
Ν. 26(ΙΙΙ)/97 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3206 της 15ης ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 1997 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 

Ο Κυρωτικός της Σύμβασης για τη Χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσιτε­
χνίας Νόμος του 1997 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 26(111) του 1997 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΤΙΚΟΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΔΙΠΛΩΜΑΤΩΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο Κυρωτικός της Σύμβασης για τη Συνοπτικός 

Χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας Νόμος του 1997. τιτλ0ζ· 
2. Κατά την έννοια του παρόντος Νόμου­ Ερμηνεία. 

«Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση για τη χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλω­
μάτων Ευρεσιτεχνίας, της οποίας το πρωτότυπο κείμενο εκτίθεται στην 
αγγλική στο Μέρος Α ' του Πίνακα και η ελληνική μετάφραση στο Μέρος Πίνακας. 
Β ' τ ο υ Πίνακα. J ^ A ; 

3.­(1) Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Σύμβαση. κύρωση της 
Συνθήκης. 

(2) Σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του εκτιθέμενου στο Μέρος Α' του 
Πίνακα πρωτότυπου κειμένου και της εκτιθέμενης στο Μέρος Β' αυτού ελλη­
νικής μετάφρασης θα υπερισχύει το εκτιθέμενο στο Μέρος Α' του Πίνακα 
κείμενο. 

4. Ο παρών Νόμος τίθεται σε ισχύ την 4η Δεκεμβρίου 1997. Έναρξη 
ισχύος του 
παρόντος 
Νόμου. 
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PREAMBLE 

The Contracting States, 

DESIRING to strengthen co-operation between the 
States of Europe in respect of the protection of 
inventions, 

DESIRING that such protection may be obtained in 
those States by a single procedure for the grant 
of patents and by the establishment of certain 
standard rules governing patents so granted, 

DESIRING, for this purpose, to conclude a Conven­
tion which establishes a European Patent Organi­
sation and which constitutes a special agreement 
within the meaning of Article 19 of the Convention 
for the Protection of Industrial Property, signed in 
Paris on 20 March 1883 and last revised on 14 July 
1967, and a regional patent treaty within the mean­
ing of Article 45, paragraph 1, of the Patent Co­
operation Treaty of 19 June 1970, 

HAVE AGREED on the following provisions: 
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PARTI 

GENERAL AND INSTITUTIONAL 
PROVISIONS 

Chapter I 

Genera! provisions 

Article 7 

European law for the grant of patents 

A system of law, common to the Contracting 
States*, for the grant of patents for invention is 
hereby established. 

Article 2 

European patent 

(1) Patents granted by virtue of this Convention 
shall be called European patents. 

(2) The European patent shall, in each of the 
Contracting States for which it is granted, have the 
effect of and be subject to the same conditions as a 
national patent granted by that State, unless other­
wise provided in this Convention. 

Article 3 

Territorial effect 

The grant of a European patent may be requested 
for one or more of the Contracting States. 

Article 4 ** 

European Patent Organisation 

(1) A European Patent Organisation, hereinafter 
referred to as the Organisation, is established by 
this Convention. It shall have administrative and 
financial autonomy. 

(2) The organs of the Organisation shall be: 

(a) a European Patent Office; 

(b) an Administrative Council. 

(3) The task of the Organisation shall be to grant 
European patents. This shall be carried out by the 
European Patent Office supervised by the Ad­
ministrative Council. 

* Currently the 17 Contracting States are: AT, BE, CH, DE, 
DK, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LI, LU, MC, NL, PT, SE. 
** See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, 
G 7/88, G 8/88 (Annex I). 

Chapter II 

The European Patent Organisation 

Article 5 * 

Legal status 

(1) The Organisation shall have legal personality. 

(2) In each of the Contracting States, the Organi­
sation shall enjoy the most extensive legal capacity 
accorded to legal persons under the national law of 
that State; it may in particular acquire or dispose of 
movable and immovable property and may be a 
party to legal proceedings. 

(3) The President of the European Patent Office 
shall represent the Organisation. 

Article 6 * 

Seat 

(1) The Organisation shall have its seat at Munich. 

(2) The European Patent Office shall be set up at 
Munich. It shall have a branch at The Hague. 

Article 7 * 

Sub-offices of the European Patent Office 

By decision of the Administrative Council, sub-
offices of the European Patent Office may be 
created if need be, for the purpose of information 
and liaison, in the Contracting States and with 
inter-governmental organisations in the field of 
industrial property, subject to the approval of the 
Contracting State or organisation concerned. 

Article 8 

Privileges and immunities 

The Protocol on Privileges and Immunities an­
nexed to this Convention shall define the condi­
tions under which the Organisation, the members 
of the Administrative Council, the employees of the 
European Patent Office and such other persons 
specified in that Protocol as take part in the work of 
the Organisation, shall enjoy, in the territory of 
each Contracting State, the privileges and immu­
nities necessary for the performance of their 
duties. 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, 
G 7/88, G 8/88 (Annex I). 



1299 
Article 9 

Liability 

(1) The contractual liability of the Organisation 
shall be governed by the law applicable to the 
relevant contract. 

(2) The non-contractual liability of the Organisa­
tion in respect of any damage caused by it or by the 
employees of the European Patent Office in the 
performance of their duties shall be governed by 
the provisions of the law of the Federal Republic of 
Germany. Where the damage is caused by the 
branch at The Hague or a sub-office or employees 
attached thereto, the provisions of the law of the 
Contracting State in which such branch or sub-
office is located shall apply. 

(3) The personal liability of the employees of the 
European Patent Office towards the Organisation 
shall be laid down in their Service Regulations or 
conditions of employment. 

(4) The courts with jurisdiction to settle disputes 
under paragraphs 1 and 2 shall be: 

(a) for disputes under paragraph 1, the courts of 
competent jurisdiction in the Federal Republic of 
Germany, unless the contract concluded between 
the parties designates the courts of another State; 

(b) for disputes under paragraph 2, either the 
courts of competent jurisdiction in the Federal 
Republic of Germany, or the courts of competent 
jurisdiction in the State in which the branch or 
sub-office is located. 

Chapter III 

The European Patent Office 

Article 70 * 

Direction 

(1) The European Patent Office shall be directed 
b.y_the President who shall be responsible for its 
activities to the Administrative Council. 

(2) To this end, the President shall have in parti­
cular the following functions and powers: 

"" (a) he shall take all necessary steps, including the 
adoption of internal administrative instructions 
and the publication of guidance for the public, to* 
ensure the functioning of the European Patent 

. Office; 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, 
G 7/88, G 8/88 (Annex I). 

(b) in so far as this Convention contains no pro­
visions in this respect, he shall prescribe which 
transactions are to be carried out at the European 
Patent Office at Munich and its branch at The 
Hague respectively; 
(c) he may place before the Administrative 
Council any proposal for amending this Conven­
tion and any proposal for general regulations or 
decisions which come within the competence of 
the Administrative Council; 
(d) he shall prepare and implement the budget 
and any amending or supplementary budget; 
(e) he shall submit a management report to the 
Administrative Council each year; 
(f) he shall exercise supervisory authority over 
the personnel; 
(g) subject to the provisions of Article 11, he shall 
appoint and promote the employees; 
(h) he shall exercise disciplinary authority over 
the employees other than those referred to in Ar­
ticle 11, and may propose disciplinary action to the 
Administrative Council with regard to employees 
referred to in Article 11, parag.rap.hs_2 and 3; 
(i) he may delegate his functions and powers. 
(3)* The President shall be assisted by a number of 
Vice-Presidents. If the President is absent or indis­
posed, one of the Vice-Presidents shall take his 
place in accordance with the procedure laid down 
by the Administrative Council. 

Article 7 7 

Appointment of senior employees 

(1) The President of the European Patent Office 
shall be appointed by decision of the Administra­
tive Council. 

(2) The Vice-Presidents shall be appointed by 
decision of the Administrative Council after the 
President has been consulted. 

(3) The members, including the Chairmen, of the 
Boards of Appeal and of the Enlarged Board of 
Appeal shall be appointed by decision of the 
Administrative Council, taken on a proposal from 
the President of the European Patent Office. They 
may be re-appointed by decision of the Adminis­
trative Council after the President of the European 
Patent Office has been consulted. 

(4) The Administrative Council shall exercise dis­
ciplinary authority over the employees referred to 
in paragraphs 1 to 3. 

* See the decision of the Administrative Council of 6 July 
1978 on substitution for the President of the EPO (OJ EPO 
1978, 326). 

http://parag.rap.hs_2
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Article 12 

Duties of office 

The employees. of the European Patent Office 
shall be bound, even after the termination of their 
employment, neither to disclose nor to make use of 
information which by its nature is a professional 
secret. 

Article 13 

Disputes between the Organisation and the 
employees of the European Patent Office 

(1) Employees and former employees of the 
European Patent Office or their successors in title 
may apply to the Administrative Tribunal of the 
International Labour Organisation in the case of 
disputes with the European Patent Organisation in 
accordance with the Statute of the Tribunal and 
within the limits and subject to the conditions laid 
down in the Service Regulations for permanent 
employees or the Pension Scheme Regulations or 
arising from the conditions of employment of other 
employees. 

(2) An appeal shall only be admissible if the per­

son concerned has exhausted such other means of 
appeal as are available to him under the Service 
Regulations, the Pension Scheme Regulations or 
the conditions of employment, as the case may be. 

Article 14 

Languages of the European Patent Office 

(1) The official languages of the European Patent 
Office shall be English, French and German. Euro­

pean patent applications must be filed in one of 
these languages. 

(2)* However, natural or legal persons having their 
residence or principal place of business within the 
territory of a Contracting State having a language 
other than English, French or German as an official 
language, and nationals of that State who are resi­

dent abroad, may file European patent applications 
in an official language of that State. Nevertheless, a 
translation in one of the official languages of the 
European Patent Office must be filed within the 
time limit prescribed in the Implementing Regu­

lations; throughout the proceedings before the 
European Patent Office, such translation may be 
brought into conformity with the original text of 
the application. 

(3) The official language of the European Patent 
Office in which the European patent application is 
filed or, in the case referred to in paragraph 2, that 
of the translation, shall be used as the language of 
the proceedings in all proceedings before the Euro­
pean Patent Office concerning the application or 
the resulting patent, unless otherwise provided in 
the Implementing Regulations. 

(4)* The persons referred to in paragraph 2 may 
also file documents which have to be filed within a 
time limit in an official language of the Contracting 
State concerned. They must however file a trans­

lation in the language of the proceedings within 
the time limit prescribed in the Implementing 
Regulations; in the cases provided for in the 
Implementing Regulations, they may file a transla­

tion in a different official language of the European 
Patent Office. 

(5) If any document, other than those making up 
the European patent application, is not filed in the 
language prescribed by this Convention, or if any 
translation required by virtue of this Convention 
is not filed in due time, the document shall be 
deemed not to have been received. 

(6) European patent applications shall be pub­

lished in the language of the proceedings. 

(7) The specifications of European patents shall 
be published in the language of the proceedings; 
they shall include a translation of the claims in the 
two other official languages of the European Patent 
Office. 

(8) There shall be published in the three official 
languages of the European Patent Office: 

(a) the European Patent Bulletin; 

(b) the Official Journal of the European Patent 
Office. 

(9) Entries in the Register of European Patents 
shall be made in the three official languages of the 
European Patent Office. In cases of doubt, the 
entry in the language of the proceedings shall be 
authentic. 

Article 15 

The departments charged with the procedure 

For implementing the procedures laid down in this 
Convention, there shall be set up within the Euro­

pean Patent Office: 

(a) a Receiving Section; 

(b) Search Divisions; 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 6/91 * See decision of the Enlarged Board of Appeal G 6/91 
(Annex I). (Annex I). 



1301 

(c) Examining Divisions; 

(d) Opposition Divisions; 

(e) a Legal Division; 

(f) Boards of Appeal; 

(g) an Enlarged Board of Appeal. 

Article 16 

Receiving Section 

The Receiving Section shall be in the branch at The 
Hague. It shall be responsible for the examination 
on filing and the examination as to formal require­
ments of each European patent application up to 
the time when a request for examination has been 
made or the applicant has indicated under Article 
96, paragraph 1, that he desires to proceed further 
with his application. It shall also be responsible for 
the publication of the European patent application 
and of the European search report. 

Article 17 

Search Divisions 

The Search Divisions shall be in the branch at The 
Hague. They shall be responsible for drawing up 
European search reports. 

(2)* An Opposition Division shall consist of three 
technical examiners, at least two of whom shall not 
have taken part in the proceedings for grant of the 
patent to which the opposition relates. An exam­
iner who has taken part in the proceedings for the 
grant of the European patent shall not be the Chair­
man. Prior to the taking of a final decision on the 
opposition, the Opposition Division may entrust 
the examination of the opposition to one of its 
members. Oral proceedings shall be before the 
Opposition Division itself. If the Opposition Divi­
sion considers that the nature of the decision so re­
quires, it shall be enlarged by the addition of a le­
gally qualified examiner who shall not have taken 
part in the proceedings for grant of the patent. In 
the event of parity of votes, the vote of the Chair­
man of the Division shall be decisive. . 

Article 20 

Legal Division 

(1) The Legal Division shall be responsible for 
decisions in respect of entries in the Register of 
European Patents and in respect of registration on, 
and deletion from, the list of professional repre­
sentatives. 

(2) Decisions of the Legal Division shall be taken 
by one legally qualified member. 

Article 18 

Examining Divisions 

(1) An Examining Division shall be responsible 
for the examination of each European patent appli­
cation from the time when the Receiving Section 
ceases to be responsible. 

(2) An Examining Division shall consist of three 
technical examiners. Nevertheless, the examina­
tion prior to a final decision shall, as a general rule, 
be entrusted to one member of the Division. Oral 
proceedings shall be before the Examining Divi­
sion itself. If the Examining Division considers that 
the nature of the decision so requires, it shall be 
enlarged by the addition of a legally qualified 
examiner. In the event of parity of votes, the vote of 
the Chairman of the Division shall be decisive. 

Article 21 ** 

Boards of Appeal 

(1) The Boards of Appeal shall be responsible for 
the examination of appeals from the decisions of 
the Receiving Section, Examining Divisions, Oppo­
sition Divisions and of the Legal Division. 

(2) For appeals from a decision of the Receiving 
Section or the Legal Division, a Board of Appeal 
shall consist of three legally qualified members. 

(3) For appeals from a decision of an Examining 
Division, a Board of Appeal shall consist of: 

(a) two technically qualified members and one 
legally qualified member, when the decision con­
cerns the refusal of a European patent application 
or the grant of a European patent and was taken by 
an Examining Division consisting of less than four 
members; 

Article 19 

Opposition Divisions 

(1) An Opposition Division shall be responsible for 
the examination of oppositions against any Euro­
pean patent. 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 5/91 
(Annex I). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 2/90 
(Annex I). 
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(b) three technically qualified members and two 
legally qualified members, when the decision was 
taken by an Examining Division consisting of four 
members or when the Board of Appeal considers 
that the nature of the appeal so requires; 

(c) three legally qualified members in all other 
cases. 

(4) For appeals from a decision of an Opposition 
Division, a Board of Appeal shall consist of: 

(a) two technically qualified members and one le­
gally qualified member, when the decision was 
taken by an Opposition Division consisting of three 
members; 

(b) three technically qualified members and two 
legally qualified members, when the decision was 
taken by an Opposition Division consisting of four 
members or when the Board of Appeal considers 
that the nature of the appeal so requires. 

Article 22 

Enlarged Board of Appeal 

(1) The Enlarged Board of Appeal shall be respon­
sible for: 

(a) deciding points of law referred to it by Boards 
of Appeal; 

(b) giving opinions on points of law referred to it 
by the President of the European Patent Office 
under the conditions laid down in Article 112. 

(2) For giving decisions or opinions, the Enlarged 
Board of Appeal shall consist of five legally quali­
fied members and two technically qualified mem­
bers. One of the legally qualified members shall be 
the Chairman. 

Article 23 

Independence of the members of the Boards 

(1) The members of the Enlarged Board of Appeal 
and of the Boards of Appeal shall be appointed for 
a term of five years and may not be removed from 
office during this term, except if there are serious 
grounds for such removal and if the Administrative 
Council, on a proposal from the Enlarged Board of 
Appeal, takes a decision to this effect. 

(2) The members of the Boards may not be mem­
bers of the Receiving Section, Examining Divi­
sions, Opposition Divisions or of the Legal Divi­
sion. 

(3) In their decisions the members of the Boards 
shall not be bound by any instructions and shall 
comply only with the provisions of this Conven­
tion. 

(4)* The Rules of Procedure of the Boards of 
Appeal and the Enlarged Board of Appeal shall be 
adopted in accordance with the provisions of the 
Implementing Regulations. They shall be subject to 
the approval of the Administrative Council. 

Article 24** 

Exclusion and objection 

(1) Members of the Boards of Appeal or of the 
Enlarged Board of Appeal may not take part in any 
appeal if they have any personal interest therein, if 
they have previously been involved as representa­
tives of one of the parties, or if they participated in 
the decision under appeal. 

(2) If, for one of the reasons mentioned in para­
graph 1, or for any other reason, a member of a 
Board of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal 
considers that he should not take part in any ap­
peal, he shall inform the Board accordingly. 

(3) Members of a Board of Appeal or of the En­
larged Board of Appeal may be objected to by any 
party for one of the reasons mentioned in para­
graph 1, or if suspected of partiality. An objection 
shall not be admissible if, while being aware of a 
reason for objection, the party has taken a pro­
cedural step. No objection may be based upon the 
nationality of members. 

(4) The Boards of Appeal and the Enlarged Board 
of Appeal shall decide as to the action to be taken 
in the cases specified in paragraphs 2 and 3 with­
out the participation of the member concerned. For 
the purposes of taking this decision the member 
objected to shall be replaced by his alternate. 

Article 25 

Technical opinion 

At the request of the competent national court try­
ing an infringement or revocation action, the Euro­
pean Patent Office shall be obliged, against pay­
ment of an appropriate fee*** , to give a technical 
opinion concerning the European patent which is 
the subject of the action. The Examining Division 
shall be responsible for the issue of such opinions. 

* See the Rules of Procedure of the Boards of Appeal as of 
07.07.1989 (OJ EPO 1983, 7 et seq.; 1989, 361 et seq.) and 
the Rules of Procedure of the Enlarged Board of Appeal as 
of 08.06.1994 (OJ EPO 1983, 3 et seq.; 1989, 362 et seq.; 
1994, 443 et seq.) 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 5/91 
(Annex I). 
* * * See Article 2, item 20, of the Rules relating to Fees. 
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Chapter IV 

The Administrative Council 

Article 26 

Membership 

(1) The Administrative Council shall be composed 
of the Representatives and the alternate Representa­
tives of the Contracting States. Each Contracting 
State shall be entitled to appoint one Representa­
tive and one alternate Representative to the Admi­
nistrative Council. 

(2) The members of the Administrative Council 
may, subject to the provisions of its Rules of Pro­
cedure, be assisted by advisers or experts. 

(2) The President of the European Patent Office 
shall take part in the deliberations of the Adminis­
trative Council. 

(3) The Administrative Council shall hold an ordi­
nary meeting once each year. In addition, it shall 
meet on the initiative of its Chairman or at the 
request of one-third of the Contracting States. 

(4) The deliberations of the Administrative Coun­
cil shall be based on an agenda, and shall be held 
in accordance with its Rules of Procedure. 

(5) The provisional agenda shall contain any 
question whose inclusion is requested by any 
Contracting State in accordance with the Rules of 
Procedure. 

Article 27 

Chairmanship 

(1) The Administrative Council shall elect a Chair­
man and a Deputy Chairman from among the Rep­
resentatives and alternate Representatives of the 
Contracting States. The Deputy Chairman shall ex 
officio replace the Chairman in the event of his 
being prevented from attending to his duties. 

(2) The duration of the terms of office of the Chair­
man and the Deputy Chairman shall be three years. 
The terms of office shall be renewable. 

Article 28 

Board 

(1) When there are at least eight Contracting 
States, the Administrative Council may set up a 
Board composed of five of its members. 

(2) The Chairman and the Deputy Chairman of the 
Administrative Council shall be members of the 
Board ex officio; the other three members shall be 
elected by the Administrative Council. 

(3) The term of office of the members elected by 
the Administrative Council shall be three years. 
This term of office shall not be renewable. 

(4) The Board shall perform the duties given to it 
by the Administrative Council in accordance with 
the Rules of Procedure. 

>Ari/c/e 29 

Meetings 

(1) Meetings of the Administrative Council shall 
be convened by its Chairman. 

Article 30 

Attendance of observers 

(1) The World Intellectual Property Organization 
shall be represented at the meetings of the Ad­
ministrative Council, in accordance with the provi­
sions of an agreement to be concluded between 
the European Patent Organisation and the World 
Intellectual Property Organization. 

(2) Any other inter-governmental organisation 
charged with the implementation of international 
procedures in the field of patents with which the 
Organisation has concluded an agreement shall 
be represented at the meetings of the Administra­
tive Council, in accordance with any provisions 
contained in such agreement. 

(3) Any other inter-governmental and interna­
tional non-governmental organisations exercising 
an activity of interest to the Organisation may be 
invited by the Administrative Council to arrange to 
be represented at its meetings during any discus­
sion of matters of mutual interest. 

Article 31 

Languages of the Administrative Council 

(1) The languages in use in the deliberations of 
the Administrative Council shall be English, French 
and German. 

(2) Documents submitted to the Administrative 
Council, and the minutes of its deliberations, shall 
be drawn up in the three languages mentioned in 
paragraph 1. 
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Article 32 

Staff, premises and equipment 

The European Patent Office shall place at the dis­
posal of the Administrative Council and any body 
established by it such staff, premises and equip­
ment as may be necessary for the performance of 
their duties. 

Article 33 * 

Competence of the Administrative Council 
in certain cases 

(1) The Administrative Council shall be com­
petent to amend the following provisions of this 
Convention: 

(a) the time limits laid down in this Convention; 
this shall apply to the time limit laid down in Article 
94 only in the conditions laid down in Article 95; 

(b) the Implementing Regulations. 

(2) The Administrative Council shall be compe­
tent, in conformity with this Convention, to adopt 
or amend the following provisions: 

(a) the Financial Regulations; 

(b) the Service Regulations for permanent em­
ployees and the conditions of employment of other 
employees of the European Patent Office, the 
salary scales of the said permanent and other 
employees, and also the nature, and rules for the 
grant, of any supplementary benefits; 

(c) the Pension Scheme Regulations and any ap­
propriate increases in existing pensions to corre­
spond to increases in salaries; 

(d) the Rules relating to Fees; 

(e) its Rules of Procedure. 

(3) Notwithstanding Article 18, paragraph 2, the 
Administrative Council shall be competent to de­
cide, in the light of experience, that in certain ca­
tegories of cases Examining Divisions shall consist 
of one technical examiner. Such decision may be 
rescinded. 

(4) The Administrative Council shall be compe­
tent to authorise the President of the European 
Patent Office to negotiate and, with its approval, to 
conclude agreements on behalf of the European 
Patent Organisation with States, with intergovern­
mental organisations and with documentation cen­
tres set up by virtue of agreements with such or­
ganisations. 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, 
G 7/88, G 8/88 (Annex I). 

Article 34 

Voting rights 

(1) The right to vote in the Administrative Council 
shall be restricted to the Contracting States. 

(2) Each Contracting State shall have one vote, 
subject to the application of the provisions of 
Article 36. 

Article 35 

Voting rules 

(1) The Administrative Council shall take its deci­
sions other than those referred to in paragraph 2 
by a simple majority of the Contracting States 
represented and voting. 

(2) A majority of three-quarters of the votes of the 
Contracting States represented and voting shall be 
required for the decisions which the Administrative 
Council is empowered to take under Article 7, Ar­
ticle 11, paragraph 1, Article 33, Article 39, para­
graph 1, Article 40, paragraphs 2 and 4, Article 46, 
Article 87, Article 95, Article 134. Article 151, para­
graph 3, Article 154, paragraph 2, Article 155, para­
graph 2, Article 156, Article 157, paragraphs 2 to 4, 
Article 160, paragraph 1, second sentence, Article 
162, Article 163, Article 166, Article 167 and Article 
172. 

(3) Abstentions shall not be considered as votes. 

Article 36 

Weighting of votes 

(1) In respect of the adoption or amendment of 
the Rules relating to Fees and, if the financial con­
tribution to be made by the Contracting States 
would thereby be increased, the adoption of the 
budget of the Organisation and of any amending or 
supplementary budget, any Contracting State may 
require, following a first ballot in which each Con­
tracting State shall have one vote, and whatever 
the result of this ballot, that a second ballot be 
taken immediately, in which votes shall be given to 
the States in accordance with paragraph 2. The 
decision shall be determined by the result of this 
second ballot. 

(2) The number of^votes that each Contracting 
State shall have in the second ballot shall be calcu­
lated as follows: 

(a) the percentage obtained for each Contracting 
State in respect of the scale for the special financial 
contributions, pursuant to Article 40, paragraphs 3 
and 4, shall be multiplied by the number of Con­
tracting States and divided by five; 

(b) the number of votes thus given shall be 
rounded upwards to the next higher whole number; 
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(c) five additional votes shall be added to this 
number; 

(d) nevertheless no Contracting State shall have 
more than 30 votes. 

Chapter V 

Financial provisions 

Article 37 

Cover for expenditure 

The expenditure of the Organisation shall be 
covered: 

(a) by the Organisation's own resources; 

(b) by payments made by the Contracting States 
in respect of renewal fees for European patents 
levied in these States; 

(c) where necessary, by special financial contri­
butions made by the Contracting States; 

(d) where appropriate, by the revenue provided 
for in Article 146. 

Article 38 

The Organisation's own resources 

The Organisation's own resources shall be the 
yield from the fees laid down in this Convention, 
and also all receipts, whatever their nature. 

Article 39 

Payments by the Contracting States in respect 
of renewal fees for European patents 

(1)* Each Contracting State shall pay to the Organi­
sation in respect of each renewal fee received for a 
European patent in that State an amount equal to a 
proportion of that fee, to be fixed by the Admini­
strative Council; the proportion shall not exceed 75 
per cent and shall be the same for all Contracting 
States. However, if the said proportion corre­
sponds to an amount which is less than a uniform 
minimum amount fixed by the Administrative 
Council, the Contracting State shall pay that mini­
mum to the Organisation. 

(2) Each Contracting State shall communicate to 
the Organisation such information as the Admin­
istrative Council considers to be necessary to de­
termine the amount of its payments. 

* See decision of the Administrative Council of 08.06.1984 
on the proportion of renewal fees for European patents to 
be remitted to the EPO <OJ EPO 1984. 296). 

(3) The due dates for these payments shall be 
determined by the Administrative Council. 

(4) If a payment is not remitted fully by the due 
date, the Contracting State shall pay interest from 
the due date on the amount remaining unpaid. 

Article 40 

Level of fees and payments -
Special financial contributions 

(1) The amounts of the fees referred to under Ar­
ticle 38 and the proportion referred to under Article 
39 shall be fixed at such a level as to ensure that 
the revenue in respect thereof is sufficient for the 
budget of the Organisation to be balanced. 

(2) However, if the Organisation is unable to bal­
ance its budget under the conditions laid down in 
paragraph 1, the Contracting States shall remit to 
the Organisation special financial contributions, 
the amount of which shall be determined by the 
Administrative Council for the accounting period in 
question. 

(3) These special financial contributions shall be 
determined in respect of any Contracting State on 
the basis of the number of patent applications filed 
in the last year but one prior to that of entry into 
force of this Convention, and calculated in the fol­
lowing manner: 

(a) one half in proportion to the number of patent 
applications filed in that Contracting State; 

(b) one half in proportion to the second highest 
number of patent applications filed in the other 
Contracting States by natural or legal persons hav­
ing their residence or principal place of business in 
that Contracting State. 

However, the amounts to be contributed by States 
in which the number of patent applications filed ex­
ceeds 25 000 shall then be taken as a whole and a 
new scale drawn up determined in proportion to 
the total number of patent applications filed in 
these States. 

(4) Where, in respect of any Contracting State, its 
scale position cannot be established in accordance 
with paragraph 3, the Administrative Council shall, 
with the consent of that State, decide its scale posi­
tion. 

(5) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply 
mutatis mutandis to the special financial contribu­
tions. 
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(6) The special financial contributions shall be 
repaid together with interest at a rate which shall 
be the same for all Contracting States. Repayments 
shall be made in so far as it is possible to provide 
for this purpose in the budget; the amount thus 
provided shall be distributed among the Contrac­
ting States in accordance with the scale mentioned 
in paragraphs 3 and 4 above. 

(7) The special financial contributions remitted 
in any accounting period shall be wholly repaid 
before any such contributions or parts thereof 
remitted in any subsequent accounting period are 
repaid. 

Article 41 

Advances 

(1) At the request of the President of the European 
Patent Office, the Contracting States shall make 
advances to the Organisation, on account of their 
payments and contributions, within the limit of the 
amount fixed by the Administrative Council. Such 
advances shall be apportioned in proportion to the 
amounts due by the Contracting States for the 
accounting period in question. 

(2) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply 
mutatis mutandis to the advances. 

Article 42 

Budget 

(1) Income and expenditure of the Organisation 
shall form the subject of estimates in respect of 
each accounting period and shall be shown in the 
budget. If necessary, there may be amending or 
supplementary budgets. 

(2) The budget shall be balanced as between 
income and expenditure. 

(3) The budget shall be drawn up in the unit of 
account fixed in the Financial Regulations. 

Article 43 

Authorisation for expenditure 

(1) The expenditure entered in the budget shall 
be authorised for the duration of one accounting 
period, unless any provisions to the contrary are 
contained in the Financial Regulations. 

(2) Subject to the conditions to be laid down in 
the Financial Regulations, any appropriations, 
other than those relating to staff costs, which are 
unexpended at the end of the accounting period 
may be carried forward, but not beyond the end of 
the following accounting period. 

(3) Appropriations shall be set out under different 
headings according to type and purpose of the 
expenditure and subdivided, as far as necessary, in 
accordance with the Financial Regulations. 

Article 44 

Appropriations for unforeseeable expenditure 

(1) The budget of the Organisation may contain 
appropriations for unforeseeable expenditure. 

(2) The employment of these appropriations by 
the Organisation shall be subject to the.prior 
approval of the Administrative Council. 

: Article 45 

Accounting period 

The accounting period shall commence on 
1 January and end on 31 December. 

- Article 46 

Preparation and adoption of the budget 

(1) The President of the European Patent Office 
shall lay the draft budget before the Administrative 
Council not later than the date prescribed in the 
Financial Regulations. 

(2) The budget and any amending or supplemen­
tary budget shall be adopted by the Administrative 
Council. 

Article 47 

Provisional budget 

(1) If, at the beginning of the accounting period, 
the budget has not been adopted by the Adminis­
trative Council, expenditures may be effected on a 
monthly basis per heading or other division of the 
budget, according to the provisions of the Financial 
Regulations, up to one-twelfth of the budget ap­
propriations for the preceding accounting period, 
provided that the appropriations thus made avail­
able to the President of the European Patent Office 
shall not exceed one-twelfth of those provided for 
in the draft budget. 
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(2) The Administrative Council may, subject to 
the observance of the other provisions laid down in 
paragraph 1, authorise expenditure in excess of 
one­twelfth of the appropriations. 

(3) The payments referred to in Article 37, sub­

paragraph (b), shall continue to be made, on a pro­

visional basis, under the conditions determined 
under Article 39 for the year preceding that to 
which the draft budget relates. 

(4) The Contracting States shall pay each month, 
on a provisional basis and in accordance with the 
scale referred to in Article 40, paragraphs 3 and 4, 
any special financial contributions necessary to en­

sure implementation of paragraphs 1 and 2 above. 
Article 39, paragraph 4, shall apply mutatis mutan­

dis to these contributions. 

Article 48 

Budget implementation 

(1) The President of the European Patent Office 
shall implement the budget and any amending or 
supplementary budget on his own responsibility 
and within the limits of the allocated appropria­

tions. 

(2) Within the budget, the President of the Euro­

pean Patent Office may, subject to the limits and 
conditions laid down in the Financial Regulations, 
transfer funds as between the various headings or 
sub­headings. 

Article 49 

Auditing of accounts 

(1) The income and expenditure account and a 
balance sheet of the Organisation shall be 
examined by auditors whose independence is 
beyond doubt, appointed by the Administrative 
Council for a period of five years, which shall be 
renewable or extensible. 

(2) The audit, which shall be based on vouchers 
and shall take place, if necessary, in situ, shall as­

certain that all income has been received and all 
expenditure effected in a lawful and proper man­

ner and that the financial management is sound. 
The auditors shall draw up a report after the end of 
each accounting period. 

(3) The President of the European Patent Office 
shall annually submit to the Administrative Council 
the accounts of the preceding accounting period 
in respect of the budget and the balance sheet 
showing the assets and liabilities of the Organisa­

■ tion together with the report of the auditors. 

(4) The Administrative Council shall approve the 
annual accounts together with the report of the 
auditors and shall give the President of the Euro­
pean Patent Office a discharge in respect of the 
implementation of the budget. 

Article 50 

Financial Regulations 

The Financial Regulations shall in particular estab­
lish: 

(a) the procedure relating to the establishment 
and implementation of the budget and for the ren­
dering and auditing of accounts; 

(b) the method and procedure whereby the pay­
ments and contributions provided for in Article 37 
and the advances provided for in Article 41 are to 
be made available to the Organisation by the Con­
tracting States; 

(c) the rules concerning the responsibilities of ac­
counting and paying officers and the arrangements 
for their supervision; 

(d) the rates of interest provided for in Articles 39, 
40 and 47; 

(e) the method of calculating the contributions 
payable by virtue of Article 146; 

(f) the composition of and duties to be assigned 
to a Budget and Finance Committee which should 
be set up by the Administrative Council. 

Article 51 

Rules relating to Fees 

The Rules relating to Fees shall determine in par­

ticular the amounts of the fees and the ways in 
which they are to be paid. 
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PART II 

SUBSTANTIVE PATENT LAW 

Chapter I 

Patentability 

Article 52 

Patentable inventions 

(1)* European patents shall be granted for any 
inventions which are susceptible of industrial ap­
plication, which are new and which involve an 
inventive step. 

(2) The following in particular shall not be re­
garded as inventions within the meaning of para­
graph 1: 

(a) discoveries, scientific theories and mathemati­
cal methods; 

(b) aesthetic creations; 

(c) schemes, rules and methods for performing 
mental acts, playing games or doing business, and 
programs for computers; 

(d) presentations of information. 

(3) The provisions of paragraph 2 shall exclude 
patentability of the subject-matter or activities re­
ferred to in that provision only to the extent to 
which a European patent application or European 
patent relates to such subject-matter or activities 
as such. 

(4)* Methods for treatment of the human or 
animal body by surgery or therapy and diagnostic 
methods practised on the human or animal body 
shall not be regarded as inventions which are 
susceptible of industrial application within the 
meaning of paragraph 1. This provision shall not 
apply to products, in particular substances or com­
positions, for use in any of these methods. 

Article 53 

Exceptions to patentability 

European patents shall not be granted in respect 
of: 

(a) inventions the publication or exploitation of 
which would be contrary to "ordre public" or 
morality, provided that the exploitation shall not be 
deemed to be so contrary merely because it is 
prohibited by law or regulation in some or all of 
the Contracting States; 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/83, 
G 5/83, G 6/83 (Annex I). 

(b) plant or animal varieties or essentially bio­
logical processes for the production of plants or 
animals; this provision does not apply to microbio­
logical processes or the products thereof. 

Article 54 * 

Novelty 

(1) An invention shall be considered to be new if it 
does not form part of the state of the art. 

(2)** The state of the art shall be held to comprise 
everything made available to the public by means 
of a written or oral description, by use, or in any 
other way, before the date of filing of the European 
patent application. 

(3) Additionally, the content of European patent 
applications as filed, of which the dates of filing are 
prior to the date referred to in paragraph 2 and 
which were published under Article 93 on or after 
that date, shall be considered as comprised in the 
state of the art. 

(4) Paragraph 3 shall be applied only in so far as a 
Contracting State designated in respect of the later 
application, was also designated in respect of the 
earlier application as published. 

(5)*** The provisions of paragraphs 1 to 4 shall not 
exclude the patentability of any substance or com­
position, comprised in the state of the art, for use in 
a method referred to in Article 52, paragraph 4, 
provided that its use for any method referred to in 
that paragraph is not comprised in the state of the 
art. 

Article 55 

Non-prejudicial disclosures 

(1) For the application of Article 54 a disclosure of 
the invention shall not be taken into consideration 
if it occurred no earlier than six months preceding 
the filing of the European patent application and if 
it was due to, or in consequence of: 

(a) an evident abuse in relation to the applicant or 
his legal predecessor, or 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/88, 
G 6/88 (Annex I). 
** See opinions of the Enlarged Board of Appeal G 1/92, 
G 3/93 (Annex I). 
* * * See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/83, 
G 5/83, G 6/83 (Annex I). 
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(b) the fact that the applicant or his legal prede­
cessor has displayed the invention at an official, or 
officially recognised, international exhibition fall­
ing within the terms of the Convention on interna­
tional exhibitions signed at Paris on 22 November 
1928 and last revised on 30 November 1972. 

(2) In the case of paragraph Kb), paragraph 1 
shall apply only if the applicant states, when filing 
the European patent application, that the invention 
has been so displayed and files a supporting certi­
ficate within the period and under the conditions 
laid down in the Implementing Regulations. 

Article 56 

Inventive step 

An invention shall be considered as involving an 
inventive step if, having regard to the state of the 
art, it is not obvious to a person skilled in the art. If 
the state of the art also includes documents within 
the meaning of Article 54, paragraph 3, these docu­
ments are not to be considered in deciding 
whether there has been an inventive step. 

Article 57 * 

Industrial application 

An invention shall be considered as susceptible of 
industrial application if it can be made or used in 
any kind of industry, including agriculture. 

Chapter II 

Persons entitled to apply for and obtain 
European patents -

Mention of the inventor 

Article 58 

Entitlement to file a European patent 
application 

A European patent application may be filed by any 
natural or legal person, or any body equivalent to a 
legal person by virtue of the law governing it. 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/83, 
G 5/83, G 6/83 (Annex I). 

Article 59 

Multiple applicants 

A European patent application may also be filed 
either by joint applicants or by two or more appli­
cants designating different Contracting States. 

Article 60 * 

Right to a European patent 

(1) The right to a European patent shall belong to 
the inventor or his successor in title. If the inventor 
is an employee the right to the European patent 
shall be determined in accordance with the law of 
the State in which the employee is mainly em­
ployed; if the State in which the employee is 
mainly employed cannot be determined, the law to 
be applied shall be that of the State in which the 
employer has his place of business to which the 
employee is attached. 

(2) If two or more persons have made an inven­
tion independently of each other, the right to the 
European patent shall belong to the person whose 
European patent application has the earliest date 
of filing; however, this provision shall apply only 
if this first application has been published under 
Article 93 and shall only have effect in respect of 
the Contracting States designated in that applica­
tion as published. 

(3) For the purposes of proceedings before the 
European Patent Office, the applicant shall be 
deemed to be entitled to exercise the right to the 
European patent. 

Article 61 * 

European patent applications by persons not 
having the right to a European patent 

(1) If by a final decision it is adjudged that a per­
son referred to in Article 60, paragraph 1, other 
than the applicant, is entitled to the grant of a Euro­
pean patent, that person may, within a period of 
three months after the decision has become final, 
provided that the European patent has not yet been 
granted, in respect of those Contracting States 
designated in the European patent application in 
which the decision has been taken or recognised, 
or has to be recognised on the basis of the Protocol 
on Recognition annexed to this Convention: 

(a) prosecute the application as his own applica­
tion in place of the applicant, 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 
(Annex I). 
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(b) file a new European patent application in 
respect of the same invention, or 

(c) request that the application be refused. 

(2) The provisions of Article 76, paragraph 1; shall 
apply mutatis mutandis to a new application filed 
under paragraph 1. 

(3) The procedure to be followed in carrying out 
the provisions of paragraph 1, the special con­
ditions applying to a new application filed under 
paragraph 1 and the time limit for paying the fil ing, 
search and designation fees on it are laid down in 
the Implementing Regulations. 

Article 62 

Right of the inventor to be mentioned 

The inventor shall have the right, vis-a-vis the 
applicant for or proprietor of a European patent., to 
be mentioned as such before the European Patent 
Office. 

_ Chapter III" 

-Effects of the European patent and the 
European patent application 

Article 63 * 

Term of the European patent 

(1) The term of the European patent shall be 20 
years as from the date of filing of the application. 

(2) Nothing in the preceding paragraph shall limit 
the right of a Contracting State to extend the term 
of a European patent under the same conditions as 
those applying to its national patents, in order to 
take into account a state of war or similar emer­
gency conditions affecting that State. 

Article 64 **/*** 

Rights conferred by a European patent 

(1) A European patent shall, subject to the pro­
visions of paragraph 2, confer on its proprietor 
from the date of publication of the mention of its 
grant, in each Contracting State in respect of which 
it is granted, the same rights as would be conferred 
by a national patent granted in that State. 

* See act revising article 63 EPC on page 191 et seq. 
* * See Legal advice No. 2/79 (Annex II). 
* * * See decision of the Enlarged Board of Appeal G 2/88 
(Annex I). 

(2) If the subject-matter of the European patent is 
a process, the protection conferred by the patent 
shall extend to the products directly obtained by 
such process. 

(3) Any infringement of a European patent shall 
be dealt with by national law. 

Article 65 * 

Translation of the specification of the 
European patent 

(1) Any Contracting State may prescribe that if the 
text, in which the European Patent Office intends to 
grant a European patent or maintain a European 
patent as amended for that State, is not drawn up 
in one of its official languages, the applicant for or 
proprietor of the patent shall supply to its central 
industrial property office a translation of this text in 
one of its official languages at his option or, where 
that State has prescribed the use of one specific 
official language, in that language. The period for 
supplying the translation shall be three months 
after the start of the time limit referred to in Article 
97, paragraph 2(b), or Article 102, paragraph 3(b), 
unless the State concerned prescribes a longer 
period. 

As of01.01.1996 the second sentence shall read as 
follows (See decision of the Administrative Council 
of 13.12.1994 (OJ EPO 1995, 9 et seq.)): 

The period for supplying the translation shall end 
three months after the date on which the mention 
of the grant of the European patent or of the main­
tenance of the European patent as amended is pu­
blished in the European Patent Bulletin, unless 
the State concerned prescribes a longer period. 

(2) Any Contracting State which has adopted pro­
visions pursuant to paragraph may prescribe that 
the applicant for or proprietor of the patent must 
pay all or part of the costs of publication of such 
translation within a period laid down by that State. 

(3) Any Contracting State may prescribe that in 
the event of failure to observe the provisions 
adopted in accordance with paragraphs 1 and 2, 
the European patent shall be deemed to be void ab 
initio in that State. 

* See Legal advice No. 2/79 (Annex II). 
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Article 66 * 

Equivalence of European filing 
with national filing 

A European patent application which has been 
accorded'a date of filing shall, in the designated 
Contracting States, be equivalent to a regular 
national filing, where appropriate with the priority 
claimed for the European patent application. 

Article 67 * 

Rights conferred by a European patent 
application after publication 

(1) A European patent application shall, from the 
date of its publication under Article 93, provision­
ally confer upon the applicant such protection as is 
conferred by Article 64, in the Contracting States 
designated in the application as published. 

(2) Any Contracting State may prescribe that a 
European patent application shall not confer such 
protection as is conferred by Article 64. However, 
the protection attached to the publication of the 
European patent application may not be less than 
that which the laws of the State concerned attach 
to the compulsory publication of unexamined 
national patent applications. In any event, every 
State shall ensure at least that, from the date of 
publication of a European patent application, the 
applicant can claim compensation reasonable in 
the circumstances from any person who has used 
the invention in the said State in circumstances 
where that person would be liable under national 
law for infringement of a national patent. 

(3) Any Contracting State which does not have 
as an official language the language of the pro­
ceedings, may prescribe that provisional protec­
tion in accordance with paragraphs 1 and 2 above 
shall not be effective until such time as a trans­
lation of the claims in one of its official languages 
at the option of the applicant or, where that State 
has prescribed the use of one specific official lan­
guage, in that language: 

(a) has been made available to the public in the 
manner prescribed by national law, or 

(b) has been communicated to the person using 
the invention in the said State. 

* See Legal advice No. 2/79 (Annex II). 

(4) The European patent application shall be 
deemed never to have had the effects set out in pa­
ragraphs 1 and 2 above when it has been with­
drawn, deemed to be withdrawn or finally refused. 
The same shall apply in respect of the effects of the 
European patent application in a Contracting State 
the designation of which is withdrawn or deemed 
to be withdrawn. 

Article 68 * 

Effect of revocation of the European 
patent 

The European patent application and the resulting 
patent shall be deemed not to have had, as from 
the outset, the effects specified in Articles 64 and 
67, to the extent that the patent has been revoked 
in opposition proceedings. 

Article 69 **/***/****-

Extent of protection 

(1) The extent of the protection conferred by a 
European patent or a European patent application 
shall be determined by the terms of the claims. 
Nevertheless, the description and drawings shall 
be used to interpret the claims. 

* See Legal advices No. 2/79 and No. 11/82 (Annex II). 
* * See Protocol on the Interpretation of Article 69 of the 
Convention, adopted at the Munich Diplomatic Confer­
ence for the setting up of a European System for the Grant 
of Patents on 5 October 1973, as set out below: 
"Article 69 should not be interpreted in the sense that the 
extent of the protection conferred by a European patent 
is to be understood as that defined by the strict, literal 
meaning of the wording used in the claims, the description 
and drawings being employed only for the purpose of 
resolving an ambiguity found in the claims. Neither should 
it be interpreted in the sense that the claims serve only as 
a guideline and that the actual protection conferred may 
extend to what, from a consideration of the description 
and drawings by a person skilled in the art, the patentee 
has contemplated. On the contrary, it is to be interpreted 
as defining a position between these extremes which com­
bines a fair protection for the patentee with a reasonable 
degree of certainty for third parties." 
(The Protocol shall be an integral part of the Convention 
pursuant to Article 164, paragraph 1.) 
* * * See Legal advice No. 2/79 (Annex II). 
* * * * See decisions of the Enlarged Board of Appeal 
G 2/88, G 6/88 (Annex I). 
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(2) For the period up to grant of the European 
patent, the extent of the protection conferred by the 
European patent application shall be determined by 
the latest filed claims contained in the publication 
under Article 93. However, the European patent as 
granted or as amended in opposition proceedings 
shall determine retroactively the protection con­
ferred by the European patent application, in so far 
as such protection is not thereby extended. 

Article 70 */** 

. Authentic text of a European patent application 
or European patent 

(1) The text of a European patent application or a 
European patent in the language of the proceed­
ings shall.be the authentic text in any proceedings 
before the European Patent Office and in any Con­
tracting State. 

(2) However, in the case referred to in Article 14, 
paragraph 2, the original text shall, in proceedings 
before the European Patent Office, constitute the 
basis for determining whether the subject-matter 
of the application or patent extends beyond the 
content of the application as filed. 

(3) Any Contracting State may provide that a 
translation, as provided for in this Convention, in 
an official language of that State, shall in that State 
be regarded as authentic, except for revocation 
proceedings, in the event of the application or 
patent in the language of the translation conferring 
protection which is narrower than that conferred 
by it in the language of the proceedings. 

(4) Any Contracting State which adopts a pro-. 
vision under paragraph 3: 

(a) must allow the applicant for or proprietor of 
the patent to file a corrected translation of the 
European patent application or European patent. 
Such corrected translation shall not have any legal 
effect until any conditions established by the Con­
tracting State under Article 65, paragraph 2, and 
Article 67, paragraph 3, have been complied with 
mutatis mutandis; 

(b) may prescribe that any person who, in that 
State, in good faith is using or has made effective 
and serious preparations for using an invention the 
use of which would not constitute infringement of 
the application or patent in the original translation 
may, after the corrected translation takes effect, 
continue such use in the course of his business or 
for the needs thereof without payment. 

Chapter IV 

The European patent application as an 
object of property 

Article 77 

Transfer and constitution of rights 

A European patent application may be transferred 
or give rise to rights for one or more of the desig­
nated Contracting States. 

Article 72 

Assignment 

An assignment of a European patent application 
shall be made in writing and shall require the sig­
nature of the parties to the contract. 

Article 73 

Contractual licensing~\ 

A European patent application may be licensed in 
whole or in part for the whole or part of the terri­
tories of the designated Contracting States. 

Article 74 

Law applicable 

Unless otherwise specified in this Convention, 
the European patent application as an object of 
property shall, in each designated Contracting 
State and with effect for such State, be subject to 
the law applicable in that State to national patent 
applications 

* See Legal advice No. 2/79 (Annex II). 
** See Legal advice No. 17/90 (Annex II). 

http://shall.be
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PART III 

APPLICATION FOR EUROPEAN PATENTS 

Chapter I 

Filing and requirements of the European patent 
application 

Article 75 

Filing of the European patent application 

(1) A European patent application may be filed: 

(a)* at the European Patent Office at Munich or its 
branch at The Hague, or 

(b) if the law of a Contracting State so permits, at 
the central industrial property office or other 
competent authority of that State. An application 
filed in this way shall have the same effect as if it 
had been filed on the same date at the European 
Patent Office. 

(2) The provisions of paragraph 1 shall not 
preclude the application of legislative or regulatory 
provisions which, in any Contracting State: 

(a) govern inventions which, owing to the nature 
of their subject­matter may not be communicated 
abroad without the prior authorisation of the 
competent authorities of that State, or 

(b) prescribe that each application is to be filed 
initially with a national authority or make direct 
filing with another authority subject to prior 
authorisation. 

(3) No Contracting State may provide for or allow 
the filing of European divisional applications with 
an authority referred to in paragraph Kb). 

Article 76 

European divisional applications 

(1) A European divisional application must be 
filed directly with the European Patent Office at 
Munich or its branch at The Hague. It may be filed 
only in respect of subject­matter which does not 
extend beyond the content of the earlier applica­

tion as filed; in so far as this provision is complied 

* See decisions of the President of the EPO dated 
10.05.1989 on the setting up of a filing office in the Berlin 
sub­office of the EPO (OJ EPO 1989, 2Ϊ8> and dated 
18.03.1991 on the setting up of a filing office in the Munich 
building "Pschorrhofe" (OJ EPO 1991, 223). 

with, the divisional application shall be deemed to 
have been filed on the date of filing of the earlier 
application and shall have the benefit of any right 
to priority. 

(2) The European divisional application shall not 
designate Contracting States which were not 
designated in the earlier application. 

(3) The procedure to be followed in carrying out 
the provisions of paragraph 1, the special condi­

tions to be complied with by a divisional applica­

tion and the time limit for paying the filing, search 
and designation fees are laid down in the Imple­

menting Regulations. 

Article 77 

Forwarding of European patent applications 

(1) The central industrial property office of a 
Contracting State shall be obliged to forward to the 
European Patent Office, in the shortest time 
compatible with the application of national law 
concerning the secrecy of inventions in the inter­

ests of the State, any European patent applications 
which have been filed with that office or with other 
competent authorities in that State. 

(2) The Contracting States shall take all appro­

priate steps to ensure that European patent appli­

cations, the subject of which is obviously not liable 
to secrecy by virtue of the law referred to in 
paragraph 1, shall be forwarded to the European 
Patent Office within six weeks after filing. 

(3) European patent applications which require 
further examination as to their liability to secrecy 
shall be forwarded in such manner as to reach the 
European Patent Office within four months after 
filing, or, where priority has been claimed, fourteen 
months after the date of priority. 

(4) A European patent application, the subject of 
which has been made secret, shall not be for­

warded to the European Patent Office. 

(5) European patent applications which do not 
reach the European Patent Office before the end of 
the fourteenth month after filing or, if priority has 
been claimed, after the date of priority, shall be 
deemed to be withdrawn. The filing, search and 
designation fees shall be refunded. 
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Article 78 

Requirements of the European patent 
application 

(1) A European patent application shall contain: 

<a)* a request for the grant of a European patent; 

(b) a description of the invention; 

(c) one or more claims; 

(d) any drawings referred to in the description or 
the claims; 

(e) an abstract. 

(2)** A European patent application shall be 
subject to the payment of the filing fee and the 
search fee within one month after the filing of the 
application. 

(3) A European patent application must satisfy 
the conditions laid down in the Implementing 
Regulations. 

Article 79 

Designation of Contracting States 

(1) The request for the grant of a European 
patent shall contain the designation of the Con­
tracting State or States in which protection for the 
invention is desired. 

(2)** The designation of a Contracting State shall 
be subject to the payment of the designation fee. 
The designation fees shall be paid within twelve 
months after filing the European patent'application 
or, if priority has been claimed, after the date of pri­
ority; in the latter case, payment may still be made 
up to the expiry of the period specified in Article 78, 
paragraph 2, if that period expires later. 

(3) The designation of a Contracting State may 
be withdrawn at any time up to the grant of the 
European patent. Withdrawal of the designation of 
all the Contracting States shall be deemed to be 
a withdrawal of the European patent application. 
Designation fees shall not be refunded. 

* See Legal advice No. 8/80 (Annex II). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/91 
(Annex I). 

Article 80 

Date of filing 

The date of filing of a European patent application 
shall be the date on which documents filed by the 
applicant contain: 

(a) an indication that a European patent is sought; 

(b) the designation of at least one Contracting 
State; 

(c) information identifying the applicant; 

(d) a description and one or more claims in one of 
the languages referredto in Article 14, paragraphs 
1 and 2, even though the description and the 
claims do not comply with the other requirements 
of this Convention. 

Article 81 

Designation of the inventor 

The European patent application shall designate 
the inventor. If the applicant is not the inventor or is 
not the sole inventor, the designation shall contain 
a statement indicating the origin of the right to the 
European patent. 

Article 82 * 

Unity of invention 

The European patent application shall relate to one 
invention only or to a group of inventions so linked 
as to form a single general inventive concept. 

Article 83** 

Disclosure of the invention 

The European patent application must disclose 
the invention in a manner sufficiently clear and 
complete for it to be carried out by a person skilled 
in the art. 

* See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal 
G 1/91, G 2/92 (Annex I). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 2/93 
(Annex I). 
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Article 84 

The claims 

The claims shall define the matter for which 
protection is sought. They shall be clear and 
concise and be supported by the description. 

Article 85 

The abstract 

The abstract shall merely serve for use as technical 
information; it may not be taken into account for 
any other purpose, in particular not for the purpose 
of interpreting the scope of the protection sought 
nor for the purpose of applying Article 54, para­
graph 3. 

Article 86 

Renewal fees for European patent applications 

(1) Renewal fees shall be paid to the European 
Patent Office in accordance with the Implementing 
Regulations in respect of European patent applica­
tions. These fees shall be due in respect of the third 
year and each subsequent year, calculated from 
the date of filing of the application. 

(2) When a renewal fee has not been paid on or 
before the due date, the fee may be validly paid 
within six months of the said date, provided that 
the additional fee is paid at the same time. 

(3) If the renewal fee and any additional fee have 
not been paid in due time the European patent 
application shall be deemed to be withdrawn. The 
European Patent Office alone shall be competent to 
decide this. 

(4) The obligation to pay renewal fees shall 
terminate with the payment of the renewal fee due 
in respect of the year in which the mention of the 
grant of the European patent is published. 

Chapter II 

Priority 

Article 87 * 

Priority right 

(1) A person who has duly filed in or for any State 
party to the Paris Convention for the Protection of 
Industrial Property, an application for a patent or 
for the registration of a utility model or for a utility 
certificate or for an inventor's certificate, or his suc­
cessors in title, shall enjoy, for the purpose of filing 
a European patent' application in respect of the 
same invention, a right of priority during a period 
of twelve months from the date of filing of the first 
application. 

(2) Every filing that is equivalent to a regular 
national filing under the national law of the State 
where it was made or under bilateral or multilateral 
agreements, including this Convention, shall be 
recognised as giving rise to a right of priority. 

(3) By a regular national filing is meant any filing 
that is sufficient to establish the date on which the 
application was filed, whatever may be the out­
come of the application. 

(4) A subsequent application for the same 
subject-matter as a previous first application and 
filed in or in respect of the same-State shall be 
considered as the first application for the purposes 
of determining priority, provided that, at the date of 
filing the subsequent application, the previous 
application has been withdrawn, abandoned or 
refused, without being open to public inspection 
and without leaving any rights outstanding, and 
has not served as a basis for claiming a right of 
priority. The previous application may not there­
after serve as a basis for claiming a right of priority. 

(5) If the first filing has been made in a State 
which is not a party to the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property, paragraphs 1 to 4 
shall apply only in so far as that State, according to 
a notification published by the Administrative 
Council, and by virtue of bilateral or multilateral 
agreements, grants on the basis of a first fi l ing 
made at the European Patent Office as well as on 
the basis of a first filing made in or for any 
Contracting State and subject to conditions equiva­
lent to those laid down in the Paris Convention, a 
right of priority having equivalent effect. 

* See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 3/93 
(Annex I). 
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Article 88 * 

Claiming priority 

(1) An applicant for a European patent desiring to 
take advantage of the priority of a previous appli­
cation shall file a declaration of priority, a copy of 
the previous application and, if the language of the 
latter is not one of the official languages of the 
European Patent Office, a translation of it in one 
of such official languages. The procedure to be 
followed in carrying out these provisions is laid 
down in the Implementing Regulations. 

(2) Multiple priorities may be claimed in respect 
of a European patent application, notwithstanding 
the fact that they originated in different countries. 
Where appropriate, multiple priorities may be 
claimed for any one claim. Where multiple prio­
rities are claimed, time limits which run from the 
date of priority shall run from the earliest date of 
priority. 

(3) If one or more priorities are claimed in respect 
of a European patent application, the right of 
priority shall cover only those elements of the 
European patent application which are included in 
the application or applications whose priority is 
claimed. 

(4) If certain elements of the invention for which 
priority is claimed do not appear among the claims 
formulated in the previous application, priority 
may nonetheless be granted, provided that the 
documents of the previous application as a whole 
specifically disclose such elements. 

Article 89 * 

Effect of priority right 

The right of priority shall have the effect that the 
date of priority shall count as the date of filing of 
the European patent application for the purposes 
of Article 54, paragraphs 2 and 3, and Article 60, 
paragraph 2. 

* See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 3/93 
(Annex I). 

PART IV 

PROCEDURE UP TO GRANT 

Article 90 

Examination on filing 

(1) The Receiving Section shall examine whether: 

(a) the European patent application satisfies the 
requirements for the accordance of a date of f i l ing; 

(b) the filing fee and the search fee have been 
paid in due time; 

(c) in the case provided for in Article 14, para­
graph 2, the translation of the European patent 
application in the. language of the proceedings has 
been filed in due time. 

(2) If a date of filing cannot be accorded, the 
Receiving Section shall give the applicant an op­
portunity to correct the deficiencies in accordance 
with the Implementing Regulations. If the deficien­
cies are not remedied in due time, the application 
shall not be dealt with as a European patent appli­
cation. 

(3) if the filing fee and the search fee have not 
been paid in due time or, in the case provided for 
in Article 14, paragraph 2, the translation of the 
application in the language of the proceedings has 
not been filed in due time, the application shall be 
deemed to be withdrawn. 

Article 91 

Examination as to formal requirements 

(1) If a European patent application has been 
accorded a date of filing, and is not deemed to be 
withdrawn by virtue of Article 90, paragraph 3, the 
Receiving Section shall examine whether: 

(a) the requirements of Article 133, paragraph 2, 
have been satisfied; 

(b) the application meets the physical require­
ments laid down in the Implementing Regulations 
for the implementation of this provision; 

(c) the abstract has been filed; 

(d) the request for the grant of a European patent 
satisfies the mandatory provisions of the Imple­
menting Regulations concerning its content and, 
where appropriate, whether the requirements of 
this Convention concerning the claim to priority 
have been satisfied; 

(e) the designation fees have been paid; 
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(f) the designation of the inventor has been made 
in accordance with Article 81; 

(g) the drawings referred to in Article 78, para­

graph 1(d), were filed on the date of filing of the 
application. 

(2) Where the Receiving Section notes that there 
are deficiencies which may be corrected, it shall 
give the applicant an opportunity to correct them in 
accordance with the Implementing Regulations. 

(3) If any deficiencies noted'in the examination 
under paragraph 1(a) to (d) are not corrected in 
accordance with the Implementing Regulations, 
the application shall be refused; where the pro­

visions referred to in· paragraph 1(d) concern the 
right of priority, this right shall be lost for the appli­

cation. 

(4) Where, in the case referred to in paragraph 
1(e), the designation fee has not been paid in due 
time in respect of any designated State, the des­

ignation of that State shall be deemed to be 
withdrawn. 

(δ) Where, in the case referred to in paragraph 
1 (f), the omission of the designation of the inventor 
is not, in accordance with the Implementing Regu­

lations and subject to the exceptions laid down 
therein, corrected within 16 months after the date 
of filing of the European patent application or, if 
priority is claimed, after the date of priority, the 
application shall be deemed to be withdrawn. 

(6) Where, in the case referred to in paragraph 
Kg), the drawings were not filed on the date of 
filing of the application and no steps have been 
taken to correct the deficiency in accordance with 
the Implementing Regulations, either the appli­

cation shall be re­dated to the date of filing of the 
drawings or any reference to the drawings in the 
application shall be deemed to be deleted, ac­

cording to the choice exercised by the applicant in 
accordance with the Implementing Regulations. 

Article 92 

The drawing up of the European 
search report 

(1) If a European patent application has been ac­

corded a date of filing and is not deemed to be 
withdrawn by virtue of Article 90, paragraph 3, the 
Search Division shall draw up the European search 
report on the basis of the claims, with due regard 
to the description and any drawings, in the form 
prescribed in the Implementing Regulations. 

(2) Immediately after it has been drawn up, the 
European search report shall be transmitted to the . 
applicant together with copies of any cited docu­

ments. 

Article 93 

Publication of a European patent 
application 

(1) A European patent application shall be pub­

lished as soon as possible after the expiry of a pe­

riod of eighteen months from the date of filing or, 
if priority has been claimed, as from the date of 
priority. Nevertheless, at the request of the appli­

cant the application may be published before the 
expiry of the period referred to above. It shall be 
published simultaneously with the publication of 
the specification of the European patent when the 
grant of the patent has become effective before the 
expiry of the period referred to above. 

(2) The publication shall contain the description, 
the claims and any drawings as filed and, in an 
annex, the European search report and the ab­

stract, in so far as the latter are available before the 
termination of the technical preparations for publi­

cation. If the European search report and the ab­

stract have not been published at the same time as 
the application, they shall be published separately. 

Article 94 

Request for examination 

(1) The European Patent Office shall examine, on 
written request, whether a European patent appli­

cation and the invention to which it relates meet 
the requirements of this Convention. 

(2)* A request for examination may be filed by the 
applicant up to the end of six months after the date 
on which the European Patent Bulletin mentions 
the publication of the European search report. The 
request shall not be deemed to be filed until after 
the examination fee has been paid. The request 
may not be withdrawn. 

(3) If no request for examination has been filed by 
the end of the period referred to in paragraph 2, the 
application shall be deemed to be withdrawn. 

* See Legal advice No. 10/92 rev. (Annex II). 
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Article 95 

Extension of the period within which requests 
for examination may be filed 

(1) The Administrative Council may extend the 
period within which requests for examination may 
be filed if it is established that European patent 
applications cannot be examined in due time. 

(2) If the Administrative Council extends the 
period., it may decide that third parties wi l lbe en­
titled to make requests for examination. In such 
cases, it shall determine the appropriate rules in 
the Implementing Regulations. 

(3) Any decision of the Administrative Council to 
extend the period shall apply only in respect of ap­
plications filed after the publication of such deci­
sion in the Official Journal of the European Patent 
Office. 

(4) If the Administrative Council extends the 
period, it must lay down measures with a view to 
restoring the original period as soon as possible. 

Article 96 

Examination of the European patent application 

(1) If the applicant for a European patent has filed 
the request for examination before the European 
search "report has been transmitted to him, the 
European Patent Office shall invite him after the 
transmission of the report to indicate, within a 
period to be determined, whether he desires to 
proceed further with the European patent appli­
cation. 

(2)* If the examination of a European patent appli­
cation reveals that the application or the invention 
to which it relates does not meet the requirements 
of this Convention, the Examining Division shall 
invite the applicant, in accordance with the Imple­
menting Regulations and as often as necessary, to 
file his observations within a period to be fixed by 
the Examining Division. 

(3) If the applicant fails to reply in due time to any 
invitation under paragraph 1 or paragraph 2, the 
application shall be deemed to be withdrawn. 

Article 97 

Refusal or grant 

(1)** The Examining Division shall refuse a Euro­
pean patent application if it is of the opinion that 
such application or the invention to which it relates 
does not meet the requirements of this Conven-

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 7/93, 
G 10/93 (Annex I). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 10/93 
(Annex I). 

tion, except where a different sanction is provided 
for by this Convention. 

(2)* If the Examining Division is of the opinion 
that the application and the invention to which it 
relates meet the requirements of this Convention, 
it shall decide to grant the European patent for the 
designated Contracting States provided that: 

(a) it is established, in accordance with the pro­
visions of the Implementing Regulations, that the 
applicant approves the text in which the Examining 
Division intends to grant the patent; 

(b) the fees for grant and printing are paid within 
the time limit prescribed in the Implementing 
Regulations; 

(c) the renewal fees and any additional fees 
already due have been paid. 

(3) If the fees for grant and printing are not paid in 
due time, the application shall be deemed to be 
withdrawn. 

(4)* The decision to grant a European patent shall 
not take effect until the date on which the European 
Patent Bulletin mentions the grant. This mention 
shall be published at least 3 months after the start 
of the time limit referred to in paragraph 2(b). 

(5) Provision may be made in the Implementing 
Regulations for the applicant to file a translation, in 
the two official languages of the European Patent 
Office other than the language of the proceedings, 
of the claims appearing in the text in which the 
Examining Division intends to grant the patent. In 
such case, the period laid down in paragraph 4 
shall be at least five months. If the translation has 
not been filed in due.time, the application shall be 
deemed to be withdrawn. 

Article 98* 

Publication of a specification of the 
European patent 

At the same time as it publishes the mention of the 
grant of the European patent, the European Patent 
Office shall publish a specification of the European 
patent containing the description, the claims and 
any drawings. 

* See Legal advice No. 17/90 (Annex II). 
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PART V 

OPPOSITION PROCEDURE 

Article 99 * 

Opposition 

(1)** Within nine months from the publication of 
the mention of the grant of the European patent, 
any person may give notice to the European Patent 
Office of opposition to the European patent 
granted. Notice of opposition shall be filed in a 
written reasoned statement. It shall not be deemed, 
to have been filed until the opposition fee has been 
paid. 

(2) The opposition shall apply to the European 
patent in all the Contracting States in which that 
patent has effect. 

(3) An opposition may be filed even if the Euro­
pean patent has been surrendered or has lapsed 
for all the designated States. 

(4)*** Opponents shall be parties to the opposition 
proceedings as well as the proprietor of the patent. 

(5) Where a person provides evidence that in a 
Contracting State, following a final decision, he has 
been entered in the patent register of such State 
instead of the previous proprietor, such person 
shall, at his request, replace the previous propri­
etor in respect of such State. By derogation from 
Article 118, the previous proprietor and the person 
making the request shall not be deemed to be joint 
proprietors unless both so request. 

Article WO**** 

Grounds for opposition 

Opposition may only be filed on the grounds that: 

(a) the subject-matter of the European patent is 
not patentable within the terms of Articles 52 to 57; 

(b) the European patent does not disclose the in­
vention in a manner sufficiently clear and complete 
for it to be carried out by a person skilled in the art; 

* See opinion/decision of the Enlarged Board of Appeal 
G 10/91, G 9/93 (Annex I). 
* * See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, 
G 7/88, G 8/88 (Annex I). 
* * * See decision of the Enlarged Board of Appeal G 4/88 
(Annex I). 
* * * * See decision/opinion of the Enlarged Board of 
Appeal G 10/91, G 11/91 (Annex I). 

(c)* the subject-matter of the European patent 
extends beyond the content of the application as 
filed, or, if the patent was granted on'a divisional 
application or on a new application filed in ac­
cordance with Article 61, beyond the content of the 
earlier application as filed. 

Article 101 ** 

Examination of the opposition 

(1) If the opposition is admissible, the Opposition 
Division shall examine whether the grounds for op­
position laid down in Article 100 prejudice the 
maintenance of the European patent. 

(2)*** In the examination of the opposition, which 
shall be conducted in accordance with the provi­
sions of the Implementing Regulations, the Oppo­
sition Division shall invite the parties, as often as 
necessary, to file observations, within a period to 
be fixed by the Opposition Division, on communi­
cations from another party or issued by itself. 

Article 102 **** 

Revocation or maintenance of the European 
patent 

(1) If the Opposition Division is of the opinion that 
the grounds for opposition mentioned in Article 
100 prejudice the maintenance of the European pa­
tent, it shall revoke the patent. 

(2) If the Opposition Division is of the opinion that 
the grounds for opposition mentioned in Article 
100 do not prejudice the maintenance of the patent 
unamended, it shall reject the opposition. 

(3)***** If the Opposition Division is of the opinion 
that, taking into consideration the amendments 
made by the proprietor of the patent during the op­
position proceedings, the patent and the invention 
to which it relates meet the requirements of this 
Convention, it shall decide to maintain the patent 
as amended, provided that: 

* See opinion/decision of the Enlarged Board of Appeal 
G 3/89 (Annex I). 
* * See decision/opinion of.the Enlarged Board of Appeal 
G9/91.G 10/91 (Annex I). 
* * * See decision of the Enlarged Board of Appeal G 9/92 
(Annex I). ° 
* * * * See Legal advice No. 11/82 (Annex II) and decision/ 
opinion of the Enlarged Board of Appeal G 9/91. G 10/91 
(Annex I). 
* * * * * See decisions of the Enlarged Board of Appeal 
G 1/88, G 1/91 (Annex I). 
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(a) it is established, in accordance with the pro­
visions of the Implementing Regulations, that the 
proprietor of the patent approves the text in which 
the Opposition Division intends to maintain the 
patent; 

(b) the fee for the printing of a new specification 
of the European patent is paid within the time limit 
prescribed in the Implementing Regulations. 

(4)* If the fee for the printing of a new specification 
is not paid in due time, the patent shall be revoked. 

(5)* Provision may be made in the Implementing 
Regulations for the proprietor of the patent to file a 
translation of any amended claims in the two offi­
cial languages of the European Patent Office other 
than the language of the proceedings. If the trans­
lation has not been filed in due time the patent 
shall be revoked. 

Article 103 

Publication of a new specification of the 
European patent 

If a European patent is amended under Article 102, 
paragraph 3, the European Patent Office shall, at 
the same time as it publishes the mention of the 
opposition decision, publish a new specification of 
the European patent containing the description, 
the claims and any drawings, in the amended form. 

(3) Any final decision of the European Patent 
Office fixing the amount of costs shall be dealt 
with, for the purpose of enforcement in the Con­
tracting States, in the same way as a final decision 
given by a civil court of the State in the territory of 
which enforcement is to be carried out. Verification 
of such decision shall be limited to its authenticity. 

Article 105 * 

Intervention of the assumed infringer 

(1) In the event of an opposition to a European 
patent being filed, any third party who proves that 
proceedings for infringement of the same patent 
have-been instituted against him may, after the op­
position period has expired, intervene in the oppo-
sition proceedings, if he gives notice of interven­
tion within three months of the date on which the 
infringement proceedings were instituted. The 
same shall apply in respect of any third party who 
proves both that the proprietor of the patent has re­
quested that he cease alleged infringement of the 
patent and that he has instituted proceedings for a 
court ruling that he is not infringing the patent. 

(2) Notice of intervention shall be filed in a written 
reasoned statement. It shall not be deemed to have 
been filed until the opposition fee has been paid. 
Thereafter the intervention shall, subject to any ex­
ceptions laid down in the Implementing Regula­
tions, be treated as an opposition. 

Article 104 

Costs 

(1) Each party to the proceedings shall meet the 
costs he has incurred unless a decision of an Op­
position Division or Board of Appeal, for reasons of 
equity, orders, in accordance with the Imple­
menting Regulations, a different apportionment of 
costs incurred during taking of evidence or in oral 
proceedings. 

(2) On request, the registry of the Opposition Divi­
sion shall fix the amount of the costs to be paid 
under a decision apportioning them. The fixing of 
the costs by the registry may be reviewed by a de­
cision of the Opposition Division on a request filed 
within the period laid down in the Implementing 
Regulations. 

* See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/90 * See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 4/91, 
(Annex I). G 1/94 (Annex I). 
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PART VI 

APPEALS PROCEDURE 

Article 106 * 

Decisions subject to appeal 

(1) "An appeal shall lie from decisions of the Re­
ceiving Section, Examining Divisions, Opposition 
Divisions and the Legal Division. It shall have 
suspensive effect. 

(2) An appeal may be filed against the decision of 
the Opposition Division even if the European 
patent has been surrendered or has lapsed for all 
the designated States. 

(3) A decision which does not terminate pro­
ceedings as regards one of the parties can only be 
appealed together with the final decision, uniess 
the decision allows separate appeal. 

(4) The apportionment of costs of opposition pro­
ceedings cannot be the sole subject of an appeal. 

(5) A decision fixing the amount of costs of oppo­
sition proceedings cannot be appealed unless the 
amount is in excess of that laid down in the Rules 
relating to Fees. 

Article 107 ** 

Persons entitled to appeal and to be parties 
to appeal proceedings 

Any party to proceedings adversely affected by a 
decision may appeal. Any other parties to the pro­
ceedings shall be parties to the appeal proceedings 
as of right. 

Article 108 *** 

Time limit and form of appeal 

Notice of appeal must be filed in writing at the 
European Patent Office within two months after the 
date of notification of the decision appealed from. 
The notice shall not be deemed to have been filed 
until after the fee for appeal has been paid. Within 
four months after the date of notification of the 
decision, a written statement setting out the 
grounds of appeal must be filed. 

* See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/90 
(Annex I). 
** See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/88, 
G 2/91, G 4/91, G 9/92 (Annex I). 
*** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/86 
(Annex I). 

Article 109 

Interlocutory revision 

(1) If the department whose decision is contested 
considers the appeal to be admissible and well 
founded, it shall rectify its decision. This shall not 
apply where the appellant is opposed by another 
party to the proceedings. 

(2) If the appeal is not allowed within one month 
after receipt of the statement of grounds, it shall be 
remitted to the Board of Appeal without delay, and 
without comment as to its merit. 

Article 110 * 

Examination of appeals 

(1) If the appeal is admissible, the Board of 
Appeal shall examine whether the appeal is allow­
able. 

(2) In the examination of the appeal, which shall 
be conducted in accordance with the provisions of 
the Implementing Regulations, the Board of Ap­
peal shall invite the parties, as often as necessary, 
to file observations, within a period to be fixed by 
the Board of Appeal, on communications from 
another party or issued by itself. 

(3) If the applicant fails to reply in due time to an 
invitation under paragraph 2, the European patent 
application shall be deemed to be withdrawn, un­
less the decision under appeal was taken by the 
Legal Division. 

Article 111** 

Decision in respect of appeals 

(1)*** Following the examination as to the allow­
ability of the appeal, the Board of Appeal shall de­
cide on the appeal. The Board of Appeal may either 
exercise any power within the competence of the 
department which was responsible for the decision 
appealed or remit the case to that department for 
further prosecution. 

* See decisions/opinion of the Enlarged Board of Appeal 
G 9/91, G 10/91, G 10/93 (Annex I). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 9/92 
(Annex I). 
*** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 10/93 
(Annex I). 
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(2) If the Board of Appeal remits the case for 
further prosecution to the department whose deci­

sion was appealed, that department shall be bound 
by the ratio decidendi of the Board of Appeal, in so 
far as the facts are the same. If the decision which 
was appealed emanated from the Receiving Sec­

tion, the Examining Division shall similarly be 
bound by the ratio decidendi of the Board of Ap­

peal. 

Article 112 * 

Decision or opinion of the Enlarged Board 
of Appeal 

(1)** In order to ensure uniform application of the 
law, or if an important point of law arises: 

(a)*** the Board of Appeal shall, during pro­
ceedings on a case and either of its own motion or 
following a request from a party to the appeal, 
refer any question to the Enlarged Board of Appeal 
if it considers that a decision is required for the 
above purposes. If the Board of Appeal rejects the 
request, it shall give the reasons in its final de­
cision; 

(b)**** the President of the European Patent Office 
may refer a point of law to the Enlarged Board of 
Appeal where two Boards of Appeal have given dif­

ferent decisions on that question. 

(2) In the cases covered by paragraph 1(a) the 
parties to the appeal proceedings shall be parties 
to the proceedings before the Enlarged Board of 
Appeal. 

(3) The decision of the Enlarged Board of Appeal 
referred to in paragraph 1(a) shall be binding on 
the Board of Appeal in respect of the appeal in 
question. 

PART VII 

COMMON PROVISIONS 

Chapter I 

Common provisions governing procedure 

Article!13* 

Basis of decisions 

(1) The decisions of the European Patent Office 
may only be based on grounds or evidence on 
which the parties concerned have had an opportu­

nity to present their comments. 

(2) The European Patent Office shall consider and 
decide upon the European patent application or the 
European patent only in the text submitted to it, or 
agreed, by the applicant for or proprietor of the 
patent. 

Article 114** 

Examination by the European Patent Office 
of its own motion 

Π)** * In proceedings before it, the European 
Patent Office shall examine the facts of its own 
motion; it shall not be restricted in this examina­

tion to the facts, evidence and arguments provided 
by the parties and the relief sought. 

(2) The European Patent Office may disregard 
facts or evidence which are not submitted in due 
time by the parties concerned. 

Article 115 

Observations by third parties 

(1) Following the publication of the European 
patent application, any person may present obser­

vations concerning the patentability of the inven­

tion in respect of which the application has been 
filed. Such observations must be filed in writing 
and must include a statement of the grounds on 
which they are based. That person shall not be a 
party to the proceedings before the European 
Patent Office. 

(2) The observations referred to in paragraph 1 
shall be communicated to the applicant for or pro­

prietor of the patent who may comment on them. 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, 
G 7/88, G 8/88 (Annex I). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/86 
(Annex I). 
* * * See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/88, 
G 4/88. G 6/88, G 1/89 (Annex I). 
* + ** See decision/opinions of the Enlarged Board of 
Appeal G 1/89, G 2/89, G 1/90, G 1/92 (Annex I). 

* See Legal advice No. 11/82 (Annex II; and oplnion.
/
deci­

sions of the Enlarged Board of Appeal G 4/92, G 7/31, 
G 8/91, G 7/93 (Annex I). 
* * See decision/opinions of the Enlarged Board of Appeal 
G 9/91, G 10/91, G 4/92 (Annex I). 
*** See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 7/91, 
G S/91, G 9/92, G 8/93, G 10/93 (Annex I). 
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Article 7 16 

Oral proceedings 

(1) Oral proceedings shall take place either at the 
instance of the European Patent Office if it consid­

ers this to be expedient or at the request of any 
party to the proceedings. However, the European 
Patent Office may reject a request for further oral 
proceedings before the same department where 
the parties and the subject of the proceedings are 
the same. 

(2) Nevertheless, oral proceedings shall take 
place before the Receiving Section at the request of 
the applicant only where the Receiving Section 
considers this to be expedient or where it en­

visages refusing the European patent application. 

(3) Oral proceedings before the Receiving 
Section, the Examining Divisions and the Legal 
Division shall not be public. 

(4) Oral proceedings, including delivery of the 
decision, shaii be public, as regards the Boards of 
Appe3i and the Enlarged Board of Appeal, after 
publication of the European patent application, and 
also before the Opposition Divisions," in so far as 
the department before which the proceedings are 
taking place does not decide otherwise in cases 
where admission of the public could have serious 
and unjustified disadvantages, in particular for a 
party to the proceedings. 

Article Π 7 

Taking of evidence 

(1)* In any proceedings before an Examining Divi­

sion, an Opposition Division, the Legal Division or 
a Board of Appeal the means of giving or obtaining 
evidence shall include the following: 

(a) hearing the parties; 

(b) requests for information; 

(c) the production of documents; 

(d) hearing the witnesses; 

(e) opinions by experts; 

(f) inspection; 

(g) sworn statements in writing. 

(2) The Examining Division, Opposition Division 
or Board of Appeal may commission one of its 
members to examine the evidence adduced. 

* See opinion/decision of the Enlarged Board of Appeal 
G 3/89, G 11/91 (Annex I). 

(3) If the European Patent Office considers it 
necessary for a party, witness or expert to give 
evidence orally, it shall either: 

(a) issue a summons to the person concerned to 
appear before it, or 

(b) request, in accordance with the provisions of 
Article 131, paragraph 2, the competent court in the 
country of residence of the person concerned to 
take such evidence. 

(4) A party, witness or expert who is summoned 
before the European Patent Office may request the 
latter to allow his evidence to be heard by a com­

petent court in his country of residence. On receipt 
of such a request, or if there has been no reply to 
the summons by the expiry of a period fixed by the 
European Patent Office in the summons, the Euro­

pean Patent Office may, in accordance with the 
provisions of Article 131, paragraph 2, request the 
competent court to hear the person concerned. 

(5) If a party, witness or expert gives evidence be­

fore the European Patent Office, the latter may., if it 
considers it advisable for the evidence to be given 
on oath or in an equally binding form, request the 
competent court in the country of residence of the. 
person concerned to re­examine his evidence 
under· such conditions. 

(6) When the European Patent Office requests a 
competent court to take evidence, it may request 
the court to take the evidence on oath or in an 
equally binding form and to permit a member of 
the department concerned to attend the hearing 
and question the party, witness or expert either 
through the intermediary of the court or directly. 

Article 118 

Unity of the European patent application 
or European patent 

Where the applicants for or proprietors of a Euro­

pean patent are not the same in respect of different 
designated Contracting States, they shall be re­

garded as joint applicants or proprietors for the 
purposes of proceedings before the European 
Patent Office. The unity of the application or patent 
in these proceedings shall not be affected; in par­

ticular the text of the application or patent shall be 
uniform for all designated Contracting States un­

less otherwise provided for in this Convention. 
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Article 119 

Notification 

The European Patent Office shall, as a matter of 
course, notify those concerned of decisions and 
summonses, and of any notice or other commu­
nication from which a time limit is reckoned, or of 
which those concerned must be notified under 
other provisions of this Convention, or of which 
notification has been ordered by the President of 
the European Patent Office. Notifications may, 
where exceptional circumstances so require, be 
given through the intermediary of the central in­
dustrial property offices of the Contracting States. 

Article 120 

Time limits 

The Implementing Regulations shall specify: 

(a) the manner of computation of time limits and 
the conditions under which such time limits may 
be extended, either because the European Patent 
Office or the authorities referred to in Article 75, 
paragraph Kb), are not open to receive documents 
or because mail is not delivered in the localities in 
which the European Patent Office or such autho­
rities are situated or because postal services are 
generally interrupted or subsequently dislocated; 

(b) the minima and maxima for time limits to be 
determined by the European Patent Office. 

Article 121 * 

Further processing of the European patent 
application 

(1) If the European patent application is to be 
refused or is refused or deemed to be withdrawn 
following failure to reply within a time limit set by 
the European Patent Office, the legal consequence 
provided for shall not ensue or, if it has already 
ensued, shall be retracted if the applicant requests 
further processing of the application. 

(2) The request shall be filed in writing within two 
months of the date on which either the decision to 
refuse the application or the communication that 
the application is deemed to be withdrawn was 
notified. The omitted act must be completed within 
this time limit. The request shall not be deemed to 
have been filed until the fee for further processing 
has been paid. 

(3) The department competent to decide on the 
omitted act shall decide on the request. 

Article 122 * 

Restitutio in integrum 

(1) The applicant for or proprietor of a European 
patent who, in spite of all due care required by the 
circumstances having been taken, was unable to 
observe a time limit vis-a-vis the European Patent 
Office shall, upon application, have his rights re­
established if the non-observance in question has 
the direct consequence,, by virtue of this Conven­
tion, of causing the refusal of the European patent 
application, or of a request, or the deeming of the 
European patent application to have been with­
drawn, or the revocation of the European patent, or 
the loss of any other right or means of redress. 

(2) The application must be filed in writing within 
two months from the removal of the cause of non­
compliance with the time limit. The omitted act 
must be completed within this period. The applica­
tion shall only be admissible within the year imme­
diately following the expiry of the unobserved time 
limit. In the case of non-payment of a renewal fee, 
the period specified in Article 86, paragraph 2, shall 
be deducted from the period of one year. 

(3) The application must state the grounds on 
which it is based, and must set out the facts on 
which it relies. It shall not be deemed to be filed 
until after the fee for re-establishment of rights has 
been paid. 

(4) The department competent to decide on the 
omitted act shall decide upon the application. 

(5)** The provisions of this Article shall not be ap­
plicable to the time limits referred to in paragraph 
2 of this Article, Article 61, paragraph 3, Article 76, 
paragraph 3, Article 78, paragraph 2, Article 79, pa­
ragraph 2, Article 87, paragraph 1, and Article 94, 
paragraph 2. 

(6) Any person who, in a designated Contracting 
State, in good faith has used or made effective and 
serious preparations for using an invention which 
is the subject of a published European patent ap­
plication or a European patent in the course of the 
period between the loss of rights referred to in 
paragraph 1 and publication of the mention of re-
establishment of those rights, may without pay­
ment continue such use in the course of his busi­
ness or for the needs thereof. 

See Legal advice No. 13/82 (Annex II). 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/86 
(Annex I). 
** See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 3/91, 
G 5/92, G 6/92, G 5/93 (Annex I). 
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(7) Nothing in this Article shall limit the right of a 
Contracting State to grant restitutio in integrum in 
respect of time limits provided for in this Conven­

tion and to be observed vis­a­vis the authorities of 
such State. 

Article 123 * 

Amendments 

(1) The conditions under which a European patent 
application or a European patent may be amended 
in proceedings before the European Patent Office 
are laid down in the Implementing Regulations, in 
any case, an applicant shall be allowed at least one 
opportunity of amending the description, claims 
and drawings of his own volition. 

(2) A European patent application or a European 
patent may not be amended in such a way that it 
contains subject­matter which extends beyond the 
content of the application as filed. 

(3) The claims of the European patent may not be 
amended during opposition proceedings in such a 
way as to extend the protection conferred. 

Article 124 
Information concerning national patent 

applications 

(1) The Examining Division or the Board of Ap­

peal may invite the applicant to indicate, within a 
period to be determined by it, the States in which 
he has made applications for national patents for 
the whole or part of the invention to which the 
European patent application relates, and to give 
the reference numbers of the said applications. 

(2) If the applicant fails to reply in due time to an 
invitation under paragraph 1, the European patent 
application shall be deemed to be withdrawn. 

Article 125 

Reference to general principles 

In the absence of procedural provisions in this Con­

vention, the European Patent Office shall take into 
account the principles of procedural law generally 
recognised in the Contracting States. 

* See decisions/opinion of the Enlarged Board of Appeal 
G 2/88, G 3/89, G 11/91, G 1/93, G 7/93 (Annex I.). 

Article 126 

Termination of financial obligations 

(1) Rights of the Organisation to the payment of a 
fee to the European Patent Office shall be extin­
guished after four years from the end of the calen­
dar year in which the fee fell due. 

(2) Rights against the Organisation for the re­
funding by the European Patent Office of fees or 
sums of money paid in excess of a fee shall be 
extinguished after four years from the end of the 
calendar year in which the right arose. 

(3) The period laid down in paragraphs 1 and 2 
shall be interrupted in the case covered by para­

graph 1 by a request for payment of the fee and in 
the case covered by paragraph 2 by a reasoned 
claim in writing. On interruption it shall begin 
again immediately and shall end at the latest six 
years after the end of the year in which it originally 
began, unless, in the meantime, judicial proceed­

ings to enforce the right have begun; in this case 
the period shall end at the earliest one year after 
the judgement enters into force. 

Chapter II 

information to the public or official 
authorities 

Article 127 
Register of European Patents 

The European Patent Office shall keep a register, to 
be known as the Register of European Patents, 
which shall contain those particulars the registra­

 : 

tion of which is provided for by this Convention. 
No entry shall be made in the Register prior to the ■■ ':■, 
publication of the European patent application. The 
Register shall be open to public inspection. 

Article 128 

Inspection of files 

(1) The files relating to European patent applica­

tions, which have not yet been published, shall 
not be made available for inspection without the ;­

consent of the applicant. 

(2) Any person who can prove that the applicant ..' 
for a European patent has invoked the rights under ';··"* 
the application against him may obtain inspection * ~ 
of the files prior to the publication of that applica­

tion and without the consent of the applicant. 
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(3) Where a European divisional application or a 
new European patent application filed under Ar­
ticle 61, paragraph 1, is published, any person may 
obtain inspection of the files of the earlier applica­
tion prior to the publication of that application and 
without the consent of the relevant applicant. 

(4) Subsequent to the publication of the European 
patent application, the files relating to such appli­
cation and the resulting European patent may be 
inspected on request, subject to the restrictions 
laid down in the Implementing Regulations. 

(5) Even prior to the publication of the European 
patent application, the European Patent Office may 
communicate the following bibliographic data .to 
third parties or publish them: 

(a) the number of the European patent applica­
tion; 

(b) the date of filing of the European patent appli­
cation and, where the priority of a previous appli­
cation is claimed, the date, State and file number of 
the previous application; 

(c) the name of the applicant; 

'(d) the title of the invention; 

(e) the Contracting States designated. 

Article 129 

Periodical publications 

The European Patent Office shall periodically pub­
lish: 

(a) a European Patent Bulletin containing entries 
made in the Register of European Patents, as well 
as other particulars the publication of which is pre-

• scribed by this Convention; 

(b) an Official Journal of the European Patent 
Office, containing notices and information of a 
general character issued by the President of the 
European Patent Office, as well as any other infor­
mation relevant to this Convention or its imple­
mentation. 

Article 130 

Exchanges of information 

(1) The European Patent Office and, subject to the 
application of the legislative or regulatory provi­
sions referred to in Article 75, paragraph 2, the cen­
tral industrial property office of any Contracting 
State shall, on request, communicate to each other 
any useful information regarding the filing of Euro­
pean or national patent applications and regarding 
any proceedings concerning such applications and 
the resulting patents. 

(2) The provisions of paragraph 1 shall apply to 
the communication of information by virtue of 
working agreements between the European Patent 
Office and: 

(a) the central industrial property office of any 
State which is not a party to this Convention; 

(b) any inter-governmental organisation entrusted 
with the task of granting patents; 

(c) any other organisation. 

(3) The communications under paragraphs 1 and 
2(a) and (b) shall not be subject to the restrictions 
laid down in Articie 128. The Administrative Coun- » 
cil may decide that communications under para­
graph 2(c) shall not be subject to such restrictions, 
provided that the organisation concerned shall 
treat the information communicated as confiden­
tial until the European patent application has been 
published. 

Article 131 

Administrative and legal co-operation 

(1) Unless otherwise provided in this Convention 
or in national laws, the European Patent Office and 
the courts or authorities of Contracting States shall 
on request give assistance to each other by com­
municating information or opening files for inspec­
tion. Where the European Patent Office lays files 
open to inspection by courts, Public Prosecutors' 
Offices or central industrial property offices, the in­
spection shall not be subject to the restrictions laid 
down in Article 128. 

(2) Upon receipt of letters rogatory from the Euro­
pean Patent Office, the courts or other competent 
authorities of Contracting States shall undertake, 
on behalf of that Office and within the limits of their 
jurisdiction, any necessary enquiries or other legal 
measures. 

Article 132 

Exchange of publications 

(1) The European Patent Office and the central in­
dustrial property offices of the Contracting States 
shall despatch to each other on request and for 
their own use one or more copies of their respec­
tive publications free of charge. 

(2) The European Patent Office may conclude 
agreements relating to the exchange or supply of 
publications. 
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Chapter III 

Representation 

Article 133 
General principles of representation 

(1)* Subject to the provisions of paragraph 2, no 
person shall be compelled to be represented by a 
professional representative in proceedings estab­

lished by this Convention. 
(2)** Natural or legal persons not having either 
a residence or their principal place of business 
within the territory of one of the Contracting States 
must be represented by a professional representa­

tive and act through him in all proceedings es­

tablished by this Convention, other than in filing 
the European patent application; the Implementing 
Regulations may permit other exceptions. 
(3) Natural or legal persons having their resi­

dence or principal place of business within the ter­

ritory of one of the Contracting States may be 
represented in proceedings established by this 
Convention by an employee, who need not be a 
professional representative but who must be 
authorised in accordance with the Implementing 
Regulations. The Implementing Regulations may 
provide whether and under what conditions an em­

ployee of such a legal person may also represent 
other legal persons which have their principal 
place of business within the territory of one of the 
Contracting States and which have economic 
connections with the first lega^ person. 
(4) The Implementing Regulations may prescribe 
special provisions concerning the common rep­

resentation of parties acting in common. 

Article 134 
Professional representatives 

(1) Professional representation of natural or legal 
persons in proceedings established by this Con­

vention may only be undertaken by professional 
representatives whose names appear on a list 
maintained for this purpose by the European 
Patent Office. 
(2) Any natural person who fulfils the following 
conditions may be entered on the list of profes­

sional representatives: 
(a) he must be a national of one of the Contracting 
States; 
(b) he must have his place of business or employ­

ment within the territory of one of the Contracting 
States; 
(c) he must have passed the European qualifying 
examination. 
(3) Entry shall be effected upon request, accom­

panied by certificates which must indicate that the 
conditions laid down in paragraph 2 are fulfilled. 

* See Legal advice No. 6/91 rev. (Annex II). 
** See Legal advice No. 18/92 (Annex II). 

(4) Persons whose names appear on the list of 
professional representatives shall be entitled to act 
in all proceedings established by this Convention. 
(5) For the purpose of acting as a professional 
representative, any person whose name appears 
on the list referred to in paragraph 1 shall be en­

titled to establish a place of business in any Con­

tracting State in which proceedings established by 
this Convention may be conducted, having regard 
to the Protocol on Centralisation annexed to this 
Convention. The authorities of such State may re­

move that entitlement in individual cases only in 
application of legal provisions adopted for the pur­

pose of protecting public security and law and 
order. Before such action is taken, the President of 
the European Patent Office shall be consulted. 
(6) The President of the European Patent Office 
may, in special circumstances, grant exemption 
from the requirement of paragraph 2(a). 
(7)* Professional representation in proceedings 
established by this Convention may also be under­

taken, in the same way as by a professional repre­

sentative, by any legal practitioner qualified in one 
of the Contracting States and having his place of 
business within such State, to the extent that he is 
entitled, within the said State, to act as a profes­

sional representative in patent matters. Paragraph 5 
shall apply mutatis mutandis, 
(8) The Administrative Council may adopt provi­

sions governing: 
(a)** the qualifications and training required of a 
person for admission to the European qualifying 
examination and the conduct of such examination; 
(b)*** the establishment or recognition of an insti­

tute constituted by the persons entitled to act as 
professional representatives by virtue of either the 
European qualifying examination or the provisions 
of Article 163, paragraph 7; 
(c)**** any disciplinary power to be exercised by 
that institute or the European Patent Office on such 
persons. 

* See Legal advice No. 6/91 rev. (Annex II). 
**■ See Regulation on the European Qualifying Examina­

tion for professional representatives before the European 
Patent Office as of OS.12.1993 (OJ EPO 1994, 7 et seq.). 
* * * See Regulation on the establishment of an Institute of 
Professional Representatives before the European Patent 
Office of 21.10.19~7 (OJ EPO 1978, 85 et seq.). 
* * * * See Regulation on discipline for professional rep­

resentatives of 21.10.1977 (OJ EPO 1978. 91 et seq.), the 
Additional Rules of Procedure of the three Disciplinary 
Bodies of 06.06.1980 (OJ EPO 1980, 176 et seq.) and the 
Code of Conduct of the Institute of Professional Repre­

sentatives before the EPO of 05.11.1985 (OJ EPO 1986. 331 
et seq.Κ 

http://21.10.19~7
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PART VIII 

IMPACT ON NATIONAL LAW 

Chapter I 

Conversion into a national patent 
application 

Article 135 

Request for the application of national 
procedure 

(1) The central industrial property office of a des­
ignated Contracting State shall apply the pro­
cedure for the grant of a national patent only at the 
request of the applicant for or proprietor of a Euro­
pean patent, and in the following circumstances: 

(a) when the European patent application is 
, deemed to be withdrawn pursuant to Article 77, 
paragraph 5, or Article 162, paragraph 4; 

(b) in such other cases as are provided for by the 
national law in which the European patent applica­
tion is refused or withdrawn or deemed to be with­
drawn, or the European patent is revoked under 
this Convention. 

(2) The request for conversion shall be filed 
within three months after the European patent ap­
plication has been withdrawn or after notification 
has been made that the application is deemed to 
be withdrawn, or after a decision has been notified 
refusing the application or revoking the European 
patent. The effect referred to in Article 66 shall 
lapse if the request is not filed in due time. 

Article 136 

Submission and transmission 
of the request 

(1) A request for conversion shall be filed with the 
European Patent Office and shall specify the Con­
tracting States in which application of the pro­
cedure for the grant of a national patent is desired. 
The request shall not be deemed to be filed until 
the conversion fee has been paid. The European 
Patent Office shall transmit the request to the cen­
tral industrial property offices of the Contracting 
States specified therein, accompanied by a copy of 
the files relating to the European patent application 
or the European patent. 

(2) However, if the applicant is notified that the 
European patent application has been deemed to 
be withdrawn pursuant to Article 77, paragraph 5, 
the request shall be filed with the central industrial 
property office with which the application has been 
filed. That office shall, subject to the provisions of 
national security, transmit the request, together 
with a copy of the European patent application, 
directly to the central industrial property offices of 
the Contracting States specified by the applicant in 
the request. The effect referred to in Article 66 shall 
lapse if such transmission is not made within 
twenty months after the date of filing or, if a pri­
ority has been claimed, after the date of priority. 

Article 137 

Formal requirements for conversion 

(1) A European patent application transmitted in 
accordance with Article 136 shall not be subjected 
to formal requirements of national law which are 
different from or additional to those provided for in 
this Convention. 

(2) Any central industrial property office to which 
the application is transmitted may require that the 
applicant shall, within not less than two months: 

(a) pay the national application fee; 

(b) file a translation in one of the official languages 
of the State in question of the original text of the 
European patent application and, where appro­
priate, of the text, as amended during proceedings 
before the European Patent Office, which the appli­
cant wishes to submit to the national procedure. 

Chapter II 

Revocation and prior rights 

Article 138 * 

Grounds for revocation 

(1) Subject to the provisions of Article 139, a Euro­
pean patent may only be revoked under the law of 
a Contracting State, with effect for its territory, on 
the following grounds: 

* See Legal advice No. 2/79 (Annex II). · 
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(a) if the subject-matter of the European patent is 
not patentable within the terms of Articles 52 to 57; 

(b) if the European patent does not disclose the 
invention in a manner sufficiently clear and com­
plete for it to be carried out by a person skilled in 
the art; 

(c)* if the subject-matter of the European patent 
extends beyond the content of the application as 
filed or, if the patent was granted on a divisional 
application or on a new application filed in ac­
cordance with Article 61, beyond the content of the 
earlier application as filed; 

(d) if the protection conferred by the European 
patent has been extended; 

(e) if the proprietor of the European patent is not 
entitled under Article 60, paragraph 1. 

(2) If the grounds for revocation only affect the 
European patent in part, revocation shall be pro­
nounced in the form of a corresponding limitation 
of the said patent. If the national law so allows, the 
limitation may be effected in the form of an amend­
ment to the claims, the description or the draw­
ings. 

Article 139 

Rights of earlier date or the same date 

(1) In any designated Contracting State a Euro­
pean patent application and a European patent 
shall have with regard to a national patent appli­
cation and a national patent the same prior right 
effect as a national patent application and a national 
patent. 

(2)** A national patent application and a national 
patent in a Contracting State shall have with regard 
to a European patent in which that Contracting 
State is designated the same prior right effect as 
they have with regard to a national patent. 

(3) Any Contracting State may prescribe whether 
and on what terms an invention disclosed in both a 
European patent application or patent and a national 
application or patent having the same date of filing 
or, where priority is claimed, the same date of 
priority, may be protected simultaneously by both 
applications or patents. 

Chapter III 

Miscellaneous effects 

Article 140 

National utility models and 
utility certificates 

Article 66, Article 124, Articles 135 to 137 and 
Article 139 shall apply to utility models and utility 
certificates and to applications for utility models 
and utility certificates registered or deposited in 
the Contracting States whose laws make provision 
for such models or certificates. 

Article 141 

Renewal fees for European patents 

(1) Renewal fees in respect of a European patent 
may only be imposed for the years which follow 
that referred to in Article 86, paragraph 4. 

(2) Any renewal fees falling due within two 
months after the publication of the mention of the 
grant of the European patent shall be deemed to 
have been validly paid if they are paid within that 
period. Any additional fee provided for under 
national law shall not be charged. 

* See opinion/decision of the Enlarged Board of Appeal 
G3/89, G 11/91 (Annex I). 
** See Legal advice No. 9/81 (Annex II). 
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PART IX 

SPECIAL AGREEMENTS 

Article 142 

Unitary patents 

(1) Any group of Contracting States, which has 
provided by a special agreement that a European 
patent granted for those States has a unitary char­
acter throughout their territories, may provide that 
a European patent may only be granted jointiy in 
respect of all those States. 

(2) Where any group of Contracting States has 
availed itself of the authorisation given in para­
graph 1, the provisions of this Part shall apply. 

Article 143 

Special departments of the European 
Patent Office 

(1) The group of Contracting States may give 
additional tasks to the European Patent Office. 

(2) Special departments common to the Contrac­
ting States in the group may be set up within the 
European Patent Office in order to carry out the 
additional tasks. The President of the European 
Patent Office shall direct such special departments; 
Article 10, paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis 
mutandis. 

Article 144 

Representation before special departments 

The group of Contracting States may lay down spe­
cial provisions to govern representation of parties 
before the departments referred to in Article 143, 
paragraph 2. 

Article 145 

Select committee of the Administrative Council 

(1) The group of Contracting States may set up a 
select committee of the Administrative Council for 
the purpose of supervising the activities of the spe­
cial departments set up under Article 143, para­
graph 2; the European Patent Office shall place at 
its disposal such staff, premises and equipment as 
may be necessary for the performance of its duties. 

The President of the European Patent Office shall 
be responsible for the activities of the special de­
partments to the select committee of the Adminis­
trative Council. 

(2) The composition, powers and functions of the 
select committee shallbe determined by the group 
of Contracting States. 

Article 146 

Cover for expenditure for carrying 
out special tasks 

Where additional tasks have been given to the 
European Patent Office under Article 143, the 
group of Contracting States shall bear the ex­
penses incurred by the Organisation in carrying 
out these tasks. Where special departments have 
been set up in the European Patent Office to carry 
out these additional tasks, the group shall bear the 
expenditure on staff, premises and equipment 
chargeable in respect of these departments. Article 
39, paragraphs 3 and 4, Article 41 and Article 47 
shall apply mutatis mutandis. 

Article 147 

Payments in respect of renewal fees for 
unitary patents 

If the group of Contracting States has fixed a com­
mon scale of renewal fees in respect of European 
patents the proportion referred to in Article 39, 
paragraph 1, shall be calculated on the basis of the 
common scale; the minimum amount referred to in 
Article 39, paragraph 1, shall apply to the unitary 
patent. Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply 
mutatis mutandis. 

Article 148 

The European patent application as an 
object of property 

(1) Article 74 shall apply unless the group of 
Contracting States has specified otherwise. 

(2) The group of Contracting States may provide 
that a European patent application for which these 
Contracting States are designated may only be 
transferred, mortgaged or subjected to any legal 
means of execution in respect of all the Contracting 
States of the group and in accordance with the 
provisions of the special agreement. 
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Article 149 * 

Joint designation 

(1) The group of Contracting States may provide 
that these States may only be designated jointly, 
and that the designation of one or some only of 
such States shall be deemed to constitute the des­
ignation of al! the States of the group. 

(2) Where the European Patent Office acts as a 
designated Office under Article 153, paragraph 1, 
paragraph 1 shall apply if the applicant has indi­
cated in the international application that he wis­
hes to obtain a European patent for one or more of 
the designated States of the group. The same shall 
apply if the applicant designates in the internatio­
nal application one of the Contracting States in the 
group, whose national law provides that the des­
ignation of that State shall have the effect of the 
application being for a European patent. 

PARTX 

INTERNATIONAL APPLICATION PURSUANT 
TO THE PATENT COOPERATION TREATY 

Article 150 * 

Application of the Patent Cooperation Treaty 

(1) The Patent Cooperation Treaty of 19 June 
1970, hereinafter referred to as the Cooperation 
Treaty, shali be applied in accordance with the 
provisions of this Part. 

(2) International applications filed under the Co­
operation Treaty may be the subject of proceedings 
before the European Patent Office. In such pro­
ceedings, the'provisions of that Treaty shall be ap­
plied, supplemented by the provisions of this Con­
vention. In case of conflict, the provisions of the 
Cooperation Treaty shall prevail. In particular, for 
an international application the time limit within 
which a request for examination must be filed 
under Article 94, paragraph 2, of this Convention 
shall not expire before the time prescribed by 
Article 22 or Article 39 of the Cooperation Treaty as 
the case maybe. 

(3) An international application, for which the 
European Patent Office acts as designated Office or 
elected Office, shall be deemed to be a European 
patent application. 

(4) Where reference is made in this Convention 
to the Cooperation Treaty, such reference shall 
include the Regulations under that Treaty. 

Article 151 

The European Patent Office as a receiving 
Office 

(1) The European Patent Office may act as a re­
ceiving Office within the meaning of Article 2(xv) of 
the Cooperation Treaty if the applicant is a resident 
or national of a Contracting State to this Conven­
tion in respect of which the Cooperation Treaty has 
entered into force. 

(2) The European Patent Office may also act as a 
receiving Office if the applicant is a resident or 
national of a State which is not a Contracting State 
to this Convention, but which is a Contracting State 
to the Cooperation Treaty and which has concluded 
an agreement with the Organisation whereby the 
European Patent Office acts as a receiving Office, in 

* See the Treaty between the Swiss Confederation and 
the Principality of Liechtenstein on Patent Protection of 
22.12.1978 i.OJ EPO 1980, 407 et seq.h 

* See Legal advice No. 18/92 (Annex II) and decision of the 
Enlarged Board of Appeal G 5/93 (Annex I). 
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accordance with the provisions of the Cooperation 
Treaty, in place of the national office of that State. 

(3) Subject to the prior approval of the Adminis­
trative Council, the European Patent Office may 
also act as a receiving Office for any other appli­
cant, in accordance with an agreement concluded 
between the Organisation and the International 
Bureau of the World Intellectual Property Organi­
zation. 

Article 153 ** 
The European Patent Office as a 

designated Office 
. (1)*** The European Patent Office shall act as a des­
ignated Office within the meaning of Article 2(xiii) of 
the Cooperation Treaty for those Contracting States 
to this Convention in respect of which the Coopera­
tion Treaty has entered into force and which are des­
ignated in the international application if the appli­
cant informs the receiving Office in the international 
application that he wishes to obtain a European pa­
tent for these States. The same shall apply if, in the 
international application, the applicant designates a 
Contracting State of which the national law provides 
that designation of that State shall have the effect of 
the application being for a European patent. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
21.12.1978, which entered into force on 01.03.1979 (OJ 
EPO 1979, 3). 
** See Legal advice No. 10/92 rev. (Annex II). 
* * * See Legal advice No. 18/92 (Annex II). 

(2) When the European Patent Office acts as a 
designated Office, the Examining Division shall be 
competent to take decisions which are required 
under Article 25, paragraph 2(a), of the Coopera­
tion Treaty. 

Article 154 

The European Patent Office as an International 
Searching Authority 

Article 155 

The European Patent Office as an International 
Preliminary Examining Authority 

(1)* The European Patent Office shall act as an 
International Preliminary Examining Authority 
within the meaning of Chapter II of the Cooperation 
Treaty for applicants who are residents or nationals 
of a Contracting State bound by that Chapter, sub­
ject to the conclusion of an agreement between the 
Organisation and the International Bureau of the 
World Intellectual Property Organization. 

* See Agreement between the EPO and WIPO under the 
PCT as of 01.10.1992 (OJ EPO 1992, 603 and 821). 
** See opinion of the Enlarged Board of Appeai G 2/89 
(Annex I). 

Article 152 
Filing and transmittal of the international 

application 
(1) If the applicant chooses the European Patent 
Office as a receiving Office for his international ap­
plication, he shall file it directly with the European 
Patent Office. Article 75, paragraph 2, shall never­
theless apply mutatis mutandis. 
(2) In the event of an international application 
being filed with the European Patent Office 
through the intermediary of the competent central 
industrial property office, the Contracting State 
concerned shall take all necessary measures to en­
sure that the application is transmitted to the Euro­
pean Patent Office in time for the latter to be able to 
comply in due time with the conditions for trans­
mittal under the Cooperation Treaty. 
(3)* Each international application shall be subject 
to the payment of the transmittal fee, which shall 
be payable within one month after receipt of the 
application. 

(1)* The European Patent Office shall act as an 
International Searching Authority within the 
meaning of Chapter I of the Cooperation Treaty for 
applicants who are residents or nationals of a 
Contracting State in respect of which the Coopera­
tion Treaty has entered into force, subject to the 
conclusion of an agreement between the Organi­
sation and the International Bureau of the World 
Intellectual Property Organization. 

(2) Subject to the prior approval of the Adminis­
trative Council, the European Patent Office shall 
also act as an International Searching Authority for 
any other applicant, in accordance with an agree­
ment concluded between the Organisation and the 
International Bureau of the World Intellectual Prop­
erty Organization. 

(3)** The Boards of Appeal shall be responsible for 
deciding on a protest made by an applicant against 
an additional fee charged by the European Patent 
Office under the provisions of Article 17, paragraph 
3(a), of the Cooperation Treaty. 
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(2) Subject to the prior approval of the Adminis­
trative Council, the European Patent Office shall 
also act as an International Preliminary Examining 
Authority for any other applicant, in accordance 
with an agreement concluded between the Organi­
sation and the International Bureau of the World 
Intellectual Property Organization. 

(3) The Boards of Appeal shall be responsible for 
deciding on a protest made by an applicant against 
an additional fee charged by the European Patent 
Office under the provisions of Article 34, paragraph 
3(a), of the Cooperation Treaty. 

Article 157 

International search report 

(1) Without prejudice to the provisions of para­
graphs 2 to 4, the international search report under 
Article 18 of the Cooperation Treaty or any declara­
tion under Article 17, paragraph 2(a), of that Treaty 
and their publication under Article 21 of that Treaty 
shall take the place of the European search report 
and the mention of its publication in the European 
Patent Bulletin. 

(2) Subject to the decisions of the Administrative 
Council referred to in paragraph 3: 

(a) a supplementary European search report shall 
be drawn up in respect of all international appli­
cations; 

* See Legal advice No. 18/92 (Annex II). 

(b)* the applicant shall pay the search fee, which 
shall be paid at the same time as the national fee 
provided for in Article 22, paragraph 1, or Article 
39, paragraph 1, of the Cooperation Treaty. If the 
search fee is not paid in due time the application 
shall be deemed to be withdrawn. 
(3) The Administrative Council may decide under 
what conditions and to what extent: 
(a)** the supplementary European search report is 
to be dispensed with; 
(b)*** the search fee is to be reduced. 
(4) The Administrative Council may at any time 
rescind the decisions taken pursuant to para­
graph 3. 

(3) If the international application is published in a 
language other than one of the official languages 
of the European Patent Office, that Office shall 
publish the international application, supplied as 
specified in paragraph 2. Subject to the provisions 
of Article 67, paragraph 3, the provisional protec­
tion in accordance with Article 67, paragraphs 1 
and 2, shall be effective from the date of that pub­
lication. 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 3/91, 
G 5/93 (Annex I). 
** See the decisions of the Administrative Council of 
21.12.1978,17.05.1979 and 09.06.1995 dispensing with the 
supplementary European search report (OJ EPO 1979, 
4, 50 and 248; 8/1995). 
* * * See the decisions of the Administrative Council of 
14.09.1979, 11.12.1980 and 09.12.1993 on the reduction of 
the search fee for the supplementary European search 
report (OJ EPO 1979, 368; 1981, 5; 1994, 6). 

Article 156 * 
The European Patent Office as an 

elected Office 

The European Patent Office shall act as an elected 
Office within the meaning of Article 2(xiv) of the 
Cooperation Treaty if the applicant has elected any 
of the designated States referred to in Article 153, 
paragraph 1, or Article 149, paragraph 2, for which 
Chapter II of that Treaty has become binding. Sub­
ject to the prior approval of the Administrative 
Council, the same shall apply where the applicant 
is a resident or national of a State which is not a 
party to that Treaty or which is not bound by Chap­
ter II of that Treaty, provided that he is one of the 
persons whom the Assembly of the International 
Patent Cooperation Union has decided to allow, 
pursuant to Article 31, paragraph 2(b), of the Co­
operation Treaty, to make a demand for international 
preliminary examination. 

Article 158 

Publication of the international application 
and its supply to the European Patent Office 

(1) Publication under Article 21 of the Coopera­
tion Treaty of an international application for which 
the European Patent Office is a designated Office 
shall, subject to paragraph 3, take the place of the 
publication of a European patent application and 
shall be mentioned in the European Patent Bulletin. 
Such an application shall not how ever be con­
sidered as comprised in the state of the art in ac­
cordance with Article 54, paragraph 3, if the condi­
tions laid down in paragraph 2 are not fulfilled. 

(2)* The international application shall be supplied 
to the European Patent Office in one of its official 
languages. The applicant shall pay to the European 
Patent Office the national fee provided for in Article 
22, paragraph 1, or Article 39, paragraph 1, of the 
Cooperation Treaty. 
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PART XI 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

Article 159 

Administrative Council during a 
transitional period 

(1) The States referred to in Article 169, paragraph 
1, shall appoint their representatives to the Ad­
ministrative Council; on the invitation of the 
Government of the Federal Republic of Germany, 
the Administrative Council shall meet no later than 
two months after the entry into force of this Con­
vention, particularly for the purpose of appointing 
the President of the European Patent Office. 

(2) The duration of the term of office of the first 
Chairman of the Administrative Council appointed 
after the entry into force of this Convention shall be 
four years. 

(3) The term of office of two of the elected 
members of the first Board of the Administrative 
Council set up after the entry into force of this Con­
vention shall be five and four years respectively. 

Article 160 

Appointment of employees during a 
transitional period 

(1) Until such time as the Service Regulations for 
permanent employees and the conditions of 
employment of other employees of the European 
Patent Office have been adopted, the Adminis­
trative Council and the President of the European 
Patent Office, each within their respective powers, 
shall recruit the necessary employees and shall 
conclude short-term contracts to that effect. The 
Administrative Council may lay down general prin­
ciples in respect of recruitment. 

(2) During a transitional period, the expiry of 
which shall be determined by the Administrative 
Council, the Administrative Council, after consult­
ing the President of the European Patent Office, 
may appoint as members of the Enlarged Board of 
Appeal or of the Boards of Appeal technically or 
legally qualified members of national courts and 
authorities of Contracting States who may con­
tinue their activities in their national courts or 
authorities. They may be appointed for a term of 
less than five years, though this shall not be less 
than one year, and may be reappointed. 

Article 161 

First accounting period 

(1) The first accounting period of the Organisation 
shall extend from the date of entry into force of this 
Convention to 31 December of the same year. If 
that date falls within the second half of the year, the 
accounting period shall extend until 31 December 
of the following year. 

(2) The budget for the first accounting period 
shall be drawn up as soon as possible after the 
entry into force of this Convention. Until contri­
butions provided for in Article 40 due in accord­
ance with the first budget are received by the 
Organisation, the Contracting States shall, upon 
the request of and within the limit of the amount 
fixed by the Administrative Council, make ad­
vances which shall be deducted from their con­
tributions in respect of that budget. The advances 
shall be determined in accordance with the scale 
referred to in Article 40. Article.39, paragraphs 3 
and 4, shall apply mutatis mutandis to the ad-

.vances. 

Article 162 

Progressive expansion of the field of activity 
of the European Patent Office 

(1)* European patent applications may be filed 
with the European Patent Office from the date fixed 
by the Administrative Council on the recommen­
dation of the President of the European Patent 
Office. 

(2) The Administrative Council may, on the rec­
ommendation of the President of the European 
Patent Office, decide that, as from the date referred 
to in paragraph 1, the processing of European 
patent applications may be restricted. Such restric­
tion may be in respect of certain areas of technol­
ogy. However, examination shall in any event be 
made as to whether European patent applications 
can be accorded a date of filing. 

(3) If a decision has been taken under para­
graph 2, the Administrative Council may not sub­
sequently further restrict the processing of Euro­
pean patent applications. 

(4) Where, as a result of the procedure being 
restricted under paragraph 2, a European patent 
application cannot be further processed, the Euro­
pean Patent Office shall communicate this to the 
applicant and shall point out that he may make a 
request for conversion. The European patent appli­
cation shall be deemed to be withdrawn on receipt 
of such communication. 

* 1 June 1978. 
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Article 163 

Professional representatives during a 
transitional period* 

(1) During a transitional period, the expiry* of 
which shall be determined by the Administrative 
Council, notwithstanding the provisions of Article 
134, paragraph 2, any natural person who fulfils 
the following conditions may be entered on the list 
of professional representatives: 

(a) he must be a national of a Contracting State; 

(b) he must have his place of business or employ­

ment within the territory of one of the Contracting 
States; 

(c) he must be entitled to represent natural or 
legal persons in patent matters before the central 
industrial property office of the Contracting State 
in which he has his place of business or employ­

ment. 

(2) Entry shall be effected upon request, accom­

panied by a certificate, furnished by the central in­

dustrial property office, which must indicate that 
the conditions laid down in paragraph 1 are ful­

filled. 

(3) When, in any Contracting State, the entitle­

ment referred to in paragraph 1(c) is not con­

ditional upon the requirement of special profession­

al qualifications, persons applying to be entered on 
the list who act in patent matters before the central 
industrial property office of the said State must 
have habitually so acted for at least five years. 
However, persons whose professional qualification 
to represent natural or legal persons in patent 
matters before the central industrial property office 
of one of the Contracting States is officially rec­

ognised in accordance with the regulations laid 
down by such State shall not be subject to the con­

dition of having exercised the profession. The cer­

tificate furnished by the central industrial property 
office must indicate that the applicant satisfies one 
of the conditions referred to in the present para­

graph. 

(4) The President of the European Patent Office 
may grant exemption from: <■ 

(a) the requirement of paragraph 3, first sentence, 
if the applicant furnishes proof that he has ac­

quired the requisite qualification in another way; 

(b) the requirement of paragraph 1(a) in special 
circumstances. 

(5) The President of the European Patent Office 
shall grant exemption from the requirement of 
paragraph 1(a) if on 5 October 1973 the applicant 
fulfilled the requirements of paragraph 1(b) and (c). 

(6) Persons having their places of business or em­

ployment in a State which acceded to this Conven­

tion less than one year before the expiry of the 
transitional period referred to in paragraph 1 or 
after the expiry of the transitional period may, 
under the conditions laid down in paragraphs 1 to 
5, during a period of one year calculated from the 
date of entry into force of the accession of that 
State, be entered on the list of professional repre­

sentatives. 

(7) After the expiry of the transitional period, any 
person whose name was entered on the list of pro­· 
fessional representatives, during that period shall, 
without prejudice to any disciplinary measures 
taken under Article 134, paragraph 8(c), remain 
thereon or, on request, be restored thereto, pro­
vided that he then fulfils the requirement of para­
graph Kb). 

* The transitional period expired on 7 October 1981 (OJ 
EPO 1978, 327). 
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PART XII 

FINAL PROVISIONS 

Article 164 

Implementing Regulations and Protocols 

(1) The Implementing Regulations, the Protocol 
on Recognition, the Protocol on Privileges and 
Immunities, the Protocol on Centralisation and the 
Protocol on the Interpretation of Article 69 shall be 
integral parts of this Convention. 

(2) In the case of conflict between the provisions 
of this Convention and those of the Implementing 
Regulations, the provisions of this Convention 
shall prevail. 

Article 165 

Signature - Ratification 

(1)* This Convention shall be open for signature 
until 5 April 1974 by the States which took part in 
the Inter-Governmental Conference for the setting 
up of a European System for the Grant of Patents 
or were informed of the holding of that conference 
and offered the option of taking part therein. 

(2) This Convention shall be subject to ratifica­
tion; instruments of ratification shall be deposited 
with the Government of the Federal Republic of 
Germany. 

Article 166 

Accession 

(1) This Convention shall be open to accession by: 

(a) the States referred to in Article 165, para­
graph 1; 

(b) any other European State at the invitation of 
the Administrative Council. 

(2) Any State which has been a party to the Con­
vention and has ceased so to be as a result of the 
application of Article 172, paragraph 4, may again 
become a party to the Convention by acceding to it. 

(3) Instruments of accession shall be deposited 
with the Government of the Federal Republic of 
Germany. 

* Signatory States: AT, BE, CH, DE, DK, FR, GB, GR, IE, IT, 
LI, LU, MC, NL, NO, SE. 
Conference participants: signatory states plus ES, Fl, PT, 
TR, YU. 
Invitated states: Conference participants plus CY, IS. 

Article 167 * 

Reservations 

(1)** Each Contracting State may, at the t ime of 
signature or when depositing its instrument of rati­
fication or accession, make only the reservations 
specified in paragraph 2. 

(2)** Each Contracting State may reserve the right 
to provide that: 

(a)*** European patents, in so far as they confer 
protection on chemical, pharmaceutical or food 
products, as such, shall, in accordance with the 
provisions applicable to national patents, be in­
effective or revocable; this reservation shall not 
affect protection conferred by the patent in so far 
as it involves a process of manufacture or use of a 
chemical product or a process of manufacture of a 
pharmaceutical or food product; 

(b) European patents, in so far as they confer pro­
tection on agricultural or horticultural processes 
other than those to which Article 53, sub-para­
graph (b), applies, shall, in accordance with the 
provisions applicable to national patents, be in­
effective or revocable; 

(c) European patents shall have a term shorter 
than twenty years, in accordance with the pro­
visions applicable to national patents; 

(d) it shall not be bound by the Protocol on Rec­
ognition. 

(3)**** Any reservation made by a Contracting 
State shall have effect for a period of not more than 
ten years from the entry into force of this Conven­
tion. However, where a Contracting State has made 
any of the reservations referred to in paragraph 
2(a) and (b), the Administrative Council may, in re­
spect of such State, extend the period by not more 
than five years for all or part of any reservation 
made, if that State submits, at the latest one year 
before the end of the ten-year period, a reasoned 

* See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 3/92, 
G 7/93 (Annex I). 
* * Austria has made the reservations provided for in 
Article 167, paragraph 2 (a) and (d) (OJ EPO 1979, 289); 
these reservations ceased to have effect after 7 October 
1987. Greece and Spain have made the reservations pro­
vided for in Article 167, paragraph 2(a) (OJ EPO 1986, 200). 
These reservations ceased to have effect after 7 October 
1992 (OJ EPO 1992, 301) (but see Art. 167(5)!). 
* ** See Legal advice No. 4/80 (Annex II). 
* * * * The period in respect of which Greece and Spain 
have made reservations was extended by five years f rom 
7 October 1987 (Decision of the Administrative Council of 
05.12.1986 which entered into force on 05.12.1986 (OJ 
EPO 1987, 91 et seq.). 



1337 
request which satisfies the Administrative Council 
that the State is not in a position to dispense with 
that reservation by the expiry of the ten-year 
period. 

(4) Any Contracting State that has made a reser­
vation shall withdraw this reservation as soon as 
circumstances permit. Such withdrawal shall be 
made by notification addressed to the Government 
of the Federal Republic of Germany and shall take 
effect one month from the date of receipt of such 
notification. 

(5) Any reservation made in accordance with 
paragraph 2(a), (b) or (c) shall apply to European 
patents granted on European patent applications 
filed during the period in which the reservation has 
effect. The effect of the reservation shall continue 
for the term of the patent. 

(6) Without prejudice to paragraphs 4 and 5, any 
reservation shall cease to have effect on expiry of 
the period referred to in paragraph 3, first sen­
tence, or, if the period is extended, on expiry of the 
extended period. 

Article 168 

Territorial field of application 

(1) Any Contracting State may declare in its 
instrument of ratification or accession, or may 
inform the Government of the Federal Republic 
of Germany by written notification any time there­
after, that this Convention shall be applicable to 
one or more of the territories for the external rela­
tions of which it is responsible. European patents 
granted for that Contracting State shall also have 
effect in the territories for which such a declaration 
has taken effect. 

(2) If the declaration referred to in paragraph 1 is 
contained in the instrument of ratification or acces­
sion, it shall take effect on the same date as the 
ratification or accession; if the declaration is made 
in a notification after the deposit of the instrument 
of ratification or accession, such notification shall 
take effect six months after the date of its receipt by 
the Government of the Federal Republic of Ger­
many. 

(3) Any Contracting State may at any time declare 
that the Convention shall cease to apply to some or 
to all of the territories in respect of which it has 
given a notification pursuant to paragraph 1. Such 
declaration shall take effect one year after the date 
on which the Government of the Federal Republic 
of Germany received notification thereof. 

Article 169 

Entry into force * 

(1) This Convention shall enter into force three 
months after the deposit of the last instrument of 
ratification or accession by six States on whose ter­
ritory the total number of patent applications filed 
in 1970 amounted to at least 180 000 for all the said 
States. 

(2) Any ratification or accession after the entry 
into force of this Convention shall take effect on the 
first day of the third month after the deposit of the 
instrument of ratification or accession. 

Article 170 

Initial contribution 

(1) Any State which ratifies or accedes to this 
Convention after its entry into force shall pay to the 
Organisation an initial contribution, which shall not 
be refunded. 

(2) The initial contribution shall be 5% of an 
amount calculated by applying the percentage ob­
tained for the State in question, on the date on 
which ratification or accession takes effect, in ac­
cordance with the scale provided for in Article 40, 
paragraphs 3 and 4, to the sum of the special 
financial contributions due from the other Con­
tracting States in respect of the accounting periods 
preceding the date referred to above. 

(3) In the event that special financial contributions 
were not required in respect of the accounting 
period immediately preceding the date referred to 
in paragraph 2, the scale of contributions referred 
to in that paragraph shall be the scale that would 
have been applicable to the State concerned in re­
spect of the last year for which financial contri­
butions were required. 

Article 171 

Duration of the Convention 

The present Convention shall be of unlimited 
duration. 

* For Belgium, Federal Republic of Germany, France, 
Luxembourg, Netherlands, Switzerland and United King­
dom: 7 October 1977; Sweden: 1 May 1978; Italy: 
1 December 1978; Austria: 1 May 1979; Liechtenstein: 
1 April 1980; Greece and Spain: 1 October 1986, Denmark: 
1 January 1990.; Monaco: 1 December 1991; Portugal: 
1 January 1992; Ireland: 1 August 1992. 
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Article 172 

Revision 

(1) This Convention may be revised by a Con­
ference of the Contracting States. 

(2) The Conference shall be prepared and con­
vened by the Administrative Council. The Confer­
ence shai! not be deemed to be validly constituted 
unless at least three-quarters of the Contracting 
States are represented at it. In order to adopt the 
revised text there must be a majority of three-
quarters of the Contracting States represented and 
voting at the Conference. Abstentions shall not be 
considered as votes. 

(3) The revised text shall enter into force when it 
has been ratified or acceded to by the number of 
Contracting States specified by the Conference, 
and at the time specified by that Conference. 

(4)~ "Such Stales as have not ratified or acceded to 
the revised text of the Convention at the time of its 
entry into force shall cease to be parties to this 
Convention as from that time. 

Article 173 

Disputes between Contracting States 

(1) Any dispute between Contracting States con­
cerning the interpretation or application of the pres­
ent Convention which is not settled by negotiation 
shall be submitted, at the. request of one of the 
States concerned, to the Administrative Council, 
which shall endeavour to bring about agreement 
between the States concerned. 

(2) If such agreement is not reached within six 
months from the date when the Administrative 
Council was seized of the dispute, any one of the 
States concerned may submit the dispute to the In­
ternational Court of Justice for a binding decision. 

Article 174 

Denunciation 

Any Contracting State may at any time denounce 
this Convention. Notification of denunciation shall 
be given to the Government of the Federal Repub­
lic of Germany. Denunciation shall take effect one 
year after the date of receipt of such notification. 

Article 175 

Preservation of acquired rights 

(1) In the event of a State ceasing to be party to 
this Convention in accordance with Article 172, 
paragraph 4, or Article 174, rights already acquired 
pursuant to this Convention shall not be impaired. 

(2) A European patent application which is pend­
ing when a designated State ceases to be party to 
the Convention shall be processed by the Euro­
pean Patent Office, in so far as that State is con­
cerned, as if the Convention in force thereafter 
were applicable to that State. 

(3) The provisions of paragraph 2 shall apply to 
European patents in respect of which, on the date 
mentioned in that paragraph, an opposition is 
pending or the opposition period has not expired. 

(4) Nothing in this Article shall affect the right of 
any State that has ceased to be a party to this Con­
vention to treat any European patent in accordance 
with the text to which it was a party. 

Article 176 

Financial rights and obligations of a former 
Contracting State 

(1) Any State which has ceased to be a party to 
this Convention in accordance with Article 172, 
paragraph 4, or Article 174, shall have the special 
financial contributions which it has paid pursuant 
to Article 40, paragraph 2, refunded to it by the Or­
ganisation only at the time and under the condi­
tions whereby the Organisation refunds special 
financial contributions paid by other States during 
the same accounting period. 

(2) The State referred to in paragraph 1 shall, 
even after ceasing to be a party to this Convention, 
continue to pay the proportion pursuant fo Article 
39 of renewal fees in respect of European patents 
remaining in force in that State, at the rate current 
on the date on which it ceased to be a party. 
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Article 177 

Languages of the Convention 

(1) This Convention, drawn up in a single original, 
in the English, French and German languages, 
shall be deposited in the archives of the Govern­
ment of the Federal Republic of Germany, the three 
texts being equally authentic. 

(2) The texts of this Convention drawn up in of­
ficial languages of Contracting States other than 
those referred to in paragraph 1 shall, if they have 
been approved by the Administrative Council, be 
considered as official texts. In the event of conflict 
on the interpretation of the various texts, the texts 
referred to in paragraph 1 shall be authentic. 

Article 178 

Transmission and notifications 

(1) The Government of the Federal Republic of 
Germany shall draw up certified true copies of this 
Convention and shall transmit them to the Govern­
ments of all signatory or acceding States. 

(2) The Government of the Federal Republic of 
Germany shall notify to the Governments of the 
States referred to in paragraph 1: 

(a) any signature; 

(b) the deposit of any instrument of ratification or 
accession; 

(c) any reservation or withdrawal of reservation 
pursuant to the provisions of Article 167; 

(d) any declaration or notification received 
pursuant to the provisions of Article 168; 

(e) the date of entry into force of this Convention; 

(f) any denunciation received pursuant to the 
provisions of Article 174 and the date on which 
such denunciation comes into force. 

(3) The Government of the Federal Republic of 
Germany shall register this Convention with the 
Secretariat of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries 
authorised thereto, having presented their Full 
Powers, found to be in good and due form, have -
signed this Convention. 

Done at Munich this fifth day of October one 
thousand nine hundred and seventy-three 
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ACT 
REVISING ARTICLE 63 OF THE 

EUROPEAN PATENT CONVENTION 

of 17 December 1991 
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Preamble 

THE CONTRACTING STATES TO THE EUROPEAN 
PATENT CONVENTION, 

WISHING to continue to promote technical pro­
gress and economic growth in Europe, 

DESIRING to take account of evolving legislation in 
certain Contracting States, 

CONSIDERING that the time necessary for obtain­
ing administrative authorisation for the marketing 
of certain products may substantially reduce the 
time available for exploiting European patents 
covering such products, 

CONSIDERING furthermore that such products 
are the result of research, often being long and 
cost-intensive, which Contracting States wish to 
encourage, 

CONSIDERING that it is therefore appropriate to 
make provision which will enable Contracting 
States to compensate for such reduction of avail­
able time, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 7 

Article 63 of the European Patent Convention shall 
be amended to read as follows: 

Article 63 

Term of the European patent 

(1) The term of the European patent shall be 20 
years as from the date of filing of the application. 

(2) Nothing ir> the preceding paragraph shall 
limit the right of a Contracting State to extend the 
term of a European patent, or to grant corre­
sponding protection which follows immediately on 
expiry of the term of the patent, under the same 
conditions as those applying to national patents: 

(a) in order to take account of a state of war or 
similar emergency conditions affecting that State; 

(b) if the subject-matter of the European patent is 
a product or a process of manufacturing a product 
or a use of a product which has to undergo an ad­
ministrative authorisation procedure required by 
law before it can be put on the market in that State. 

(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to 
European patents granted jointly for a group of 
Contracting States in accordance with Article 142. 

(4) A Contracting State which makes provision for 
extension of the term or corresponding protection 
under paragraph 2(b) may, in accordance with an 
agreement concluded with the Organisation, en­
trust to the European Patent Office tasks associated 
with implementation of the relevant provisions. 

Article 2 

Signature - Ratification 

(1) This Revision Act shall be open for signature 
by the Contracting States until 17 June 1992. 

(2)* This Revision Act shall be subject to ratifica­
tion; instruments of ratification shall be deposited 
with the Government of the Federal Republic of 
Germany. 

Article 3 

Accession 

(1) This Revision Act shall be open until its entry 
into force to accession by: 

(a) the Contracting States, 

(b) the States which ratify the European Patent 
Convention or accede thereto. 

(2) Instruments of accession shall be deposited 
with the Government of the Federal Republic of 
Germany. 

* Instruments of ratification have been deposited for 
Netherlands: 29 October 1992; United Kingdom: 2 Novem­
ber 1992; Sweden: 7 December 1992; Denmark: 12 Janu­
ary 1993; Germany: 25 June 1993; Austria: 30 July 1993; 
Greece: 27 June 1994; France: 19 August 1994. 
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Article 4 

Entry into Force 

The revised text of Article 63 of the European 
Patent Convention shall enter into force either' 
two years after the ninth Contracting State has de­
posited its instrument of ratification or accession 
or on the first day of the third month following the 
deposit of the instrument of ratification or acces­
sion by the last of all Contracting States to take this 
step, whichever is the earlier. 

Article 5 

Transmission and Notifications 

(1) The Government of the Federal Republic of 
Germany shall draw up certified true copies of 
this Revision Act and shall transmit them to the 
Governments of the States which have signed or 
acceded to the Act, of the other Contracting States 
and of those States able to accede to the Euro­
pean Patent Convention under Article 166, para­
graph 1(a). 

(2) The Government of the Federal Republic of 
Germany shall notify the Governments referred to 
in paragraph 1 concerning: 

(a) the deposit of any instrument of ratification or 
accession; 

(b) the date of entry into force of this Revision Act. 

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentu- es 
authorised thereto, having presented their Full 
Powers, found to be in good and due form, have 
signed this Revision Act. 

Done at Munich this seventeenth day of December 
one thousand nine hundred and ninety-one in a 
single original in the English, French and German 
languages, the three texts being equally authentic. 
This original text shall be deposited in the archives 
of the Government of the Federal Republic of Ger­
many. 

RESOLUTION ON MUTUAL INFORMATION 

THE GOVERNMENTS OF THE CONTRACTING 
STATES TO THE EUROPEAN PATENT CONVEN­
TION, 

On the occasion of signature of the Act revising 
Article 63 of the Convention, 

DESIRING to preserve and promote the unitary 
nature of European patent law, 

DESIROUS of an agreed procedure' for the issue of 
provisions under Article 63, paragraph 2{b), of the 
Convention as revised, 

AGREE that any Contracting State using, or intend­
ing to make use of. Article 63, paragraph 2(b), of 
the European Patent Convention shall inform the 
European Patent Organisation of the conditions 
and duration of any extension of the term of Euro­
pean patents or of a corresponding protection, in 
order to permit an exchange of views within the 
Administrative Council of the Organisation. 

FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF THE CON­
TRACTING STATES ON THE REVISION OF ARTICLE 
63 OF THE EUROPEAN PATENT CONVENTION OF 
1973 

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS 
OF THE CONTRACTING STATES TO THE EURO­
PEAN PATENT CONVENTION, 

Assembled on the occasion of the Conference on 
the revision of Article 63 of the Convention on the 
seventeenth day of December one thousand nine 
hundred and ninety-one, 

HAVE PLACED ON RECORD the fact that they have 
drawn up and adopted the texts listed below: 

- Act revising Article 63 of the Convention 
(Revision Act), 

- Resolution on mutual information. 

The Revision Act-shall be open until 17 June 1992 
in the European Patent Office for signature by the 
Contracting States. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned represen­
tatives have signed this Final Act. 

Done at Munich this seventeenth day of Decem­
ber one thousand nine hundred and ninety-one, in 
a single original in English, French and German 
languages, the three texts being equally authentic. 
This original shall be deposited in the archives of 
the Government of the Federal Republic of Ger­
many. 
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IMPLEMENTING REGULATIONS 

TO THE CONVENTION 

ON THE GRANT OF EUROPEAN PATENTS 

of 5 October 1973 

as last amended by Decision of the Administrative Council of the European Patent Organisation 

of 13 December 1994 
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guage of the European Patent Office. The trans­
lation referred to in Article 14, paragraph 4, may 
be filed in any official language of the European 
Patent Office. 

(2) Amendments to a European patent application 
or European patent must be filed in the language of 
the proceedings. 

(3) Documents to be used for purposes of evi­
dence before the European Patent Office, and par­
ticularly publications, may be filed in any lan­
guage. The European Patent Office may, however, 
require that a translation be filed, within a given 
time limit of not less than one month, in one of its 
official languages. 

Rule 2 

Derogations from the provisions concerning 
the language of the proceedings in oral 

proceedings 

(1)** Any party to oral proceedings before the 
European Patent Office may, in lieu of the language 
of the proceedings, use one of the other official lan­
guages of the European Patent Office, on condition 
either that such party gives notice to the European 
Patent Office at least one month before the date 
laid down for such oral proceedings or makes 
provision for interpreting into the language of the 
proceedings. Any party may likewise use one of 
the official languages of the Contracting States, on 
condition that he makes provision for interpreta­
tion into the language of the proceedings. The 
European Patent Office may permit derogations 
from the provisions of this paragraph. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991,4etseq.). 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 (OJ 
EPO 1988, 290). 
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(2) In the course of oral proceedings, the em­
ployees of the European Patent Office may, in lieu 
of the language of the proceedings, use one of the 
other official languages of the European Patent 
Office. 

(3) In the case of taking of evidence, any party 
to be heard, witness or expert who is unable to 
express himself adequately in one of the official 
languages of the European Patent Office or the 
Contracting States may use another language. 
Should the taking of evidence be decided upon fol­
lowing a request by a party to the proceedings, 
parties to be heard, witnesses or experts who 
express themselves in languages other than the 
official languages of the European Patent Office 
may be heard only if the party who made the re­
quest makes provision for interpretation into the 
language of the proceedings; the European Patent 
Office may, however, authorise interpretation into 
one of its other official languages. 

(4) If the parties and the European Patent Office 
agree, any language may be used in oral proceed­
ings. 

(5) The European Patent Office shall, if necessary, 
make provision at its own expense for interpre­
tation into the language of the proceedings, or, 
where appropriate, into its other official languages, 
unless this interpretation is the responsibility of 
one of the parties to the proceedings. 

(6)* Statements by employees of the European Pa­
tent Office, by parties to the proceedings and by 
witnesses and experts, made in one of the official 
languages of the.European Patent Office during 
oral proceedings shall be entered in the minutes in 
the language employed. Statements made in any 
other language shall be entered in the official lan­
guage into which they are translated. Amendments 
to the text of the description or claims of a Euro­
pean patent application or European patent shall 
be entered in the minutes in the language of the 
proceedings. 

Rule 3 

(deleted)** 

Rule 4 * 

Language of a European divisional application 

European divisional applications or, in the case 
referred to in Article 14, paragraph 2, the transla­
tions thereof, must be filed in the language of the 
proceedings for the earlier European patent appli­
cation. 

Rule 5 

Certification of translations 

When a translation of any document must be filed, 
the European Patent Office may require the fi l ing of 
a certificate that the translation corresponds to the 
original text within a period to be determined by it. 
Failure to file the certificate in due time shall lead to 
the document being deemed not to have been re­
ceived unless the Convention provides otherwise. 

Rule 6 

Time limits and reduction of fees 

(1)** The translation referred to in Article 14, para­
graph 2, must be filed within three months after the 
filing of the European patent application, but no 
later than thirteen months after the date of priority. 
Nevertheless, if the translation concerns a Euro­
pean divisional application or a new European 
patent application under Article 61, paragraph Kb), 
the translation may be filed at any time within one 
month of the filing of such application. 

(2) The translation referred to in Article 14, para-1 
graph 4, must be filed within one month of the 
filing of the document. Where the document is a 
notice of opposition or an appeal, this period shall 
be extended where appropriate to the end of the 
opposition period or appeal period. 

(3)*** A reduction in the filing fee, examination 
fee, opposition fee or appeal fee shall be allowed 
an applicant, proprietorcor opponent, as the case 
may be, who avails himself of the options provided 
in Article 14, paragraphs 2 and 4. The reduction 
shall be fixed in the Rules relating to Fees at a per­
centage of the total of the fees. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
05.07.1991 which entered into force on 01.10.1991 (OJ 
EPO 1991,421). 
* * Deleted by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991, 4et seq.). 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991, 4 et seq.) 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 (OJ 
EPO 1978, 12 et seq.) 
* * * See decision of the Enlarged Board of Appeal G 6/91 
(Annex I). 
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Rule 7 

Legal authenticity of the translation 
of the European patent application 

Saving proof to the contrary, the European Patent 
Office may, for the purposes of determining 
whether the subject-matter of the European patent 
application or European patent extends beyond the 
content of the European patent application as filed, 
assume that the translation referred to in Article 14, 
paragraph 2, is in conformity with the original text 
of the application. 

* See decision of the President of the EPO dated 
10.03.1989 concerning the responsibilities of the Legal 
Division (OJ EPO 1989. 177 et seq.). 

(3)* The President of the European Patent Office 
may entrust to employees who are not technically 
or legally qualified examiners the execution of in­
dividual duties falling to the Examining Divisions 
or Opposition Divisions and involving no technical 
or legal difficulties. 

(4) The President of the European Patent Office 
may grant exclusive responsibilities to one of the 
registries of the Opposition Divisions for fixing the 
amount of costs as provided for in Article 104, 
paragraph 2. 

* See notice of 01.02.1989 concerning the entrustment to 
non-examining staff of certain duties normally the respon­
sibility of the Examining or Opposition Divisions (OJ EPO 
1989, 178 et seq.) and decision of the Enlarged Board of 
Appeal G 2/90 (Annex I). 

Chapter II 

Organisation of the European Patent Office 

Rule 8 

Patent classification 

(1) The European Patent Office shall use: 

(a) the classification referred to in Article 1 of the 
European Convention on the International Classi­
fication of Patents for Invention of 19 December 
1954 until the entry into force of the Strasbourg 
Agreement concerning the International Patent 
Classification of 24 March 1971; 

(b) the classification referred to in Article 1 of the 
aforementioned Strasbourg Agreement, after the 
entry into force of that Agreement. 

(2) The classification referred to in paragraph 1 is 
hereinafter referred to as the international classi­
fication. 

Rule 9 

Allocation of duties to the departments 
of the first instance 

(1) The President of the European Patent Office 
shall determine the number of Search Divisions, 
Examining Divisions and Opposition Divisions. He 
shall allocate duties to these departments by refer­
ence to the international classification and shall 
decide where necessary on the classification of a 
European patent application or a European patent 
in accordance with that classification. 

(2)* In addition to the responsibilities vested in 
them under the Convention, the President of the 
European Patent Office may allocate further duties 
to the Receiving Section, Search Divisions, Examin­
ing Divisions, Opposition Divisions and the Legal 
Division. 

Rule 10 

Allocation of duties to the departments 
of the second instance and designation 

of their members 

(1) Duties shall be allocated to the Boards of Ap­
peal and the regular and alternate members of the 
various Boards of Appeal and the Enlarged Board 
of Appeal shall be designated before the beginning 
of each working year. Any member of a Board of 
Appeal may be designated as a member of more 
than one Board of Appeal. These measures may, 
where necessary, be amended during the course of 
the working year in question. 

(2) The measures referred to in paragraph 1 shall 
be taken by an authority consisting of the President 
of the European Patent Office, who shall- act as 
Chairman, the Vice-President responsible for ap­
peals, the Chairmen of the Boards of Appeal and 
three other members of the Boards of Appeal, 
elected by the full membership of these Boards for 
the working year in question. This authority may 
only take a decision if at least five of its members 
are present; these must include the President or a 
Vice-President of the European Patent Office and 
the Chairmen of two Boards of Appeal. Decisions 
shall be taken by a majority vote; in the event of 
parity of votes, the vote of the Chairman shall be 
decisive. 

(3) The authority referred to in paragraph 2 shall 
decide on conflicts regarding the allocation of 
duties between two or more Boards of Appeal. 

(4) The Administrative Council may allocate 
duties under Article 134, paragraph 8(c), to the 
Boards of Appeal. 
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Rule 11 * PART II 

Rules of Procedure of the departments 
of the second instance 

The authority referred to in Rule 10, paragraph 2, 
shall adopt the Rules of Procedure of the Boards of 
Appeal. The Enlarged Board of Appeal shall adopt 
its own Rules of Procedure. 

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART II 
OF THE CONVENTION 

Chapter I 

Procedure where the applicant or proprietor 
is not entitled 

Rule 12 

— Administrative structure of the 
European Patent Office 

(1) The Examining Divisions and the Opposition 
Divisions shall be grouped together administra­

tively so as to form Directorates, the number of 
which shall be laid down by the President of the 
European Patent Office. 

(2) The Directorates, the 
Boards of Appeal and the Ε 
peal, and the administrative 
pean Patent Office shall be 
ministratively so as to form 
The Receiving Section and 
shall be grouped together ad 
form a Directorate­General. 

Legal Division, the 
nlarged Board of Ap­

services of the Euro­

grouped together ad­

Directorates­General, 
the Search Divisions 
ministratively so as to 

(3) Each Directorate­General shall be directed by 
a Vice­President. The appointment of a Vice­Presi­
dent to a Directorate­General shall be decided 
upon by the Administrative Council, after the Presi­
dent of the European Patent Office has been con­
sulted. 

Rule 13 */** 
Suspension of proceedings 

(1) If a third party provides proof to the European 
Patent Office that he has opened proceedings 
against the applicant for the purpose of seeking a 
judgment that he is entitled to the grant of the 
European patent, the European Patent Office shall 
stay the proceedings for grant unless the third 
party consents to the continuation of such pro­

ceedings. Such consent must be communicated in 
writing to the European Patent Office; it shall be 
irrevocable. However, proceedings for grant may 
not be stayed before the publication of the Euro­

pean patent application. 
(2) Where proof is provided to the European 
Patent Office that a decision which has become 
final has been given in the proceedings concerning 
entitlement to the grant of the European patent, the 
European Patent Office shall communicate to the 
applicant and any other party that the proceedings 
for grant shall be resumed as from the date stated 
in the communication unless a new European pa­

tent application pursuant to Article 61, paragraph 
Kb), has been filed for all the designated Contrac­

ting States. If the decision is in favour of the third 
party, the proceedings may only be resumed after 
a period of three months of that decision becoming 
final unless the third party requests the resumption 
of the proceedings for grant. 
(3) When giving a decision on the suspension of 
proceedings or thereafter the European Patent Of­

fice may set a date on which it intends to continue 
the proceedings pending before it regardless of the 
stage reached in the proceedings referred to in 
paragraph 1 opened against the applicant. The 
date is to be communicated to the third party, the 
applicant and any other party. If no proof has been 
provided by that date that a decision which has 
become final has been given, the European Patent 
Office may continue proceedings. 

* See decision of the President of the EPO dated 10.03.89 
concerning the responsibilities of the Legal Division (OJ 

* See the Rules of Procedure of the Boards of Appeal as of EPO 1989, 177 et seq.) and the notice of the Vice­President, 
07.07.1989 (OJ EPO 1983, 7 et seq.; 1989, 361 et seq.) and DG 5 bf the EPO dated 05.07.1990 concerning correspond­

the Rules of Procedure of the Enlarged Board of Appeal as ence with the Legal Division (OJ EPO 1990, 404 et seq.). 
of 08.06.1994 (OJ EPO 1983, 3 et seq.; 1989, 362 et seq.; ** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 
1994, 443). (Annex I). 
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(4) If a third party provides proof to the European 
Patent Office during opposition proceedings or 
during the opposition period that he has opened 
proceedings against the proprietor of the European 
patent for the purpose of seeking a judgment that 
he is entitled to the European "patent, the European 
Patent Office shall stay the opposition proceedings 
unless the third party consents to the continuation 
of such proceedings. Such comment must be com­
municated in writing to the European Patent Office; 
it shall be irrevocable. However, the suspension of 
the proceedings may not be ordered until the 
Opposition Division has deemed the opposition 
admissible. Paragraphs 2 and 3 shall apply mutatis 
mutandis. 

(5) The time limits in force at the date of suspen­
sion other than time limits for payment of renewal 
fees shall be interrupted by such suspension. The 
time which has not yet elapsed shall begin to run 
as from the date on which proceedings are re­
sumed; however, the time still to run after the 
resumption of the proceedings shall not be less 
than two months. 

Rule 14 * 

Limitation of the option to withdraw the 
European patent application 

As from the time when a third party proves to the 
European Patent Office that he has initiated pro­
ceedings concerning entitlement and up to the 
date on which the European Patent Office resumes 
the proceedings for grant, neither the European 
patent application nor the designation of any Con­
tracting State may be withdrawn. 

Rule 15 * 

Filing of a new European patent application 
by the person entitled to apply 

(1) Where the person adjudged by a final decision 
to be entitled to the grant of the European patent 
files a new European patent application pursuant 
to Article 61, paragraph Kb), the original Euro­
pean patent application shall be deemed to be 
withdrawn on the date of filing of the new applica­
tion for the Contracting States designated therein 
in which the decision has been taken or recog­
nised. 

(2) The filing fee, search fee and designation fees 
must be paid in respect of the new European 
patent application within one month after the filing 
thereof. Payment of the designation fees may still 
be made up to the expiry of the period specified 
for the original European patent application in 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 
(Annex I). 

Article 79, paragraph 2, if that period expires after 
the period referred to in the first sentence. 

(3) The time limits for forwarding European 
patent applications provided for in Article 77, para­
graphs 3 and 5, shall, for the new European patent 
application, be four months as from the actual 
filing date of that application. 

Rule 16 * 

Partial transfer of right by virtue 
of a final decision 

(1) If by a final decision it is adjudged that a third 
party is entitled to the grant of a European patent in 
respect of only part of the matter disclosed in the 
European patent application, Article 61 and Rule 15 
shall apply mutatis mutandis to such part. 

(2) Where appropriate, the original European pa­
tent application shall contain, for the designated 
Contracting States in which the decision was taken 
or recognised, claims, a description and drawings 
which are different from those for the other desig­
nated Contracting States. 

(3) Where a third party has, in accordance with 
Article 99, paragraph 5, replaced the previous pro­
prietor for one or some of the designated Contrac­
ting States, the patent as maintained in opposition 
proceedings may contain for these States claims, a 
description and drawings which are different from 
those for the other designated Contracting States. 

Chapter II 

Mention of the inventor 

Rule 17 

Designation of the inventor 

(1) The designation of the inventor shall be filed 
in the request for the grant of a European patent. 
However, if the applicant is not the inventor or is 
not the sole inventor, the designation shall be filed 
in a separate document; the designation must state 
the family name, given names and full address of 
the inventor and the statement referred to in Article 
81 and shall bear the signature of the applicant or 
his representative. 

(2) The European Patent Office shall not verify the 
accuracy of the designation of the inventor. 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 
(Annex I). 
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(3)* If the applicant is not the inventor or is not the 
sole inventor, the European Patent Office shall 
inform the designated inventor of the data in the 
document designating him and the further data 
mentioned in Article 128, paragraph 5. 

(4) The applicant and the inventor may invoke 
neither the omission of the notification under para­
graph 3 nor any errors contained therein. 

Rule 18 

Publication of the mention of the inventor 

. (1)** The person designated as the inventor shall 
be mentioned as such in the published European 
patent application and the European patent specifi­
cation. 

(2)** In the event of a third party filing with the 
European Patent Office a final decision whereby 
the applicant for or proprietor of a patent is re­
quired to designate him as the inventor, the.provi­
sions of paragraph 1 shall apply. 

(3) The measures provided for in paragraph 1 
shall not be applicable where the inventor desig­
nated by the applicant for or proprietor of the 
patent addresses to the European Patent Office a 
written renunciation of his title as inventor. 

Rule 19 

Rectification of the designation of an inventor 

(1) An incorrect designation of an inventor may 
not be rectified save upon request, accompanied 
by the consent of the wrongly designated person 
and, in the event of such request not being filed 
by the applicant for or proprietor of the European 
patent, by the consent of that party. The provisions 
of Rule 17 shall apply mutatis mutandis. 

(2)** In the event of an incorrect mention of the 
inventor having been entered in the Register of 
European Patents or published in the European 
Patent Bulletin such entry or publication shall be 
corrected. 

(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to 
the cancellation of an incorrect designation of the 
inventor. 

Chapter III 

Registering transfers, licences and other rights 

Rule 20 */** 

Registering a transfer 

(1) A transfer of a European patent application 
shall be recorded in the Register of European 
Patents at the request of an interested party and on 
production of documents satisfying the European 
Patent Office that the transfer has taken place. 

(2) The request shall not be deemed to have been 
filed until such time as an administrative fee has 
been paid. It may be rejected only in the event of 
failure to comply with the conditions laid down in 
paragraph 1. 

(3) A transfer shall have effect vis-a-vis the Euro­
pean Patent Office only when and to the extent that 
the documents referred to in paragraph 1 have 
been produced. 

Rule 21** 

Registering of licences and other rights 

(1) Rule 20, paragraphs 1 and 2, shall apply mu­
tatis mutandis to the registration of the grant or 
transfer of a licence, the establishment or transfer 
of a right in rem in respect of a European patent ap­
plication and any legal means of execution of such 
an application. 

(2) The registration referred to in paragraph 1 
shall be cancelled upon request, which shall not be 
deemed to have been filed until an administrative 
fee has been paid. Such request shall be supported 
either by documents establishing that the right has 
lapsed, or by a declaration whereby the proprietor 
of the right consents to the cancellation of the 
registration; it may be rejected only if these con­
ditions are not fulfilled. 

Rule 22** 

Special indications for the registration 
of a licence 

(1) A licence in respect of a European patent 
application shall be recorded in the Register of 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
08.12.1988 which entered into force on 01.04.1989 (OJ 
EP0 1989, 1). 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991, 4etseq.). 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 (OJ 
EPO 1995. 9 et seq.). 
** See decision of the President of the EPO dated 10.03.89 
concerning the responsibilities of the Legal Division (OJ 
EPO 1989, 177 et seq.) and the notice of the Vice-President, 
DG 5 of the EPO dated 05.07.1990 concerning correspond­
ence with the Legal Division (OJ EPO 1990. 404 et seq.). 
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European Patents as an exclusive licence if the ap­
plicant and the licensee so require. 

(2) A licence in respect of a European patent ap­
plication shall be recorded in the Register of Euro­
pean Patents as a sub-licence where it is granted 
by a licensee whose licence is recorded in the said 
Register. 

Chapter IV 

Certification of exhibition 

Rule 23 

Certificate of exhibition 

The applicant must, within four months of the filing 
of the European patent application, file the certifi­
cate referred to in Article 55, paragraph 2, issued at 
the exhibition by the authority responsible for the 
protection of industrial property at that exhibition, 
and stating that the invention was in fact exhibited 
there. This certificate shall also state the opening 
date of the exhibition and, where the first dis­
closure of the invention did not coincide with the 
opening date of the exhibition, the date of the first 
disclosure. This certificate must be accompanied 
by an identification of the invention, duly authen­
ticated by the above-mentioned authority. 

PART III 

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART III 
OF THE CONVENTION 

Chapter I 

Filing of the European patent application 

Rule 24 

General provisions 

(1)* European patent applications may be filed in 
writing with the authorities referred to in Article 75 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
05.06.1987 which entered into force on 01.10.1987 (OJ 
EPO 1987, 274). See decision of the President of the EPO 
dated 26.05.1992 on the use of technical means of com­
munication for filing patent applications and other docu­
ments (OJ EPO 1992, 299 et seq.) and the notice from the 
EPO dated 02.06.1992 concerning the filing of patent appli­
cations and other documents (OJ EPO 1992, 306 et seq.). 

either directly or by post. The President of the 
European Patent Office may permit European 
patent applications to be filed by other means of 
communication and lay down conditions govern­
ing their use. He may, in particular, require that 
within such period as the European Patent Office 
shall specify written confirmation be supplied re­
producing the contents of applications so filed and 
complying with the requirements of these Imple­
menting Regulations. 

(2) The authority with which the European patent 
application is filed shall mark the documents 
making up the application with the date of their 
receipt. It shall issue without delay a receipt to the 
applicant which shall include at least the appli­
cation number, the nature and number of the docu­
ments and the date of their receipt. 

(3) If the European patent application is filed with 
an authority mentioned in Article 75, paragraph 
Kb), it shall without delay inform the European 
Patent Office of receipt of the documents making 
up the application. It shall inform the European 
Patent Office of the nature and date of receipt of 
the documents, the application number and any 
priority date claimed. 

(4) When the European Patent Office has received 
a European patent application which has been for­
warded by a central industrial property office of a 
Contracting State, it shall inform the applicant 
accordingly, indicating the date of its receipt at the 
European Patent Office. 

Rule 25 * 

Provisions for European divisional 
applications 

(1)* Up to the approval of the text, in accordance 
with Rule 51, paragraph 4, in which the European 
patent is to be granted, the applicant may file a 
divisional application on the pending earlier Euro­
pean patent application. 

(2)** The filing fee, search fee and designation fees 
must be paid in respect of each European division­
al application within one month after the filing 
thereof. Payment of the designation fees may still 
be made up to the expiry of the period specified for 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 
(OJ EPO 1988. 290 et seq.). 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991, l e t seq.). 
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the earlier European patent application in Article 
79, paragraph 2, if that period expires after the 
period referred to in the first sentence. 

Chapter II 

Provisions governing the application 

Rule 26 

Request for grant 

(1)* The request for the grant of a European patent 
shall be filed on a form drawn up by the European 
Patent Office. Printed forms shall be made avail-
*able to applicants free of charge by the authorities 
referred to in Article 75, paragraph 1. 

(2) The request shall contain: 

(a) a petition for the grant of a European patent; 

(b)** the title of the invention, which shall clearly 
and concisely state the technical designation of the 
invention and shall exclude all fancy names; 

(c)*** the name, address and nationality of the ap­
plicant and the State in which his residence or prin­
cipal place of business is located. Names of natural 
persons shall be indicated by the person's family 
name and given name(s), the family name being 
indicated before the given name(s). Names of legal 
entities, as well as companies considered to be 
legal entities by reason of the legislation to which 
they are subject, shall be indicated by their official 
designations. Addresses shall be indicated in such 
a way as to satisfy the customary requirements for 
prompt postal delivery at the indicated address. 
They shall in any case comprise all the relevant ad­
ministrative units, including the house number, if 
any. It is recommended that the telegraphic and 
telex address and telephone number be indicated; 

(d) if the applicant has appointed a represen­
tative, his name and the address of his place of 
business under the conditions contained in sub­
paragraph (c); 

(e) where appropriate, indication that the applica­
tion constitutes a European divisional application 
and the number of the earlier European patent 
application; 

(f) in cases covered by Article 61, paragraph Kb), 
the number of the original European patent appli­
cation; 

(g) where applicable, a declaration claiming the 
priority of an earlier application and indicating the 
date on which and the country in or for which the 
earlier application was filed; 

(h) designation of the Contracting State or States 
in which protection of the invention is desired; 

(i) the signature of the applicant or his repre­
sentative; 

(j) a list of the documents accompanying the re­
quest. This list shall also indicate the number of 
sheets of the description, claims, drawings and 
abstract filed with the request; 

(k) the designation of the inventor where the 
applicant is the inventor. 

(3) if there is more than one applicant, the 
request shall preferably contain the appointment 
of one applicant or representative as common 
representative. 

Rule 27 

Content of the description 

(1)* The description shall: 

(a) specify the technical field to which the inven­
tion relates; 

(b) indicate the background art which, as far as 
known to the applicant, can be regarded as useful 
for understanding the invention, for drawing up 
the European search report and for the examina­
tion, and, preferably, cite the documents reflecting 
such art; 

(c) disclose the invention, as claimed, in such 
terms that the technical problem (even if not ex­
pressly stated as such) and its solution can be 
understood, and state any advantageous effects of 
the invention with reference to the background art; 

* See notice from the EPO dated 27.05.1994 concerning 
the revised Request for Grant form (OJ EPO 1994, 501). 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
11.12.1980 which entered into force on 31.01.1981 (OJ 
EPO 1981, 3). 
* ** Amended by decision of the Administrative Council of 
21.12.1978 which entered into force on 01.05.1979 (OJ 
EPO 1979, 5, 6). 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991, 4 etseq.). 
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(d) briefly describe the figures in the drawings, if 
any; 

(e) describe in detail at least one way of carrying 
out the invention claimed using examples where 
appropriate and referring to the drawings, if any; 

(f) indicate explicitly, when it is not obvious from 
the description or nature of the invention, the way 
in which the invention is capable of exploitation in 
industry. 

(2) The description shall be presented in the man­
ner and order specified in paragraph 1, unless be­
cause of the nature of the invention, a different 
manner or a different order would afford a better 
understanding and a more economic presentation. 

Rule 27a*/** 

Requirements of European patent applications 
relating to nucleotide 

and amino acid sequences 

(1) If nucleotide or amino acid sequences are 
disclosed in the European patent application the 
description shall contain a sequence listing con­
forming to the rules laid down by the President of 
the European Patent Office for the standardised 
representation of nucleotide and amino acid 
sequences. 

(2) The President of the European Patent Office 
may require that, in addition to the written applica­
tion documents, a sequence listing" in accordance 
with paragraph 1 be submitted on a data carrier 
prescribed by him accompanied by a statement 
that the information recorded on the data carrier is 
identical to the written sequence listing. 

(3) If a sequence listing is filed or corrected after 
the date of filing, the applicant shall submit a state­
ment that the sequence listing so filed or corrected 
does not include matter which goes beyond the 
content of the application as filed. 

(4) A sequence listing filed after the date of filing 
shall not form part of the description. 

* Inserted by decision of the Administrative Council 
of 05.06.1992 which entered into force on 01.01.1993 
(OJ EPO 1992, 342 et seq.). 
** See decision of the President of the EPO dated 
11.12.1992 concerning the representation of nucleotide 
and amino acid sequences in patent applications and the 
filing of sequence listings (Suppl. No. 2 to OJ EPO 12/1992) 

Rule 28 * 

Requirements of European patent applications 
relating to micro-organisms 

(1) If an invention concerns a microbiological 
process or the product thereof and involves the use 
of a micro-organism which is not available to the 
public and which cannot be described in the 
European patent application in such a manner as 
to enable the invention to be carried out by a 
person skilled in the art, the invention shall only 
be regarded as being disclosed as prescribed in 
Article 83 if: 

(a) a culture of the micro-organism has been de­
posited with a recognised depositary institution 
not later than the date of filing of the application; 

(b) the application as filed gives such relevant 
information as is available to the applicant on the 
characteristics of the micro-organism; 

(c)** the depositary institution and the file number 
of the culture deposit are stated in the application. 

(2) The information referred to in paragraph 1(c) 
may be submitted: 

(a)** within a period of sixteen months after the 
date of filing of the application or, if priority is 
claimed, after the priority date; 

(b) up to the date of submission of a request for 
early publication of the application; 

(c) within one month after the European Patent 
Office has communicated to the applicant that a 
right to inspection of the files, pursuant to Article 
128, paragraph 2, exists. 

The ruling period shall be the one which is the first 
to expire. The communication of this information 
shall be considered as constituting the unreserved 
and irrevocable consent of the applicant to the de­
posited culture being made available to the public 
in accordance with this Rule. 

(3) The deposited culture shall be available upon 
request to any person from the date of publication 
of the European patent application and to any per­
son having the right to inspect the files under the 
provisions of Article 128, paragraph 2, prior to that 
date. Subject to the provisions of paragraph 4, 
such availability shall be effected by the issue of a 
sample of the micro-organism to the person 
making the request (hereinafter referred to as the 
"requester"). Said issue shall be made only if the 
requester has undertaken vis-a-vis the applicant for 
or proprietor of the patent: 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
30.11.1979 which entered into force on 01.06.1980 (OJ 
EPO 979, 447). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 2/93 
(Annex I). 
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(a) not to make the deposited culture or any cul­
ture derived therefrom available to any third party 
before the application has been refused or with­
drawn or is deemed to be withdrawn or, if a patent 
is granted, before the expiry of the patent in the 
designated State in which it last expires; 

(b) to use the deposited culture or any culture de­
rived therefrom for experimental purposes only, 
until such time as the patent application is refused 
or withdrawn or is deemed to be withdrawn, or up 
to the date of publication of the mention of the 
grant of the European patent. This provision shall 
not apply in so far as the requester is using the cul­
ture under a compulsory licence. The term "com­
pulsory licence" shall be construed as including ex 
officio licences and the right to use patented inven­
tions in the public interest. 

(4)* Until the date on which the technical prepara­
tions for publication of the application are deemed 
to have been completed, the applicant may inform 
the European Patent Office that, until the publica­
tion of the mention of the grant of the European 
patent or until the date on which the application 
has been refused or withdrawn or is deemed to be 
withdrawn, the availability referred to in paragraph 
3 shall be effected only by the issue of a sample to 
an expert nominated by the requester. 

(5) The following may be nominated as an expert: 

(a) any natural person provided that the requester 
furnishes evidence, when filing the request, that 
the nomination has the approval of the applicant; 

(b)** any natural person recognised as an expert 
by the President of the European Patent Office. The 
nomination shall be accompanied by an under­
taking from the expert vis-a-vis the applicant; para­
graph 3 (a) and (b) shall apply, the requester being 
regarded as a third party. 

(6) For the purposes of paragraph 3, a derived 
culture is deemed to be any culture of the micro­
organism which still exhibits those characteristics 
of the deposited culture which are essentia! to 
carrying out the invention. The undertaking re­
ferred to in paragraph 3 shall not impede a deposit 
of a derived culture, necessary for the purpose of 
patent procedure. 

* See notice of the President of the EPO of 28.07.1981 con­
cerning the procedure for informing the EPO that the "ex­
pert" option has been chosen, and the publication of that 
fact (OJ EPO 1981, 358). 
** See General Conditions set by the President of the EPO 
for the recognition of experts and the list of experts recog­
nised for the purpose of Rule 28 EPC (OJ EPO 1981, 359 et 
seq.). 

(7) The request provided for in paragraph 3 shall 
be submitted to the European Patent Office on a 
form recognised by that Office. The European 
Patent Office shall certify on the form that a Euro­
pean patent application referring to the deposit of 
the micro-organism has been filed, and that the 
requester or the expert nominated by him is 
entitled to the issue of a sample of the micro­
organism. 

(8) The European Patent Office shall transmit a 
copy of the request, with the certification provided 
for in paragraph 7, to the depositary institution as 
well as to the applicant for or the proprietor of the 
patent. 

(9) The President of the European Patent Office 
shall publish in the Official Journal of the European 
Patent Office the list of depositary institutions and 
experts recognised for the purpose of this Rule. 

Rule 28a * 

New deposit of a micro-organism 

(1) If a micro-organism deposited in accordance 
with Rule 28, paragraph 1, ceases to be available 
from the institution with which it was deposited 
because: 

(a) the micro-organism is no longer viable, or 

(b) for any other reason the depositary institution 
is unable to supply samples, 

and if the micro-organism has not been transferred 
to another depositary institution recognised for the 
purposes of Rule 28, from which it continues to be 
available, an interruption in availability shall be 
deemed not to have occurred if a new deposit of 
the micro-organism originally deposited is made 
within a period of three months from the date on 
which the depositor was notified of the interrup­
tion by the depositary institution and if a copy of 
the receipt of the deposit issued by the institution 
is forwarded to the European Patent Office within 
four months from the date of the new deposit 
stating the number of the application or of the 
European patent. 

(2) In the case provided for in paragraph 1 (a), the 
new deposit shall be made with the depositary 
institution with which the original deposit was 
made; in the cases provided for in paragraph 1 (b), 
it may be made with another depositary institution 
recognised for the purposes of Rule 28. 

* Inserted by decision of the Administrative Council of 
30.11.1979 which entered into force on 01.06.1980 (OJ 
EPO 1979, 449). 
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(3) Where the institution with which the original 
deposit was made ceases to be recognised for the 
purposes of the application of Rule 28, either en­
tirely or for the kind of micro-organism to which 
the deposited micro-organism belongs, or where 
that institution discontinues, temporarily or defini­
tively, the performance of its functions as regards 
deposited micro-organisms, and the notification 
referred to in paragraph 1 from the depositary in­
stitution is not received within six months from the 
date of such event, the three-month period referred 
to in paragraph 1 shall begin on the date on which 
this event is announced in the Official Journal of 
the European Patent Office. 

(4) Any new deposit shall be accompanied by a 
statement signed by the depositor alleging that the 
newly deposited micro-organism is the same as 
that originally deposited. 

(5) If the new deposit provided for in the present 
Rule has been made under the provisions of the 
Budapest Treaty on the International Recognition 
of the Deposit of Microorganisms for the Purposes 
of Patent Procedure of 28 April 1977, the provisions 
of that Treaty shall prevail in case of conflict. 

Rule 29 

Form and content of claims 

(1) The claims shall define the matter for which 
protection is sought in terms of the technical 
features of the invention. Wherever appropriate 
claims shall contain: 

(a) a statement indicating the designation of the 
subject-matter of the invention and those technical 
features which are necessary for the definition of 
the claimed subject-matter but which, in combi­
nation, are part of the prior art; 

(b) a characterising portion - preceded by the ex­
pression "characterised in that" or "characterised 
by" - stating the technical features which, in com­
bination with the features stated in sub-paragraph 
(a), it is desired to protect. 

(2) Subject to Article 82, a European patent appli­
cation may contain two or more independent 
claims in the same category (product, process, ap­
paratus or use) where it is not appropriate, having 
regard to the subject-matter of the application, to 
cover this subject-matter by a single claim. 

(3) Any claim stating the essential features of an 
invention may be followed by one or more claims 
concerning particular embodiments of that in­
vention. 

(4) Any claim which includes all the features of 
any other claim (dependent claim) shall contain, if 
possible at the beginning, a reference to the other 
claim and then state the additional features which 
it is desired to protect. A dependent claim shall also 
be admissible where the claim it directly refers to is 
itself a dependent claim. All dependent claims re­
ferring back to a single previous claim, and all de­
pendent claims referring back to several previous 
claims, shall be grouped together to the extent and 
in the most appropriate way possible. 

(5) The number of the claims shall be reason­
able in consideration of the nature of the invention 
claimed. If there are several claims, they shall be 
numbered consecutively in Arabic numerals. 

(6) Claims shall not, except where absolutely 
necessary, rely, in respect of the technical features 
of the invention, on references to the description or 
drawings. In particular, they shall not rely on 
such references as: "as described in part ... of the 
description", or "as illustrated in figure ... of the 
drawings". 

(7) If the European patent application contains 
drawings, the technical features mentioned in the 
claims shall preferably, if the intelligibility of the 
claim can thereby be increased, be followed by 
reference signs relating to these features and 
placed between parentheses. These reference 
signs shall not be construed as limiting the claim. 

Rule 30 * 

Unity of invention 

(1) Where a group of inventions is claimed in one 
and the same European patent application, the 
requirement of unity of invention referred to in 
Article 82 shall be fulfilled only when there is a 
technical relationship among those inventions 
involving one or more of the same or correspond 
ing special technical features. The expression 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991; appli­
cable to those patent applications which have been filed 
on or after 01.06.1991 (OJ EPO 1991, 4 et seq.). 
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"special technical features" shall mean those 
features which define a contribution which each of 
the claimed inventions considered as a whole 
makes over the prior art. 

(2) The determination whether a group of inven­
tions is so linked as to form a single general inven­
tive concept shall be made without regard to 
whether the inventions are claimed in separate 
claims or as alternatives within a single claim. 

Rule 31 * 

Claims incurring fees 

(1) Any European patent application comprising 
more than ten claims at the time of filing shall, in 
respect of each claim over and above that number, 
incur payment of a claims fee. The claims fee shall 
be payable within one month after the filing of the 
application. If the claims fees have not been paid in 
due time they may still be validly paid within a 
period of grace of one month of notification of a 
communication pointing out the failure to observe 
the time limit. 

(2) If a claims fee is not paid within the period 
referred to in paragraph 1, the claim concerned 
shall be deemed to be abandoned. Any claims 
fee duly paid shall be refunded only in the case 
referred to in Article 77, paragraph 5. 

Rule 32 

Form of the drawings . 

(1) On sheets containing drawings, the usable 
surface area shall not exceed 26.2 cm 17 cm. These 
sheets shall not contain frames round the usable or 
used surface. The minimum margins shall be as 
follows: 

top 2.5 cm 

left side 2.5 cm 

right side 1.5 cm 

bottom 1 cm 

* Last amended by decision of the Administrative Council 
of 07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991, 4 et seq.) See Legal advice No. 3/85 rev. 

(2) Drawings shall be executed as follows: 

(a)* Drawings shall be executed in durable, black, 
sufficiently dense and dark, uniformly thick and 
well-defined, lines and strokes without colourings. 

(b) Cross-sections shall be indicated by hatching 
which should not impede the clear reading of the 
reference signs and leading lines. 

(c) The scale of the drawings and the distinctness 
of their graphical execution shall be such that a 
photographic reproduction with a linear reduction 
in size to two-thirds would enable all details to be 
distinguished without difficulty. If, as an exception, 
the scale is given on a drawing, it shall be rep­
resented graphically. 

(d) All numbers, letters, and reference signs, ap­
pearing on the drawings, shall be simple and clear. 
Brackets, circles or inverted commas shall not be 
used in association with numbers and letters. 

(e) All lines in the drawings shall, ordinarily, be 
drawn with the aid of drafting instruments. 

(f) Elements of the same figure shall be in pro­
portion to each other, unless a difference in pro­
portion is indispensable for the clarity of the figure. 

(g) The height of the numbers and letters shall not 
be less than 0.32 cm. For the lettering of drawings, 
the Latin and, where customary, the Greek alpha­
bets shall be used. 

(h)** The same sheet of drawings may contain 
several figures. Where figures drawn on two or' 
more sheets are intended to form one whole 
figure, the figures on the several sheets shall be so 
arranged that J:he whole'figure can be assembled 
without concealing any part of the partial figures. 
The different figures shall be arranged without 
wasting space, preferably in an upright position, 
clearly separated from one another. Where the 
figures are not arranged in an upright position, 
they shall be presented sideways with the top of 
the figures at the left side of the sheet. The different 
figures shall be numbered consecutively in Arabic 
numerals, independently of the numbering of the 
sheets. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
21.12.1978 which entered, into force on 01.05.1979 (OJ 
EPO 1979, 5, 6). 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
11.12.1980 which entered into force on 31.01.1981 (OJ 
EPO 1981, 3). 
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(i) Reference signs not mentioned in the descrip­
tion and claims shall not appear in the drawings, 
and vice versa. The same features, when denoted 
by reference signs, shall, throughout the applica­
tion, be denoted by the same signs. 

(j) The drawings shall not contain text matter, 
except, when absolutely indispensable, a single 
word or words such as "water", "steam", "open", 
"closed", "section on AB", and, in the case of elec­
tric circuits and block schematic or flow sheet dia­
grams, a few short catchwords indispensable for 
understanding. Any such words shall be placed in 
such a way that, if required, they can be replaced 
by their translations without interfering with any 
lines of the drawings. 

(3) Flow sheets and diagrams are considered 
drawings. 

Rule 33 

Form and content of the abstract 

(1) The abstract shall indicate the title of the in­
vention. 

(2) The abstract shall contain a concise summary 
of the disclosure as contained in the description, 
the claims and any drawings; the summary shall 
indicate the technical field to which the invention 
pertains and shall be drafted in a way which allows 
the clear understanding of the technical problem, 
the gist of the solution of that problem through the 
invention and the principal use or uses of the 
invention. The abstract shall, where applicable, 
contain the chemical formula which, among those 
contained in the application, best characterises 
the invention. It shall not contain statements on 
the alleged merits or value of the invention or on 
its speculative application. 

(3) The abstract shall preferably not contain more 
than one hundred and fifty words. 

(4) If the European patent application contains 
drawings, the applicant shall indicate the figure or, 
exceptionally, the figures of the drawings which he 
suggests should accompany the abstract when the 
abstract is published. The European Patent Office 
may decide to publish one or more other figures if 
it considers that they better characterise the inven­
tion. Each main feature mentioned in the abstract 
and illustrated by a drawing shall be followed by a 
reference sign, placed between parentheses. 

(5) The abstract shall be so drafted that it consti­
tutes an efficient instrument for purposes of 
searching in the particular technical field particu­
larly by making it possible to assess whether there 
is a need for consulting the European patent appli­
cation itself. 

Rule 34 

Prohibited matter 

(1) The European patent application shall not 
contain: 

(a) statements or other matter contrary to "ordre 
public" or morality; 

(b) statements disparaging the products or pro­
cesses of any particular person other than the 
applicant, or the merits or validity of applications . 
or patents of any such person. Mere comparisons 
with the prior art shall not be considered dis­
paraging per se; 

(c) any statement or other matter obviously irrel­
evant or unnecessary under the circumstances. 

(2) If a European patent application contains 
prohibited matter within the meaning of para­
graph 1(a), the European Patent Office shall omit it 
when publishing the application, indicating the 
place and number of words or drawings omitted. 

(3) If a European patent application contains 
statements within the meaning of paragraph Kb), 
the European Patent Office may omit them when 
publishing the application. It shall indicate, the 
place and number of words omitted, and shall 
furnish, upon request, a copy of the passages 
omitted. 

Rule 35* 

General provisions governing the presentation 
of the application documents 

(1) Translations mentioned in Article 14, para­
graph 2, shall be considered to be included in the 
term "documents making up the European patent 
application". 

(2) The documents making up the European 
patent application shall be filed in three copies. The 

* Amended by decisions of the Administrative Council 
of 21.12.1978 which entered into force on 01.05.1979 
(OJ EPO 1979, 5, 6), of 11.12.1980 which entered into force 
on 31.01.1981 (OJ EPO 1981, 3, 4), of 08.12.1988 which 
entered into force on 01.04.1989 (OJ EPO 1989, 1) and 
of 13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 
(OJ EPO 1995, 9 et seq.). 
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President of the European Patent Office may, 
however, determine that the documents shall be 
filed in fewer than three copies. 

(3) The documents making up the European pa­

tent application shall be so presented as to admit 
of direct reproduction by photography, electro­

static processes, photo offset and micro­filming, in 
an unlimited number of copies. All sheets shall be 
free from cracks, creases and folds. Only one side 
of the sheet shall be used. 

(4) The documents making up the European 
patent application shall be on A 4 paper (29.7 cm 
χ 21 cm) which shall be pliable, strong, white, 
smooth, matt and durable. Subject to the provi­

sions of Rule 32, paragraph 2(h), and paragraph 11 
of this Rule, each sheet shall be used with its short 
sides at the top and bottom (upright position). 

(5) Each of the documents making up the 
European patent applicati.on (request, description, 
claims, drawings and abstract) shall commence on 
a new sheet. The sheets shall be connected in such 
a way that they can easily be turned over, sepa­
rated and joined together again. 

(6) Subject to Rule 32, paragraph 1, the minimum 
margins shall be.as follows: 

top: 2 cm 

left side: 2.5 cm 

right side: 2 cm 

bottom: 2 cm. . 

The recommended maximum for the margins 
quoted above is as follows: 

top: 4 cm 

leftside: 4 cm 

right side: 3 cm 

bottom: 3 cm 

(7) The margins of the documents making up the 
European patent application, when submitted, 
must be completely blank. 

(8) All the sheets contained in the European pa­

tent application shall be numbered in consecutive 
arabic numerals. These shall be placed at the top 
of the sheet, in the middle, but not in the top 
margin. 

(9) The lines of each sheet of the description and 
of the claims shall preferably be numbered in sets 
of five, the numbers appearing on the left side, to 
the right of the margin. 

(10) The request for the grant of a European patent, 
the description, the claims and the abstract shall 
be typed or printed. Only graphic symbols and 
characters and chemical or mathematical formulae 
may, if necessary, be written by hand or drawn. 
The typing shall be 1 1/2 spaced. All text matter 
shall be in characters, the capital letters of which 
are not less than 0.21 cm high, and shall be in a 
dark, indelible colour. 

(11) The request for the grant of a European 
patent, the description, the claims and the abstract 
shall not contain drawings. The description, the 
claims and the abstract may contain chemical or 
mathematical formulae. The description and the 
abstract may contain tables. The claims may 
contain tables only if their subject­matter makes 
the use of tables desirable. Tables and chemical or 
mathematical formulae may be placed sideways 
on the sheet if they cannot be presented satis­

factorily in an upright position thereon; sheets on 
which tables or chemical or mathematical for­

mulae are presented sideways shall be so pre 
sented that the tops of the tables or formulae are 
at the left side of the sheet. 

(12) Physical values shali be expressed in the 
units recognised in international practice, wher­. 
ever appropriate in terms of the metric system 
using SI units. Any data not meeting this require­

ment must also be expressed in the units rec­

ognised in international practice. For mathematical 
formulae the symbols in general use shall be 
employed. For chemical formulae the symbols, 
atomic weights and molecular formulae in general 
use shall be employed. In general, use should be 
made of the technical terms, signs and symbols 
generally accepted in the field in question. 

(13) The terminology and the signs shall be con­

sistent throughout the European patent applica­

tion. 

(14) Each sheet shall be reasonably free from 
erasures and shall be free from alterations, over­

writings and interlineations. Non­compliance with 
this rule may be authorised if the authenticity of 
the content is not in question and the requirements 
for good reproduction are not in jeopardy. 



1361 

Rule 36 Chapter III 

Documents filed subsequently Renewal fees 

(1)* The provisions of Rules 27, 29 and 32 to 35 
shall apply to documents replacing documents 
making up the European patent application. 
Rule 35, paragraphs 2 to 14, shall also apply to 
the translation of the claims referred to in Rule 51, 
paragraph 6. 
(2)* All documents other than those referred to in 
the first sentence of paragraph 1 shall normally be 
typewritten or printed. There must be a margin of 
about 2.5 cm on the left-hand side of each page. 
(3) All documents, with the exception of annexed 
documents, filed after filing of the European patent 
application must be signed. If a document has not 
been signed, the European Patent Office shall in­
vite the party concerned to do so within a time limit 
to be laid down by that Office. If signed in due time, 
the document shall retain its original date of re­
ceipt; otherwise it shall be deemed not to have 
been received. 
(4) Such documents as must be communicated to 
other persons or as relate to two or more European 
patent applications or European patents, must be 
filed in a sufficient number of copies. If the party 
concerned does not comply with this obligation in 
spite of a request by the European Patent Office, 
the missing copies shall be provided at the 
expense of the party concerned. 
(5)** Notwithstanding paragraphs 2 to 4 the 
President of the European Patent Office may 
permit documents filed after filing of the European 
patent application to be transmitted to the Euro­
pean Patent Office by other means of communica­
tion and lay down conditions governing their use. 
He may, in particular, require that within a period 
laid down by him written confirmation be supplied 
reproducing the contents of documents so filed 
and complying with the requirements of these Im­
plementing Regulations; if such confirmation is not 
supplied in due time, the documents shall be 
deemed not to have been received. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 (OJ 
EPO 1978, 12 et seq.) and of 10.06.1988 which entered into 
force on 01.10.1988 (OJ EPO 1988, 290 et seq.). 
* * Amended by decision of the Administrative Council of 
05.06.1987 which entered into force on 01.10.1987 (OJ 
EPO 1987, 274). See decision of the President of the EPO 
dated 26.05.1992 on the use of technical means of com­
munication for filing patent applications and other docu­
ments (OJ EPO 1992, 299 et seq.) and the notice from the 
EPO dated 02.06.1992 concerning the filing of patent appli­
cations and other documents (OJ EPO 1992, 306 et seq.). 

Rule 37 

Payment of renewal fees 

(1) Renewal fees for the European patent appli­
cation in respect of the coming year shall be due 
on the last day of the month containing the anni­
versary of the date of filing of the European patent 
application. Renewal fees may not be validly paid 
more than one year before they fall due*. 

(2)** An additional fee shall be deemed to have 
been paid at the same time as the renewal fee 
within the meaning of Article 86, paragraph 2, if it 
is paid within the period laid down in that provi­
sion. 

(3)*** Renewal fees already due in respect of an 
earlier application up to the date on which a 
European divisional application is filed must also 
be paid for the divisional application and fall due 
when the latter is filed. These fees and any renewal 
fee falling due within a period of four months from 
the filing of the divisional application may be paid 
without an additional fee within that period. If pay­
ment is not made in due time, the renewal fees 
may still be validly paid within six months of the 
due date, provided that the additional fee under 
Article 86, paragraph 2, is paid at the same time. 

(4) Renewal fees shall not be payable for a new 
European patent application filed pursuant to 
Article 61, paragraph 1(b), in respect of the year 
in which it was actually filed and any preceding 
year. 

* Third sentence of paragraph 1 and paragraph 2 deleted 
by decision of the Administrative Council of 05.12.1986 
which entered into force on 05.12.1986 (OJ EPO 1987, 4). 
* * Inserted by decision of the Administrative Council of 
20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
(OJ EPO 1978, 12 et seq.) - formerly paragraph "(2a)" 
* · * Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991, 4 et seq.). 



1362 
Chapter IV 

Priority 

Rule 38 

Declaration of priority and priority documents 

(1) The declaration of priority referred to in Article 
88, paragraph 1, shall state the date of the previous 
filing and the State in or for which it was made and 
shall indicate the file number. 

(2) The date and State of the previous filing must 
be stated on filing the European patent application; 
the file number shall be indicated before the end of 
the sixteenth month after the date of priority. 

(3)* The copy of the previous application required 
for claiming priority shall be filed before the end of 
the sixteenth month after the date of priority. The 
copy must be certified as an exact copy of the pre­
vious application by the authority which received 
the previous application and shall be accompanied 
by a certificate issued by that authority stating 
the date of filing of the previous application. The 
President of the European Patent Office may pro­
vide that a copy of the previous application, if it is 
available to the European Patent Office, shall be 
included in the file of the European patent appli­
cation, and lay down the conditions for doing so. 
He may in particular provide that an administrative 
fee is payable. 

(4)* Where a translation of the previous applica­
tion into one of the official languages of the 
European Patent Office is required, it must be filed 
within a time limit to be set by the European Patent 
Office but at the latest within the time limit under 
Rule 51, paragraph 6, or a declaration must be^sub-
mitted that the European patent application is a 
complete translation of the previous application. 
Paragraph 3, third sentence, shall apply mutatis 
mutandis. 

(5) The particulars stated in the declaration of pri­
ority shall appear in the published European patent 
application and also on the European patent speci­
fication. 

* Last amended by decision of the Administrative Council 
of 13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 (OJ 
EPO 1995, 9 et seq.). See decision of the President of the 
EPO dated 11.04.1995 (OJ EPO 1995, 408). 

PART IV 

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART IV 
OF THE CONVENTION 

Chapter I 

Examination by the Receiving Section 

Rule 39 

Communication following the examination 
on filing 

If the European patent application fails to meet the 
requirements laid down in Article 80, the Receiving 
Section shall communicate the disclosed deficien­
cies to the applicant and inform him that the appli­
cation will not be dealt with as a European patent 
application unless he remedies the disclosed defi­
ciencies within one month. If he does so, he shall 
be informed of the date of filing. 

Rule 40 * 

Examination for certain physical requirements 

The physical requirements which a European pa­
tent application must satisfy pursuant to Article 91 , 
paragraph Kb), shall be those prescribed in Rule 
27a, paragraphs 1 to 3, Rule 32, paragraphs 1 and 
2, Rule 35, paragraphs 2 to 11 and 14, and Rule 36, 
paragraphs 2 and 4. 

Rule 41 

Rectification of deficiencies in the application 
documents 

(1)** If the examination provided for in Article 91, 
paragraph 1(a) to (d), reveals deficiencies in the 
European patent application, the Receiving Section 
shall inform the applicant accordingly and invite 
him to remedy the deficiencies within such period 
as it shall specify. The description, claims and 
drawings may be amended only to an extent suffi­
cient to remedy the disclosed deficiencies in ac­
cordance with the observations of the Receiving 
Section. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
05.06.1992, which entered into force on 01.01.1993 (OJ 
EPO 1992, 342 et seq.). 
* * Amended by decision of the Administrative Council of 
20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 (OJ 
EPO 1978, 12 et seq.). 
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(2) Paragraph 1 shall not apply where the appli­
cant, while claiming priority, has omitted to indi­
cate on filing the European patent application the 
date or State of first filing. 
(3) Paragraph 1 shall not apply where the exami­
nation reveals that the date of the first filing given 
on filing the European patent application precedes 
the date of filing of the European patent application 
by more than one year. In this event the Receiving 
Section shall inform the applicant that there will 
be no right of priority for the application unless, 
within one month, the applicant indicates a cor­
rected date, lying within the year preceding the 
date of filing of the European patent application. 

Rule 42 
Subsequent identification of the inventor 

(1) If the examination provided for in Article 91, 
paragraph 1(f), reveajs that the inventor has not 
been identified in accordance with the provisions 
of Rule 17, the Receiving Section shall inform the 
applicant that the European patent application 
shall be deemed to be withdrawn unless this defi­
ciency is corrected within the period prescribed by 
Article 91, paragraph 5. 
(2) In the case of a European divisional applica­
tion or a new European patent application filed 
pursuant to Article 61, paragraph 1(b), the time 
limit for identifying the inventor may in no case 
expire before two months after the communication 
referred to in paragraph 1, which shall state the 
time limit. 

Rule 43 
Late-filed or missing drawings 

(1) If the examination provided for in Article 91, 
paragraph Kg), reveals that the drawings were 
filed later than the date of filing of the European 
patent application, the Receiving Section shall in­
form the applicant that the drawings and the refer­
ences to the drawings in the European patent 
application shall be deemed to be deleted unless 
the applicant requests within a period of one 
month that the application be re-dated to the date 
on which the drawings were filed. 
(2) If the examination reveals that the drawings 
were not filed, the Receiving Section shall invite 
him to file them within one month and inform him 
that the application wil l be re-dated to the date on 
which they are filed, or, if they are not filed in due 
time, any reference to them in the application shall 
be deemed to be deleted. 
(3) The applicant shall be informed of any new 
date of filing of the application. 

Chapter II 

European search report 

Rule 44 

Content of the European search report 

(1)* The European search report shall mention 
those documents, available to the European Patent 
Office at the time of drawing up the' report, which 
may be taken into consideration in deciding 
whether the invention to which the European pa­
tent application relates is new and involves an in­
ventive step. 

(2) Each citation shall be referred to the claims to 
which it relates. If necessary, the relevant parts of 
the documents cited shall be identified (for exam­
ple, by indicating the page, column and lines or the 
diagrams). 

(3) The European search report shall distinguish 
between cited documents published before the 
date of priority claimed, between such date of 
priority and the date of filing, and on or after the 
date of filing. 

(4) Any document which refers to an oral disclo­
sure, a use or any other means of disclosure which 
took place prior to the date of filing of the European 
patent application shall be mentioned in the Euro­
pean search report, together with an indication of 
the date of publication, if any, of the document and 
the date of the non-written disclosure. 

(5)** The European search report shall be drawn 
up in the language of the proceedings. 

(6) The European search report shall contain the 
classification of the subject-matter of the European 
patent application in accordance with the interna­
tional classification. 

Rule 45 

Incomplete search 

If the Search Division considers that the European 
patent application does not comply with the provi­
sions of the Convention to such an extent that it is 
not possible to carry out a meaningful search into 
the state of the art on the basis of all or some of the 

* See information from the EPO concerning the annex to 
the European search report (OJ EPO 1982, 448 et seq.; 
1984,381). 
* * Last amended by decision of the Administrative Coun­
cil of 07.12.1990 which entered into force oh 01.06.1991 
(OJ EPO 1991, 4 et seq.). 
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claims, it shall either declare that search is not pos­
sible or shall, so far as is practicable, draw up a par­
tial European search report. The declaration and 
the partial report referred to shall be considered, 
for the purposes of subsequent proceedings, as the 
European search report. 

Rule 46 * 

European search report where the invention 
lacks unity 

(1)** If the Search Division considers that the Euro­
pean patent application does not comply with, the 
requirement of unity of invention, it shall draw up a 
partial European search report on those parts of 
the European patent application which relate to the 
invention, or the group of inventions within the 
meaning of Article 82, first mentioned in the 
claims. It shall inform the applicant that if the Euro­
pean search report is to cover the other inventions, 
a further search fee must be paid, for each inven­
tion involved, within a period to be fixed by the 
Search Division which must not be shorter than 
two weeks and must not exceed six weeks. The 
Search Division shall draw up the European 
search report for those parts of the European 
patent application which relate to inventions in 
respect of which search fees have been paid. 

(2) Any fee which has been paid under paragraph 
1 shall be refunded if, during the examination of 
the European patent application by the Examining 
Division, the applicant requests a refund and the 
Examining Division finds that the communication 
referred to in the said paragraph was not justified. 

Rule 47 

Definitive content of the abstract 

(1) At the same time as drawing up the European 
search report, the Search Division shall determine 
the definitive content of the abstract. 

(2) The definitive content of the abstract shall be 
transmitted to the applicant together with the 
European search report. 

Chapter III 

Publication of the European patent application 

Rule 48 

Technical preparations for publication 

(1)* The President of the European Patent Office 
shall determine when the technical preparations 
for publication of the European patent application 
are to be deemed to have been completed. 

(2) The European patent application shall not be 
published if it has been finally refused or with­
drawn or deemed to be withdrawn before the 
termination of the technical preparations for publi : 

cation. 

Rule 49 

Form of the publication of European patent 
applications and European search reports 

(1) The President of the European Patent Office 
shall prescribe the form of the publication of the 
European patent application and the data which 
are to be included. The same shall apply where the 
European search report and the abstract are 
published separately. The President of the 
European Patent Office may lay down special 
conditions for the publication of the abstract. 

(2) The designated Contracting States shall be 
specified in the published European patent applica­
tion. 

(3) If, before the termination of the technical 
preparations for publication of the European 
patent application, the claims have been amended 
pursuant to Rule 86, paragraph 2, the new or 
amended claims shall be included in the publi­
cation in addition to the original claims. 

Rule 50 

Information about publication 

(1)** The European Patent Office shall commu­
nicate to the applicant the date on which the Euro­
pean Patent Bulletin mentions the publication of 

* See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 2/92 
(Annex I). 
* * Amended by decision of the Administrative Council of 
20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 (OJ 
EPO 1978, 12 et seq.) 

* See decision of the President of the EPO dated 
14.12.1992 concerning the completion of the technical 
preparations for the publication of the European patent 
application (OJ EPO 1993, 55). 
** Amended by decision of the Administrative Council 
of 07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 
(OJEPO 1991, 4 et seq.). 
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the European search report and shall draw his 
attention in this communication to the provisions 
of Article 94, paragraphs 2 and 3. 

(2) The applicant may not invoke the omission of 
the communication provided for in paragraph 1. 
If a later date than the date of the mention of the 
publication is specified in the communication, the 
later date shall be the decisive date as regards the 
time limit for filing the request for examination 
unless the error is apparent. 

Chapter IV 

Examination by the Examining Division 

Rule 5 7 * 

Examination procedure 

(1) In the invitation pursuant to Article 96, para­
graph 1, the European Patent Office shall invite the 
applicant, if he wishes, to comment on the 
European search report and to amend, where 
appropriate, the description, claims and drawings. 

(2) In any invitation pursuant to Article 96, para­
graph 2, the Examining Division shall, where 
ppropriate, invite the applicant to correct the dis­
closed deficiencies and, where necessary, to file 
the description, claims and drawings in an amend­
ed form. 

(3) Any communication pursuant to Article 96, 
paragraph 2, shall contain a reasoned statement 
covering, where appropriate, all the grounds 
against the grant of the European patent. 

(4)** Before the Examining Division decides to 
grant the European patent, it shall inform the appli­
cant of the text in which it intends to grant it and 
shall request him to indicate, within a period to be 
set by it which may not be less than two months or 
more than four months, his approval of the text 
notified. The period shall be extended once by a 
maximum of two months provided the applicant so 
requests before it expires. 

(5) If the applicant fails to communicate his ap­
proval within the period according to paragraph 4, 
the European patent application shall be refused. If 
within this period the applicant proposes amend­
ments to the claims, description or drawings to 
which the Examining Division does not consent 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
05.06.1987 which entered into force on 01.09.1987 (OJ 
EPO 1987, 276). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 7/93 
(Annex I). 

under Rule 86, paragraph 3, the Examining Divi­
sion shall, before taking a decision, request the ap­
plicant to submit his observations within a period it 
shall specify and shall state its. reasons for so 
doing. 

(6)*/** If it is established that the applicant ap­
proves the text in which the Examining Division, 
taking account of any proposed amendments 
(Rule 86, paragraph 3), intends to grant the Euro­
pean patent, it shall invite him to pay, within a non-
extendable period to be set by it which may not be 
less than two months or more than three months, 
the fees for grant and printing and shall also invite 
him to file within the same period a translation of 
the claims in the two official languages of the 
European Patent Office other than the language of 
the proceedings. 

(7) If the European patent application in the text in 
which the Examining Division intends to grant the 
European patent comprises more than ten claims, 
the Examining Division shall invite the applicant to 
pay claims fees in respect of each additional claim 
within the period laid down in paragraph 6 unless 
the said fees have already been paid in accordance 
with Rule 31, paragraph 1. 

(8) If the fee for grant, the fee for printing or the 
claims fees are not paid in due time or if the trans­
lation is not filed in due time, the European patent 
application is deemed to be withdrawn. 

(9) If a renewal fee becomes due after the invita­
tion referred to in paragraph 6 has been notified 
and before the next possible date for publication of 
the mention of the grant of the European patent, 
the mention shall not be published until the renew­
al fee has been paid. The applicant shall be notified 
accordingly. 

(10) The communication of the Examining Division 
under paragraph 6 shall indicate the designated 
Contracting States which require a translation pur­
suant to Article 65, paragraph 1. 

(11) The decision to grant the European patent 
shall state which text of the European patent ap­
plication forms the basis for the grant of the 
European patent. 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 7/93 
(Annex I). 
** Last amended by decision of the Administrative Coun­
cil of 07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 
(OJ EfO 1991,4etseq.) 
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Rule 52 

Grant of the European patent 
to different applicants 

Where different persons are entered in the Register 
of European Patents as applicants in respect of 
different Contracting States, the Examining Divi­
sion shall grant the European patent for each 
Contracting State to the applicant or applicants 
registered in respect of that State. 

Chapter V 

The European patent specification 

Rule 53 * 

Technical preparations for publication and 
form of the specification of the European patent 

Rules 48 and 49, paragraphs 1 and 2, shall apply 
mutatis mutandis' to the specification of the 
European patent. The specification shall also 
contain an indication of the time limit for opposing 
the European patent. 

Rule 54 

Certificate for a European patent 

(1) As soon as the specification of the European 
patent has been published the European Patent 
Office shall issue to the proprietor of the patent a 
certificate for a European patent, to which the 
specification shall be annexed. The certificate shall 
certify that the patent has been granted, in respect 
of the invention described in the patent specifica­
tion, to the person named in the certificate, for the 
Contracting States designated in the specification. 

(2) The proprietor of the patent may request that 
duplicate copies of the European patent certificate 
be supplied to him upon payment of an admini­
strative fee. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 (OJ 
EPO 1988, 290 et seq.). 
See notice of the President of the EPO of 10.01.1984 con­
cerning the form of European patent specifications (OJ 
EPO 1984, 88). 

PARTV 

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART V 
OF THE CONVENTION 

Rule 55 * 

Content of the notice of opposition 

The notice of opposition shall contain: 

(a) the name and address of the opponent and 
the State in which his residence or principal place 
of business is located, in accordance with the pro­
visions of Rule 26, paragraph 2(c); 

(b) the number of the European patent against 
which opposition is filed, and the name of the pro­
prietor and title of the invention; 

(c) a statement of the extent to which the 
European patent is opposed and of the grounds on 
which the opposition is based as well as an indica­
tion of the facts, evidence and arguments pre­
sented in support of these grounds; 

(d) if the opponent has appointed a representa­
tive, his name and the address of his place of 
business, in accordance with the provisions of 
Rule 26, paragraph 2(c). 

Rule 56* 

Rejection of the notice of opposition as 
inadmissible 

(1) If the Opposition Division notes that the notice 
of opposition does not comply with the provisions 
of Article 99, paragraph 1, Rule 1, paragraph 1. and 
Rule 55, sub-paragraph (c), or does not provide 
sufficient identification of the patent against which 
opposition has been filed, it shall reject the notice 
of opposition as inadmissible unless these defi­
ciencies have been remedied before expiry of the 
opposition period. 

(2)** If the Opposition Division notes that the 
notice of opposition does not comply with provi­
sions other than those mentioned in paragraph 1, it 
shall communicate this to the opponent and shall 
invite him to remedy the deficiencies noted within 
such period as it may specify. If the notice of oppo­
sition is not corrected in good time the Opposition 
Division shall reject it as inadmissible. 

(3) Any decision to reject a notice of opposition as 
inadmissible shall be communicated to the pro­
prietor of the patent, together with a copy of the 
notice. 

* See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal 
G9/91.G 10/91 (Annex I). 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
20.10.1977 which entered into force on 01.02.1S78 (OJ 
EPO 1978, 12etseq.). 
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Rule 57 

Preparation of the examination of the opposition 

(1)* The Opposition Division shall communicate 
the opposition to the proprietor of the patent and 
shall invite him to file his observations and to file 
amendments, where appropriate, to the descrip­
tion, claims and drawings within a period to be 
fixed by the Opposition Division. 

(2) If several notices of opposition have been 
filed, the Opposition Division shall communicate 
them to the other opponents at} the same time 
as the communication provided for under para­
graph 1. 

(3) The observations and any amendments filed 
by the proprietor of the patent shall be communi­
cated to the other parties concerned who shall be 
invited by the Opposition Division, if it considers it 
expedient, to reply within a period to be fixed by 
the Opposition Division. 

(4) In the case of a notice of intervention in oppo­
sition proceedings the Opposition Division may 
dispense with the application of paragraphs 1 to 3. 

Rule 57a ** 

Amendment of the European patent 

Without prejudice to Rule 87, the description, 
claims and drawings may be amended, provided 
that the amendments are occasioned by grounds 
for opposition specified in Article 100, even if the 
respective ground has not been invoked by the 
opponent. 

Rule 58 

Examination of opposition 

(1) All communications issued pursuant to Article 
101, paragraph 2, and all replies thereto shall be 
communicated to all parties. 

(2)*** In any communication to the proprietor of 
the European patent pursuant to Article 101, para­
graph 2, he shall, where appropriate, be invited to 
file, where necessary, the description, claims and 
drawings in amended form. 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 
(OJ EPO 1988, 290 et seq.). 
** Inserted by decision of the Administrative Council 
of 13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 
(OJ EPO 1995, 9 et seq.). 
* * * See decision of the Enlarged Board of Appeal G 9/92 
(Annex I). 

(3) Where necessary, any communication to the-
proprietor of the European patent pursuant to 
Article 101, paragraph 2, shall contain a reasoned 
statement. Where appropriate, this statement shall 
cover all the grounds against the maintenance of 
the European patent. 

(4)* Before the Opposition Division decides on the 
maintenance of the European patent in theamend-
ed form, it shall inform the parties that it intends to 
maintain the patent as amended and shall invite 
them to state their observations within a period of 
two months if they disapprove of the text in which 
it is intended to maintain the patent. 

(5)** If disapproval of the text communicated by 
the Opposition Division is expressed, examination 
of the opposition may be continued; otherwise, the 
Opposition Division shall, on expiry of the period 
referred to in paragraph 4, request the proprietor of 
the patent to pay, within three months, the fee for 
the printing of a new specification of the European 
patent and to file a translation of any amended 
claims in the two official languages of the Euro­
pean Patent Office other than the language of the 
proceedings. 

(6)*** If the acts requested under paragraph 5 are 
not performed in due time they may still be validly 
performed within two months of notification of a 
communication pointing out the failure to observe 
the time limit, provided that within this two-month 
period a surcharge equal to twice the fee for print­
ing a new specification of the European patent is 
paid. 

(7) The communication of the Opposition Division 
under paragraph 5 shall indicate the designated 
Contracting States which require a translation 
pursuant to Article 65, paragraph 1. 

(8) The decision to maintain the European patent 
as amended shall state which text of the European 
patent forms the basis for the maintenance thereof. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 
(OJ EPO 1988, 290 et seq.). See decision of the Enlarged 
Board of Appeal G 1/88 (Annex I). 
** Last amended by decision of the Administrative Council 
of 07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 
(OJ EPO 1991, 4 et seq.). See decision of the Enlarged 
Board of Appeal G 1/90 (Annex I). 
* ** Inserted by decision of the Administrative Council 
of 08.12.1988 which entered into force on 01.04.1989 
(OJ EPO 1989, 1). 
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Rule 59 * 

Requests for documents 

Documents referred to by a party to opposition 
proceedings shall be filed together wi th the notice 
of opposition or the written submissions in two 
copies. If such documents are neither enclosed nor 
filed in due time upon invitation by the European 
Patent Office, it may decide not to take into account 
any arguments based on them. 

- - - . Rule 60 

Continuation of the opposition proceedings 
by the European Patent Office of its own motion 

(1) If the European patent has been surrendered 
or has lapsed for all the designated States, the 
opposition proceedings may be continued at the 
request of the opponent filed within two months as 
from a notification by the European Patent Office of 
the surrender or lapse. 

(2)** In the event of the death or legal incapacity of 
an opponent, the opposition proceedings may be 
continued by the European Patent Office of its own, 
motion, even without the participation of the heirs 
or legal representatives. The same shall apply 
when the opposition is withdrawn. 

Rule 61 

Transfer of the European patent 

Rule 20 shall apply mutatis mutandis to any trans­
fer of the European patent made during the oppo­
sition period or during opposition proceedings. 

Rule 61a */** 

Documents in opposition 
proceedings 

Part III, Chapter II, of the Implementing Regulations 
shall apply mutatis mutandis to documents filed in 
opposition proceedings. 

Rule 62 

Form of the new specification of the 
European patent in opposition proceedings 

Rule 49, paragraphs 1 and 2, shall apply mutatis 
mutandis to the new specification of the European 
patent. 

Rule 62a * 

New certificate for a European patent 

Rule 54 shall apply mutatis mutandis to the new 
specification of the European patent. 

Rule 63 

Costs 

0) Apportionment of costs shall be dealt with in 
the decision on the opposition. Such appor­
tionment shall only take into consideration the 
expenses necessary to assure proper protection of 
the rights involved. The costs shall include the 
remuneration of the representatives of the parties. 

(2) A bill of costs, with supporting evidence, shall 
be attached to the request for the fixing of costs. 
The request shall only be admissible if the decision 
in respect of which the fixing of costs is required 
has become final. Costs may be fixed once their 
credibility is established. 

(3) The request for a decision by the Opposition 
Division on the awarding of costs by the registry, 
stating the reasons on which it is based, must be 
filed in writing to the European Patent Office within 
one month after the date of notification of the 
awarding of costs. It shall not be deemed to be filed 
until the fee for the awarding of costs has been 
paid. 

(4) The Opposition Division shall take a decision 
on the request referred to in paragraph 3 without 
oral proceedings. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
07,12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 
EPO 1991,4etseq.) 
* * See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 4/88, 
G 7/91, G 8/91, G 8/93 (Annex I). 

* Inserted by decision of the Administrative Council 
of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
(OJEPO 1978, 12etseq.). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/91 
(Annex I). 



PART VI 

IMPLEMENTING REGULATIONS TO 
PART VI OF THE CONVENTION 

Rule 64 

Content of the notice of appeal 

The notice of appeal shall contain: 

(a) the name and address of the appellant in 
accordance with the provisions of Rule 26, para­
graph 2(c); 

(b)* a statement identifying the decision which is 
impugned and the extent to which amendment or 
cancellation of the decision is requested. 

Rule 65 

Rejection of the appeal as inadmissible 

(1)* If the appeal does not comply with Articles 
106 to 108 and with Rule 1, paragraph 1, and 
Rule 64, sub-paragraph (b), the Board of Appeal 
shall reject it as inadmissible, unless each defi­
ciency has been remedied before the relevant time 
limit laid down in Article 108 has expired. 

(2) If the Board of Appeal notes that the appeal 
does not comply with the provisions of Rule 64, 
sub-paragraph (a), it shall communicate this to the 
appellant and shall invite him to remedy the defi­
ciencies noted within such period as it may specify. 
If the appeal is not corrected in good time, the 
Board of Appeal shall reject it as inadmissible. 

Rule 66** 

Examination of appeals 

(1)*** Unless otherwise provided, the provisions 
relating to proceedings before the department 
which has made the decision from which the ap­
peal is brought shall be applicable to appeal pro­
ceedings mutatis mutandis. 

(2) The written decision shall be signed by the 
Chairman of the Board of Appeal and by the com­
petent employee of the registry of the Board of 
Appeal. The decision shall contain: 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 9/92 
(Annex I). 
** See" opinion of the Enlarged Board of Appeal G 10/91 
(Annex I). 
* ** See decisions of the Enlarged Board of Appeal 
G 7/91, G 8/91, G 9/92, G 8/93 (Annex I). 
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(a) a statement that it is delivered by the Board of 
Appeal; 

(b) the date when the decision was taken; 

(c) the names of the Chairman and of the other 
members of the Board of Appeal taking part; 

(d) the names of the parties and their representa­
tives; 

(e) a statement of the issues to be decided; 

(f) a summary of the facts; 

(g) the reasons; 

(h) the order of the Board of Appeal, including, 
where appropriate, a decision on costs. 

Rule 67 

Reimbursement of appeal fees 

The reimbursement of appeal fees shall be ordered 
in the event of interlocutory revision or where the 
Board of Appeal deems an appeal to be allowable, 
if such reimbursement is equitable by reason of a 
substantial procedural violation. In the event of 
interlocutory revision, reimbursement shall be 
ordered by the department whose decision has 
been impugned and, in other cases, by the Board 
of Appeal. 

PART VII 

IMPLEMENTING REGULATIONS TO 
PART VII OF THE CONVENTION 

Chapter I 

Decisions and communications of the 
European Patent Office 

Rule 68* 

Form of decisions 

(1) Where oral proceedings are held before the 
European Patent Office, the decision may be given 
orally. Subsequently the decision in writing shall 
be notified to the parties. 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 12/91 
(Annex,!). 
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(2) Decisions of the European Patent Office which 
are open to appeal shall be reasoned and shall be 
accompanied by a written communication of the 
possibility of appeal. The communication shall also 
draw the attention of the parties to the provisions 
laid down in Articles 106 to 108, the text of which 
shall be attached. The parties may not invoke the 
omission of the communication. 

Rule 69 * 

Noting of loss of rights 

(1)** If the European Patent Office notes that the 
loss of any right results from the Convention, with­

out any decision concerning the refusal of the 
European patent application or the grant, revoca­

tion or maintenance of the European patent, or the 
taking of evidence, it shall communicate this to the 
person concerned in accordance with the provi­

sions of Article 119. 

(2) If the person concerned considers that the 
finding of the European Patent Office is inaccurate, 
he may, within two months after notification of the 
communication referred to in paragraph 1, apply 
for a decision on the matter by the European Patent 
Office. Such decision shall be given only if the 
European Patent Office does not share the opinion 
of the person requesting it; otherwise the 
European Patent Office shall inform the person 
requesting the decision. 

Rule 70 *** 

Signature, name, seal 

(1) Any decision, communication and notice from 
the European Patent Office is to be signed by and 
to state the name of the employee responsible. 

(2) Where the documents mentioned in para­

graph 1 are produced by the employee responsible 
using a computer, a seal may replace the signature. 
Where the documents are produced automatically 
by a computer the employee's name may also be 
dispensed with. The same applies to pre­printed 
notices and communications. 

* See Legal advice No. 16/85 (Annex II).' 
**■ See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/90 
(AnnexI). 
* * * Amended by decision of the Administrative Council 
of 10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 
(OJ EPO 1988, 290 et seq.). 

Chapter II 

Oral proceedings and taking of evidence 

Rule 71 

Summons to oral proceedings 

(1)* The parties shall be summoned to oral procee­

dings provided for in Article 116 and their attention 
shall be drawn to paragraph 2 of this Rule. At least 
two months' notice of the summons shall be given 
unless the parties agree to a shorter period. 

(2)** If a party who has been duly summoned to 
oral proceedings before the European Patent Office 
does not appear as summoned, the proceedings 
may continue without him. 

Rule 77a* * * 

Preparation of oral proceedings 

(1) When issuing the summons, the European 
Patent Office shall draw attention to the points 
which in its opinion need to be discussed for the 
purposes of the decision to be taken. At the same 
time a final date for making written submissions in 
preparation for the oral proceedings shall be fixed. 
Rule 84 shall not apply. New facts and evidence 
presented after that date need not be considered, 
unless admitted on the grounds that the subject of 
the proceedings has changed. 

(2) If the applicant or patent proprietor has been 
notified of the grounds prejudicing the grant or 
maintenance of the patent, he may be invited to 
submit, by the date specified in paragraph 1, 
second sentence, documents which meet the 
requirements of the Convention. Paragraph 1, 
third and fourth sentences, shall apply mutatis 
mutandis. 

Rule 72 

Taking of evidence by the 
European Patent Office 

(1) Where the European Patent Office considers it 
necessary to hear the oral evidence of parties, 
witnesses or experts or to carry out an inspection, 
it shall make a decision to this end, setting out the 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 
(OJ EPO 1988, 290 et seq.). 
** See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/92 
(Annex I). 
*** Inserted by decision of the Administrative Council 
of 13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 
(OJ EPO 1995, 9 et seq.). 
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investigation which it intends to carry out, relevant 
facts to be proved and the date, time and place of 
the investigation. If oral evidence of witnesses and 
experts is requested by a party, the decision of the 
European Patent Office shall determine the period 
of time within which the party filing the request 
must make known to the European Patent Office 
the names and addresses of the witnesses and 
experts whom it wishes to be heard. 

(2)* At least two months' notice of a summons 
issued to a party, witness or expert to give 
evidence shall be given unless they agree to a 
shorter period. The summons shall contain: 

(a) an extract from the decision mentioned in 
paragraph 1, indicating in particular the date, time 
and place of the investigation ordered and stating 
the facts regarding which parties, witnesses and 
experts are to be heard; 

(b) the names of the parties to the proceedings 
and particulars of the rights which the witnesses 
or experts may invoke under the provisions of 
Rule 74, paragraphs 2 to 4; 

(c) an indication that the party, witness or expert 
may request to be heard by the competent court of 
his country of residence and a requirement that he 
inform the European Patent Office within a time 
limit to be fixed by the Office whether he is pre­
pared to appear before it. 

(3) Before a party, witness or expert may be 
heard, he shall be informed that the European 
Patent Office may request the competent court in 
the country of residence of the person concerned 
to re-examine his evidence on oath or in an equally 
binding form. 

(4) The parties may attend an investigation and 
may put relevant questions to the testifying 
parties, witnesses and experts. 

Rule 73 

Commissioning of experts 

(1) The European Patent Office shall decide in 
what form the report made by an expert whom it 
appoints shall be submitted. 

(2) The terms of reference of the expert shall 
include: 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 
(OJEPO 1988, 290 et seq.). 

(a) a precise description of his task; 

(b) the time limit laid down for the submission of 
the expert report; 

(c) the names of the parties to the proceedings; 

(d) particulars of the rights which he may invoke 
under thermovisions of Rule 74, paragraphs 2 to 4. 

(3) A copy of any written report shall be sub­
mitted to the parties. 

(4) The parties may object to an expert. The de­
partment of the European Patent Office concerned 
shall decide on the objection. 

Rule 74 

Costs of taking of evidence 

(1) The taking of evidence by the European Patent 
Office may be made conditional upon deposit with 
it, by the party who requested the evidence to be 
taken, of a sum the amount of which shall be fixed 
by reference to an estimate of the costs. 

(2) Witnesses and experts who are summoned by 
and appear before the European Patent Office shall 
be entitled to appropriate reimbursement of ex­
penses for travel and subsistence. An advance for 
these expenses may be granted to them. The first 
sentence shall apply to witnesses and experts who 
appear before the European Patent Office without 
being summoned by it and are heard as witnesses 
or experts. 

(3) Witnesses entitled to reimbursement under 
paragraph 2 shall also be entitled to appropriate 
compensation for loss of earnings, and experts to 
fees for their work. These payments shall be made 
to the witnesses and experts after they have ful­
filled their duties or tasks. 

(4)* The Administrative Council shall lay down the 
details governing the implementation of the provi­
sions of paragraphs 2 and 3. Payment of amounts 
due pursuant to these paragraphs shall be made by 
the European Patent Office. 

* See the Regulation of the Administrative Council 
of 21.10.1977 on compensation and fees payable to 
witnesses and experts (OJ EPO 1983, 102 et seq.). 
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Rule 75 

Conservation of evidence 

(1) On request, the European Patent Office may, 
without delay, hear oral evidence or conduct 
inspections, with a view to conserving evidence 
of facts liable to affect a decision which it may 
be called upon to take with regard to an existing 
European patent application or a European patent, 
where there is reason to fear that it might sub­

sequently become more difficult or even impos­

sible to take evidence. The date on which the meas­

ures are to be taken shall be communicated to the 
applicant for or proprietor of the patent in sufficient 
time to allow him to attend. He may ask relevant 
questions. 

(2) The request shall contain: 

(a) the name and address of the person filing 
the request and the State in which his residence or 
principal place of business is located, in ac­

cordance with the provisions of Rule 26, para­

graph 2(c); 

(b) sufficient identification of the European patent 
application or European patent in question; 

(c) the designation of the facts in respect of which 
evidence is to be taken; 

(d) particulars of the way in which evidence is to 
be taken; 

(e) a statement establishing a prima facie case for 
fearing that it might subsequently become more 
difficult or impossible to take evidence. 

(3) The request shall not be deemed to have been 
filed until the fee for conservation of evidence has 
been paid. 

(4) The decision on the request and any resulting 
taking of evidence shall be incumbent upon the 
department of the European Patent Office required 
to take the decision liable to be affected by the facts 
to be established. The provisions of the Conven­

tion with regard to the taking of evidence in pro­

ceedings before the European Patent Office shall 
be applicable. 

Rule 76 

Minutes of oral proceedings and of 
taking of evidence 

(1) Minutes of oral proceedings and of the taking 
of evidence shall be drawn up containing the es­

sentials of the oral proceedings or of the taking of 
evidence, the relevant statements made by the par­

ties, the testimony of the parties, witnesses or ex­

perts and the result of any inspection. 

(2) The minutes of the testimony of a witness, 
expert or party shall be read out or submitted to 
him so that he may examine them. It shall be noted 
in the minutes that this formality has been carried 
out and that the person who gave the testimony 
approved the minutes. If his approval is not given, 
his objections shall be noted. 

(3) The minutes shall be signed by the employee 
who drew them up and by the employee who con­

ducted the oral proceedings or taking of evidence. 

(.4) The parties shall be provided with a copy of 
the minutes. 

Chapter III 

Notifications 

Rule 77 

General provisions on notifications 

(1)* In proceedings before the European Patent 
Office, any notification to be made shall take the 
form either of the original document, a copy 
thereof certified by, or bearing the seal of, the 
European Patent Office or a computer print­out 
bearing such seal. Copies of documents emanating 
from the parties themselves shall not require such 
certification. 

(2)** Notification shall be made: 

(a) by post in accordance with Rule 78; 

(b) by delivery on the premises of the European 
Patent Office in accordance with Rule 79; 

(c) by public notice in accordance with Rule 80, or 

(d) by such technical means of communication as 
determined by the President of the European 
Patent Office and under the conditions laid down 
by him governing their use. 

(3) Notification through the central industrial 
property office of a Contracting State shall be 
made in accordance with the provisions applicable 
to the said office in national proceedings. 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 
(OJ ΈΡΟ 1988, 290 et seq.). 

.** Amended by decision of the Administrative Council 
of 07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 
(OJ EPO 1991, 4 et seq.). 
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Rule 78 * Rule 80 

Notification by post 

(1) Decisions incurring a time limit for appeal, 
summonses and other documents as decided on 
by the President of the European Patent Office shall 
be notified by registered letter with advice of deliv­
ery. All other notifications by post, except those 
referred to in paragraph 2, shall be by registered 
letter. 

(2) Notifications in respect of addressees not hav­
ing either a residence or their principal places of 
business within the territory of one of the Contrac­
ting States and who have not appointed a repre­
sentative in accordance with Article 133, para­
graph 2, shall be effected by posting the document 
to be notified as an ordinary letter bearing the last 
address of the addressee known to the European 
Patent Office. Notification shall be deemed to have 
been made when despatch has taken place, even if 
the letter is returned to the sender owing to the 
impossibility of delivering it to the addressee. 

(3) Where notification is effected by registered 
letter, whether or not with advice of delivery, this 
shall be deemed to be delivered to the addressee 
on the tenth day following its posting, unless the 
letter has failed to reach the addressee or has 
reached him at a later date; in the event of any 
dispute, it shall be incumbent on the European 
Patent Office to establish that the letter has 
reached its destination or to establish the date on 
which the letter was delivered to the addressee, as 
the case may be. 

(4) Notification by registered letter, whether or 
not with advice of delivery, shall be deemed to 
have been effected even if acceptance of the letter 
has been refused. 

(5) To the extent that notification by post is not 
covered by the provisions of this Rule, the law of 
the State on the territory of which the notification is 
made shall apply. 

Public notification 

(1)* If the address of the addressee cannot be 
established, or if notification in accordance with 
Rule 78, paragraph 1, has proved to be impossible 
even after a second attempt by the European 
Patent Office, notification shall be effected by 
public notice. 

(2)** The President of the European Patent Office 
shall determine how the public notice is to be given 
and the beginning of the period of one month on 
the expiry of which the document shall be deemed 
to have been notified. 

Rule 81 

Notification to representatives 

(1) If a representative has been appointed, notifi­
cations shall be addressed to him. 

(2) If several such representatives have been 
appointed for a single interested party, notification 
to any one of them shall be sufficient. 

(3) If several interested parties have a common 
representative, notification of a single document to 
the common representative shall be sufficient. 

Rule 82 

Irregularities in the notification 

Where a document has reached the addressee, if 
the European Patent Office is unable to prove that 
it has been duly notified, or if provisions relating to 
its notification have not been observed, the docu­
ment shall be deemed to have been notified on the 
date established by the European Patent Office as 
the date of receipt. 

Rule 79 

Notification by delivery by hand 

Notification may be effected on the premises of the 
European Patent Office by delivery by hand of the 
document to the addressee, who shall on delivery 
acknowledge its receipt. Notification shall be 
deemed to have taken place even if the addressee 
refuses to accept the document or to acknowledge 
receipt thereof. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 (OJ 

* See announcement by the President of the EPO of EPO 1991, 4 et seq.) 
23.10.1980 concerning the use of an address for cor- ** See announcement by the President of the EPO of 
respondence by applicants acting without a representative 11.01.1980 concerning public notification under Rule 80 
(OJ EPO 1980, 397 et seq.). EPC (OJ EPO 1980, 36). 



1374 

Chapter IV 

Time limits 

Rule 83 

Calculation of time limits 

(1) Periods shall be laid down in terms of full 
years, months, weeks or days. 

(2) Computation shall start on the day following 
the day on which the relevant event occurred, the 
event being either a procedural step or the expiry 
of another period. Where the procedural step is a 
notification, the event considered shall be the 
receipt of the document notified, unless otherwise 
provided. 

(3) When a period is expressed as one year or a 
certain number of years, it shall expire in the re­
levant subsequent year in the month having the 
same name and on the day having the same num­
ber as the month and the day on which the said 
event occurred, provided that if the relevant sub­
sequent month has no day with the same number 
the period shall expire on the last day of that 
month. 

(4)* When a period is expressed as one month or 
a certain number of months, it shall expire in the 
relevant subsequent month on the day which has 
the same number as the day on which the said 
event occurred, provided that if the relevant sub­
sequent month has no.day with the same number 
the period shall expire on the last day of that 
month. 

(5) When a period is expressed as one week or a 
•certain number of weeks, it shall expire in the 
relevant subsequent week on the day having the 
same name as the day on which the said event 
occurred. 

Rule 84 

Duration of time limits 

Where the Convention or these Implementing 
Regulations specify a period to be determined by 
the European Patent Office, such period shall be 
not less than two months nor more than four 
months; in certain special circumstances it may be 
up to six months. In certain special cases, the 
period may be extended upon request, presented 
before the expiry of such period. 

* See Legal advice No. 5/93 rev. (Annex II). 

Rule 85 * 

Extension of time limits 

(1)** If a time limit expires on a day on which one 
of the filing offices of the European Patent Office in 
the sense of Article 75, paragraph 1 (a) is not open 
for receipt of documents or on which, for reasons 
other than those referred to in paragraph 2, ordi­
nary mail is not delivered there, the time limit shall 
extend until the first day thereafter on which all the 
filing offices are open for receipt of documents and 
on which ordinary mail is delivered. 

(2)** If a time limit expires on a day on which there 
is a general interruption or subsequent dislocation 
in the delivery of mail in a Contracting State or 
between a Contracting State and the European 
Patent Office, the time limit shall extend to the first 
day following the end of the period of interruption 
or dislocation for parties resident in the State con­
cerned or who have appointed representatives 
with a place of business in that State. The first 
sentence shall apply mutatis mutandis to the 
period referred to in Article 77, paragraph 5. In the 
case where the State concerned is the State in 
which the European Patent Office is located, this 
provision shall apply to all parties. The duration of 
the above-mentioned period shall be as stated by 
the President of the European Patent Office. 

(3)** Paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis 
mutandis to the time limits provided for in the 
Convention in the case of transactions carried out 
with the competent authority in accordance with 
Article 75, paragraph Kb) or paragraph 2(b). 

(4)*** If an exceptional occurrence such as a 
natural disaster or strike interrupts or dislocates 
the proper functioning of the European Patent 
Office so that any communication from the Office 
to parties concerning the expiry of a time limit is 
delayed, acts to be completed within such a time 
limit may still be validly completed within one 
month after the notification of the delayed commu­
nication. The date of commencement and the end 
of any such interruption or dislocation shall be as 
stated by the President of the European Patent 
Office. 

* See Legal advice No. 5/93 rev. (Annex II). 
* * Amended by decisions of the Administrative Council 
of 05.06.1987 which entered into force on 01.08.1987 
(OJ EPO 1987. 278), of 07.12.1990 which entered into force 
on 01.06.1991 (OJ EPO 1991, 4 et seq.) and of 13.12.1994 
which entered into force on 01.06.1995 (OJ EPO 1995, 
9 et seq.). 
* * * Inserted by decision of the Administrative Council 
of 14.02.1985 which entered into force on 10.12.1984 
(OJ EPO 1985, 33)". 
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Rule 85a * Chapter V 

Period of grace for payment of fees 

(1) If the filing fee, the search fee, a designation 
fee or the national basic fee have not been paid 
within the time limits provided for in Article 78, 
paragraph 2, Article 79, paragraph 2, Rule 15, para­
graph 2, Rule 25, paragraph 2, or Rule 104b, para­
graph 1 (b) and (c), they may still be validly paid 
within a period of grace of one month of notifica­
tion of a communication pointing out the failure to 
observe the time limit, provided that within this 
period a surcharge is paid. 

(2) Designation fees in respect of which the appli­
cant has dispensed with notification under para­
graph 1 may still be validly paid within a period of 
grace of two months of expiry of the normal time 
limits referred to in paragraph 1, provided that 
within this period a surcharge is paid. 

Rule 85b *.* 

Period of grace for the filing of the request 
for examination 

If the request for examination has not been filed 
within the time limit provided for in Article 94, 
paragraph 2, or Rule 104b, paragraph 1(d), it may 
still be validly filed within a period of grace of one 
month of notification of a communication pointing 
out the failure to observe the time limit, provided 
that within this period a surcharge is paid. 

Amendments and corrections 

Rule 86 * 

Amendment of the European patent application 

(1) Before receiving the European search report 
the applicant may not amend the description, 
claims or drawings of a European patent applica­
tion except where otherwise provided. 

(2) After receiving the European search report 
and before receipt of the first communication from 
the Examining Division, the applicant may, of his 
own volition, amend the description, claims and 
drawings. 

(3)** After receipt of the first communication from 
the Examining Division the applicant may, of his 
own volition, amend once the description, claims 
and drawings provided that the amendment is filed 
at the same time as the reply to the communica­
tion. No further amendment may be made without 
the consent of the Examining Division. 

(4)*** Amended claims may not relate to un-
searched subject-matter which does not combine 
with the originally claimed invention or group of 
inventions to form a single general inventive 
concept. 

Rule 87 **** 

Different claims, description and drawings 
for different States 

If the European Patent Office notes that, in respect 
of one or some of the designated Contracting 
States, the content of an earlier European patent 
application forms part of the state of the art 
pursuant to Article 54, paragraphs 3 and 4, or if it is 
informed of the existence of a prior right under 
Article 139, paragraph 2, the European patent 
application or European patent may contain for 
such State or States claims and, if the European 

* Amended by decisions of the Administrative Council 
of 08.12.1988 which entered into force on 01.04.1989 
(OJ EPO 1989, 1 et seq.) and of 07.12.1990 which entered 
into force on 01.06.1991 (OJ EPO 1991, 4 el seq.). 
See Legal advice No. 5/93 rev. (Annex II). 
** Last amended by decision of the Administrative Council 
of 07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 
(OJEPOl991,4etseq.). 

* See Legal advice No. 4/80. (Annex II) and opinion/deci­
sion of the Enlarged Board of Appeal G 3/89, G 11/91 
(Annex I). 
** See decision of the Enlarged Board of Appeal G 7/93 
(Annex I). 
*** Inserted by decision of the Administrative Council of 
13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 (OJ 
EPO 1995, 9 et seq.). 
**** Amended by decision of the Administrative Council 
of 13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 (OJ 
EPO 1995, 9 et seq.). 
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Patent Office considers it necessary, a description 
and drawings which are different from those for 
the other designated Contracting States. 

Rule 88* 

Correction of errors in documents filed 
with the European Patent Office 

Linguistic errors, errors of transcription and mis­
takes in any document filed with the European 
Patent Office may be corrected on request. How­
ever, if the request for such correction concerns a 
description, claims or drawings, the correction 
must be obvious in the sense that it is immediately 
evident that nothing else would have been in­
tended than what is offered as the correction. 

Rule 89 

Correction of errors in decisions 

In decisions of the European Patent Office, only 
linguistic errors, errors of transcription and 
obvious mistakes may be corrected. 

Chapter VI 

Interruption of proceedings 

Rule 90** 

Interruption of proceedings 

(1) Proceedings before the European Patent Of­
fice shall be interrupted: 

(a) in the event of the death or legal incapacity of 
the applicant for or proprietor of a European patent 
or of the person authorised by national law to act 
on his behalf. To the extent that the above events 
do not affect the authorisation of a representative 
appointed under Article 134, proceedings shall be 
interrupted only on application by such representa­
tive; 

* See opinion/decision of the Enlarged Board of Appeal 
G3/89, G 11/91 (Annex I). 
** See decision of the President of the EPO dated 10.03.89 
concerning the responsibilities of the Legal Division 
(OJ EPO 1989, 177 et seq.) and the notice of the Vice-
President, DG 5 of the EPO dated 05.07.1990 concerning 
correspondence with the Legal Division {OJ EPO 1990, 
404 et seq.). 

(b) in the event of the applicant for or proprietor 
of a European patent, as a result of some action 
taken against his property, being prevented by 
legal reasons from continuing the proceedings 
before the European Patent Office; 

(c)* in the event of the death or legal incapacity of 
the representative of an applicant for or proprietor 
of a European patent or of his being prevented for 
legal reasons resulting from action taken against 
his property from continuing the proceedings 
before the European Patent Office. 

(2) When, in the cases referred to in paragraph 1 
(a) and (b), the European Patent Office has been 
informed of the identity of the person authorised to 
continue the proceedings before the European 
Patent Office, the European Patent Office shall 
communicate to such person and to any interested 
third party that the proceedings shall be resumed 
as from a date to be fixed by the European Patent 
Office. 

(3) In the case referred to in paragraph 1(c), the 
proceedings shall be resumed when the European 
Patent Office has been informed of the appoint­
ment of a new representative of the applicant or 
when the European Patent Office has notified to 
the other parties the communication of the 
appointment of a new representative of the pro­
prietor of the patent. If, three months after the be­
ginning of the interruption of the proceedings, the 
European Patent Office has not been informed of 
the appointment of a new representative, it shall 
communicate to the applicant for or proprietor of 
the patent: 

(a) where Article 133, paragraph 2, is applicable, 
that the European patent application will be 
deemed to be withdrawn or the European patent 
wil l be revoked if the information is not submitted 
within two months after this communication is 
notified, or 

(b) where Article 133, paragraph 2, is not appli­
cable, that the proceedings will be resumed with 
the applicant for or proprietor of the patent as from 
the date on which this communication is notified. 

(4) The time limits, other than the time limit for 
making a request for examination and the time 
limit for paying the renewal fees, in force as 
regards the applicant for or proprietor of the patent 
at the date of interruption of the proceedings, shall 
begin again as from the day on which the proceed­
ings are resumed. If such date is less than two 
months before the end of the period within which 
the request for examination must be filed, such a 
request may be filed up to the end of two months 
after such date. 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 05.06.1987 which entered into force on 05.06.1987 
(OJ EPO 1987, 279). 
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Chapter VII 

Waiving of enforced recovery procedures 

Rule 91 

Waiving of enforced recovery procedures 

The President of the European Patent Office may 
waive action for the enforced recovery of any sum 
due if the sum to be recovered is minimal or if such 
recovery is too uncertain. 

Chapter VIII 

Information to the public 

Rule 92 

Entries in the Register of European Patents 

(1) The Register of European Patents shall contain 
the following entries: 

(a) number of the European patent application; 

(b) date of filing of the European patent applica­
tion; 

given to the European 

(c) title of the invention; 

(d) classification code 
patent application; 

(e) the Contracting States designated; 

(f)* family name, given names, address and the 
State in which the residence or principal place of 
business of the applicant for or proprietor of the 
European patent is located; 

(g) family name, given names and address of the 
inventor designated by the applicant for or propri­
etor of the patent unless he has renounced his title 
as inventor under Rule 18, paragraph 3; 

(h)* family name, given names and address of the 
place of business of the representative of the appli­
cant for or proprietor of the patent referred to in 
Article 134; in the case of several representatives 
only the family name, given names and address of 
the place of business of the representative first 
named, followed by the words "and others", shall 
be entered; however, in the case of an association 
referred to in Rule 101, paragraph 9, only the name 
and address of the association shall be entered; 

(i) priority data (date, State and file number of the 
previous application); 

. * See notices of the President of the EPO of 14.10.1983, 
* Amended by decision of the Administrative Council 22.01.1986 and 30.07.1986 concerning the recording of 
cf 20 10 1977 which entered into force on 01.02.1978 certain information in the Register of European Patents 
(OJ EPO 1978, 12 et seq.). ( 0 J E P 0 1983< 4 5 8 : 1 9 8 6 - 6 1 a n d 327>-

(j) in the event of a division of the European 
patent application, the numbers of the European 
divisional applications; 

(k) in the case of European divisional applications 
and a new European patent application under 
Article 61, paragraph Kb), the information referred 
to under sub-paragraphs (a), (b) and (i) with regard 
to the earlier European patent application; 

(I) date of publication of the European patent 
application and where appropriate date of the 
separate publication of the European search 
report; 

(m) date of filing of the request for examination; 

(n) date on which the European patent application 
is refused, withdrawn or deemed to be withdrawn; 

(o) date of publication of the mention of the grant 
of the European patent; 

(p) date of lapse of the European patent in a 
Contracting State during the opposition period 
and, where appropriate, pending a final decision 
on opposition; 

(q) date of filing opposition; 

(r) date and purport of the decision on oppo­
sition; 

(s) dates of suspension and resumption of pro­
ceedings in the cases referred to in Rule 13; 

(t) dates of interruption and resumption of pro­
ceedings in the case referred to in Rule 90; 

(u) date of re-establishment of rights provided 
that an entry has been made in accordance with 
sub-paragraph (n) or sub-paragraph (r); 

(v) the filing of a request to the European Patent 
Office pursuant to Article 135; 

(w) rights and transfer of such rights over a 
European patent application or European patent 
where these are recorded pursuant to these Imple­
menting Regulations. 

(2)* The President of the European Patent Office 
may decide that entries other than those referred 
to in paragraph 1 shall be made in the Register of 
European Patents. 

(3) Extracts from the Register of European Patents 
shall be delivered on request on payment of an 
administrative fee. 
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Rule 93 

Parts of the file not for inspection 

The parts of the file which shall be excluded from 
inspection pursuant to Article 128, paragraph 4, 
shall be: 

(a) the documents relating to the exclusion of or 
objections to members of the Boards of Appeal or 
of the Enlarged Board of Appeal; 

(b) draft decisions and opinions, and all other 
documents, used for the preparation of decisions 
and opinions, which are not communicated to the 
parties; 

<c) the designation of the inventor if he has 
renounced his title as inventor under Rule 18, 
paragraph 3; 

(d)* any other document excluded from inspection 
by the President of the European Patent Office on 
the ground that such inspection would not serve 
the purpose of informing the public about the 
European patent application or the resulting 
patent. 

Rule 94 

Procedures for the inspection of files 

(1)** Inspection of the files of European patent 
applications and of European patents shall either 
be of the original document, or of copies thereof, 
or of technical means of storage if the files are 
stored in this way. The means of inspection shall 
be determined by the President of the European 
Patent Office. Inspection of files shall be subject to 
the payment of an administrative fee. 

(2)*** The inspection shall take place on the 
premises of the European Patent Office and, for 
such time as the file is with the central industrial 
property office of a Contracting State pursuant to 
an agreement concluded under the Protocol on 
Centralisation, on the premises of the latter office. 
However, on request, inspection of the files shall 
take place on the premises of the central industrial 
property office of the Contracting State in whose 
territory the person making the request has his 
residence or principal place of business. 

* See decision of the President of the EPO dated 
16.09.1985 concerning parts of the file which shall be 
excluded from inspection pursuant to Article 128(4) EPC in 
conjunction with Rule 93(d) EPC (OJ EPO 1985, 316). 
* * Amended by decision of the Administrative Council 
of 07,12.1990, which entered into force on 01.06.1991 
(OJEPO 1991, 4 et seq.). 
* * * Last amended by decision of the Administrative 
Council of 07.12.1990 which entered into force on 
01.06.1991 (OJ EPO 1991, 4 et seq.) 

(3) On request, inspection of the files shall be 
effected by means of issuing copies of file docu­
ments. Such copies shall incur fees. 

(4) The European Patent Office shall issue on 
request certified copies of the European patent 
application upon payment of an administrative fee. 

Rule 95 

Communication of information contained 
in the files 

Subject to the restrictions provided for in Arti­
cle 128, paragraphs 1 to 4, and in Rule 93, the 
European Patent Office may, upon request, com­
municate information concerning any file of a 
European patent application or European patent 
subject to the payment of an administrative fee. 
However, the European Patent Office may require 
the exercise of the option to obtain inspection of 
the file itself should it deem this to be appropriate 
in view of the quantity of information to be sup­
plied. 

Rule 95a* 

Keeping of files 

(1) The European Patent Office shall keep files 
relating to European patent applications and 
European patents for at least five years from the 
end of the year in which: 

(a) the application is rejected or withdrawn or is 
deemed to be withdrawn; 

(b) the patent is revoked pursuant to opposition 
proceedings; or 

(c) the patent lapses in the last of the designated 
States. 

(2) Without prejudice to paragraph 1, the 
European Patent Office shall keep files relating to 
European patent applications which have given 
rise to divisional applications under Article 76 or 
new applications under Article 61, paragraph Kb), 
for at least the same length of time as the files 
relating to any one of these last applications. The 
same shall apply to files relating to any resulting 
European patents. 

* Inserted by decision of the Administrative Council of 
20.10.1977 which entered into force on 01.02 1978 (OJ 
EPO 1978, 12 et seq.). 
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(3)* The President of the European Patent Office 
shall determine the form in which the files relating 
to European patent applications shall be kept. 

Rule 96 

Additional publications by the 
European Patent Office 

(1) The President of the European Patent Office 
may provide that, and in what form, the data 
referred to in Article 128, paragraph 5, shall be 
communicated to third parties or published. 

(2) The President of the European Patent Office 
may provide for the publication of new or 
amended claims received after the time mentioned 
in Rule 49, paragraph 3, the form of such publica­
tion and the entry in the European Patent Bulletin 
of particulars concerning such claims. 

Chapter IX 

Legal and administrative co-operation 

Rule 97 

Communications between the 
European Patent Office and the authorities 

of the Contracting States 

(1) Communications between the European 
Patent Office and the central industrial property 
offices of the Contracting. States which arise out of 
the application of the Convention shall be effected 
directly between these authorities. Communica­
tions between the European Patent Office and the 
courts or other authorities of the Contracting 
States may be effected through the intermediary of 
the above central industrial property offices. 

(2) Expenditure in respect of communications 
under paragraph 1 shall be chargeable to the 
authority making the communications, which shall 
be exempt from fees. 

* Inserted by decision of the Administrative Council of 
10.06.1988 which entered into force on 01.10.1988 (OJ 
EPO 1988, 290 et seq.). 

Rule 98 

Inspection of files by or via courts or authorities 
of the Contracting States 

(1) Inspection of the files of European patent 
applications or of European patents by courts or 
authorities of the Contracting States shall be of the 
original documents or of copies thereof; Rule 94 
shall not apply. 

(2) Courts or Public Prosecutors' Offices of the 
Contracting States may, in the course of their pro­
ceedings, communicate to third parties files or 
copies thereof transmitted to them by the 
European Patent Office. Such communications 
shall be effected in accordance with the conditions 
laid down in Article 128; they shall not incur the 
payment of the administrative fee. 

(3) The European Patent Office shall, at the time 
of transmission of the files or copies thereof to 
the courts or Public Prosecutors' Offices of the 
Contracting States, indicate such restrictions as 
may, under Article 128, paragraphs 1 and 4, be 
applicable to the communication to third parties of 
files concerning a European patent application or a 
European patent. 

Rule 99 

Procedure for letters rogatory 

(1) Each Contracting State shall designate a 
central authority which will undertake to receive 
letters rogatory issued by the European Patent 
Office and to transmit them to the authority com­
petent to execute them. 

(2) The European Patent Office shall draw up 
letters rogatory in the language of the competent 
authority or shall attach to such letters rogatory a 
translation into the language of that authority. 

(3) Subject to the provisions of paragraphs 5 and 
6, the competent authority shall apply its own law 
as to the procedures to be followed in executing 
such requests. In particular, it shall apply appro­
priate measures of compulsion in accordance with 
its own law. 

(4) If the authority to which the letters rogatory 
are transmitted is not competent to execute them, 
the letters rogatory shall be sent forthwith to the 
central authority referred to in paragraph 1. That 
authority shall transmit the letters rogatory either 
to the competent authority in that State, or to the 
European Patent Office where no authority is com­
petent in that State. 
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(5) The European Patent Office shall be informed 
of the time when, and the place where, the enquiry 
or other legal measure is to take place and shall 
inform the parties, witnesses and experts con­
cerned. 

(6) If so requested by the European Patent Office, 
the competent authority shall permit the attend­
ance of members of the department concerned and 
allow them to question any person giving evidence 
either directly or through the competent authority. 

(7) The execution of letters rogatory shall not give 
rise to any reimbursement of fees or costs of any 
nature. Nevertheless, the State in which letters 
rogatory are executed has the right to require the 
Organisation to reimburse any fees paid to experts 
and interpreters and the costs incurred by the 
procedure of paragraph 6. 

(8) If the law applied by the competent authority 
obliges the parties to secure evidence and the 
authority is not able itself to execute the letters 
rogatory, that authority may, with the consent of 
the European Patent Office, appoint a suitable 
person to do so. When seeking the consent of the 
European Patent Office, the competent authority 
shall indicate the approximate costs which would 
result from this procedure. If the European Patent 
Office gives its consent, the Organisation shall 
reimburse any costs incurred; without such 
consent, the Organisation shall not be liable for 
such costs. 

Chapter X 

Representation 

Rule 100 

Appointment of a common representative 

(1) If there is more than one applicant and the 
request for the grant of a European patent does 
not name a common representative, the applicant 
first named in the request shall be considered to be 
the common representative. However, if one of the 
applicants is obliged to appoint a professional 
representative this representative shall be con­
sidered to be the common representative unless 

the first named applicant has appointed a profes­
sional representative. The same shall apply 
mutatis mutandis to third parties acting in 
common in filing notice of opposition or inter­
vention and to joint proprietors of a European 
patent. 

(2) If, during the course of proceedings, transfer is 
made to more than one person, and such persons 
have not appointed a common representative, 
paragraph 1 shall apply. If such application is not 
possible, the European Patent Office shall require 
such persons to appoint a common representative 
within two months. If this request is not complied 
with, the European Patent Office shall appoint the 
common representative. 

Rule 101 

Authorisations 

(D* Representatives acting before the European 
Patent Office shall upon request file a signed 
authorisation within a period to be specified by 
the European Patent Office. The President of the 
European Patent Office shall determine the cases 
where an authorisation is to be fi led.** The authori­
sation may cover one or more European patent ap­
plications or European patents and shall be filed in 
the corresponding number of copies. Where the re­
quirements of Article 133, paragraph 2, have not 
been satisfied, the same period shall be specified 
for the notification of the appointment of a rep­
resentative and for the filing of the authorisation. 

(2) A general authorisation enabling a representa­
tive to act in respect of all the patent transactions 
of the party making the authorisation may be filed, 
a single copy shall be sufficient. 

(3) The President of the European Patent Office 
may determine and publish in the Official Journal 
of the European Patent Office the form and content 
of: 

(a) an authorisation in so far as it relates to the 
representation of persons as defined in Article 133, 
paragraph 2; 

(b) a general authorisation. 

* Amended by decision of the Administrative Council of 
05.07.1991 which entered into force on 01.10.1991 <OJ 
EPO 1991.421 etseq.). 
** See decision of the President pursuant to paragraph 1, 
second sentence (OJ EPO 1991, 489). 
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(4)* If the authorisation is not filed in due time, any 
procedural steps taken by the representative other 
than the filing of a European patent application 
shall, without prejudice to any other legal conse­
quences provided for in the Convention, be 
deemed not to have been taken. 

(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall 
apply mutatis mutandis to a document with­
drawing an authorisation. 

(6) Any representative who has ceased to be 
authorised shall continue to be regarded as the 
representative until the termination of his authori­
zation has been communicated to the European 
Patent Office. 

(7) Subject to any provisions to the contrary con­
tained therein, an authorisation shall not terminate 
vis-a-vis the European Patent Office upon the death 
of the person who gave it. 

(8)** If several representatives are appointed by a 
party, they may, notwithstanding any provisions to 
the contrary in the notification of their appointment 
or in the authorisation, act either jointly or singly. 

(9)*** The authorisation of an association of repre­
sentatives shall be deemed to be authorisation 
of any representative who can establish that he 
practises within that association. 

Rule Ί02 

Amendment of the list 
of professional representatives 

(1)* The entry of a professional representative 
shall be deleted from the list of professional repre­

sentatives if he so requests or if, despite repeated 
reminders, he fails to pay the annual subscription 
to the Institute of Professional Representatives 
before the European Patent Office before the end 
of the year for which the subscription is due. 

(2)** After the expiry of the transitional period 
provided for in Article 163, paragraph 1, and with­

out prejudice to any disciplinary measures taken 
under Article 134, paragraph 8(c), the entry of any 
professional representative may be deleted auto­

matically in the following cases only: 

(a) in the event of the death or legal incapacity 
of the professional representative; 

(b) in the event of the professional representa­

tive no longer being a national of one of the 
Contracting States, unless he was entered on the 
list during the transitional period or was granted 
exemption by the President of the European Patent 
Office in accordance with Article 134, paragraph 6; 

(c) in the event of the professional representative 
no longer having his place of business or employ­

ment within the territory of one of the Contracting 
States. 

(3) A person whose entry has been deleted shall, 
upon request, be re­entered in the list of profes­

sional representatives if the conditions for deletion 
no longer exist. 

* Last amended by decision of the Administrative Council 
of 05.07.1991 which entered into force on 01.10.1991 
(OJ EPO 1991, 421 et seq.). 
** Amended by decision of the Administrative Council of 
05.07.1991 which entered into force on 01.10.1991 (OJ * Last amended by decision of the Administrative Council 
EPO 1991, 421 et seq.).

 o f 09.12.1993 which entered into force on 09.12.1993 
* * * Inserted by decision of the Administrative Council (OJ EPO 1994, 18 et seq.). 
of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 **Amended by decision of the Administrative Council 
(OJ EPO 1978, 12 et seq.). See communication in OJ EPO of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
1979, 92. <
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PART VIII 

IMPLEMENTING REGULATIONS 
TO PARTS VIII, X AND XI OF THE CONVENTION 

Rule W4a * 

The European Patent Office as an International 
Searching Authority or International Preliminary 

Examining Authority 

Rule 103 

Information to the public in the event 
of conversion 

(1) The documents which, in accordance with 
Article 136, accompany the request for conversion 
shall be communicated to the public by the central 
industrial property office under the same condi­
tions and to the same extent as documents relating 
to national proceedings. 

(2) The printed specifications of the national 
patent resulting from the conversion of a European 
patent application must mention that application. 

Rule 104 * 

The European Patent Office 
as a receiving Office 

(1) When the European Patent Office acts as a 
receiving Office under the Cooperation Treaty, the 
international application shall be filed in English, 
French or German. It shall be filed in three copies; 
the same applies to any of the documents referred 
to in the check list provided for in Rule 3.3<a)(ii) of 
the Regulations under the Cooperation Treaty 
except the receipt for the fees paid or the cheque 
for the payment of the fees. 

(2) If the provisions of paragraph 1, second 
sentence, are not complied with, the missing 
copies shall be prepared by the European Patent 
Office at the expense of the applicant. 

(3) If an international application is filed with an 
authority of a Contracting State for transmittal to 
the European Patent Office as the receiving Office, 
the Contracting State must ensure that the applica­
tion reaches the European Patent Office not later 
than two weeks before the end of the thirteenth 
month after filing or, if priority is claimed, after the 
date of priority. 

(1) In the case of Article 17, paragraph 3(a), of the 
Cooperation Treaty, an additional fee equal to the 
amount of the search fee shall be payable for each 
further invention for which an international search 
is to be carried out. 

(2) In the case of Article 34, paragraph 3(a), of the 
Cooperation Treaty, an additional fee equal to the 
amount of the preliminary examination fee shall be 
payable for each further invention for which the 
international preliminary examination is to be 
carried out. 

(3)** Without prejudice to Rules 40.2(e) and 68.3(e) 
of the Regulations under the Cooperation Treaty, 
where an additional fee has been paid under pro­
test, the European Patent Office shall review 
whether the invitation to pay the additional fee was 
justified and, if it does not so find, shall refund the 
additional fee. If the European Patent Office after 
such a review considers the invitation to be justi­
fied, it shall inform the applicant accordingly and 
shall invite him to pay a fee for the examination of 
the protest ("protest fee"). If the protest fee is paid 
in due time, the protest shall be referred to the 
Board of Appeal for a decision. 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
(OJEP0 1978, 12etseq.). 

* Inserted by decision of the Administrative Council 
of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
(OJEPO 1978, 12etseq.) 
** Inserted by decision of the Administrative Council 
of 05.06.1992 which entered into force on 01.10.1992 
(OJ EPO1992, 342 et seq.). 
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Rule 104b */** 

The European Patent Office as a designated 
or elected Office 

(1)*** In the case of an international application 
as referred to in Article 150, paragraph 3, of this 
Convention the applicant shall perform the follow­
ing acts within a period of twenty-one months, 
where Article 22, paragraphs 1 and 2, of the Co­
operation Treaty apply, or thirty-one months where 
Article 39, paragraph 1(a), of the Cooperation 
Treaty applies, from the date of filing of the appli­
cation, or, if priority has been claimed, from the pri­
ority date: 

(a) supply, where applicable, the translation of the 
international application required under Article 
158, paragraph 2, of this Convention; 

(b) pay the national fee provided for in Article 158, 
paragraph 2, of this Convention, comprising 

(i) a national basic fee equal to the filing fee pro­
vided for in Article 78, paragraph 2, 

(it) the designation fees provided for in Article 79, 
paragraph 2, and 

(iii) where applicable, the claims fees provided for 
in Rule 31; 

(c) pay the search fee provided for in Article 157, 
paragraph 2(b), of this Convention, where a sup­
plementary European search report has to be 
drawn up; 

(d) file the request for examination in accordance 
with Article 94 of this Convention if the time limit 
specified in Article 94, paragraph 2, has expired 
earlier; 

(e)** pay the renewal fee in respect of the third 
year in accordance with Article 86, paragraph 1, of 
this Convention, if the fee has fallen due earlier in 
accordance with Rule 37, paragraph 1; 

(f) file, where applicable, the certificate of exhibi­
tion referred to in Article 55, paragraph 2, and Rule 
23 of this Convention. 

* Inserted by decision of the Administrative Council 
of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
(OJ EPO 1978, 12 et seq.) and amended by decision of the 
Administrative Council of 07.12.1990, which entered into 
force on 01.06.1991 (OJ EPO 1991, 4 et seq.). 
* · * See Legal advices No. 18/92 and 5/93 rev. (Annex II). 
* * * See decisions of the Enlarged Board of Appeal 
G 3/91, G 5/93 (Annex I). 

(2) If the data concerning the inventor prescribed 
in Rule 17, paragraph 1, of this Convention have 
not yet been submitted at the expiry of the period 
of twenty-one or thirty-one months, whichever 
applies, referred to in paragraph 1, the European 
Patent Office shall invite the applicant to furnish 
the data within such period as it shall specify. 

(3)* Where the priority of an earlier application is 
claimed and the file number or copy provided for in 
Article 88, paragraph 1, and Rule 38, paragraphs 1 
to 3, of this Convention, have not yet been sub­
mitted at the expiry of the period of twenty-one or 
thirty-one months, whichever applies, referred to 
in paragraph 1, the European Patent Office shall 
invite the applicant to furnish the number or copy 
of the earlier application within such period as it 
shall specify. Rule 38, paragraph 3, third sentence, 
shall apply to the filing of the copy of the earlier 
application. 

(3a)** If at the expiry of the period of twenty-one 
or thirty-one months referred to in paragraph 1 a 
sequence listing as prescribed in Rule 5.2 of the 
Regulations under the Cooperation Treaty is not 
available to the European Patent Office, or does not 
conform to the prescribed standard, or has not 
been filed on the prescribed data carrier, or if a 
sequence listing subsequently filed within the 
said period is not drawn up in one of the official 
languages of the European Patent Office, the appli­
cant shall be invited to file a sequence listing con­
forming to the prescribed standard or on the pre­
scribed data carrier, or to file a translation within 
such period as the European Patent Office shall 
specify. 

(4) If only a part of the international application 
has been searched by the International Searching 
Authority because that Authority considered that 
the application did not comply with the require­
ment of unity of invention, and the applicant did 
not within the prescribed time limit pay all addi­
tional fees according to Article 17, paragraph 3(a), 
of the Cooperation Treaty, the Search Division shall 
consider whether the application complies with the 
requirement of unity of invention. If the Search 
Division considers that this is not the case, it shall 
inform the applicant that a European search report 
can be obtained in respect of those parts of the 
international application which have not been 
searched if a search fee is paid for each invention 
involved within a period to be fixed by the Search 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 13.12.1994 which entered into force on 01.06.1995 
(OJEP0 1995, 9etseq.). 
** Inserted by decision of the Administrative Council 
of 05.06.1992 which entered into force on 01.01.1993 
(OJ EPO 1992, 342 et seq.). 



1384 

Division and which may not be shorter than two 
weeks and may not exceed six weeks. The Search 
Division shall draw up a European search report for 
those parts of the international application which 
relate to inventions in respect of which search fees 
have been paid. 

(5) Rule 46, paragraph 2, of this Convention shall 
apply mutatis mutandis to the communication 
referred to in paragraph 4. 

(6) Where the European Patent Office has drawn 
up the international preliminary examination 
report in respect of an international application it 
shall allow the applicant a reduction in the exami­
nation fee. The reduction shall be fixed in the Rules 
relating to Fees at a percentage of the fee. 

Rule 104c * 

Consequence of non-payment 

(1) Unless both the national basic fee and also at 
least one designation fee provided for in Rule 104b, 
paragraph Kb), are paid in due time, the European 
patent application shall be deemed to be.with­
drawn. 

(2) Subject to paragraph 1, the designation of any 
Contracting State in respect of which the designa­
tion fee provided for in Rule 104b, paragraph 1{b), 
has not been paid in due time shall be deemed to 
be withdrawn. 

(3) Where a claims fee as provided for in Rule 
104b, paragraph Kb), has not been paid in due 
time, the claim concerned shall be deemed to be 
abandoned. 

Rule 106 

Amendment of the list of professional 
representatives during a transitional period 

(1) During the transitional period provided for 
in Article 163, paragraph 1, the central industrial 
property office shall withdraw a certificate 
furnished in accordance with Article 163, para­
graph 2: 

(a)* in the cases referred to in Rule 102, para­
graph 2(a) and (c); 

(b) if any other requirements of the national law 
of the Contracting State concerned in respect of the 
grant of the certificate are no longer fulfilled. 

(2) The central industrial property office shall in­
form the European Patent Office of the withdrawal 
of the certificate. The European Patent Office shall 
thereupon automatically delete the entry of the 
professional representative from the list of profes­
sional representatives, except where Article 163, 
paragraph 4(b) or paragraph 5 is applied. 

(2a)** Deletion of a professional representative 
pursuant to a disciplinary measure taken under 
Article 134, paragraph 8(c), shall be effected auto­
matically by the European Patent Office and com­
municated to the central industrial property office 
which furnished to the person concerned the certi­
ficate provided for in Article 163, paragraph 2. 

(3) The provision of Rule 102, paragraph 1, shall 
apply mutatis mutandis. 

(4)* A person whose entry has been deleted shall, 
on request, be re-entered on the. list of profes­
sional representatives if he supplies a certificate 
furnished by the central industrial property office 
stating that the conditions for the withdrawal of the 
certificate under paragraph 1 no longer exist, or if 
the disciplinary measure imposed upon him has 
ceased to be effective, as the case may be. 

Rule 105 

Restrictions affecting examination 

(1) Restrictions affecting the examination of Euro­
pean patent applications, applied pursuant to Ar­
ticle 162, and the removal of such restrictions shall 
be entered in the European Patent Bulletin. 

(2) The areas of technology in respect of which 
European patent applications are to be processed 
shall be determined by reference to the internatio­
nal classification. 

* Inserted by decision of the Administrative Council 
of 07.12.1990 which entered into force on 01.06.1991 
(OJ EPO 1991,4etseq.). 

* Amended by decision of the Administrative Council 
of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
(OJ EPO 1978, 12etseq.). 
* * Inserted by decision of the Administrative Council 
of 20.10.1977 which entered into force on 01.02.1978 
(OJ EPO 1978, 12 et seq.). 
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Rule 106a * 

Authority referred to in Rule 10, paragraph 2, 
during a transitional period 

Until such time as the Vice-President responsible 
for appeals has been appointed and until more 
than one Board of Appeal has been set up, the 
authority referred to in Rule 10, paragraph 2, shall 
be established as follows: 

(a) Where the Vice-President responsible for 
appeals has not yet been appointed and only one 
Board of Appeal has been set up, the authority 
shall consist of the President of the European 
Patent Office, who shall act as Chairman, the 
Chairmen of the Board of Appeal which has 
already been set up and three other members of 
the Board of Appeal elected by the full member­
ship of the Board for the working year in question. 

(b), Where the Vice-President responsible for 
appeals has not yet been appointed, the authority 

shail consist of the President of the European 
Patent Office, who shall act as Chairman, the 
Chairmen of the Boards of Appeal and three other 
members of the Boards of Appeal elected by the 
full membership of the Boards for the working year 
in question. 

(c) Where only one Board of Appeal has been set 
up, the authority shall consist of the President of 
the European Patent Office, who shall act as 
Chairman, the Vice-President responsible for 
appeals, the Chairman of the Board of Appeal 
which has already been set up and three other 
members of the Board of Appeal elected by the full 
membership of the Board for the working year in 
question. 

(d) In all the cases referred to in sub-paragraphs 
(a), (b) and (c), this authority may only take a deci­
sion if at least four of its members are present; 
these must include the President or a Vice-
President of the European Patent Office and a 
Chairman of a Board of Appeal. 

* Inserted by decision of the Administrative Council 
of 24.02.1978 which entered into force on 24.02.1978 
(OJ EPO 1978, 198, 199). 
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PROTOCOL 

ON THE CENTRALISATION OF THE EUROPEAN PATENT SYSTEM 

AND ON ITS INTRODUCTION 

(PROTOCOL ON CENTRALISATION) 

of 5 October1973 
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Section I 

(1)(a) Upon entry into force of the Convention, 
States parties thereto which are also members of 
the International Patent Institute set up by the 
Hague Agreement of 6 June 1947 shall take all 
necessary steps to ensure the transfer to the 
European Patent Office no later than the date 
referred to in Article 162, paragraph 1, of the 
Convention of all assets and liabilities and all staff 
members of the International Patent Institute. Such 
transfer shall be effected by an agreement between 
the International Patent Institute and the European 
Patent Organisation. The above States and the 
other States parties to the Convention shall take all 
necessary steps to ensure that that agreement 
shall be implemented no later than the date 
referred to in Article 162, paragraph 1, of the 
Convention. Upon implementation of the agree­
ment, those Member States of the International 
Patent Institute which are also parties to the 
Convention further undertake to terminate their 
participation in the Hague Agreement. 

(b) The States parties to the Convention shall take 
all necessary steps to ensure that all the assets and 
liabilities and all the staff members of the Inter­
national Patent Institute are taken into the 
European Patent Office in accordance with the 
agreement referred to in sub-paragraph (a). After 
the implementation of that agreement the tasks 
incumbent upon the International Patent Institute 
at the date on which the Convention is opened for 
signature, and in particular those carried out vis-a­
vis its Member States, whether or not they become 
parties to the Convention, and such tasks as it has 
undertaken at the time of the entry into force of the 
Convention to carry out vis-a-vis States which, at 
that date, are both members of the International 
Patent Institute and parties to the Convention, shall 
be assumed by the branch located at The Hague. 
In addition, the Administrative Council of the 
European Patent Organisation may allocate further 
duties in the field of searching to that branch. 

(c) The above obligations shall also apply mutatis 
mutandis to the sub-office set up under the Hague 
Agreement under the conditions set out in the 
agreement between the International Patent 
Institute and the Government of the Contracting 
State concerned. This Government hereby under­
takes to make a new agreement with the European 
Patent Organisation in place of the one already 
made with the International Patent Institute to har­
monise the clauses concerning the organisation, 
operation and financing of the sub-office with the 
provisions of this Protocol. 

(2) Subject to the provisions of Section III, the 
States parties to the Convention shall, on behalf of 
their central industrial property offices, renounce 
in favour of the European Patent Office any activ­
ities as International Searching Authorities under 
the Patent Cooperation Treaty as from the date 
referred to in Article 162, paragraph 1, of the 
Convention. 

(3)(a) A sub-office of the European Patent Office 
for searching European patent applications shall 
be set up in Berlin (West) as from the date referred 
to in Article 162, paragraph 1, of the Convention. It 
shall operate under the direction of the branch at 
The Hague. 

(b) The Administrative Council shall determine 
the duties to be allocated to the sub-office in Berlin 
in the light of general considerations and of the 
requirements of the European Patent Office with 
regard to searching. 

(c) At least at the beginning of the period follow­
ing the progressive expansion of the field of 
activity of the European Patent Office, the amount 
of work assigned to that sub-office shall be suffi­
cient to enable the examining staff of the Berlin 
Annex of the German Patent Office, as it stands at 
the date on which the Convention is opened for 
signature, to be fully employed. 

(d) The Federal Republic of Germany shall bear 
any additional costs incurred by the European 
Patent Organisation in setting up and maintaining 
the sub-office in Berlin. 

Section H 

Subject to the provisions of Sections III and IV, the 
States parties to the Convention shall, on behalf of 
their central industrial property offices, renounce 
in favour of the European Patent Office any activ­
ities as International Preliminary Examining Author­
ities under the Patent Cooperation Treaty. This ob­
ligation shall apply only to the extent to which the 
European Patent Office may examine European pa­
tent applications in accordance with Article 162, 
paragraph 2, of the Convention and shall not apply 
until two years after the date on which the Euro­
pean Patent Office has begun examining activities 
in the areas of technology concerned, on the basis 
of a five-year plan which shall progressively extend 
the activities of the European Patent Office to a l l / 
areas of technology and which may be amended 
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only by decision of the Administrative Council. The 
procedures for implementing this obligation shall 
be determined by decision of the Administrative 
Council. 

Section III 

(1) The central industrial property office of any 
State party to the Convention in which the official 
language is not one of the official languages of the 
European Patent Office, shall be authorised to act 
as ah International Searching Authority and as an 
International Preliminary Examining Authority 
under the Patent Cooperation Treaty. Such authori­
sation shall be subject to an undertaking by the 
State concerned to restrict such activities to inter­
national applications filed by nationals or residents 
of such State and by nationals or residents of 
States parties to the Convention which are 
adjacent to that State. The Administrative Council 
may decide to authorise the central industrial 
property office of any State party to the Convention 
to extend such activities to cover such international 
applications as may be filed by nationals or 
residents of any non-Contracting State having the 
same official language as the Contracting State 
in question and drawn up in that language. 

(2) For the purpose of harmonising search activ­
ities under the Patent Cooperation Treaty within 
the framework of the European system for the 
grant of patents, co-operation shall be established 
between the European Patent Office and any 
central industrial property office authorised under 
this Section. Such co-operation shall be based on a 
special agreement which may cover e. g. search 
procedures and methods, qualifications required 
for the recruitment and training of examiners, 
guidelines for the exchange of search and other 
services between the offices as well as other 
measures needed to establish the required control 
and supervision. 

Section IV * 

(1)*(a) For the purpose of facilitating the adapta­
tion of the national patent offices of the States 
parties to the Convention to the European patent 
system, the Administrative Council may, if it 
considers it desirable, and subject to the conditions 
set out below, entrust the central industrial 
property offices of such of those States in which 
it is possible to conduct the proceedings in one 
of the official languages of the European Patent 
Office with tasks concerning the examination of 
European patent applications drawn up in that 
language which, pursuant to Article 18, para­
graph 2, of the Convention, shall, as a general rule, 
be entrusted to a member of the Examining 
Division. Such tasks shall be carried out within 
the framework of the proceedings for grant laid 
down in the Convention; decisions on such appli­
cations shall be taken by the Examining Division 
composed in accordance with Article 18, para­
graph 2. 

(b) Tasks entrusted under sub-paragraph (a) 
shall not be in respect of more than 40% of the total 
number of European patent applications filed; 
tasks entrusted to any one State shall not be in 
respect of more than one-third of the total number 
of European patent applications filed. These tasks 
shall be entrusted for a period of 15 years from the 
opening of the European Patent Office and shall be 
reduced progressively (in principle by 20% a year) 
to zero during the last 5 years of the period. 

* The following "Declaration concerning Section IV, 
paragraph 1, of the Protocol on Centralisation" was 
adopted on 5 October 1973 at the Munich Diplomatic 
Conference for the setting up of a European System for 
the Grant of Patents: 
"The Contracting States intend that the agreement be­
tween the Organisation and the central industrial property 
office of any State entrusted with tasks under Section IV, 
paragraph 1, of the Protocol on Centralisation will provide 
for suitable guarantees that such tasks shall be carried out 
in accordance with the law and procedure established by 
the Convention and that the conclusions reached by the 
examiners of that office shall be treated in the same way 
as those reached by the examiners of the European Patent 
Office. 
Furthermore, it is intended that the amount of work 
entrusted to any national office shall be of sufficient 
quantity to alleviate to a substantial extent staffing diffi­
culties arising in that office from the introduction of the 
European system for the grant of patents, it being under­
stood that that office will itself take all reasonable 
measures open to it to restrict such difficulties, including 
the release of examiners to the European Patent Office, 
and that regard may be had to the number of nationals of 
the State in question at the European Patent Office." 
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(c) The Administrative Council shall decide, while 
taking into account the provisions of sub-para­
graph (b), upon the nature, origin and number of 
the European patent applications in respect of 
which examining tasks may be entrusted to the 
central industrial property office of each of the 
Contracting States mentioned above. 

(d) The above implementing procedures shall be 
set out in a special agreement between the central 
industrial property office of the Contracting State 
concerned and the European Patent Organisation. 

(e) An office with which such a special agreement 
has been concluded may act as an International 
Preliminary Examining Authority under the Patent 
Cooperation Treaty, until the expiry of the period of 
15 years. 

(2)(a) If the Administrative Council considers 
that it is compatible with the proper functioning 
of the European Patent Office, and in order to 
alleviate the difficulties which may arise for 
certain Contracting States from the application of 
Section I, paragraph 2, it may entrust searching 
in respect of European patent applications to the 
central industrial property offices of those States in 
which the official language is one of the official lan­
guages of the European Patent Office, provided 
that these offices possess the necessary qualifica­
tions for appointment as an International Search­
ing Authority in accordance with the conditions 
laid down in the Patent Cooperation Treaty. 

(b) In carrying out such work, undertaken under 
the responsibility of the European Patent Office, 
the central industrial property offices concerned 
shall adhere to the guidelines applicable to the 
drawing up of the European search report. 

(c) The provisions of paragraph Kb), second sen­
tence, and sub-paragraph (d) of this Section shall 
apply to this paragraph. 

Section V 

(1) The sub-office referred to in Section I, para­
graph 1(c), shall be authorised to carry out 
searches, among the documentation which is at its 
disposal and which is in the official language of the 
State in which the sub-office is located, in respect 
of European patent applications filed by nationals 
and residents of that State. This authorisation shall 
be on the understanding that the procedure for the 
grant of European patents will not be delayed and 
that additional costs will not be incurred for the 
European Patent Organisation. 

(2) The sub-office referred to in paragraph 1 shall 
be authorised to carry out, at the option of an 
applicant for a European patent and at his expense, 
a search on his patent application among the docu­
mentation referred to in paragraph 1. This authori­
sation shall be effective until the search provided 
for in Article 92 of the Convention has been 
extended, in accordance with Section VI, to cover 
such documentation and shall be on the under­
standing that the procedure for the grant of 
European patents will not be delayed. 

(3) The Administrative Council may also extend 
the authorisations provided for in paragraphs 1 
and 2, under the conditions of those paragraphs, to 
the central industrial property office of a Contract­
ing State which does not have as an official lan­
guage one of the official languages of the Euro­
pean Patent Office. 

Section VI 

The search provided for in Article 92 of the 
Convention shall, in principle, be extended, in 
respect of. all European patent applications, to 
published patents, published patent applications 
and other relevant documents of Contracting 
States not included in the search documentation 
of the European Patent Office on the date referred 
to in Article 162, paragraph 1, of the Convention. 
The extent, conditions and timing of any such 
extension shall be determined by the Administra­
tive Council on the basis of a study concerning 
particularly the technical and financial aspects. 

Section VII 

The provisions of this Protocol shall prevail over 
any contradictory provisions of the Convention. 

Section VIII 

The decisions of the Administrative Council pro­
vided for in this Protocol shall require a three-
quarters majority (Article 35, paragraph 2, of the 
Convention). The provisions governing the 
weighting of votes (Article 36 of the Convention) 
shall apply. , 
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PROTOCOL 

ON JURISDICTION AND THE RECOGNITION OF DECISIONS 

IN RESPECT OF THE RIGHT TO THE GRANT OF A EUROPEAN PATENT 

(PROTOCOL ON RECOGNITION) 

of 5 October 1973 

/ 
/ 
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Section I 

Jurisdiction 

Article 1 * 

(1) The courts of the Contracting States shall, in 
accordance with Articles 2 to 6, have jurisdiction to 
decide claims, against the applicant, to the right to 
the grant of a European patent in respect of one or 
more of the Contracting States designated in the 
European patent application. 

(2) For the purposes of this Protocol, the term 
"courts" shall include authorities which, under the 
national law of a ContractingState, have jurisdic­

tion to decide the claims referred to in paragraph 1. 
Any Contracting State shall notify the European 
Patent Office of the identity of any authority on 
which such a jurisdiction is conferred, and the 
European Patent Office shall inform the other 
Contracting States accordingly. 

(3) For the purposes of this Protocol, the term 
Ν "Contracting State" refers to a Contracting State 

which has not excluded application of this Protocol 
pursuant to Article 167 of the Convention. 

Article 2 

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for a 
European patent has his residence or principal 
place of business within one of the Contracting 
States, proceedings shall be brought against him 
in the courts of that Contracting State. 

Article 3 

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for a 
European patent has his residence or principal 
place of business outside the Contracting States, 
and if the party claiming the right to the grant of 
the European patent has his residence or principal 
place of business within one of the Contracting 
States, the courts of the latter State shall have 
exclusive jurisdiction. 

Article 4 

Subject to Article 5, if the subject­matter of a 
European patent application is the invention of an 
employee, the courts of the Contracting State, if 
any, whose law determines the right to the 
European patent pursuant to Article 60, paragraph 
1, second sentence, of the Convention, shall have 
exclusive jurisdiction over proceedings between 
the employee and the employer. 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 
(Annex I). 

Article 5 

(1) If the parties to a dispute concerning the right 
to the grant of a European patent have concluded 
an agreement, either in writing or verbally with 
written confirmation, to the effect that a court or 
the courts of a particular Contracting State shall 
decide on such a dispute, the court or courts of 
that State shall have exclusive jurisdiction. 

(2) However, if the parties are an employee and 
his employer, paragraph 1 shall only apply in so 
far as the national law governing the contract of 
employment allows the agreement in question. 

Article 6 

In cases where neither Articles 2 to 4 nor Article 5, 
paragraph 1, apply, the courts of the Federal 
Republic of Germany shall have exclusive juris­

diction. 

Article 7 

The courts of Contracting States before which 
claims referred to in Article 1 are brought shall of 
their own motion decide whether or not they have 
jurisdiction pursuant to Articles 2 to 6. 

Article 8 

(1) In the event of proceedings based on the same 
claim and between the same parties being brought 
before courts of different Contracting States, the 
court to which a later application is made shall of 
its own motion decline jurisdiction in favour of the 
court to which an earlier application was made. 

(2) In the event of the jurisdiction of the court to 
which an earlier application is made being chal­

lenged, the court to which a later application is 
made shall stay the proceedings until the other 
court takes a final decision. 
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Section fl 

Recognition 

Article 9 * 

(1) Subject to the provisions of Article 11, para­

graph 2, final decisions given in any Contracting 
State on the right to the grant of a European patent 
in respect of one or more of the Contracting States 
designated in the European patent application 
shall be recognised without requiring a special 
procedure in the other Contracting States. 

(2) The jurisdiction of the court whose decision is 
to be recognised and the validity of such decision 
may not be reviewed. 

Article 10 

Article 9, paragraph 1, shall not be applicable 
where: 

(a) an applicant for a European patent who has 
not contested a claim proves that the document 
initiating the proceedings was not notified to him 
regularly and sufficiently early for him to defend 
himself; or 

(b) an applicant proves that the decision is in­
compatible with another decision given in a Con­
tracting State in proceedings between the same 
parties which were started before those in which 
the decision to be recognised was given. 

' Article Π 

(1) In relations between any Contracting States 
the provisions of this Protocol shall prevail over 
any conflicting provisions of other agreements on 
jurisdiction or the recognition of judgments. 

(2) This Protocol shall not affect the implemen­
tation of any agreement between a Contracting 
State and a State which is not bound by the Pro­
tocol. 

* See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 
(Annex I). 
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PROTOCOL 

ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

OF THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION 

(PROTOCOL ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES) 

of 5 October 1973 
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Article 1 

(1) The premises of the Organisation shall be 
inviolable. 

(2) The authorities of the States in which the 
Organisation has its premises shall not enter those 
premises, except with the consent of the President 
of the European Patent Office. Such consent shall 
be assumed in case of fire or other disaster re­
quiring prompt protective action. 

(3) Service of process at the premises of the 
Organisation and of any other procedural instru­
ments relating to a cause of action against the 
Organisation shall not constitute breach of invio­
lability. 

Article 2 

The archives of the Organisation and any docu­
ments belonging to or held by it shall be inviolable. 

Article 3 

(1) Within the scope of its official activities the 
Organisation shall have immunity from jurisdiction 
and execution, except 

(a) to the extent that the Organisation shall have 
expressly waived such immunity in a particular 
case; 

(b) in the case of a civil action brought by a third 
party for damage resulting from an accident 
caused by a motor vehicle belonging to, or 
operated on behalf of, the Organisation, or in 
respect of a motor traffic offence involving such a 
vehicle; 

(c) in respect of the enforcement of an arbitration 
award made under Article 23. 

(2) The property and assets of the Organisation, 
wherever situated, shall be immune from any form 
of requisition, confiscation, expropriation and 
sequestration. 

(3) The property and assets of the Organisation 
shall also be immune from any form of administra­
tive or provisional judicial constraint, except in 
so far as may be temporarily necessary in connec­
tion with the prevention of, and investigation into, 
accidents involving motor vehicles belonging to or 
operated on behalf of the Organisation. 

(4) The official activities of the Organisation shall, 
for the purposes of this Protocol, be such as are 
strictly necessary for its administrative and tech­
nical operation, as set out in the Convention. 

Article 4 

(1) Within the scope of its official activities the 
Organisation and its property and income shall be 
exempt from all direct taxes. 

(2) Where substantial purchases for the exercise 
of its official activities, and in the price of which 
taxes or duties are included, are made by the Orga­
nisation, appropriate measures shall, whenever 
possible, be taken by the Contracting States to 
remit or reimburse to the Organisation the amount 
of such taxes or duties. 

(3) No exemption shall be accorded in respect of 
duties and taxes which are no more than charges 
for public utility services. 

Article 5 

Goods imported or exported by the Organisation 
for the exercise of its official activities shall be 
exempt from duties and charges on import or 
export other than fees or taxes representing 
services rendered, and from all prohibitions and 
restrictions on import or export. 

Article 6 

No exemption shall be granted under Articles 4 
and 5 in respect of goods purchased or imported 
for the personal benefit of the employees of the 
European Patent Office. 

Article 7 

(1) Goods belonging to the Organisation which 
have been acquired or imported under Article 4 
or Article 5 shall not be sold or given away except 
in accordance with conditions laid down by the 
Contracting States which have granted the exemp­
tions. 

(2) The transfer of goods and provision of ser­
vices between the various buildings of the Organi­
sation shall be exempt from charges or restrictions 
of any kind; where appropriate, the Contracting 
States shall take all the necessary measures to 
remit or reimburse the amount of such charges or 
to lift such restrictions. 
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Article 8 

The transmission of publications and other infor­
mation material by or to the Organisation shall not 
be restricted in any way. 

Article 9 

The Contracting States shall accord the Organisa­
tion the currency exemptions which are necessary 
for the exercise of its official activities. 

Article 10 

(1) With regard to its official communications and 
the transfer of all its documents, the Organisation 
shall in each Contracting State enjoy the most 
favourable treatment accorded by that State to 
any other international organisation. 

(2) No censorship shall be applied to official 
communications of the Organisation by whatever 

' means of communication. 

Article 7 7 

The Contracting States shall take all appropriate 
measures to facilitate the entry, stay and departure 
of the employees of the European Patent Office. 

Article 12 

(1) Representatives of Contracting States, alter­
nate Representatives and their advisers or ex­
perts, if any, shall enjoy, while attending meetings 
of the Administrative Council and of any body 
established by it, and in the course of their 
journeys to and from the place of meeting, the 
following privileges and immunities: 

(a) immunity from arrest or detention and from 
seizure of their personal luggage, except when 
found committing, attempting to commit, or just 
having committed an offence; 

(b) immunity from jurisdiction, even after the 
termination of their mission, in respect of acts, 
including words written and spoken, done by them 
in the exercise of their functions; this immunity 
shall not apply, however, in the case of a motor 
traffic offence committed by one of the persons 
referred to above, nor in the case of damage 
caused by a motor vehicle belonging to or driven 
by such a person; 

(c) inviolability for all their official papers and 
documents; 

(d) the right to use codes and to receive 
documents or correspondence by special courier 
or sealed bag; 

(e) exemption for themselves and their spouses 
from all measures restricting entry and from aliens' 
registration formalities; 

(f) the same facilities in the matter of currency 
and exchange control as are accorded to the 
representatives of foreign Governments on 
temporary official missions. 

(2) Privileges and immunities are accorded to the 
persons referred to in paragraph 1, not for their 
personal advantage but in order to ensure 
complete independence in the exercise of their 
functions in connection with the Organisation. 
Consequently, a Contracting State has the duty 
to waive the immunity in all cases where, in the 
opinion of that State, such immunity would 
impede the course of justice and where it can be 
waived without prejudicing the purposes for which 
it was accorded. 

Article 13 

(1) Subject to the provisions of Article 6, the 
President of the European Patent Office shall enjoy 
the privileges and immunities accorded to 
diplomatic agents under the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations of 18 April 1961. 

(2) However, immunity from jurisdiction shall 
not apply in the case of a motor traffic offence 
committed by the President of the European Patent 
Office or damage caused by a motor vehicle 
belonging to or driven by him. 

Article 14 

The employees of the European Patent Office: 

(a) shall, even after their service has terminated, 
have immunity from jurisdiction in respect of acts, 
including words written and spoken, done in the 
exercise of their functions; this immunity shall not 
apply, however, in the case of a motor traffic of­
fence committed by an employee of the European 
Patent Office, nor in the case of damage caused by 
a motor vehicle belonging to or driven by an em­
ployee; 
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. (b) shall be exempt from ail obligations in respect 
of military service; 

(c) shall enjoy inviolability for all their official 
papers and documents; 

(d) shall enjoy the same facilities as regards 
exemption from all measures restricting immi : 

gration and governing aliens' registration as are 
normally accorded to staff members of inter­
national organisations, as shall members of their 
families forming part of their household; 

(e) shall enjoy the same privileges in respect 
of exchange regulations as are normally accorded 
to the staff members of international organi­
sations; 

(f) shall enjoy the same facilities as to repatria­
tion as diplomatic agents in time of international 
crises, as shall the members of their families 

,forming part of their household; 

(g). shall have the right to import duty-free their 
furniture and personal effects at the time of first 
taking up their post in the State concerned and 
the right on the termination of their functions 
in that State to export free of duty their furniture 
and personal effects, subject to the conditions 
considered necessary by the Government of the 
State in whose territory the right is exercised and 
with the exception of property acquired in that 
State which is subject to an export prohibition 
therein. 

Article 15 

Experts performing functions on behalf of, or 
carrying out missions for, the Organisation shall 
enjoy the following privileges and immunities, to 
the extent that they are necessary for the carrying 
out of their functions, including during journeys 
made in carrying out their functions and in the 
course of such missions: 

(a) immunity from jurisdiction in respect of acts 
done by them in the exercise of their functions, 
including words written or spoken, except in the 
case of a motor traffic offence committed by an 
expert or in the case of damage caused by a motor 
vehicle belonging to or driven by him; experts shall 
continue to enjoy this immunity after they have 
ceased to be employed by the Organisation; 

(b) inviolability for all their official papers and 
documents; 

(c) the exchange facilities necessary for the trans­
fer of their remuneration. 

Article 16 

(1) The persons referred to in Articles 13 and 14 
shall· be subject to a tax for the benefit of the 
Organisation on salaries and emoluments paid by 
the Organisation, subject to the conditions and 
rules laid down by the Administrative Council 
within a period of one year from the date of the 
entry into force of the Convention. From the date 
on which this tax is applied, such salaries and 
emoluments shall be exempt from national income 
tax. The Contracting States may, however, take into 
account the salaries and emoluments thus exempt 
when assessing the amount of tax to be applied to 
income from other sources. 

(2) Paragraph 1 shall not apply to pensions and 
annuities paid by the Organisation to the former 
employees of the European Patent Office. 

Article 17 

The Administrative Council shall decide the 
categories of employees to whom the provisions 
of Article 14, in whole or in part, and Article 16 
shall apply and the categories of experts to whom 
the provisions of Article 15 shall apply. The names, 
titles and addresses of the employees and experts 
included in such categories shall be communicated 
from time to time to the Contracting States. 

Article 18 

In the event of the Organisation establishing its 
own social security scheme, the Organisation and 
the employees of the European Patent Office shall 
be exempt from all compulsory contributions 
to national social security schemes, subject to the 
agreements made with the Contracting States in 
accordance with the provisions of Article 25. 

Article 19 

(1) The privileges and immunities provided for in 
this Protocol are not designed to give to employees 
of the European Patent Office or experts perform­
ing functions for or on behalf of the Organisation 
personal advantage. They are provided solely to 
ensure, in all circumstances the unimpeded func­
tioning of the Organisation and the complete inde­
pendence of the persons to whom they are ac­
corded. 
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(2) The President of the European Patent Office 
has the duty to waive immunity where he consid­
ers that such immunity prevents the normal 
course of justice and that it is possible to dispense 
with such immunity without prejudicing the 
interests of the Organisation. The Administrative 
Council may waive immunity of the President 
for the same reasons. 

Article 20 

(1) The Organisation shall co-operate at all times 
with the competent authorities of the Contracting 
States in order to facilitate the proper administra­
tion of justice, to ensure the observance of police 
regulations and regulations concerning public 
health, labour inspection or other similar national 
legislation, and to prevent any abuse of the privi­
leges, immunities and facilities provided for in 
this Protocol. 

(2) The procedure of co-operation mentioned 
in paragraph 1 may be laid down in the comple­
mentary agreements referred to in Article 25. 

Article 21 

Each Contracting State retains the right to take 
all precautions necessary in the interests of its 
security. 

Article 22 

No Contracting State is obliged to extend the 
privileges and immunities referred to in Article 12, 
Article 13, Article 14, sub-paragraphs (b), (e) and 
(g) and Article 15, sub-paragraph <c) to: 

(a) its own nationals; 

(b) any person who at the time of taking up his 
functions with the Organisation has his permanent 
residence in that State and is not an employee of 
any other inter-governmental organisation whose 
staff is incorporated into the Organisation. 

Article 23 

(1) Any Contracting State may submit to an inter­
national arbitration tribunal any dispute concern­
ing the Organisation or an employee of the Euro­
pean Patent Office or an expert performing func­
tions for or on its behalf, in so far as the Organisa­
tion or the employees"and experts have claimed a 
privilege or an immunity under this Protocol in cir­
cumstances where that immunity has not been 
waived. 

(2) If a Contracting State intends to submit a 
dispute to arbitration, it shall notify the Chairman 
of the Administrative Council, who shall forthwith 
inform each Contracting"State of such notification. 

(3) The procedure laid down in paragraph 1 of 
this Article shall not apply to disputes between the 
Organisation and the employees or experts in 
respect of the Service Regulations or conditions of 
employment or, with regard to the employees, the 
Pension Scheme Regulations. 

(4) No appeal shall lie against the award of the 
arbitration tribunal, which shall be final; it shall be 
binding on the parties. In case of dispute concern­
ing the import or scope of the award, it shall be 
incumbent upon the arbitration tribunal to inter­
pret it on request by either party. 

Article 24 

(1) The arbitration tribunal referred to in Article 23 
shall consist of three members, one arbitrator 
nominated by the State or States party to the ar­
bitration, one arbitrator nominated by the Admin­
istrative Council and a third arbitrator, who shall 
be the chairman, nominated by the said two 
arbitrators. 

(2) The arbitrators shall be nominated from a 
panel comprising no more than six arbitrators 
appointed by each Contracting State and six 
arbitrators appointed by the Administrative 
Council. This panel shall be established as soon as 
possible after the Protocol enters into force and 
shall be revised each time this proves necessary. 

(3) If, within three months from the date of the 
notification referred to in Article 23, paragraph 2, 
either party fails to make the nomination referred 
to in paragraph 1 above, the choice of the arbitrator 
shall, on request of the other party, be made by the 
President of the International Court of Justice from 
the persons included in the said panel. This shall 
also apply, when so requested by either party, if 
within one month from the date of appointment of 
the second arbitrator, the first two arbitrators are 
unable to agree on the nomination of the third 
arbitrator. However, if, in these two cases, the 
President of the International Court of Justice is 
prevented from making the choice, or if he is a 
national of one of the States parties to the dispute, 
the Vice-President of the International Court of 
Justice shall make the aforementioned appoint­
ments, provided that he himself is not a national of 
one of the States parties to the dispute; if such is 
the case, the member of the International Court of 
Justice who is not a national of one of the States 
parties to the dispute and who has been chosen by 
the President or Vice-President shall make the 
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appointments. A national of the State applying for 
arbitration may not be chosen to fill the post of the 
arbitrator whose appointment devolves on the 
Administrative Council nor may a person included 
in the panel and appointed by the Administrative 
Council be chosen to fill the post of an arbitrator 
whose appointment devolves on the State which is 
the claimant. Nor may a person of either of these 
categories be chosen as chairman of the Tribunal. 

(4) The arbitration tribunal shall draw up its own 
rules of procedure. 

Article 25 

The Organisation may, on a decision of the 
Administrative Council, conclude with one or more 
Contracting States complementary agreements to 
give effect to the provisions of this Protocol as 
regards such State or States, and other arrange­
ments to ensure the efficient functioning of the 
Organisation and the safeguarding of its interests. 
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ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΕΥΡΟΠΑΤΚΟΝ 

ΔΙΠΛΏΜΑΤΑΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

(ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΔΙΠΛΩΜΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ) 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Γενι,κες Δ(-ατόξει_ς 

Άρθρο 1 Ευρωπαϊκό δίκα«_ο γι_α τη χορήγηση δι,πλωμότων ευρεσι,τεχνϊας 

Άρθρο 2 Ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας 

Άρθρο 3 Εδαφι,κή Ισχύς 

Άρθρο 4 Ευρωπαϊκός οργανυσμός Δι,πλωμότων Ευρεσιτεχνίας 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II -

Ευρωπαϊκός Οργανι,σμός Δι,πλωματων Ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 5 Νομι,κό Καθεστώς 

Ά ρ θ ρ ο 6 'Σδρα 

Ά ρ θ ρ ο 7 Παραρτήματα του Ευρωπαϊκού Γραφε ίου Δ<_πλωμότων 
Ευρεσ ι , τ εχν ίας 

Ά ρ θ ρ ο 8 Προνόμι,α και. α σ υ λ ί ε ς 

Ά ρ θ ρ ο 9 Ευθύνη 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Το Ευρωπαϊκό Γραφεϊο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 10 Δι,εύθυνση 

Ά ρ θ ρ ο 11 Δι_ορι.σμός του ανώτερου προσωπι.κοϋ 

Ά ρ θ ρ ο 12 Καθήκοντα του προσωπί-κού 
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'Αρθρο 13 Δι,αφορες μεταξύ του Οργανι.σμοϋ και. των υπαλλήλων του 

Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι,πλωματων Ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 14 Γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

Άρθρο 15 Τμήματα επιφορτισμένα με τι.ς διαδικασίες 

*-Άρθρο 16 Τμήμα καταθέσεων 

- Άρθρο 17 Τμήματα έρευνας 

Άρθρο 18 Τμήματα εξέτασης 

Άρθρο 19 Τμήματα ενστάσεως 

Άρθρο 20 Δι.καστι.κό τμήμα 

Άρθρο 21 Συμβουλι,α προσφυγών 

Αρθρο 22 Ανώτατο Συμβοϋλΐ-ο Προσφυγών 

Άρθρο 23 Ανεξαρτησία των μελών των συμβουλίων 

Άρθρο 24 Εξαίρεση 

Άρθρο 25 Τεχνι,κή γνωμοδότηση 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Το Δι_οι_κητι_κό Συμβούλιο 

Άρθρο 26 Σύνθεση 

Άρθρο 27 Προεδρία 

Άρθρο 28 Επι,τροπή 

λρθρο 29 Συνοδού 

Άρθρο 30 Συμμετοχή Παρατηρητών 

Άρθρο 31 Γλώσσες του Δι.θ(.κητι.κού Συμβουλίου 

Άρθρο 32 Προσωπικό, γραφεία, εξοπλι,σμός 

Άρθρο 33 Αρμοδιότητα του &ι_οι.κητι.κου Συμβουλίου σε 
ορισμένες περιπτώσεις 

Άρθρο 34 Δικαίωμα ψήφου 

■Λ̂ ρθρο 35 Ψηφοφορία 

'Αρθρο 36 Υπολογτσμός των ψήφων 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

Ο ι κ ο ν ο μ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Ά ρ θ ρ ο 37 Κάλυψη δαπανών 

' Αρθρο 38 Ί δ ι α έσοδα τ ο υ ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ 

Ά ρ θ ρ ο 39 Κ α τ α β ο λ έ ς των σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ω ν Κρατών από, τ α τ έ λ η γ ι α 

τ η ν ανανέωση τ ω ν ε υ ρ ω π α ϊ κ ώ ν διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 40 Ύψος τ ε λ ώ ν κ α ι κ α τ α β ο λ ώ ν - Έ κ τ α κ τ ε ς ο ι κ ο ν ο μ ι κ έ ς ε ι σ φ ο ρ έ ς 

Ά ρ θ ρ ο 41 Προκαταβολές 

Ά ρ θ ρ ο 42 Προϋπολογ ισμός 

Ά ρ θ ρ ο 43 Έ γ κ ρ ι σ η των δαπανών 

Ά ρ θ ρ ο 44 Π ι σ τ ώ σ ε ι ς γ ι α α π ρ ό β λ ε π τ ε ς δαπόνες 

Ά ρ θ ρ ο 45 Ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή Χρήση 

Ά ρ θ ρ ο 46 Κ α τ ά ρ τ ι σ η κ α ι έ γ κ ρ ι σ η τ ο υ προϋπολογ ισμού 

Ά ρ θ ρ ο 47 Προσωρινός π ρ ο ϋ π ο λ ο γ ι σ μ ό ς 

Ά ρ θ ρ ο 48 Εφαρμογή τ ο υ π ρ ο ϋ π ο λ ο γ ι σ μ ο ύ 

Ά ρ θ ρ ο 49 Έ λ ε γ χ ο ς των λ ο γ α ρ ι α σ μ ώ ν 

Ά ρ θ ρ ο 50 Χ ρ η μ α τ ο δ ο τ ι κ ό ς κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 

Ά ρ θ ρ ο 51 Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς γ ι α τ α τ έ λ η 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΔΙΚΑΙΟ ΤΩΝ ΔΙΠΛΩΜΑΤΩΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Δυνατότητα κατοχύρωσης με δίπλωμα ευρεσ ι τ εχν ίας 

Άρθρο 52 Εφευρέσεις ε π ι δ ε κ τ ι κ έ ς διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας 

Άρθρο 53 Εφευρέσεις που ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι από την κατοχύρωση με 
δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Άρθρο 54 Το νέο της εφεύρεσης 

Άρθρο 55 Αποκαλύψεις μη βλαπτ ικές 

Άρθρο 56 Εφευρετική δραστηρ ιότητα 
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Αρθρο 57 Βιομηχανική εφαρμογή 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Πρόσωπα που δικαιούνται .να υποβάλουν αίτηση και να 
αποκτήσουν ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας - Ορισμός 
εφευρέτου 

Αρθρο 58 Δικαίωμα κατάθεσης αίτησης για χορήγηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας 

Άρθρο 59 Περισσότερο», αιτούντες 

'Αρθρο 60 Δικαίωμα απόκτησης του ευρωπαϊκού δΐ-πλώματος ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 61 Κατάθεση αίτησης για χορήγηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας από πρόσωπο που δεν έχει. το δικαίωμα αυτό 

'Αρθρο 62 Δικαίωμα του εφευρέτη να αναφέρεται, στην αίτηση 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

Αποτελέσματα του ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσιτεχνίας 
Kac της αίτησης για χορήγηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 63 Διάρκεια του ευρωπαϊκού διπλώματος 

'Αρθρο 64 Δικαιώματα που παρέχονται από το ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 6 5 Μετάφραση του έντυπου των προδιαγραφών του 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 6 6 Ισοτιμία της ευρωπαϊκής κατάθεσης με την εθνική κατάθεση 

'Αρθρο 6 7 Δικαιώματα που παρέχονται από την αίτηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας μετά από τη δημοσίευση της 

'Αρθρο 6 8 Αποτελέσματα της ακύρωσης του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 69 Έκταση της προστασίας 

'Αρθρο 7 0 Αυθεντικό κείμενο της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας ή του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας σαν 
αντικείμενο ιδιοκτησίας 
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'Αρθοο 71 Μεταβίβαση και σύσταση δικαιωμάτων 

'Αρθρο 72 Εκχώρηση 

Άρθρο 73 Συμβατική άδεια εκμετάλλευσης 

Άρθρο 74 Εφαρμοστέο δίκαιο 

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

ΑΙΤΗΣΗ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΔΙΠΛΩΜΑΤΟΣ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Κατάθεση τ η ς α ί τ η σ η ς ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
κ α ι ο ρ ο ί τ ο υ ς ο π ο ί ο υ ς π ρ έ π ε ι να π λ η ρ ε ί 

Ά ρ θ ρ ο 7 5 Κατάθεση τ η ς α ί τ η σ η ς ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 76 Τ μ η μ α τ ι κ έ ς ευρωπαϊκές α ι τ ή σ ε ι ς 

Ά ρ θ ρ ο 77 Δ ι α β ί β α σ η των α ι τήσεων ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 78 ' Ο ρ ο ι τ ο υ ς ο π ο ί ο υ ς π ρ έ π ε ι να π λ η ρ ε ί η αίτηση ευρωπαϊκού 
δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 79 Ορισμός των Συμβαλλόμενων Κρατών 

Ά ρ θ ρ ο 80 Ημερομηνία κατάθεσης 

Ά ρ θ ρ ο 81 Ορισμός τ ο υ εφευρέτη 

Ά ρ θ ρ ο 82 Ε ν ι α ί ο τ η ς εφεύρεσης 

Ά ρ θ ρ ο 83 Περιγραφή τ η ς εφεύρεσης 

Ά ρ θ ρ ο 84 Α ξ ι ώ σ ε ι ς 

Ά ρ θ ρ ο 85 Περίληψη 

Ά ρ θ ρ ο 86 Ε τ ή σ ι α τ έ λ η γ ι α την α ί τ η σ η ευρωπαϊκού δ ιπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α 

Ά ρ θ ρ ο 87 Δικα ίωμα Προτερα ιότητας 

Ά ρ θ ρ ο 88 Δ ι ε κ δ ί κ η σ η τ η ς π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς 

Ά ρ θ ρ ο 89 Αποτελέσματα του δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς 
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ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΜΕΧΡΙ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ 

Άρθρο 90 Εξέταση κατά την κατάθεση 

'Αρθρο 91 Εξέταση της α ί τησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας 
σ χ ε τ ι κ ά με ορι,σμένες τυπι,κές ελλείψευς 

'Αρθρο 92 Σύνταξη έκθεσης ευρωπαϊκής έρευνας 

'Αρθρο 93 Δημοσίευση της α ί τησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος 
ευρεσ ι , τ εχν ίας 

'Αρθρο 94 Αίτηση εξέτασης 

'Αρθρο 95 Παράταση της προθεσμίας υποβολής της αίτησης εξέτασης 

Άρθρο 96 Εξέταση της α ί τησης ευρωπαϊκού δ«.πλώματος ευρεσι ,τεχνίας 

Άρθρο 97 Απόρριψη της α ί τησης η χορήγηση tou ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσυτεχν ίας 

Άρθρο 98 Δημοσίευση του έντυπου προδι,αγραφών του ευρωπαϊκού 
δι.πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΝΣΤΑΣΕΩΝ 

Άρθρο 99 Ένσταση 

Άρθρο 100 Λόγου ένστασης 

Άρθρο 101 Εξέταση της ένστασης 

Άρθρο 102 Ανόκληση η δΐ­ατηρηση του ευρωπαϊκού δυπλώματος 
ευρεσυτεχν ίας 

Άρθρο 103 Δημοσίευση του νέου έντυπου προδυαγραφών του ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσυτεχν ίας 

Άρθρο 104 Έξοδα 

Άρθρο 105 Παρέμβαση του υποτιθέμενου παραπουητού 

ΜΕΡΟΣ ΕΚΤΟ 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ 

Άρθρο 106 Αποφασευς που υπόκεινται , σε προσφυγή 
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'Αρθρο 107 Πρόσωπα που δι,και,οϋνται. να καταθέσουν προσφυγή και. να 
κατάσχουν δι.άδι.κο<_ στη δι.αδι.κασία 

'Αρθρο 108 Προθεσμία και. τύπος της προσφυγής 

'Αρθρο 109 Προδυκαστι_κή αναθεώρηση 

Άρθρο 110 Εξέταση της προσφυγής 

'Αρθρο 111 Απόφαση επί της προσφυγές 

'Αρθρο 112 Αποφάσει,ς ή γνωμοδότησεcς του Ανώτατου Συμβουλίου 
Προσφυγών 

ΜΕΡΟΣ ΕΒΔΟΜΟ 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Γενι,κές διαδι.καοτι.κ£ς δι_ατάξει.ς 

'Αρθρο 113 θεμελίωση των αποφάσεων 

'Αρθρο 114 Αυτεπάγγελτη εξέταση 

'Αρθρο 115 Παρατηρήσεις τρίτων 

'Αρθρο 116 Προφορική δι,αδι,κασία 

Άρθρο 117 Απόδειξη 

Άρθρο 118 EvuaCo της αίτησης ή του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσι,τεχνίας 

Άρθρο 119 Kot-νοποίηση 

Άρθρο 120 Προθεσμίες 

Άρθρο 121 Συνέχι,ση της δι_αδι.κασίας γι_α την αίτηση ευρωπαϊκού 
δι.πλώματος ευρεσιτεχνίας 

Άρθρο 122 * Επανάκτηση δί,και,ώματος 

Άρθρο 123 τpoπoπoLησεLς 

Άρθρο 124 Πληροφορίες που αφορούν τι,ς αι.τήσει.ς ε·θνι_κού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας 

Άρθρο 125 Αναφορά στι,ς γενυκες αρχές 

Άρθρο 126 Λήξη οι.κονομι_κών υποχρεώσεων 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Ενημέρωση του KOLVOO KOL των αρχύν 

Ά ρ θ ρ ο 127 Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

'Αρθρο 128 Έ ρ ε υ ν α των φακελλων απο το κ ο ι ν ό 

Άρθρο 129 Π ε ρ ι ο δ ι κ έ ς δημοσιεύσεις 

'Αρθρο 130 Ανταλλαγή, πληροφοριών 

Ά ρ θ ρ ο 131 Νομική και δ ι ο ι κ η π κ η συνεργασία 

'Άρθρο 132 Ανταλλαγή δημοσιεύσεων 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Εκπροσώπηση 

Ά ρ θ ρ ο 133 Γ ε ν ι κ έ ς αρχές της εκπροσώπησης 

'Αρθρο 134 Ε ι δ ι κ ο ί πληρεξούσιοι 

ΜΕΡΟΣ ΟΓΔΟΟ 

ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΣΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Μετατροπή σε αίτηση εθνικού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 135 Αύξηση γ ι α την εφαρμογή εης ε θ ν ι κ ή ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

Ά ρ θ ρ ο 136 Υποβολή και διαβίβαση της αύξησης 

Ά ρ θ ρ ο 137 Τυπικές προϋποθέσεις της μετατροπής 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Ακύρωση KOL Προγενέστερα Δικαιώματα 

Ά ρ θ ρ ο 138 Λόγοι ακύρωσης 

Ά ρ θ ρ ο 139 Προγενέστερα δικαιώματα και δικαιώματα που αποκτήθηκαν 
την ί δ ι α ημερομηνία 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΣΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 

'Αρθρο 140 Υποδείγματα χρησι,μότητας και. εθνι_κά πι_στοποι.ητϊκά 
χρησι,μότητας 

'Αρθρο 141 Ετήσι,α Τέλη γι,α to cupunaLKo δίπλωμα ευρεσιτεχνίας 

ΜΕΡΟΣ ΕΝΑΤΟΝ 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

'Αρθρο 142 Ενι,αίο δίπλωμα ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 143 ELSLKO. τμήματα του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσι_τεχνίας 

'Αρθρο 144 Εκπροσώπηση ενώπιον των ει,δι,κών τμημάτων 

'Αρθρο 145 Ει,δι,κή Επ(_τροπή του Δι_οι.κητι_κου Συμβουλίου 

'Αρθρο 146 κάλυψη των δαπανών yea τα ει_δι_κά καθήκοντα 

Άρθρο 147 Πληρωμές για τέλη ανανέωσης ενϊαίου δι,πλώματος 
ευρεσιτεχνίας 

Άρθρο 14 8 Η αίτηση ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσιτεχνίας σαν 
αντικείμενο LδLoκτησίaς 

Άρθρο 149 Κοι,νος ορυσμός των κρατών της ομάδας 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΚΑΤΟ 

ΔΙΕΘΝΗΣ ΑΙΤΗΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 
ΓΙΑ ΤΑ ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

Άρθρο 150 Εφαρμογή της Συνθήκης Συνεργασίας γι,α τα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας 

Άρθρο 151 Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμάτων Ευρεσι,τεχνίας, σαν 
γραφείο παραλαβής 

Άρθρο 152 Κατάθεση και. διαβίβαση της δι_εθνούς αίτησης 

Άρθρο 153 Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δϊπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
σαν οριζόμενο Γραφείο 

Άρθρο 154 Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σαν αρχή 
επιφορτισμένη με τη δυεθνή έρευνα 

Άρθρο 155 Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σαν αρχή 
επι-φορτυσμενή με τη διεθνή προκαταρκτι,κή εξέταση 
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'Αρθρο 156 Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δϊ_πλωμότων Ευρεσιτεχνίας σαν 

επι_λεγμενο Γραφείο 

'Αρθρο 157 Έκθεση Y L O τη δι,εθνη έρευνα 

'Αρθρο 158 Δημοσίευση της διεθνούς αίτησης και. γνωστοποίηση στο 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι.πλωματων Ευρεσιτεχνίας 

ΜΕΡΟΣ ΕΝΔΕΚΑΤΟ 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

'Αρθρο 159 Δι.οι.κητι.κό Συμβούλιο κατά τη μεταβατική περίοδο 

'Αρθρο 160 Δι.ορΐ-σμοί υπάλληλων κατά τη δι.άρκει.α της μεταβατι,κής 
περοόδου 

Άρθρο 161 Πρώτη οι_κονομι.κη χρήση 

'Αρθρο 162 Προοδευτική επέκταση του πεδίου δραστηριότητας του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 163 Ε»_δι.κοί πληρεξουσίου κατά τη μεταβατική περίοδο 

ΜΕΡΟΣ ΔΩΔΕΚΑΤΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

'Αρθρο 164 Εκτελεστικός κανονι_σμός και. πρωτόκολλα 

'Αρθρο 165 Υπογραφή - Επικύρωση 

Άρθρο 16 6 Προσχώρηση 

Άρθρο 167 Επι.φυλόξει.ς 

Άρθρο 16 8 Πεδίο εδαφι,κης εφαρμογής 

Άρθρο 169 Έναρξη υσχύος 

Άρθρο 17 0 Αρχι,κη ει,σφορα 

Άρθρο 171 Δι,αρκεΐ-α της Σύμβασης 

Άρθρο 172 Αναθεώρηση ( 

Άρθρο 17 3 Διάφορες μεταξύ Συμβαλλόμενων Κρατών 

Άρθρο 174 Καταγγελία 

Άρθρο 17 5 Δι,ατηρηση δι.και.ωματων που έχουν αποκτηθεί 
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'Αρθρο 176 Οΐ-κονομι,κα oLKautyata xau unoxpeuaetg evog συμβαλλόμενου 
κροχους που finauoe να cc.vau μέλος της Σύμβασης 

'Αρθρο 177 Γλιύσσες τ:ης Σϋμβασης 

'Αρθρο Χ1Β &ι,αβι.βο.σους και. γνωστοποι.ησ€ΐ>ς 
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ΜΕΡΟΣ Β ' 
ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΕΥΜΠΑΙΚΟΗ ΛΙΠΛΟΗΑΤΟΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 
(ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΕΤΡΟΠλΙΚΟ 

&ΙΠΛΟΜΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ) 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη, 
επειδή επιθυμούν να ενδυναμώσουν τη, συνεργασία μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κρατών 
στον τομέα της προστασίας των εφευρέσεων και επειδή επιθυμούν να ε (.ναι. δυνατή 
η απόκτηση μι.ας τέτοιου είδους προστασίας σχα Κράτη αυτά με μία ομοιόμορφη 
διαδικασία χορήγησης διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας KOL με τη θέσπιση ορισμένων 
ομοιόμορφων κανόνων, που να διέπουν τα διπλώματα ευρεσιτεχνίας τα οποία 
χopηγoOvταL μ' αυτόν τον τρόπο. Επει.δη επιθυμούν, προς το σκοπό αυτό, να 
συνόψουν μία Σύμβαση η οποία να ιδρύει, έναν Ευρωπαϊκό Οργανισμό Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας και να αποτελεί ειδική συμφωνία με την έννοια του άρθρου 19 της 
Σύμβασης για την προστασία της Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας, η οποία υπογράφτηκε 
στο Παρίσι στις 20 Μαρτίου 1883 και αναθεωρήθηκε για τελευταία φορά στις 14 
Ιουλίου 1967 και μια Συνθήκη για Περιφεριακό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας με την 
έννοια του άρθρου 45 παραγρ. 1 της Συνθήκης Συνεργασίας για τα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας της 19ης Ιουνίου 1970, συμφώνησαν στις ακόλουθες διατάξεις: 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Γενικές διατάξεις 

'Αρθρο 1 

Ευρωπαϊκό δίκαιο για τη χορήγηση διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας. 

Με τη ΣΟμβαση αυτή καθιερώνεται ένα σύστημα δικαίου κοινό για τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη σε θέματα χορήγησης διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας. 

'Αρθρο 2 

Ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας 

(1) Τα διπλώματα, που χορηγούνται σύμφωνα με τη Σύμβαση αυτή, ονομάζονται 
Ευρωπαϊκά διπλώματα ευρεσιτεχνίας. 

(2) Σε κάθε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος για το οποίο έχει χορηγηθεί, το Ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας έχει την ίδια ισχύ και υπόκειται στο ίδιο καθεστώς, με 
ένα εθνικό δίπλωμα που απονεμήθηκε στο Κράτος αυτό, εκτός εάν ορίζει 
διαφορετικά η Σύμβαση αυτή. 
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'Αρθρο 3 

Εδαφι,κή ι.σχυς 

Η χορήγηση ενός ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας μπορεί να ζητηθε ί γι.α όλα 
τα συμβαλλόμενα Κράτη, γι,α μερι,κά, Γ) γι.α ένα μόνο απ' αυτό. 

'Αρθρο 4 

Ευρωπαϊκός Οργανισμός Δι,πλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας 

1 . Ιδρύετα ι , με τη Σύμβαση αυτή , Ευρωπαϊκός Οργανισμός Δι,πλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , που ονομάζεται , στο εξής Οργανισμός. Ο θργανι_σμός έχε ι . 
δι.οι_κητι_κή και. οι_κονομι.κή αυτονομ ία . 

2 . Τα όργανα του Οργανι,σμού ε ί ν α ι . : 
α . τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσι,τεχνίας. 
β. το Δι_οι_κητι_κό Συμβούλιο. 

3. Ο θργανι_σμός έχε ι . σαν έργο τη χορήγηση των ευρωπαϊκών διπλωμάτων 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Το έργο αυτό ε κ τ ε λ ε ί τ α ι , από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δΐ-πλωμάτων 
Ευρεσ ι τ εχν ίας με τον έλεγχο του Δι.οι.κητ<_κού Συμβουλίου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Ευρωπαϊκός Οργανι,σμός Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

'Αρθρο 5 

Νομι_κό Καθεστώς 

1 . Ο Οργανισμός έχε ι . voμLκη προσωπικότητα. 

2 . Σε κάθε ένα από τα συμβαλλόμενα κράτη, ο OpγavLσμός aπoλaμβόvεL της 
πλέον ευρε ίας δι.και.οπρακτι.κης ι κανότητας , που αναγνωρίζεται, στα νομικά 
πρόσωπα από την εθνι,κη νομοθεσία τ ο υ ς . Μπορεί ι δ ι α ί τ ε ρ α να αποκτό η να 
δ ι α θ έ τ ε ι , κ ι ν η τ ά και. α κ ί ν η τ α αγαθό και. να παρίσταται ενώπιον των δικαστηρίων. 

3. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας εκπροσωπεί 
τον Οργανισμό. 

'Αρθρο 6 

Έδρα 

1 . Ο Οργανισμός εδpεύεL στο Μόναχο. 

2. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας εδρεύει, στο Μόναχο. Το 
Γραφείο έχε ι . ένα υποκατάστημα στη Χάγη. 
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'Αρθρο 7 

ΤΙαραρζ^μαζα τ ο υ Ευρωπαϊκού Γράφε Lou Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Με απόφαση cou Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου και ανάλογα με τ ι ς ανάγκες που 
υπάρχουν , μπορούν να ιδρυθούν παραρτήματα του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς με σκοπό την ενημέρωση η τη σύνδεση με τα συμβαλλόμενα Κράτη η 
τους δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ο ύ ς οργανισμούς που ε ί ν α ι αρμόδιοι γ ι α τη βιομηχανική 
ι δ ι ο κ τ η σ ί α , με την επ ιφύλαξη της συγκατάθεσης του συμβαλλόμενου Κράτους η του 
ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο υ ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ . 

'Αρθρο 8 

Προνόμια και ασυλίες 

Το πρωτόκολλο γ ι α ζα προνόμια και τ ι ς ασυλίες , που ε ί ν α ι προσαρτημένο στη 
Σύμβαση α υ τ ή , π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι , τους όρους σύμφωνα με τους οποίους ο Οργανισμός, 
τα μέλη του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου, οι. υπάλληλοι του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και. όλα τα πρόσωπα που αναφέρονται, στο Πρωτόκολλο 
και μ ε τ έ χ ο υ ν σ τ ι ς δραστηριότητες του Οργανισμού απολαμβόνουν, στο έδαφος των 
συμβαλλόμενων Κρατών, τα προνόμια και τ ι ς α σ υ λ ί ε ς , που είναι , αναγκαίες γι,α 
την εκπλήρωση της αποστολής τους . 

Άρθρο 9 

Ευθύνη 

1. Η συμβατική ευθύνη του Οργανισμού δ ι έ π ε τ α ι από το δ ί κ α ι ο που 
εφαρμόζεται, στη σ χ ε τ ι κ ή σύμβαση. 

2 . Η εξωσυμβατική ευθύνη του Οργανισμού σ χ ε τ ι κ ό με τ ι ς ζ η μ ι έ ς που 
προκαλούνται, απ' α υ τ ό ν ή από τους υπάλληλους του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κατό την όσκηση των καθηκόντων τ ο υ ς , διέπεται , από 
τι_ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του δ ί κ α ι ο υ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας . Εόν 
οι. ζ η μ ι έ ς προκλήθηκαν από το υποκατάστημα της Χάγης ή από ένα παράρτημα ή από 
υπαλλήλους του υποκαταστήματος ή του παραρτήματος αυτού, εφαρμόζεται, το 
δίκαι_ο του συμβαλλομένου Κράτους, στο οποίο βρίσκεται, το υποκατάστημα ή το 
παράρτημα. 

3 . Η προσωπι_κή ευθύνη των υπαλλήλων του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς έναντι , του Οργανισμού καθορίζεται από τι_ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του 
καταστατικού της υ π η ρ ε σ ί α ς τους ή τους όρους εργασίας τους . 

4 . Αρμόδια δ ι κ α σ τ ή ρ ι α γ ι α την επίλυση των διαφορών που προβλέπονται σ τ ι ς 
παραγράφους 1 και 2 ε ί ν α ι : 

α. γ ι α τ ι ς δ ι α φ ο ρ έ ς της παραγράφου 1, τα αρμόδια δικαστήρια της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, εκτός εάν από τη Σύμβαση μεταξύ των 
συμβαλλομένων μερών ο ρ ί ζ ε τ α ι το δικαστήριο ενός άλλου Κράτους. 

. β. γ ι α τ ι ς δ ι α φ ο ρ έ ς της παραγράφου 2, ανάλογα με την περίπτωση, ε ί τ ε τα 
αρμόδια δ ι κ α σ τ ή ρ ι α τ η ς Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, ε ί τ ε τα 
αρμόδια δ ικαστήρια τ ο υ Κράτους στο οποίο βρίσκεται το υποκατάστημα ή το 
παράρτημα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

'Αρθρο 10 

Διεύθυνση 

1. To Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας διευθύνεται, από τον 
Πρόεδρο, ο οποίος ε ί να ι υπεύθυνος γ ια τη δραστηριότητα του Γραφείου έναντι 
του Διοικητικού Συμβουλίου. 

2. Για το σκοπό αυτό, ο Πρόεδρος έχε ι κυρίως τ ι ς ακόλουθες αρμοδιότητες: 

α. λαμβάνει, όλα τα αναγκαία μέτρα, ιδίως την υιοθέτηση εσωτερικών 
διοικητικών οδηγιών και. τη δημοσίευση οδηγιών για το κοινό, έτσι ώστε να 
εξασφαλίζεται, η λει,τουργία του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, 

β. προσδιορίζει. , εφόσον η Σύμβαση αυτή δεν περιέχει, καμία διάταξη γ ι α το 
θέμα αυτό, τ ι ς διατυπώσεις ο ι οποίες πρέπει να πληρούνται, ενώπι,ον του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας στο Μόναχο η του υποκαταστήματος 
του στη Χάγη αντ ίστοιχα , 

γ . μπορεί να υποβάλει σχο Διοικητ ικό Συμβούλιο σχέδιο τροποποίησης της 
Σύμβασης αυτής, καθώς και σχέδ ιο γενικού κανονισμού η απόφασης που ανήκει 
στην αρμοδιότητα του Διοικητικού Συμβουλίου, 

δ. προπαρασκευάζει και εκτελε ί τον προϋπολογισμό καθώς και κόθε 

τροποποιητικό ή συμπληρωματικό προϋπολογισμό, 

ε. υποβάλλει κάθε χρόνο στο Διοικητικό Συμβούλιο έκθεση γ ια τ ι ς εργασίες, 

ζ. ασκεί ιεραρχική εποπτεία στο προσωπικό, 

η. με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 11, δ ι ο ρ ί ζ ε ι τους υπάλληλους 
και αποφαίνεται για την προαγωγή τους , 
θ. ασκεί την πειθαρχική εξουσία στους υπάλληλους εκτός από αυτούς που 
αναφέρονται στο άρθρο 11 και μπορεί να προτείνει στο Διοικητικό Συμβούλιο 
πειθαρχικές ποινές γ ια τους υπάλληλους που αναφέρονται στο άρθρο 11, στ ι ς 
παραγράφους 2 και 3, 

ι . μπορεί να εκχωρεί τ ι ς αρμοδιότητες του. 

3. Ο Πρόεδρος βοηθείται από πολλούς Αντιπροέδρους. Σε περίπτωση απουσίας 
. η κωλύματος του Προέδρου, τα καθήκοντα του ασκεί ένας από τους Αντιπροέδρους 
σύμφωνα με τη διαδικασία που ορ ί ζ ε τα ι από το Διοικητικό Συμβούλιο. 

Άρθρο. 11 

Διορ ισμός του ανώτερου προσωπικού 
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1. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού ΓράφεCou Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας δι.ορΙζετ.αυ 
με απόφαση του ALOLKntLKoO Συμβουλίου. 

2 . OL Αν^πρόεδροί δ ιορ ί ζοντα ι με απόφαση του Δυοι,κητυκον) Συμβουλίου KOL 
σύμφωνη γνώμη του Προέδρου. 

3 . OL Πρόεδροι, KOL τα μέλη του συμβουλίου προσφυγών KOL του Ανώτατου 
Συμβουλίου Προσφυγών, δLopίζovτaL με απόφαση του Δι.θ(_κητι.κοϋ Συμβουλίου, 
ύστερα από πρόταση του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας . Μπορούν να επαναδι.ορι.στουν με απόφαση του Δι.οι.κητι.κοϋ 
Συμβουλίου καυ με σύμφωνη γνώμη του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 

4. Το Δι,οι,κητι,κό Συμβούλιο ασκεί πευθαρχυκη^ εξουσία στους υπάλληλους που 
αναφερόντα», στ ι ς παραγράφους 1 ως 3 του άρθρου αυτού. 

'Αρθρο 12 

Καθήκοντα του προσωπικού 

OL υπάλληλοι, του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας υποχρεούνται., 
ακόμα και. μετά την απαλλαγή από τα καθήκοντα τους να μη διαδώσουν η 
χρησι.μοποι.ησουν τι^ς πληροφορίες οι. οποίες από τη φύση τους καλύπτονται από το 
επαγγελματικό απόρρητο. 

'Αρθρο 13 

Δι,αφορές μεταξύ του Οργανισμού και. των υπάλληλων του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

1. Υπάλληλος η πρώην υπάλληλος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας ή OL 6LO6OXOL στα 6LKaLL^Krca τους, μπορούν να προσφύγουν στο 
A L O L ^ ^ K O ALKOCT^PLO του ΔLεθvoϋς OpYavLopou Εργασίας YLO τ ι ς διάφορες τους 
με τον οργανισμό ΔLπλωμάτωv EupεσLτεχvίaς, σύμφωνα με το καταστατικό του 
Δικαστηρίου, κaL μέσα στα opLa κaL με τους. όρους που κaθopίζovτaL 
από το καταστίκό των υπαλλήλων, από τον κavovLσμό σuvτaξLoδότησης η από τους 
όρους εργασίας που εφapμόζovτaL στους uπόλoLΠOuς υπαλλήλους. 

2. Αυτή η προσφυγή γίvετaL δεκτή μόνο όταν ο ενδιαφερόμενος 
εξάντλησεL όλα τα άλλα μέσα προσφυγής τα οποία εLvaL πpoσLτά σ' αυτόν σύμφωνα 
με τον navovLOiao των υπαλλήλων, τον KOVOVLOTJO σuvτaξLoδότησης ή τους όρους 
εργασίας που εφapμόζovτaL στους uπόλoLΠouς υπαλλήλους ανάλογα με την 
περίπτωση. 

Άρθρο 14 

Γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου ΔLπλωμάτωv Ευρεσιτεχνίας 

1. OL επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων EupεσLτεχvίaς 
είvaL η aγγλLκή, η γαλλική κα·­ η γεpμavLκη. OL aLτήσεLς γίχι ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ευρεσοτεχνίας κaτaτίθεvτaL σε μία απ' αυτές τ.\.ς γλώσσες. 
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2. Παρ'όλα αυτά , τα φυσικά ή νομ ικά πρόσωπα, που έχουν την κ α τ ο ι κ ί α ή την 
επαγγελματ ική εγκατάσταση τους σχο έδαφος ενός συμβαλλόμενου Κράνους, 
του onoCou η επίσημη γλώσσα ε ί ν α ι άλλη από την αγγλ ική , γαλλική ή τη 
γερμανική καθώς κ α ι ο ι υπήκοοι του Κράνους αυτού που κατοικούν στην αλλοδαπή, 
μποροΟν να καταθέτουν τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς γ ι α ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσ ι τεχν ίας στην 
επίσημη γλωσσά αυτού του Κράτους. Πλην όμως, οφείλουν να υποβάλουν μέσα στην 
προθεσμία που προβλέπεται από τον ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό κανονισμό μετάφραση σε μ ια από 
τ ι ς επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας . Όσο 
δ ι α ρ κ ε ί η δ ι α δ ι κ α σ ί α ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσ ι τ εχν ίας , η μετάφραση αυτή μπορεί να διορθώνεται ώστε να ε ί ν α ι σύμφωνη 
με το πρωτότυπο κε ίμενο της α ί τησης . 

3. Η επίσημη γλωσσά του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας στην 
οποία κατατέθηκε η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας ή στην οποία 
μεταφράστηκε η αίτηση αυτή, όπως προβλέπεται από την παράγραφο 2, πρέπει να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι σ ' όλες τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας που αφορούν αυτήν την αίτηση ή το δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που χ ο ρ η γ ε ί τ α ι με βάση την α ί τηση αυτή, εκτός εάν ο ρ ι σ τ ε ί 
δ ιαφορετ ι κά από τον εκ τ ελ εστ ι κό κανον ισμό. 

4. Τα πρόσωπα που προβλέπονται στην παράγραφο 2 μπορούν επίσης να 
καταθέσουν στην επίσημη γλώσσα του συμβαλλόμενου αυτού Κράτους, τα έγγραφα 
που πρέπει να προσκομιστούν μέσα σε ορισμένη προθεσμία. Παρόλ' αυτά, 
υποχρεούνται να προσκομίσουν μ ι α μετάφραση στη γλώσσα της δ ιαδ ικασίας μέσα 
σχην προθεσμία που ο ρ ί ζ ε τ α ι από τον ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό κανονισμό. Μπορούν επίσης να 
καταθέσουν μετάφραση σε άλλη επίσημη γλώσσα του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας . 

5. Εάν έγγραφο που δεν έ χ ε ι συμπεριληφτε ί στα έγγραφα της αίτησης γ ι α 
ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσ ι τ εχν ίας δεν κ α τ α τ ε θ ε ί στη γλώσσα που ο ρ ί ζ ε τ α ι από τη 
Σύμβαση αυτή ή εάν δεν προσκομιστε ί , μέσα σ τ ι ς προθεσμίες, η μετάφραση που 
α π α ι τ ε ί τ α ι σε εφαρμογή της Σύμβασης αυτής , το έγγραφο θεωρείται σα να μην 
έ χ ε ι υποβληθεί . 

6. Οι α ι τ ή σ ε ι ς γ ι α ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσ ι τ εχν ίας δημοσιεύονται στη 
γλώσσα της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

7. Οι προδιαγραφές του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας δημοσιεύονται 
στη γλώσσα της δ ιαδ ι κασ ίας . Περιλαμβάνουν μετάφραση των αξιώσεων σ τ ι ς δύο 
άλλες επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας . 

8. Δημοσιεύονχαι σ τ ι ς τ ρ ε ι ς επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας : 

α. το Ευρωπαϊκό Δελτ ί ο Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας , 

β. η Επίσημη Εφημερίδα του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας . 

9. Οι καταχωρήσεις στο Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
πραγματοποιούνται σ τ ι ς τ ρ ε ι ς επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας . Σε περίπτωση αμφιβολιών υπερισχύει η καταχώρηση 
στη γλώσσα της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 
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'Αρθρο 15 

Τμήματα επι.φορτι.σμένα με τι,ς δι.αδι_κασίες 

Γι,α την εφαρμογή των δι.αδτκασι.ών που καθορίζονται, από τη Σύμβαση αυτή 
ιδρύονται σχο Ευρωπαϊκό Γραφεϊο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 

α. τίμημα καταθέσεων, 
β. τμήματα έρευνας, 
γ . τιμήματα εξέτασης, 
δ . τμήματα ενστάσεων, 
ε . δικαστικό τμήμα, 
ζ . συμβούλια προσφυγών, 
η . Ανώτατο Συμβούλιο Προσφυγών 

'Αρθρο 16 

Τμήμα καταθέσεων 

Το τμήμα καταθέσεων αποτελεϊ μέρος του υποκαταστήματος της Χάγης. Είναι 
αρμόδιο yua την εξέταση των αιτήσεων ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας κατά 
την κατάθεση και. yua τήν εξέταση ορισμένων τυπικών ελλείψεων μέχρι, την 
υποβολή της αίτησης γ ια εξέταση ή έως ότου ο αιτών δηλώσει-, συμφωνά με τ ι ς 
δ ιατάξε ι ς του άρθρου 96 παράγραφος 1, ότι. επιθυμεί τη διατήρηση της αίτησης 
του. Επίσης το τμήμα είναι. αρμόδι_ο yua τη δημοσίευση της αίτησης ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας και. της έκθεσης ευρωπαϊκής έρευνας. 

Άρθρο 17 

Τμήματα έρευνας 

Τα Τμήματα έρευνας αποτελούν μέρος του υποκαταστήματος της Χάγης. ELvat 
αρμόδια γ ι α τη σύνταξη εκθέσεων ευρωπαϊκής έρευνας. 

'Αρθρο 18 

Τμήματα εξέτασης 

1. Τα τμήματα εξέτασης ε ϊ ν α ι αρμόδια για να εξετάζουν τ ι ς αιτήσεις 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας από τη στιγμή που παύει η αρμοδιότητα του 
τμήματος καταθέσεων. 

2. Κάθε τμήμα εξέτασης αποτελείται, από τρε<-ς εξεταστές τεχνι_κοϋς. Παρ' 
όλα αυτά, η εξέταση της αίτησης πριν από την τελική απόφαση ανατίθεται , κατά 
γενικό κανόνα, σε ένα μόνο από τους εξεταστές του τμήματος. Η προφορική 
διαδικασία ανήκει, στην αρμοδιότητα του ίδ ιου αυτού τμήματος εξέτασης. Το 
Τμήμα εξέτασης συμπληρώνεται από ένα νομικό εξεταστή, εάν αυτό κρίνεL ότι η 
συμπλήρωση ε ϊ ν α ι αναγκαϊα λόγω της φύσης της απόφασης. Σε περίπτωση 
ισοψηφίας, υπερισχύει η ψήφος του Προέδρου του Τμήματος Εξέτασης. 
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'Αρθρο 19 

Τμήματα ενστάσεως 

1 . Τα τμήματα ενστάσεων ε ί ν α ι αρμόδια yea την εξέταση των ενστάσεων κατά 
των ευρωπαϊκών διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 
2. Κάθε τμήμα ενστάσεων αποτελε ί τα ι , απά τ ρ ε ι ς εξεταστές τεχν ικούς απο τους 
οποίους δυο τουλάχ ιστον δεν πρέπει να ε ί χ α ν λάβε ι μέρος στη δ ι α δ ι κ α σ ί α 
χορήγησης του διπλώματος κατά του οποίου aσκε ί τάL η ένσταση. Εξεταστής ο 
οποίος έλαβε μέρος στη δ ιαδ ικασ ία χορήγησης του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσυτεχν ίας δεν μπορεί να προεδρεύε ι . Το τμήμα ενστάσεων μπορεί να 
αναθέτε ι , σε ένα απά τα μέλη του την εξέταση της ένστασης. Η προφορική 
δ ι α δ ι κ α σ ί α α ν ή κ ε ι στην αρμοδιότητα του ι δ ί ο υ αυτού τμήματος ενστάσεων. Εάν 
κ ρ ί ν ε ι ά τ ι η φϋση της απόφασης το α π α ι τ ε ί , το τμήμα ενστάσεων συμπληρώνεται 
απά έναν ν ο μ ι κ ό ε ξ ε ταστή , ο οποίος δεν πρέπει να ε ί χ ε λάβει μέρος στη 
δ ι α δ ι κ α σ ί α χορήγησης του διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Σε περίπτωση ισοψηφίας, 
υπερ ισχύε ι η ψήφος του Προέδρου του Τμήματος Ενστάσεων. 

Άρθρο 20 

Δικαστ ι κό τμήμα 

1 . Το δ ι κ α σ τ ι κ ό τμήμα ε ί ν α ι αρμόδιο γ ι α όλες τ ι ς αποφάσεις που αφορούν τ ι ς 
καταχωρήσεις στο Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας , τ ι ς εγγραφές στον-

κατάλογο των ε ι δ ι κ ώ ν πληρεξουσίων κ α ι τ ι ς διαγραφές από αυτόν. 

2. Οι αποφάσεις του δ ικαστ ικού τμήματος λαμβάνονται από ένα μέλος που 
ε ί ν α ι ν ο μ ι κ ό ς . 

'Αρθρο 21 

Συμβούλια προσφυγών 

1 . Τα συμβούλια προσφυγών ε ί ν α ι αρμόδια γ ι α να εξετάζουν τ ι ς προσφυγές 
κατά των αποφάσεων του τμήματος καταθέσεων, των τμημάτων εξέτασης, των 
τμημάτων ενστάσεων κ α ι του δ ικαστ ικού τμήματος. 

2. Σε περίπτωση προσφυγής κατ ' απόφασης του τμήματος καταθέσεων ή του 
δ ι κ α σ τ ι κ ο ύ τμήματος , το συμβούλιο προσφυγών συγκροτε ί τα ι από τ ρ ί α μέλη που 
ε ί ν α ι ν ο μ ι κ ο ί . 

3. Σε περίπτωση προσφυγής κατ ' απόφασης του "τμήματος εξέτασης το συμβούλιο 
προσφυγών σ υ γ κ ρ ο τ ε ί τ α ι : 

α . από δύο μέλη τ εχν ικούς κ α ι έναν νομ ι κόν , όταν η απόφαση αφορά την 
απόρριψη α ί τ η σ η ς ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας ή τη χορήγηση αίτησης 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας κ α ι λήφθηκε από ένα τμήμα εξέτασης που 
α π ο τ ε λ ε ί τ α ι απά λ ι γότερα από τέσσερα μέλη , 

β. από τ ρ ε ι ς τ εχν ι κούς κ α ι δύο νομ ικούς , όταν η απόφαση λήφθηκε από ένα 
τμήμα εξέτασης που α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από τέσσερα μέλη ή εάν το συμβούλιο προσφυγών 
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κ ρ ί ν ε ι ό τ ι η φύση της προσφυγής t o α π α ι τ ε ί , 

γ . από τ ρ ε ι ς vσμLκoϋς σ τ ι ς άλλες περιπτώσεις . 

4. Σε περίπτωση προσφυγής κατ:* απόφασης ενός τμήματος ενστάσεων το 
συμβούλιο προσφυγών σ υ γ κ ρ ο τ ε ί τ α ι : 

α- από δυο τεχν ικούς κ α ι έναν ν ο μ ι κ ό , όταν η απόφαση λήφθηκε από ένα τμήμα 
ενστάσεων που αποτελείσαι, από tpCa μέλη , 

β. από τ ρ ε ι ς τ εχν ικούς και. δϋο νομ ικούς , όταν η απόφαση λήφθηκε από ενα 
τμήμα ενστάσεων που αποτελε ί τα ι , από τέσσερα μέλη η εόν το συμβούλιο προσφυγών 
κ ρ ί ν ε ι ότ ι . η φύση της προσφυγές το α π α ι τ ε ί . 

'Αρθρο 22 

Ανώτατο Συμβούλιο Προσφυγών 

1 . Το Ανώτατο Συμβούλιο Προσφυγών ε ί ν α ι αρμόδιο: 

α . να αποφαίνεται, γ ι α νομ ικό θέματα που του υποβάλλονται, από τα συμβούλια 
προσφυγών, 

β. να γνωμοδοτεί γι,α νομί-κά θέματα που του υποβάλλονται, από τον Πρόεδρο 
του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας με τ ι ς προϋποθέσεις που 
προβλέπονται στο άρθρο 112. 

2. Γι,α να αποφανθεί ή να γνωμοδοτήσει , το Ανώτατο Συμβούλιο Προσφυγών 
συγκροτε ί τα ι , από πέντε τ ε χ ν ι κ ο ύ ς KOL δυο νομικούς. Πρόεδρος του Συμβουλίου 
ο ρ ί ζ ε τ α ι ένας από τους νομ ικούς . 

'Αρθρο 23 

Ανεξαρτησία των μελών των συμβουλίων 

1 . Τα μέλη του Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών και. των συμβουλίων προσφυγών 
δ ι ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , γι,α περίοδο πέντε ετών και. δεν μπορούν να απαλλαγούν από τα 
καθήκοντα τους κατά την περίοδο α υ τ ή , παρά μόνο γ ια σοβαρούς λόγους και. 
έ π ε ι τ α από σχετι,κή απόφαση του Λ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου, ύστερα από πρόταση του 
Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών. 

2. Τα μέλη των συμβουλίων δεν μπορούν να ε ί να ι , μ'Λη του τμήματος 
καταθέσεων, των τμημάτων εξέ τασης , των τμημάτων ενστάσεων καθώς KOL του 
δ ι κ α σ τ ι κ ο ύ τμήματος. 

3. Σ τ ι ς αποφάσεΐ-ς τους τα μέλη των συμβουλίων δεν δεσμεύονται, από καμία 
οδηγ ία και. οφείλουν να συμμορφώνονται μόνο σ τ ι ς δ ιατάξε ι ς της Σύμβαση αυτής. 

4 . Οι. κανόνες της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς των συμβουλίων προσφυγών KOL του Ανώτατου 
Συμβουλίου Προσφυγών εκδ ίδοντα ι , σύμφωνα με τ ι ς δ ια τάξε ι ς του εκτελεστ ικού 
κανονισμού. Οι κανόνες υποβάλλονται γ ι α έγκρ ιση στο δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο. 
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'Αρθρο 2 4 

Εξαίρεση 

1 . Τα μ έ λ η των συμβουλίων προσφυγών και. τ ο υ Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών 
δ ε ν μποροϋν να σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν στον δ ιακανον ισμό μΐ-ας υπόθεσης εάν έχουν 
προσωπικό ε ν δ ι . α φ έ ρ ο ν , εόν παρενέβησαν σ ' αυτήν προγενέστερα με την ι.δι_ότητα 
τ ο υ πληρεξουσι_ου τχον δυαδικών η εόν έλαβαν μέρος στη λήψη τ η ς απόφασης κατά 
τ η ς ο π ο ί α ς α σ κ ε ί τ α ι , η προσφυγή. 

2 . Εάν μόλος τ ο υ ς συμβουλ ίου προσφυγών η του Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών 
κ ρ ί ν ε ι , ότ ι . γι.α έ ν α ν από τ ο υ ς λόγους που προαναφέρονται , στην παράγραφο 1 η γι_α 
οπο ι ,οδήποτε άλλο λόγο δ ε ν μπορε ί να λόβει. μέρος στο δι.ακανονι_σμό μΐ-ας 
υ π ό θ ε σ η ς , π λ η ρ ο φ ο ρ ε ί γι . ' αυτό το συμβούλ ιο . 

3 . Μπορεί να ζ η τ η θ ε ί η c£,aLpcar\ των μελών τ ο υ συμβουλ ίου προσφυγών και. του 
Ανωτάτου Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ Προσφυγών από κύθε δ ιάδ ι .κο γυα έναν από τ ο υ ς λόγους που 
αναφέροντα ι , σ τ η ν παράγραφο 1, η εάν υπάρχουν υπόνοι .ες μ ε ρ ο λ η ψ ί α ς . Η ένσταση 
ε ξ α ί ρ ε σ η ς δ ε γ ί ν ε τ α ι , α π ο δ ε κ τ ή , εάν ο δι.άδι.κος α υ τ ό ς έχε ι . π ρ ο β ε ί σε 
δι_αδι.καστι.κ£ς π ρ ά ξ ε υ ς ενώ γνώρι-ζε ηδη το λόγο ε ξ α ί ρ ε σ η ς . Καμία ένσταση 
ε ξ α ί ρ ε σ η ς δ ε μ π ο ρ ε ί να β α σ ι σ τ ε ί στην εθνι ,κότητα των μελών. 

4 . - Τα συμβοϋλι_α προσφυγών και. τα Ανώτατα Συμβούλι_α Προσφυγών 
α π ο φ α σ ί ζ ο υ ν στι , ς περι_πτώσει_ς που προβλέπονται, στι ,ς παραγράφους 2 και. 3 χωρ ί ς 
τ η σ υ μ μ έ τ ο χ η τ ο υ μέλους γι.α το ο π ο ί ο πρόκει,ται . . Γι_α να ληφθε ί η απόφαση, το 
μ έ λ ο ς που εξα ι ,ρέθηκε α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι , στο συμβουλυο από τον αναπληρωτή τ ο υ . 

'Αρθρο 25 

Τεχν ική γνωμοδότηση 

Ύ σ τ ε ρ α α π ό α ί τ η σ η του αρμόδ ιου εθνυκού δ ι , κ α σ τ η ρ ί ο υ , τ ο ο π ο ί ο επ ιλαμβάνετα ι , 
των αγωγών γι,α παραβίαση ή ακύρωση των δι,πλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , το Ευρωπαϊκό 
Γ ρ α φ ε ί ο &ι.πλωμάτων Ευρεσ ι , τ εχν ίας υποχρεούται, να παράσχει . , έναντι , πληρωμής του 
π ρ ο β λ ε π ό μ ε ν ο υ τ έ λ ο υ ς , τεχνι ,κή γνωμοδότηση γι_α τ ο σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Τα τμήματα εξέτασης eLvat αρμόδι_α γι_α την παροχή αυτών των 
γ ν ω μ ο δ ο τ ή σ ε ω ν . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Το Δι_οι_κητι.κό Συμβούλιο 

'Αρθρο 2 6 

Σύνθεση 

1. Το Δι_οι.κητι.κό Συμβούλιο αποτελείται από τους αντιπροσώπους των 
συμβαλλομένων Κρατών και. τους αναπληρωτές τους. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος 
δι.και_οϋται. να δι,ορίσει. έναν αντι,πρόσωπο και. έναν αναπληρωτή στο &ι.οι.κητι_κό 
Συμβοϋλι,ο. 
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'Αρθρο 24 

Εξαίρεση 

1. Τα μέλη των συμβουλίων προσφυγών και. t o u Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών 
δ ε ν μπορούν να συμμετέχουν oxov δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό μ ι α ς υπόθεσης εάν έχουν 
προσωπικό ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν , εαν παρενέβησαν σ ' α υ τ ή ν προγενέστερα με την ι δ ι ό τ η τ α 
του π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο υ των δ ι α δ ί κ ω ν η εάν έλαβαν μ έ ρ ο ς σχη λήψη της απόφασης κατά 
της ο π ο ί α ς ασκέCx.au η προσφυγή . 

2 . Εάν μέλος τ ο υ ς σ υ μ β ο υ λ ί ο υ προσφυγύν ή τ ο υ Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών 
κρ ίνε ι , ό τ ι γ ι α έναν από τ ο υ ς λ ό γ ο υ ς που προαναφέρονται , στην παρόγραφο 1 η γ ι α 
ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε άλλο λόγο δ ε ν μ π ο ρ ε ί να λάβει, μέρος σχο δ ιακανον ισμό μ ί α ς 
υπόθεσης , πληροφορεί γ ι . ' αυτό τ ο σ υ μ β ο ύ λ ι ο . 

3 . Μπορεί να ζ η τ η θ ε ί η ε ξ α ί ρ ε σ η των μελών του συμβουλίου προσφυγών και. t o u 
Ανωτάτου Συμβουλίου Προσφυγών από κάθε δ ι ά δ ι κ ο γι,α έναν από τους λόγους που 
αναφέρονται , στην παράγραφο 1, η εάν υπάρχουν υ π ό ν ο ι ε ς μεροληψίας . Η ένσταση 
ε ξ α ί ρ ε σ η ς δε γ ί ν ε τ α ι , α π ο δ ε κ τ ή , ε ά ν ο δ ι ά δ ι κ ο ς αυτός έ χ ε ι προβε ί σε 
δ ι α δ ι κ α σ τ ι κ έ ς π ρ ά ξ ε ι ς ενώ γνώρι,ζε ήδη το λόγο ε ξ α ί ρ ε σ η ς . Καμία ένσταση 
ε ξ α ί ρ ε σ η ς δ ε μπορε ί να β α σ ι σ τ ε ί σ τ η ν ε θ ν ι κ ό τ η τ α των μελών. 

4 . Τα συμβούλ ια προσφυγών και. τ α Ανώτατα Συμβούλια Προσφυγών 
αποφασ ίζουν σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς που προβλέπονται , σ τ ι ς παραγράφους 2 και. 3 χ ω ρ ί ς 
τη συμμετοχή του μέλους γι,α τ ο ο π ο ί ο π ρ ό κ ε ι τ α ι . . Γ ι α να ληφθε ί η απόφαση, τ ο 
μέλος που ε ξ α ι ρ έ θ η κ ε α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι , στο συμβούλ ιο από τον αναπληρωτή τ ο υ . 

'Αρθρο 25 

Τ ε χ ν ι κ ή γνωμοδότηση 

Ύοτ,ερα από α ί τ η σ η του α ρ μ ό δ ι ο υ ε θ ν ι κ ο ύ δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ , το ο π ο ί ο επιλαμβάνεται , 
των αγωγών γι,α παραβίαση ή ακύρωση των διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , το Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς υποχρεούται , να παράσχε ι , έναντι, πληρωμής του 
προβλεπόμενου τ έ λ ο υ ς , τ ε χ ν ι κ ή γνωμοδότηση γ ι α τ ο συγκεκρ ιμένο δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Τα τμήματα ε ξ έ τ α σ η ς ε ίνα ι , α ρ μ ό δ ι α γι,α την παροχή αυτών των 
γνωμοδοτήσεων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλ ιο 

Ά ρ θ ρ ο 26 

Σύνθεση 

1. Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλ ιο α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από τ ο υ ς αντιπροσώπους των 
συμβαλλομένων Κρατών κ α ι τ ο υ ς αναπληρωτές τ ο υ ς . Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος 
δ ι κ α ι ο ύ τ α ι να δ ι ο ρ ί σ ε ι έ ν α ν αντ ιπρόσωπο κ α ι έ ν α ν αναπληρωτή στο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο . 

http://Cx.au
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2 . Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου μπορούν να βοηθούνται, από συμβούλους 
η εμπει_ρογνώμονες, μέσα στα όρυα που προβλέπονται, από τον εσωτερικό κανονι_σμό 
του Συμβουλί,ου. 

Ά ρ θ ρ ο 27 

Προεδρία 

1. Το &ι·οικητι.κό Συμβούλιο εκλέγει , μεταξύ των αντί.προσώπων των 
συμβαλλομένων Κρατάν και. των αναπληρωτών τους ένα Πρόεδρο και. ένα 
Α ν τ ι π ρ ό ε δ ρ ο . Ο Αντι_πρόεδρος αναπληρώνει, τον Πρόεδρο σε περίπτωση κωλύματος. 

2 . Η δι,αρκει,α της θητείας του Προέδρου και του Αντι,προέδρου είναι . τρι ,ετης. 
Η θ η τ ε ί α αυτή μπορεί να ανανεωθε ί . 

'Αρθρο 2 8 

Επυτροπη 

1. Το Δι.οι.κητι.κό Συμβούλιο μπορεί να συστήσει, επι. τροπή με πέντε από τα 
μέλη του εφόσον ο αρι_θμός των συμβαλλόμενων Κρατών ε ί να ι τουλόχι_στον οκτώ. 

2 . Ο Πρόεδρος και. ο Αντι,πρόεδρος του Δι.οι.κητι_κού Συμβουλίου είναι . 
αυτοδίκαι .α μέλη της Επυτροπης. Τα άλλα τρία μέλη εκλέγονται, από το 
Δι_οι.κητ(_κΰ Συμβούλι,ο. 

3 . Η δι.όρκει_α της θητείας των μελών που εκλέγονται, από το Δΐ-οΐ-κητοκό 
Συμβούλι,ο είναι, τρυετης. Η θ η τ ε ί α αυτή δε μπορεί να ανανεωθεί . 

4 . Η Επι. τροπή εκτελε ί το έργο που της αναθέτει, το ALOLKHTLKO Συμβούλιο 
σύμφωνα με τον εσωτερικό κανονι_σμό. 

Ά ρ θ ρ ο 29 

Σύνοδοι. 

1. Το Λι.οι.κητι.κό ΣυμβoϋλLO συνεδρι,αζει . με σύγκλοση από τον Πρόεδρο του . 

2 . Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας λαμβάνει, 
μέρος στι.ς δ<-αβουλεύσει_ς του Δι.οι.κητ<_κοϋ Συμβουλίου. 

3 . Το Δυοίκητι,κό Συμβούλιο συνέρχεται , σε μία τακτική συνεδρίαση μι_α φορό 
τ ο χ ρ ό ν ο . Επίσης συνέρχεται, με πρωτοβουλία του Προέδρου του η μετά από 
αίτηση από το 1/3 των συμβαλλομένων Κρατών. 

4 . Το &ι.οικητι.κό Συμβούλιο λαμβάνε τ αποφάσευς με βόση την ημερησι,α δΐ-άταξη 
που ορίζετα ι . , σύμφωνα με τ ο ν εσωτερι,κό κανονι,σμό του. 

5 . Κάθε θέμα που ζητείται , από έ ν α συμβαλλόμενο Κρότος να εγγραφεί σύμφωνα 
με τι_ς προυποθέσει,ς που προβλέπονται, στον εσωτερικό κανονισμό, εγγράφεται, 
στην προσωρινή ημερήσια δυάταξη. 
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'Αρθρο 30 

Συμμέτοχη Παρατηρητών 

1 . Ο Παγκόσμιος Οργανισμός Πνευματικής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς εκπροσωπείται σ τ ι ς 
συνόδους του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς μιας συμφωνίας η 
οποία θα συναφθεί μεταξύ του Ευρωπαίικοϋ Οργανισμού Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας 
κ α ι του Παγκόσμιου Οργανισμού Πνευματικής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς . 

2 . Άλλο ι . δ ιακυβερνητ ι κο ί opγavLσμoί επ ιφορτ ισμένο ι με την εφαρμογή 
διεθνών δ ιαδ ικασιών στον τομέα των διπλωμάτων ευρεσ ι τ εχν ίας με τους οποίους ο 
Οργανισμός έ χ ε ι συνάψει, συμφωνίες, ε κ προσώπου ν χ α ι σ τ ι ς συνόδους του 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου συμφωνά με τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς με το θέμα δ ι α τ ά ξ ε ι ς , που 
τυχόν περιλαμβάνονται σxLς συμφωνίες αυτές . 

3. Οποιοσδήποτε όλλος οργανισμός δ ιακυβερνητ ικός η διεθνής μη 
δ ιακυβερνητ ι κός , ο οποίος ασκεί δραστηριότητα που ενδ ιαφέρε ι τον Οργανισμό, 
μπορεί μετά από πρόσκληση του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου να στείλε», εκπροσώπους 
σ τ ι ς συνόδους του γ ι α όλες τ ι ς συζητήσεις θεμάτων KOLVOU ενδιαφέροντος. 

'Αρθρο 31 

Γλώσσες του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου 

1 . OL γλώσσες που χρησιμοποιούνται σ τ ι ς συνεδρ ιάσε ις του Διο ι κητ ι κού 
Συμβουλίου, ε ί να ι , η αγγλι_κη, η γαλλική και. η γερμαν ική . 

2 . Τα έγγραφα που υποβάλλονται, στο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο κα ι τα πρακτικά 
των συνεδριάσεων συντάσσονται σε μία από τ ι ς τ ρ ε ι ς γλώσσες που αναφέρονται, 
στην παράγραφο 1 . 

Άρθρο 32 

Προσωπί­κό, γραφεία, εξοπλισμός 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας θέτε ι , στη δLάθεση του 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου κ α ι των επιτροπών, που έχε ι . συστησεL, το προσωπικό, τα 
γραφεία και. τον αναγκαίο εξοπλισμό γ ι α την εκπλήρωση της αποστολής τους. 

Άρθρο 33 

Αρμοδιότητα του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου 
σε ορισμένες περιπτώσεις 

1 . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο ε ί να ι , αρμόδιο να τροποποιεί τ ι ς ακόλουθες 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς της Σύμβασης αυτής : 

α . τα άρθρα της Σύμβασης αυτής εφόσον καθορίζουν τη δ ιάρκε ια μιας 
προθεσμίας. Η δ ιάταξη αυτή εφαρμόζεται στην προθεσμία που αναφέρεται στο 
άρθρο 94, μόνο εάν πληρεί τ ι ς προϋποθέσεις που προβλέπονται από το άρθρο 95, 
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β. τ ι ς διατάξε ις του εκτελεστικού κανονισμού. 

2. To Διοικητικό Συμβούλιο eCvat αρμόδιο, σύμφωνα με τους όρους της 
Σύμβασης αυτής, να εκδ ίδε ι ή να τροποποιεί : 

a. cov οικονομικό κανονισμό, 

β. cov κανονισμό των μονίμων υπαλλήλων και. τους όρους εργασίας που 
εφαρμόζονται yea τους υπόλοιπους υπαλλήλους του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, τα όρια των αποδοχών τους καθώς και τη φύση 
και τους κανονισμούς παροχής συμπληpωμaτLKώv επLδoμ(lτωv/ 

γ . τον κανονι,σμό συνταξιοδότησης και. κόθε άλλη αύξηση των χορηγουμένων 

συντάξεων ανόλογα με την αύξηση των μισθών, 

δ . τον κανονι,σμό γ ια τα τέλη , 

ε. τον εσωτερικό κανονι,σμό τ ο υ . 
3. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 18, παράγραφος 2, το 
Διοικητικό Συμβούλιο είναι, αρμόδιο να αποφασίζει, εόν μία τέτο ια απόφαση 
δικαιολογε ίτα ι από προηγούμενη εμπειρ ία του, ότι σε ορισμένες κατηγορίες 
περιπτώσεων, τα τμήματα εξέτασης αποτελούνται, από έναν μόνο εξεταστή τεχνικό. 
Η απόφαση αυτή μπορεί να ανακληθεί . 

4. Το Διοικητικό Συμβούλιο είναι, αρμόδιο να εξουσιοδοτεί τον Πρόεδρο του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας να διαπραγματεύεται και να 
συνόπτει με την επιφύλαξη της έγκρισης από το Συμβούλιο, στο όνομα του 
Ευρωπαϊκού Οργανισμού Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας συμφωνίες με Κράτη ή 
διακυβερνητικούς οργανισμούς καθώς και με κέντρα τεκμηρίωσης που έχουν 
ιδρυθεί ύστερα από συμφωνίες μ' αυτούς τους οργανισμούς. 

'Αρθρο 34 

Δικαίωμα ψήφου 

1. Δικαίωμα ψήφου στο Διο ικητ ικό Συμβούλιο έχουν μόνο τα συμβαλλόμενα 
Κράτη. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος δ ι α θ έ τ ε ι , με την επιφύλαξη της εφαρμογής του 
άρθρου 36, μία ψήφο. 

'Αρθρο 35 

Ψηφοφορία 

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2, το Διοικητικό 
Συμβούλιο λαμβάνει τ ι ς αποφάσεις του με απλή πλειοψηφία των συμβαλλομένων 
Κρατών που εκπροσωπούνται και ψηφίζουν σ' αυτό. 

2. Για τ ι ς αποφάσεις που ε ί ν α ι αρμόδιο να λαμβάνει το Διοικητικό Συμβούλιο 
σύμφωνα με τα άρθρα 7, 11 παράγραφος 1, 33, 39 παράγραφος 1, 40 παράγραφοι 2 
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και 4, 46, 87, 95, 143, 151 παράγραφος 3, 154 παράγραφος 2, 155 παράγραφος 2, 
156, 157 παράγραφος 2 έως 4, 160 παράγραφος 1 δεύτερη φράση, 163, 166, 167 
και 172, απαιτείται πλειοψηφία των 3/4 των συμβαλλομένων Κρατών που 
εκπροσωπούνται, και. ψηφίζουν. 

3. Η αποχή δεν υπολογίζεται, σαν ψήφος. 

'Αρθρο 36 

Υπολογισμός των ψήφων 

1. Για την αποδοχή και την τροποποίηση του κανονισμού για τα τέλη καθώς 
και. στην περίπτωση που η χρηματοδοτική υποχρέωση των συμβαλλομένων Κρατών θα 
αυξανόταν απ' αυτόν το λόγο, γι_α την έγκριση του προϋπολογισμού του 
Οργανι_σμοϋ και. των τροποποιητικών ή συμπληρωματικών προΙΙπολογοσμών, 
οποιοδήποτε απο τα συμβαλλόμενα Κράτη μπορεί να απαιτήσει μετό από μια πρώτη 
ψηφοφορία στην οποία καθ ε συμβαλλόμενο Κράτος διαθέτει μία ψήφο και. 
ανεξάρτητα από το αποτέλεσμα αυτής της ψηφοφορίας, να πραγματοποιηθεί αμέσως 
μία δεύτερη ψηφοφορία κατά την οποία OL ψήφου θα υπολογίζονται σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παραγράφου 2. Η απόφαση λαμβάνεται, συμφωνά με τη δεύτερη 
ψηφοφορία. 

2. Ο αριθμός των ψήφων που διαθέτει κάθε συμβαλλόμενο Κράτος στη νέα 
ψηφοφορία υπολογίζεται, ως εξής: 

α. ο αριθμός που αντιστοιχεί σ"το εκατοστιαίο ποσοστό, το οποίο προκύπτει. 
για κάθε συμβαλλόμενο Κράτος σύμφωνα με την κλίμακα κατανομής των έκτακτων 
χρηματοδοτικών εισφορών, όπως προβλέπεται, από το άρθρο 40 παράγραφοι. 3 και. 4, 
πολλαπλασιάζεται με τον αριθμό των συμβαλλόμενων Κρατών και. διαιρείται δια 
του πέντε, 

β. ο αρι,θμός των ψήφων που προκύπτει, μ' αυτόν τον τρόπο στρογγυλοποιείται, 
στον αμέσως μεγαλύτερο ακέραιο αρι,θμό, 

γ. σ' αυτόν τον αρι,θμό των ψήφων προστίθενται, πέντε συμπληρωματι_κοί ψήφοι., 

δ. παρολ
! αυτά, κανένα συμβαλλόμενο Κράτος δε μπορεί να διαθέτει, 

περισσσότερες από τριάντα ψήφους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

Οικονομικές διατάξεις 

'Αρθρο 37 

Κάλυψη δαπανών 

Οι δαπάνες του οργανισμού καλύπτονται: 

α. από τα ίδια έσοδα τ.ου οργανισμού, 

β. από τις καταβολές από τα συμβαλλόμενα Κράτη των τελών που εισπράττονται 
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απ' αυτά γςα την ανανέωση των ευρωπαϊκών διπλωμάτων ευρεσςτεχνίας, 

γ . ενδεχόμενα, από έκτακτες οςκονομςκές εςσφορές των συμβαλλομένων Κράσων 
KOL 

δ. αν χρεςαστε ί , από τςς εςσπράξεςς που προβλέποντας από to άρθρο 146. 

'Αρθρο 38 

Ί δ ι α έσοδα του Οργανςσμού 

Τα ί δ ςα έσοδα του Οργανςσμού προέρχοντας από τα τέλη που προβλέπονται από τη 
Σύμβαση αυτή καθώς και. από όλλες εςσπράξεςς οποςασδήποτε φύσης. 

Άρθρο 39 

Καταβολές των συμβαλλόμενων Κρατών από τα τέλη γςα 
την ανανέωση των ευρωπαϊκών δςπλωμάτων ευρεσςτεχνίας. 

1. Κόθε συμβαλλόμενο Κράτος καταβολές στον Οργανισμό από τα τέλη που 
εςσπράττες γςα την ανανέωση των ευρωπαϊκών δςπλωμάτων ευρεσςτεχνίας που 
ςσχύουν σ' αυτό το Κρότος, ποσό το οποίο αντςστοςχεί σε ποσοστό επί τοςς 100 
των τελών αυτών. Το Οψος του ποσού αυτού καθορίζετας από το Δςοςκητςκό 
Συμβούλςο. Η αναλογία δεν μπορεί να υπέρβαινες το 75% κας είναι, η ίδςα γςα 
όλα τα συμβαλλόμενα Κρότη. Παρόλ' αυτό, εόν η αναλογία αυτή αντ ιστο ιχε ί σε 
ποσό, το ύψος του οποίου είναι, χαμηλότερο από το εν ια ίο ελάχςστο ποσοστό-που 
ορίσθηκε από το Λςοςκητςκό Συμβούλιο, το συμβαλλόμενο Κρότος καταβολές το 
ελάχςστο αυτό ποσοστό στον Οργανισμό. 

2. Κόθε συμβαλλόμενο Κρότος κοςνοποςεί στον Οργανισμό όλα τα στοςχεία που 
κρίνοντας από το Δςοςκητςκό Συμβούλςο αναγκαία γςα τον καθορςσμό του ύψους 
των παραπάνω καταβολών. 

3. Η ημερομηνία κατό την οποία πρέπες να πραγματοποιηθούν ος καταβολές 
αυτές ορίζεται, από το Δςοςκητςκό Συμβούλιο. 

4. Εάν μία καταβολή δεν πραγματοποιηθεί στο σύνολο της κατά την ημερομηνία 
που έχει. καθορςστεί , το συμβαλλόμενο Κράτος υποχρεούται, από την ημερομηνία 
αυτή να πληρώσει, τόκο γι_α το ποσό που δεν έχει. καταβληθεί. 

'Αρθρο 4 0 

Ύψος τελών και. καταβολών 
Έκτακτες οςκονομςκές εςσφορές 

1. Το ποσό των τελών και. το εκατοστςαίο ποσοστό που προβλέποντας από τα 
άρθρα 38 και. 39 αντίστοιχα, πρέπει, να καθορίζοντας έτσς ώστε ος αντίστοςχες 
εςσπραξεςς να επςτρέπουν την εξασφάλςση της ςσοσκέλςσης του προϋπολογςσμού 
του οργανςσμού. 

2. Παρολ' αυτά, όταν ο Οργανςσμός βρίσκετας σε αδυναμία να 
πραγματοποςήσες την ςσοσκέλςση του προυπσλογςσμού, σύμφωνα με τςς 
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προϋποθέσεις που αναφέρονται, στην παράγραφο 1, τα συμβαλλόμενα Κράτη 
καταβάλουν στον OpYavLcnio έκτακτες OLκovoμLκές εισφορές, το ϋψος των οποίων 
καθορΟζεται. από t o ΔίΟίκη^κό ΣuμβoϋλLO γι,α τη συγκεκρι,μένη Οικονομική 
χρήση. 

3 . OL έκτακτες οι,κονομυκες εισφορές καθορίζονται γι,α κάθε συμβαλλόμενο 
Κράνος ανάλογα με τον αριθμό των αυξήσεων δLπλωμάτωv ευρεσιτεχνίας, που έχουν 
κατατεθεί κατά τη διάρκε ια του προτελευταίου χρόνου npuv από το χρόνο της θέσης 
σε L­σχϋ της σύμβασης αυτής καυ σύμφωνα με την παρακάτω κλίμακα κατανομής: 

α. το μι,σό, κατ' αναλογία του αρι,θμοϋ των αιτήσεων διπλωμάτων 
ευρεσυτεχνίας, που έχουν κατατεθεί στο συγκεκρι.μενο συμβαλλόμενο Κρότος, 
β. το μ».σό, κατ ' αναλογία του αρί­θμου των αιτήσεων διπλωμάτων 
ευpeσLτεχvίας που έχουν κατατεθεί από φυστκό ή νομι,κά πρόσωπα των οποίων η 
KatoLKCa ή η επαγγελμα^κή εγκατάσταση βρίσκεται στο έδαφος του 
Κράτους αυτού σ' εκείνο από τα υπόλοι_πα συμβαλλόμενα Κράτη που έχει. 
τοποθετηθεί στη δεύτερη θέση κατά φθίνουσα κλίμακα καταθέσεων OL οποίες 
έγι,ναν από τα πρόσωπα αυτά στα άλλα συμβαλλόμενα Κράτη. 

Παρολ' αυτά, τα ποσά που συνει­σφέρονται. από τα Κράτη στα οποία ο αρι,θμΰς των 
κατατεθειμένων αι,τήσεων γι_α χορήγηση διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας' υπερβαίνει. τι.ς 
25.000, λaμβάvovτau σαν σύνολο και. κατανέμονται­ από την αρχι) ανάλογα με 
το συνολικό αρί­θμό των αι­τήσεων που κατατέθηκαν c αυτά τα ί δ ια τα Κράτη. 

4. Όταν το ποσό της ει,σφοράς ενός συμβαλλόμενου Κράτους δε μπορεί να 
καθορι,στεί σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται, στην παράγραφο 3, το 
Δι.οι_κητΐ­κό Συμβούλιο το καθορίζει, μετά από συμφωνία με το ενδιαφερόμενο 
Κράτος. 

5. Οι. δι,ατάξει,ς του άρθρου 39 παράγραφοι. 3 και. 4 εφαρμόζονται, ανάλογα και. 
σχι.ς έκτακτες οι_κονομι_κές ει,σφορές. 

6. OL έκτακτες OLκovoμLκές εισφορές επLστpέφovτaL έντοκα KOL ο τόκος είvaL 
εvLaίoς YLO όλα τα συμβαλλόμενα Κράτη. OL επLστpoφές πpaγμaτoπoLOϋvτaL 
εφόσον είvaL δυνατόν να προβλεφτούν πίστι.ισείς YLO το σκοπό αυτό στον 
πpotJπoλoγLσμό. Στην περίπτωση αυτή, το ποσό που προβλέπεται κaτavέμετaL 
μεταξύ των συμβαλλόμενων Κρατών σύμφωνα με την κλίμακα κατανομής πού 
avaφCpετaL σ τ ι ς παραγράφους 3 KOL 4 του άρθρου αυτού. 

7. OL έκτακτες OLκovoμLκές εLσφopές που έχουν καταβληθεί κατά τη 6Lap^La 
opLσμέvης oLκovoμLκής χρήσης, επLστpέφovτaL στο σύνολο τους npLv από τη 
συνολτκή ή μερική επιστροφή οποτασδήποτε έκτακτης εLσφopάς που καταβλήθηκε 
κατά τη δLάpκεLa μτας μεταγενέστερης OLKOvoμLκής χρήσης. 

Άρθρο 41 

Προκαταβολές 

1. Μετά άπό αίτηση του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Γραφείου απλωμάτων 
Ευρεσττεχνίας, τα συμβαλλόμενα Κράτη παρέχουν στον OpYavLopo χρημα^κές 
προκαταβολές, έ ν α ν ^ των καταβολών KOL των εLσφopωv τους μέσα στα opLa του 
ποσού που καθορίζεται από το A L O L ^ ^ K O Συμβούλιο. OL προκαταβολές αυτές 
κaτaveμovτaL ανάλογα με τα ποσά που oφείλovτaL από τα συμβαλλόμενα Κράτη YLO 
τη σχετLκή OLκovoμLκή χρήση. 
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2 . OL δι.ατ:<2ξει_ς cou άρθρου 39 , παραγράφου 3 και. 4 εφαρμόζονται, ανάλογα και. 
στι_ς π ρ ο κ α τ α β ο λ έ ς . 

'Αρθρο 42 

Προϋπολογ ισμός 

1. Ό λ α τα έσοδα KOL τα έξοδα του Οργανισμού πρέπε ι να αποτελούν 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο προβλέψεων γυα κάθε μ ί α οι.κονομι.κή χρήση KOL να εγγράφονται, σ τ ο ν 
π ρ ο ϋ π ο λ ο γ ι σ μ ό . Εάν υπάρχει, ανάγκη μπορούν να κ α τ α ρ τ ί ζ ο ν τ α ι τ ρ ο π ο π ο ι η τ ι κ ο ί η 
συμπληρωματ ικο ί προυπολογυσμοΟ. 
2 . Ο προυπολογι,σμός πρέπει , να ε ί ν α υ ίσοσκελυσμένος ως προς τα έσοδα και. τα 
έ ξ ο δ α . 

3 . Ο προϋπολογ ισμός κ α τ α ρ τ ί ζ ε τ α ι , σ τ η λογυστι ,κη μονάδα που καθορίζεται , από 
το χρηματοδοτ ι .κό κανον ισμό . 

'Αρθρο 43 

Έ γ κ ρ ι σ η των δαπανών 

1. OL δαπάνες που ε γ γ ρ ά φ ο ν τ α ι σ τ ο ν προϋπολογ ισμό eγκpίvovταL YLO τη 
δLάpκεLa μ ί α ς OLκovoμLκης χρήσης ε κ τ ό ς εάν υπάρχε ι κΰπο<_α άλλη πρόβλεψη από 
ζ{.ς δLaτάξεLς του χρηματοδοτ ικού κavovLσμoύ . 

2 . Σύμφωνα με τους όρους που κ a θ o p ί ζ o v τ a L από τον χρηματοδοτικό KOVOVLO^IO, 
OL ΠLστωσεLς που δε χpησLμoπoLήθηκav κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α της ουκονομυκής 
χρήσης , με ε ξ α ί ρ ε σ η τ.\.ς δαπάνες που αφορούν τ ο προσωπυκό, μπορούν να 
α π ο τ ε λ έ σ ο υ ν a v τ L κ ε ί μ ε v o μεταφοράς η ο π ο ί α πεpLOpίζετaL μόνο στην επόμενη 
χρήση . 

3 . OL ΠLστωσεLς δLaLpoύvτaL σε κεφάλaLa κατά κατηγορία δαπανών ανάλογο με 
τη φύση κα ι τ ο ν προορισμό τ ο υ ς καυ uπoδLaLpoϋvτaL / αν παραστεί ανάγκη, 
σύμφωνα με τ ο ν Χρηματοδο^κό KavovLopo. 

Άρθρο 44 

ΠLστωσεLς YLO α π ρ ό β λ ε π τ ε ς δαπάνες 

. 1. OL ΠLστωσεLς YLO α π ρ ό β λ ε π τ ε ς δ α π ά ν ε ς μπορούν να εγγραφούν στον 
πρoUπoλoγLσμό του OpYavLopou. 

2 . Η χpησLμoπoίηση των ΠLστωσεωv αυτών από τον Οργανισμό υπόκευταυ σε 
προηγούμενη έγκpLση από το ΔLOLκητLκό ΣuμβoϋλLO. 

Ά ρ θ ρ ο 45 

OLκovoμLκή Χρήση 

Η OLκovoμLκή χρήση άρχιζεL από την 1η Ιανουαρίου καυ \r\ycL την 31η 
Δεκεμβρίου. 

file:///r/ycL
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'Αρθρο 46 

Κατάρτι,ση και. έγκρι_ση cou προϋπολογισμού 

1 . Ο Πρόεδρος cou Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας υποβάλλει, 
στο Δι.οΐ-κητι.κό Συμβούλι,ο το σχέδι.ο cou προϋπολογισμού, t o αργότερο κατά την 
ημερομηνία που καθορ ί ζε τα ι and τον χρηματοδοτ ικό κανονισμό. 

2 . Ο προϋπολογι_σμός καθώς και. κάθε τροποποι_ητι.κός KOL συμπληρωματικός 
προϋπολογισμός, ε γ κ ρ ί ν ο ν τ α ι από το Δι_οι_κητι_κό Συμβούλιο. 

'Αρθρο 47 

Προσωρυνός προϋπολογισμός 

1 . Εάν, κατά την έναρξη της ουκονομι_κης χρήσης ο προϋπολογισμός δεν έχει. 
ακόμα ε γ κ ρ ι θ ε ί από το Δι.οι_κητι.κό Συμβούλι,ο, ο ι δαπάνες μπορούν να 
πραγματοποι,ηθοϋν μηνι,αία κατά κεφάλαιο η άλλη υποδιαίρεση, σύμφωνα με τι_ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς του χρηματοδοτί-κοϋ κανονισμού, μέχρι, το opco του 1/12 των πιστώσεων 
του προϋπολογισμού της προηγούμενης οι_κονομι_κής χρήσης, με την προϋπόθεση ότι. 
το \itx.po αυτό δε θα έ χ ε ι σαν αποτέλεσμα τη δι,άθεση στον Πρόεδρο του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας πιστώσεων μεγαλύτερων από το 
1/12 εκε ίνων που προβλέπονται, στο σχέδ ιο του προϋπολογισμού. 

2. Το Δι.οι.κητι-κό Συμβούλι,ο μπορε ί , με την επιφύλαξη της τήρησης των άλλων 
προϋποθέσεων που καθορίζονται , στην πρώτη παράγραφο, να εγκρ ίνε ι , δαπάνες που 
υπερβαίνουν το 1/12 των πι,στώσεων. 

3. Οι. καταβολές που προβλέπονται, από το άρθρο 37, εδάφιο β θα εξακολουθούν 
να καταβάλονται. προσωρυνά, σύμφωνα με το άρθρο 39, γι.α την προηγούμενη 
σι_κονομι_κη χρήση από εκε ί νη στην οποία αναφέρετα ι το σχέδυο του 
προϋπολογισμού. 

4 . Τα συμβαλλόμενα Κράτη καταβάλλουν κάθε μήνα, προσωρι,να KOU σύμφωνα με 
την κλίμακα κατανομής, που αναφέρεται, στο άρθρο 40 παράγραφοι. 3 και. 4, όλες 
τ ι .ς εΐ-δι,κές οΐ-κονομι,κές εισφορές OL οποίες ε ί ν α ι αναγκαίες γ ι α την εξασφάλι,ση 
της εφαρμογής των παραγράφων 1 και. 2 του άρθρου αυτού.. Το άρθρο 39, 
παράγραφος 4 εφαρμόζεται, ανάλογα και. στι,ς εισφορές αυτές. 

Άρθρο 4 8 

Εφαρμογή του προϋπολογι,σμού 

1 . Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϋκοϋ Γραφείου Δι_πλωμάτων Ευρεσι,τεχνίας εφαρμόζει 
τον προϋπολογι,σμό καθώς κα ι τους τροποποι_ητι.κοϋς ή συμπληρωματικούς 
προϋπολογισμούς με δι_κή του ευθύνη και. μέσα στα όρι_α των πι,στώσεων που 
κατανεμήθηκαν. 

2 . Στα πλαίσι_α του προϋπολογισμού, ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Δι,πλωμάτων Ευρεσι,τεχνίας, μπορεί μέσα στα άρι,α και. σύμφωνα με τι,ς 
προϋποθέσει,ς που καθορίζονται , από το χρηματοδοτ ικό κανονι,σμό, να προβαίνει, σε 
μεταφορά πι,στώσεων ε ί τ ε από κεφάλαι,ο σε κεφαλαι,ο, ε ί τ ε από υποδι,αίρεση σε 
υποδ ια ίρεση. 
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'Αρθρο 49 

Έλεγχος tuv λογαρ ι,ασμύν 

1. OL λογαριασμοί του συνόλου των εσόδων και. εξόδων του πpouπoλoγLσμoϋ, 
καθώς «.OL ο ι,σολογι.σμός του OpγαvLσμoύ, ελέγχονται από ελεγκτές που παρέχουν 
όλες τις εγγυησει-ς ανεξαρτησίας και. δι.ορΟζονΐ.αι. από to & L O L ^ T L K O Συμβούλιο 
γι,α πεpCoδo 5 ετών η onoCa μπορεί να παραταθεί. ή να ανανεωθεί. 

2. Ο έλεγχος που γ(.νετ:αι_ με αποδεΟξει.ς, KOL αν είναι αναγκαίο επυτ.όπι.α, 
εχεί σαν αν^κείμενο τη 6L.anLottjan του vόμLμoυ KOL tou KOVOVLKOO OJV εσόδων 
και των εξόδων και. τη βεβαίωση της καλής οι,κονομυκής δυαχείρησης. OL ελεγκτές 
καταρτίζουν έκθεση μετά από to κλε(.σι_μο κόθε OLKovoμLκής χρήσης. 

3. Ο Πρόεδρος tou Ευρωπαϊκού Γραφείου απλωμάτων Ευρεσυτ:εχνίας υποβάλλευ 
κόθε έτος στο Λυοί-κη^υκο Συμβούλιο τους λογαριασμούς της προηγούμενης 
οι.κονομι.κης χρίσης που αναφέρονται, σχι,ς εφαρμογές tou προϋπολογισμού, καθώς 
επίσης και. tov ι_σολογι_σμό tou εvεpγηtLκoϋ και. παθη^κού tou Οργανισμού μαζί 
με την έκθεση"των ελεγκτών. 

4. Το Δΐ-οΐ-κητι.κό Συμβούλι,ο εγκρίνει, τον ετήσι.ο ι,σολογυσμο, καθώς και. την 
έκθεση των ελεγκτών, και. απαλάσσει. τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας από την ευθύνη γι_α την εφαρμογή του προύπολογι,σμού. 

'Αρθρο 50 

Χρηματοδοτικός κανονισμός 

Ο χρηματοδοτικός κανονι_σμός πpoσδLopίζεL κυρίως: 

α. τον τρόπο κατάρτισης και. εφαρμογής του προϋπολογισμού και. τον τρόπο 
απόδοσης και. έλεγχου των λογαρυασμών, 

β. τον τρόπο και. τη δι,αδί-κασία σύμφωνα με τι,ς οποίες πρέπει να τεθούν στη 
δοάθεση του Οργανισμού από τα συμβαλλόμενα Κράτη OL καταβολές KOL OL εισφορές 
που προβλέπονται στο άρθρο 37 KOL OL προκαταβολές που πpoβλέπovτaL στο άρθρο 
41, 

γ. τους κανόνες Y L O την ευθύνη που έχουν OL ταμίες KOL OL λογιστές KOL Y L O 
την οργάνωση του έλεγχου τους, 

δ. τα επLtόκLa που πpoβλεπovτaL από τα άρθρα 39, 40 KOL 47, 

ε. τον τρόπο υπολογισμού των εLσφopώv που πpεπεL να καταβάλλονται σύμφωνα 
με το άρθρο 146, 

ζ. τη σύνθεση KOL τα καθήκοντα μLaς επLτρoπής YLO τον προϋπολογισμό KOL 
την Οικονομική δυαχείρίση που θα πpεπεL να συσταθεί από το &ιοικητίκό 
ΣuμβoϋλLO. 

Άρθρο 51 

Κανονυσμός yua τα τέλη 
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ο κανονι,σμος yea τα τέλη καθορϋζει. κυρίως t o ϋψος των τελών vtau t o v τρόπο 
ε ίσπραξης τ ο υ ς . 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΔΙΚΑΙΟ ΤΩΝ ΔΙΠΛΩΜΑΤΩΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Δυνατότητα κατοχύρωσης με δίπλωμα eupeoctexvCag 

'Αρθρο 52 

Εφευρέσεος ε π ι δ ε κ τ ι κ έ ς δΐ-πλώμαΐος ευρεσί ΐ , εχν ίας 

1 . Ευρωπαϊκά διπλώματα χορηγοϋνχαι . yua εφευρέσεις ν έ ε ς , που εμπερί-έχουν 
ε φ ε υ ρ ε ^ κ ή 6paoxnpLo'cnra Kau έ χ ο υ ν βι_ομηχανι.κη εφαρμογή. 

2 . Δε θεωpouvτau εφευρέσε ι ς με τ η ν έ ν ν ο ι α της παραγράφου 1 ι δ ί ω ς : 

a . ou ανακαλύψεις, o t επυσχημονι_κές θεωρείες KOL OU μ α θ η μ α ^ κ έ ς μέθοδοι . , 

β . ou αι.σθηι;ι.κές δ η μ υ ο υ ρ γ ί ε ς , 

γ . τα σ χ έ δ ι α , ou κανόνες και. ou μέθοδοu YLO την άσκηση πνευμα-cuKcJv 
δpaστηpuoτήτωv, yua nauxvceua ή yua άσκηση οι.κονομο<ων δραοχηρί-Οΐήίων καθώς 
Kau τα προγράμματα ηλεκτρονικών υπoλoγuστώv, 

δ . ou παρουσί-άσευς πληpoφopuώv. 

3 . Ou δuaτάξεuς της παραγράφου 2 αποκλε ίουν τη δυνατότητα κατοχύρωσης με 
δίπλωμα ευρeσuτεχv ίaς των οττχ^χείων που aπapuθμoύvτau σ ' α υ τ έ ς μάνον εφόσον η 
αίτηση του ευρωπαϊκού δuπλώμaτoς ε u p ε σ u τ ε χ v ί a ς ή το ευρωπαϊκά δίπλωμα 
avaφέpετau σε ένα απ' αυτά τα o x o u x 8 u a , αυτό καθεαυτό. 

4 . Δε θεωpoύvτau σαν εφευpέσεuς που έχουν βuoμηχavuκή εφαρμογή, συμφωνά με 
την έννοι ,α της παραγράφου 1, ou μέθοδοu χεupoυpγuκής ή θεραπευτικής αγωγής 
τ ο υ avepcinuvou σώματος η του σώματος των ζώων καθώς Kau ou δuaγvωστuκές 
μέθoδou που εφapμόζovτau στο avOptOnuvo σώμα ή στο σώμα των ζώων. Η 6 u a t a ^ 
αυτή δ ε ν έχεu εφαρμογή στα π ρ ο ϊ ό ν τ α κυρίως σ ^ ς ουσίες ή συvθέσεuς που 
χpησuμoπouoύvτau yua την εφαρμογή μuaς από τuς παραπάνω μεθόδους . 

Άρθρο 53 

Eφεuρέσεuς που εξaupoϋvτau από την 
κατοχύρωση με δίπλωμα ευpεσuτεχvίaς 

Δε χopηγoϋvτau δuπλώμaτa ε u p ε σ u τ ε χ v ί a ς yua: 

α. εφευpέσεuς των οποίων η δημοσίευση ή η εφαρμογή avτ ίκεuτau στη δημόσua 
τάξη ή τα χρηστά ήθη: παρολ' αυτά δ ε μπορεί η εφαρμογή μ ί α ς εφεύρεσης να 
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θεωρηθεί ότι. αντίκει,ται. στη δημόσια τάξη ή τα χρηστά ήθη άπλα και. μόνο επει,δή 
έχει. απαγορευθεί με δι.άταζη νόμου ή κανονισμού σε όλα τα συμβαλλόμενα κράτη ή 
σ' ε να η μερί­κά από auto , 

β. ποι.κι.λίες φυτών ή είδη ζωών η βιολογικές κυρίως μεθόδους YLa την 
παραγωγή φυτών ή ζώων, η διάταξη αυτή δεν έχει εφαρμογή σε μικροβιολογικές 
μεθόδους και. σε προϊόντα, που λαμβάνονται μ' αυτές τις μεθόδους.. 

Άρθρο 54 

Το νέο της εφεΟρεσης 

1. Μία εφεϋρεση θεωρείται, νέα εάν δεν ανήκει, στη στόθμη της τεχνικής. 

2. Η στόθμη της τεχνικής αποτελείται από κόθε τι που έχει. γίνει, γνωστό στο 
κοινό, πριν από την ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης για χορήγηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας με γραπτή ή προφορική περιγραφή, με χρήση ή με 
οποι,οδήποτε άλλο μέσο. 

3. θεωρείται, επίσης ότι. περιλαμβάνεται στη στόθμη της τεχνικής το 
περιεχόμενο των αιτήσεων ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας όπως αυτές έχουν 
κατατεθεί, εφόσον ο ι αιτήσεις έχουν ημερομηνία κατόθεσης προγενέστερη από την 
ημερομηνία που αναφέρεται, στην παράγραφο 2 και. μόνον εφόσον έχουν δημοσιευτεί 
σύμφωνα με το άρθρο 93, σ' αυτήν ή σε κάποια μεταγενέστερη ημερομηνία. 

4. Η παράγραφος 3 εφαρμόζεται μόνον όταν το συμβαλλόμενο Κράτος που 
ορίζεται στη μεταγενέστερη αίτηση ορίζεται, επίσης και. στην προγενέστερη 
αίτηση που έχει. δημοσι,ευτεί. 

5. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 έως 4 δεν αποκλείουν τη δυνατότητα 
κατοχύρωσης με δίπλωμα ευρεσιτεχνίας μιας ουσίας ή σύνθεσης που 
περιλαμβάνεται, στη στάθμη της τεχνικής, προορίζεται, όμως για χρήση σε μία από 
τ ις μεθόδους που αναφέρονται, στο άρθρο 52 παρ. 4, με την προϋπόθεση όμως ότι. 
η χρήση της για κάθε μέθοδο που προβλέπεται, στην παραπάνω παράγραφο δε θα 
περιλαμβάνεται στη στάθμη της τεχνικής. 

'Αρθρο 55 

Αποκάλυψεις μη βλαπτικές 

1. ·« Για την εφαρμογή του άρθρου 54, δε λαμβάνεται, υπόψη, η προηγούμενη 
αποκάλυψη της εφεύρεσης, εάν έχει. πραγματοποιηθεί μέσα στους έξι. μήνες πρι_ν 
από την κατάθεση της αίτησης για ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας και. εφόσον 
προκύπτει άμεσα ή έμμεσα: 

α. από προφανή" κατάχρηση σε βάρος του αιτούντα ή του νομίμου προκατόχου 
του ή 

β. από το γεγονός ότι. ο αιτών ή ο νόμιμος προκάτοχος του έχουν εκθέσει, την 
εφεϋρεση σε επίσημες ή επίσημα αναγνωρι_σμένες εκθέσεις κατά την έννοΐ­α της 
Σύμβασης που αναφέρεται. στ ις διεθνείς εκθέσεις η οποία υπογράφτηκε στο Παρίσι, 
στις 22 Κοεμβρίου 1928 και. αναθεωρήθηκε τελευταία στις 30 Νοεμβρίου 1972. 
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2. Στην περίπτωση της παραγράφου 1β, γίνεται, εφαρμογή της διάταξης μόνον 
εάν ο αι,των δηλώσει, κατά τη διάρκεια της κατάθεσης της αίτησης, ότι. η 
εφεύρεση του πράγματι, έχει. προβληθεί σε έκθεση και. εφόσον προσκομίσει, 
βεβαίωση για την υποστήριξη της δήλωσης του. Η βεβαίωση πρέπει, να 
προσκομιστεί εμπρόθεσμα και. σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται, από τον 
εκτελεστικό κανονισμό. 

'Αρθρο 56 
Εφευρετική δραστηριότητα 

Μία εφεύρεση θεωρείται, ότι. εμπεριέχει εφευρετική δραστηριότητα εάν, συμφωνά 
με την κρίση ενός ειδικού, δε συμπεραίνεται, με εμφανή τρόπο από τη στάθμη της 
τεχνικής. Εάν στη στάθμη της τεχνικής περιλαμβάνονται τα έγγραφα που 
προβλέπονται, στο άρθρο 54, παρ. 3, τα έγγραφα αυτά δε λαμβάνονται, υπόψη γι_α 
την εκτίμηση της εφευρετικής δραστηριότητας. 

Άρθρο 57 

Βιομηχανική εφαρμογή 

Μια εφεύρεση θεωρείται ότι. έχει. βιομηχανική εφαρμογή εάν το αντικείμενο της 
μπορεί να κατασκευαστεί ή να χρησιμοποιηθεί σε οποιοδήποτε τομέα της 
βιομηχανίας, συμπεριλαμβανομένου και. του τομέα της γεωργίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Πρόσωπα που δικαιούνται, να υποβάλουν αίτηση και να αποκτήσουν 
ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχν ίας - Ορισμός εφευρέτου 

'Αρθρο 58 

Λικαίωμα κατάθεσης αίτησης γ ι α χορήγηση ευρωπαϊκού δοπλωματος 
ευρεσι,τεχνίας 

Κάθε φυσικό ή νομι_κό πρόσωπο καθώς και- κάθε ετα ιρε ία που εξομοιώνεται με 
νομικό πρόσωπο σύμφωνα με το δ ίκα ιο που τη δ ι έ π ε ι μπορεί να υποβάλει, αίτηση 
γι,α χορήγηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ιτεχν ίας . 

Άρθρο 59 

Περισσότεροι αιτούντες 

Αίτηση γι,α χορήγηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας μπορεί επίσης να 
κατατεθεί είτε από κοί-νού από δύο αιτούντες, είτε από περισσότερους 
αι,τοϋντες, οι οποίο ορίζουν δLαφopετuκά συμβαλλόμενα Κράτη. 
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'Αρθρο 60 

Δι_καίωμα απόκτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας 

1. Το δι,καίωμα απόκτησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσι,τεχνίας ανήκει, στον 
εφευρέτη η το νόμιμο δΐ-άδοχό του. Εόν ο εφευρέτης είναι, υπάλληλος, το 
δι,καίωμα απόκτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας καθορίζεται, σύμφωνα με 
το δίκαι,ο του Κράτους στο έδαφος του onoCou ασκεί ο υπόλληλος την κϋρι,α 
δραστηρι,ότητά του. Εόν το Κράτος μέσα στο οποίο ασκείται, η κύρι,α αυτή 
δραστηρί-ότητα δε μπορεί να καθοριστεί , εφαρμόζεται, το δίκαι,ο του Κράτους στο 
έδαφος του οποίου βρίσκεται η επιχείρηση που ανήκει, ο υπόλληλος. 

2 . Εόν περι,σσότερα πρόσωπα πραγματοποίησαν εφεύρεση ανεξάρτητα το ένα από 
το άλλο, το δικαίωμα γι,α απόκτηση ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσιτεχνίας ανήκει, 
σ' εκε ίνο που κατάθεσε αίτηση με προγενέστερη ημερομηνία κατάθεσης. Παρόλ' 
αυτά, η δϊάταξη αυτή εφαρμόζεται, μόνον εάν η πρώτη αίτηση δημοσι,εϋθηκε 
σύμφωνα με το άρθρο 93 και. έχε ι ϊσχϋ μόνο γι,α τα* συμβαλλόμενα Κράτη που 
ορίζοντα ι στην πρώτη αίτηση όπως αυτή έχει. δημοσιευτεί . 

3 . Κατά τη δι_αδι_κασία ενώπι,ον του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας ο αϊτών θεωρείται ότι. δϊκαι,οϋται. να ασκήσει, το δι,καίωμα 
απόκτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας. 

'Αρθρο 61 

Κατάθεση αίτησης γι,α χορήγηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσι,τεχνίας από πρόσωπο που δεν έχει. το δι,καίωμα αυτό 

1. Εάν έχει. αναγνωρι,στεί με ορι,στί-κη απόφαση το δι,καίωμα απόκτησης 
ευρωπαϊκού δϊπλώματος ευρεσι,τεχνίας σε πρόσωπο που προβλέπεται, από το άρθρο 
60 παρ. 1 άλλο από τον ai-τοϋντα και με την προϋπόθεση ότι. το ευρωπαϊκό 
δίπλωμα δεν έχει. ακόμα χορηγηθεί ,το πρόσωπο αυτό μπορεί, μέσα σε προθεσμία 
τρι_°ών μηνών από την ορι.στι_κη απόφαση και. όσον αφορά τα συμβαλλόμενα Κράτη που 
έχουν ορι_στεί με την αίτηση του ευρωπαϊκού δι,πλώματος γι,α τα οποία η απόφαση 
λήφθηκε ή αναγνωρίστηκε η πρέπει, να αναγνωρι,στεί, με βάση το συνημμένο 
πρωτόκολλο στη Σύμβαση αυτή που αφορά την αναγνώριση των αποφάσεων: 

α. να συνεχ ίσε ι αντ ί του αι,τοϋντα και. στη θέση του τη δι,αδϊκασία σχετι,κά 
με την αίτηση, θεωρώντας ότι. η αίτηση κατατέθηκε γι,α λογαρι_ασμό του, 

β. να καταθέσει νέα αίτηση γι.α χορήγηση ευρωπαϊκού δϊπλώματος 
ευρεσιτεχν ίας γι,α την ί δ ϊ α εφεύρεση, η 

γ . να ζητησεϊ την απόρρϊψη της αίτησης. 

2 . Οι δ ϊ α τ ά ξ ε ί ς του άρθρου 76 παρ. 1 εφαρμόζονται, ανάλογα σε κάθε νέα 
αίτηση που κατατίθεται, σύμφωνα με τι.ς δ ϊ α τ ά ξ ε ϊ ς της παρ. 1. 

3 . Οι δ ϊαδ ϊκασ ίες γι,α την εξασφάλιση της εφαρμογής· της παραγράφου 1 οι 
ε ϊ δ ϊ κ έ ς δι,ατάξείς που εφαρμόζονταϊ στην αίτηση γι_α χορήγηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχν ίας , η οποία κατατέθηκε σύμφωνα με την παρ. 1, καθώς και. 
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η προθεσμία yua την πληρωμή των τελών κατάθεσης, έρευνας και. αναγνωρυσης που 
απαι,τοϋνται. yea την αίτηση αυτή, καθορίζονται, από τον εκτελεστι,κό κανονισμό. 

Άρθρο 62 

Δικαίωμα του εφευρέτη να αναφέρεται στην αίτηση 

Ο ε φ ε υ ρ έ τ η ς έ χ ε ι δϊκαίωμα έναντι, του καταθέτη της αίτησης η του δι.και.ούχου 
τ ο υ ευρωπαϊκού δι.πλωματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς να ζητήσει από το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Λυπλωματων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς να αναφέρεται, σαν εφευρέτης . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Αποτελέσματα του ευρωπαϊκού δι,πλωματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
και. της αίτησης γι_α χορήγηση ευρωπαϊκού 

δι,πλώματος ευpεσLτεχvCaς 

'Αρθρο 63 

ZiLopKCua του ευρωπαϊκού διπλώματος 

1 . Η δ ι ά ρ κ ε ι α του ευρωπαϊκού δυπλωματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε ί ν α ι ε ϊ κ ο σ α ε τ η ς και. 
υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι , από την ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης. 

2 . Η παράγραφος 1 δεν περι,ορίζει . τ ο δικαίωμα ενός συμβαλλόμενου Κρότους να 
π α ρ α τ ε ί ν ε ι , τη διάρκε ια ενός ευρωπαϊκού δι,πλώματος με τ ι ς ίδι ,ες προϋποθέσε ι ς 
που ι_σχύουν και. yua τα εθνι,κά διπλώματα ευρεσι ,τεχνίας με σκοπό να ληφθεί 
υπόψη μ ί α εμπόλεμη κατΰσταση η κόπο La παρόμοια κρίσιμη κατόσταση που πλήττει, 
τ ο Κράτος α υ τ ό . 

'Αρθρο 64 

Δικαιώματα που παρέχονται, από το ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1 . Με την επι,φϋλαξη της παραγράφου 2 , το ευρωπαϊκό δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
παρέχει , σ τ ο ν δι_και.οϋχο του , από την ημέρα δημοσίευσης της ανακοίνωσης γι,α την 
χορήγηση του και. στο έδαφος κόθε ε ν ό ς από τα συμβαλλόμενα Κρότη γι.α τα οπο ία 
χορηγήθηκε , τα ίδι_α δι.και.ώματα με ε κ ε ί ν α που παρέχει ένα εθνι,κΰ δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ί - τ ε χ ν ί α ς που χορηγε ίτα ι στο έδαφος του Κράτους αυτού. 

2 . Εάν τ ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο του ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς αναφέρεται. 
σ ε μι,α μέθοδο τα δικαιώματα που παρέχονται, από το δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
ε π ε κ τ ε ί ν ο ν τ α ι , και. στα προϊόντα που παράγονται, με όμεσο τρόπο από τη μέθοδο 
α ύ τ η . 

3 . Οι. παραβ(-άσει.ς του ευρωπαϊκού δϊπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κρίνονται , 
συμφωνά με τι,ς δι.ατΰξει.ς της ε θ ν ι κ ή ς ν ο μ ο θ ε σ ί α ς . 

'Αρθρο 65 

Μετΰφραση του έντυπου των προδιαγραφών 
του ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
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1. Κάθε συμβαλλόμενο Κράζος μπορεί να ορίσει., στην περίπίωση που t o 
κείμενο, ­ με βάση t o onoLo t o Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωματχιν Ευρεσιχεχνίας 
πρόκεΐ­tai. να χορήγησε ι» ένα ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσ^εχν ίας γι_α τ ο Κραζος a u t o 
ή να δι_αζηρήσει_ γι,α t o ί δ ι ο Kpatog ενα ευρωπαϊκό δίπλωμα με tqv tpononoi­ημένη 
μορφή t ou , όπως είναι, συνταγμένο σε μία από τ.\.ς επίσημες γλώσσες tou κpdtoυς 
autoU, otL ο auttjv ή ο δι_και.ούχος tou δι,πλώμαζος ευρεσιχεχνίας οφείλεL να 
υποβάλει, σχην κενζρι,κη υπηρεσία βι,ομηχανι,κης υδΐ­οκίησίας tou Kpάtoυς autoU 
μεtάφpaση tou κείμενου σε μία από ti­ς επίσημες γλώσσες Kat' επι,λογη ή εφοσο 
t o Kpatog au to όρι,σε tη χρησι,μοποίηση μι­ας ορισμένης επίσημης γλώσσας, 
μεtάφpaση σχη γλώσσα autr^. Η μεtάφpaση πρέπει, να κa ta t εθε ί μέσα σε προθεσμία 
tpixjv μηνών που uπoλoγίζεtaι . από ζτ\ν έναρξη tης προθεσμίας εί.τ.ε tou άρθρου 97 
παρ. 2 ( β ) , ε ^ ε , ενδεχόμενα, tou άρθρου 102 nap. 3 (β ) , εκΐός εάν t o vtpatog 
au to ορίσει, μεγαλι^ερη προθεσμία. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο Κράζος που έχει. υιοθετήσει, διατάξεις σύμφωνα με tηv 
παρ. 1 μπορεί να ορίσει, ό τ ι ο αιτών η ο δικαιούχος tou διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας οφείλε ι να εξόφλησες στο σύνολο r) Rata μέρος μόνο, μέσα σε 
προθεσμία που καθορίζεται από t o ί δ ι ο t o Κράτος, t a έξοδα δημοσίευσης της 
μετάφρασης. 

3 . Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος μπορεί να ορίσει otL εάν οι διατάξε ις που 
υιοθετήθηκαν σύμφωνα με τ ι ς παραγράφους 1 και. 2 δε τηρηθούν, t o ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας θεωρείται εξ αρχής ως μη ισχύον a to Κράτος a u t o . 

'Αρθρο 66 

Ισοτ ιμ ία της ευρωπαϊκής κatάθεσης με την εθvuκη κatάθεση 

Η aί tηση tou ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας σχην οποία έχε ι δοθεί 
ημερομηνία κatάθεσης, έ χ ε ι σχα οριζόμενα συμβαλλόμενα Κράτη, ζην αξία μιας 
κανονικής εθνικής κατάθεσης, αφού, ενδεχόμενα ληφθεί υπόψη η επίκληση tou 
δικαιώματος προτεραιότητας yea την υποστήριξη tης αίτησης ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας . 

Άρθρο 67 

Δικαιώματα που παρέχονται από tηv αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχν ίας μετά από τη δημοσίευση tης 

1. Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας μεtά από την δημοσίευση 
tης και σύμφωνα με to. άρθρο 93, παρέχει, οχον αιτούντα, γι_α t a t a συμβαλλόμενα 
Κράτη που ορίζονται στην a ί tηση όπως αυτή δημοσιεύθηκε, την προσωρινή 
προοχασία που προβλέπεται από t o άρθρο 64. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος μπορεί να προβλέψει ότι η αίτηση 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας δεν παρέχει, την προοχασία που πρoβλέπεtaL 
από t o άρθρο 64. Παρ'όλα a u t a η προοχασία που απορρέει από τη δημοσίευση της 
a ί tησης tou ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας δεν μπορεί να ε ίναι μικρότερη 
από εκείνη που παρέχει, η νομοθεσία tou Κράτους autou στις αιτήσεις εθvuκoϋ 
διπλώματος ευρεσιτεχν ίας που έχουν uπoχpεωtLκά δημοσιευτεί αλλά γ ια teg 
οποίες δεν έχει. γίνει, ε ξ έ t a σ η . Παρόλ' au ta , κάθε συμβαλλόμενο Κράτος οφείλει, 
τουλάχιστον να προβλέψει. oti_ απά τη δημοσίευση της aίtησης Yua ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ευρεσιτεχν ίας , ο αιτών μπορεί να απαιτήσει μια λογική αποζημίωση από 
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οποιονδήποσε εκμεταλλεύθηκε μέσα σ' αυσό t o συμβαλλόμενο Κράσος σην εφεύρεση 
που αποσελεί t o αντικείμενο σης αίσησης ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχνίας. 
Η αποζημίωση αυσή καθορίζεσαι συμφωνά με σ ι ς περισσάσεις και ανάλογα με σις 
προϋποθέσει σου εθνικού δικαίου γ ι α σην ευθΟνη από σην παραβίαση εθνικού 
διπλώμασος ευρεσισεχνίας. 

3 . Κάθε συμβαλλόμενο Κράσος που δεν έ χ ε ι σαν επίσημη γλώσσα ση γλώσσα σης 
δ ιαδ ικασ ίας , μπορεί να προβλέψει όσι η προσωρινή προστασία που προβλέπεσαι 
σ τ ι ς παραγράφους 1 και 2 παρέχεσαι μόνο από σην ημερομηνία που η μεσάφραση 
σων αξιώσεων, είσε σε μία από σ ι ς επίσημες γλώσσες σου Κράσους αυσοϋ, μεσά 
από επιλογή σου αισούνσα, ε ί σ ε , εάν σο Κράσος αυσό έχει επιβόλει ση χρήση 
μ ιας ορισμένης επίσημης γλώσσας, σση γλώσσα αυσή: 

α- σέθηκε σση διάθεση σου κοινού σύμφωνα με σους όρους σης εθνικής 
νομοθεσίας σου Κράσους, ή 

β. κοινοποιήθηκε σσο πρόσωπο που εκμεσαλλεύεσαι σσο έδαφος σου Κράσους σην 
εφεύρεση η οποία αποσελεί σο ανσικε ίμενο σης αίσησης ευρωπαϊκού διπλώμασος 
ευρεσισεχν ίας . 

4 . Τα αποσελεσμασα σης αίσησης ευρωπαϊκού διπλώμασσς ευρεσισεχνίας που 
προβλέπονται σσις ποραγρόφους 1 και 2 θεωρούνσαι όσι είναι όκυρα και όσι δεν 
έχουν επέλθε ι , εόν η αίσηση σου ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχνϊας έχε ι 
αποσυρθεί ή έχε ι θεωρηθεί όσι έ χ ε ι αποσυρθεί ή έχει απορριφθεί με βάση 
οριοχ ική απόφαση. Το ί δ ι ο ισχύει και γ ι α σα αποσελεσμασα σης αίσησης 
ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχνίας σ ' ένα συμβαλλόμενο Κράσος σου οποίου ο 
προσδιορισμός ανακλήθηκε ή θεωρήθηκε όσι έ χ ε ι ανακληθεί από σην άισηση. 

'Αρθρο 6 8 

Αποσελεσμασα σης ακύρωσης σου ευρωπαϊκού διπλώμασος 
ευρεσισεχν ίας 

Η αίσηση σου ευρωπαϊκού διπλώμασος καθώς και σο δίπλωμα ευρεσισεχνίας που 
χορηγείσαι με βάση σην αίσηση αυσή θεωρούνσαι όσι απ' σην αρχή δεν ε ίχαν , σσο 
σύνολο σους ή σσα μέρη σους, σα αποσελεσμασα που προβλεπονσαι σσα άρθρα 64 
και 66, εάν σο δίπλωμα ανακληθεί, σσο σύνολο σου η σσα μέρη σου, συμφωνά με 
ση διαδικασία ενσσάσεων. 

Άρθρο 69 

Έκσαση σης προσσασίας 

1. Η εκσαση σης προσσασίας που παρέχεσαι με σο ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ευρεσισεχνίας ή με σην αίσηση ευρωπαϊκού διπλώμασος καθορίζεσαι με βάση σο 
περιεχόμενο σων αξιώσεων. Πάνσως, η περιγραφή και σα σχέδια χρησιμεύουν γ ι α 
σην ep\iT\veLci σων αξιώσεων. 

2 . Για ση χρονική περίοδο μέχρι ση χορήγηση σου ευρωπαϊκού διπλώμασος 
ευρεσισεχνίας , η εκσαση σης προστασίας που παρέχεσαι από σην αίσηση 
ευρωπαϊκού διπλώμασος καθορίζεσαι από σ ι ς αξιώσεις που κασασεθηκαν σελευσαίες 
και περιέχονσαι σση δημοσίευση που προβλέπεσαι από σο άρθρο 93. Παρολ' αυσά, 
σο ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας έσσι όπως χορηγήθηκε ή σροποποιήθηκε κασά 



1437 

τη δ ι α δ ι κ α σ ί α των ενστάσεων, κ α θ ο ρ ί ζ ε ι αναδρομικά aver) την προστασία εφόσον 
β έ β α ι α η προστασία αυτή δ ε ν e x e c επεκταθε ί περαιτέρω. 

'Αρθρο 7 0 

Αυθεντικό κ ε ί μ ε ν ο της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς η του ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1. Το κ ε ί μ ε ν ο της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ή το κ ε ί μ ε ν ο του 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , που συντάχθηκε στη γλώσσα της 
δ ι α δ ι κ α σ ί α ς , ε ί ν α ι t o α υ θ ε ν τ ι κ ό κ ε ί μ ε ν ο γ ι α ό λ ε ς τ ι ς δLaδLκaσίες ενώπιον του 
Ευρωπαϊκού ΓραφείουΔιπλωμάτων EυpεσLτεχvίaς και. γ ι α όλα τα συμβαλλόμενα 
Κράτη. 

2 . Παρολ' αυτό , στην περίπτωση που αναφέρεται, στο όρθρο 14 παρ. 2 , το 
κ ε ί μ ε ν ο που κατατέθηκε αρχικά λαμβάνεται υπόψη γ ι α να εξακριβωθεί , κατό τη 
δ ι ά ρ κ ε ι α των διαδικασιών ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , εόν t o α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ή το ευρωπαϊκό δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς επεκτε ίνεται , πέραν από το 
π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο της αίτησης έ τ σ ι όπως αυτή έχει. κ α τ α τ ε θ ε ί . 

3 . Κάθε συμβαλλόμενο Κρότος μπορεί να προβλέψει, ότι. η μετάφραση σε μία 
επίσημη γλώσσα του Κράτους αυτού,όπως προβλέπεται, από τη Σύμβαση αυτή, 
θεωρείται- μέσα στο Κράτος αυτό σαν το α υ θ ε ν τ ι κ ό κ ε ί μ ε ν ο , εκτός από τ ι ς 
π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς των αγωγών ακυρώσεως, εάν στη γλώσσα της μετάφρασης, η αίτηση 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ή το ευρωπαϊκό δίπλωμα παρέχει, μικρότερη 
προστασία από ε κ ε ί ν η που παρέχεται από την αίτηση ή δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς στη 
γλώσσα της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

4 . Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος το οποίο εκδίδει , διάταξη κατ' εφαρμογή της 
παραγράφου 3 , 

α οφείλε ι , να επιτρέψει, στον αιτούντα ή τον δ ι κ α ι ο ύ χ ο του ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς να καταθέσει. μι_α αναθεωρημένη μετάφραση της αίτησης 
η του δι_πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Η αναθεωρημένη αυτή μετάφραση δεν έχει. 
ν ο μ ι κ ά αποτελέσματα μ έ χ ρ ι ς ότου πληρωθούν OL όροι. που καθορίστηκαν από το 
συμβαλλόμενο Κράτος, σε εφαρμογή του άρθρου 65 παρ. 2 και του άρθρου 67 παρ. 
3 α ν ά λ ο γ α , 

β. μπορε ί να προβλέψει, ότι. όποιος άρχισε καλόπιστα μέσα στο Κράτος αυτό να 
ε κ μ ε τ α λ λ ε ύ ε τ α ι μ ί α εφεύρεση ή έχει. προβεί σε π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί ε ς αποτελεσματικές 
και. σοβαρές γ ι α t o σκοπό α υ τ ό , χωρίς η εκμετάλλευση αυτή να αποτελε ί 
παραβίαση της αίτησης ή του διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σύμφωνα με το κε ίμενο 
της α ρ χ ι κ ή ς μετάφρασης, έχει . την δυνατότητα, αμέσως μετά την ι_σχύ της 
αναθεωρημένης μετάφρασης, να σ υ ν ε χ ί σ ε ι χ α ρ ι σ τ ι κ ά την εκμετάλλευση στην 
ε π ι χ ε ί ρ η σ η του η γι,α τ ι ς ανάγκες αυτής. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Η αίτηση ευρωπαϊκού δι,πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
σαν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς 

Άρθρο 71 

Μεταβίβαση και. σύσταση δικαιωμάτων 
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Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορεί να μ ε τ α β ι β α σ θ ε ί η να 
παράγει, δικαιώματα γ ι α ένα rj περισσότερα συμβαλλόμενα Κράτη που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ' 
αυτή . 

'Αρθρο 72 

Εκχώρηση 

Η εκχώρηση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς π ρ έ π ε ι να είναι , 
έγγραφη και. να έ χ ε ι την υπογραφή των συμβαλλόμενων μερών. 

Άρθρο 73 

Συμβατική ά δ ε ι α εκμετάλλευσης 

Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορεί να α π ο τ ε λ έ σ ε ι σ τ ο σύνολο 
της η στα μέρη της α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο αδειών εκμετάλλευσης Yua όλο η μέρος μόνον του 
εδάφους των συμβαλλόμενων Κρατών που ορίζονται , σ' αυτή. 

'Αρθρο 74 

Εφαρμοστέο δ ί κ α ι ο 

Εκτός αν ο ρ ί ζ ε τ α ι διαφορετ ικό στη Σύμβαση αυτή, η αίτηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σαν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ιδ ιοκτησίας υ π ό κ ε ι τ α ι σ τ ο καθένα από 
τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α συμβαλλόμενα Κράτη και με αποτελέσματα μέσα στα ό ρ ι α των Κρατών 
αυτών, στη ν ο μ ο θ ε σ ί α που εφαρμόζεται στο Κρότος αυτό γ ι α τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς εθνικών 
διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

ΑΙΤΗΣΗ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΛΙΠΛΩΜΑΤΟΣ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Κατάθεση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
και ό ρ ο ι τους οπο ίους πρέπει να πληρεί 

'Αρθρο 75 

Κατάθεση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1. Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορεί να κ α τ α τ ε θ ε ί : 

α. ε ί τ ε σ τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας στο Μόναχο ή στο 
υποκατάστημα τ ο υ στη Χάγη, 

β. ε ί τ ε , ε ά ν η νομοθεσία ε ν ό ς συμβαλλομένου Κράτους το ε π ι τ ρ έ π ε ι , στη 
κεντρική υπηρεσία βιομηχανικής ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ι\ σε άλλες αρμόδιες υ π η ρ ε σ ί ε ς του 
Κράτους α υ τ ο ύ . Η αίτηση που κ α τ α τ ί θ ε τ α ι μ' αυτόν τον τρόπο έ χ ε ι τα ί δ ι α 
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αποτελέσματα με την αίτηση που κ α τ α τ ί θ ε τ α ι την ί δ ι α ημερομηνία σχο Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 
2 . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου 1 δε μπορεί να αποκλείσουν την εφαρμογή cuv 
νομοθετικών ή κανον ιστ ικών δ ιατάξεων ο ι οποίες , σε ένα συμβαλλόμενο Κράτος: 

α . διέπουν τ ι ς εφευρέσε ις που δεν μπορούν ε ξ α ι τ ί α ς του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ τους 
να ανακοινωθούν στο εξωτερ ικό χωρίς προηγούμενη εξουσιοδότηση από τ ι ς 
αρμόδιες αρχές -του Κρότους α υ τ ο ύ , η 

β. προβλέπουν ό τ ι όλες OL α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
πρέπει να κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι α ρ χ ι κ ό σε μ ί α εθν ική αρχή η υποβάλλουν σε προηγούμενη 
έγκριση την κατόθεση που έ χ ε ι γ ί ν ε ι απευθείας σε όλλη αρχή. 

3. Κανένα συμβαλλόμενο Κρότος δε μπορεί να προβλέψει η να ε π ι τ ρ έ ψ ε ι την 
κατόθεση τμηματικών αιτήσεων ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας σε μ ί α από 
τ ι ς αρχές που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ( β ) . 

'Αρθρο 76 

Τμηματ ικές ευρωπαϊκές α ι τ ή σ ε ι ς 

1 . Οι τμηματ ικές α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας πρέπει να 
κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι απευθείας, στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας στο 
Μόναχο ή στο υποκατάστημα του στη Χάγη. Οι α ι τ ή σ ε ι ς αυτές μπορούν να 
κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι μόνο εάν αναφέροντα ι σε σ τ ο ι χ ε ί α που δεν ε κ τ ε ί ν ο ν τ α ι πέρα από τ ο 
περιεχόμενο της αρχικής α ί τ η σ η ς , έ τ σ ι όπως αυτή έ χ ε ι κ α τ α τ ε θ ε ί . Εφόσον 
πληρούται η προϋπόθεση, αυτή η τμηματ ική αίτηση θεωρείτα ι ό τ ι έ χ ε ι υποβληθεί 
την ημέρα κατάθεσης της αρχ ι κής αίτησης κ α ι απολαμβάνει του δικαιώματος 
προτεραιότητας. 

2 . Η τμηματ ική αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος δε μπορεί να ο ρ ί ζ ε ι άλλα 
συμβαλλόμενα Κράτη εκτός από ε κ ε ί ν α που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στην αρχική α ί τ η σ η . 

3. Η δ ι α δ ι κ α σ ί α εφαρμογής της παραγράφου 1 , ο ι ε ι δ ι κ ο ί όροι που πρέπει να 
πληρούν η τμηματ ική α ί τηση κ α ι η προθεσμία γ ι α την πληρωμή των τελών, 
κατάθεσης κ α ι αναγνώρισης, κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι από τον εκτελεστ ικό κανονισμό. 

Άρθρο 77 

Διαβίβαση των αιτήσεων ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας 

1 . Η κεν τρ ι κή υπηρεσία β ιομηχαν ικής ι δ ι οκ τησ ίας κάθε συμβαλλομένου Κράτους 
υποχρεούται να δ ι α β ι β ά σ ε ι στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας μέσα 
στην πιο σύντομη προθεσμία κ α ι σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της εθν ικής 
νομοθεσίας, που αναφέρονται στη μυστ ικότητα των εφευρέσεων προς το συμφέρον 
του Κράτους, τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας που έχουν 
κατατεθε ί σ' αυτή ή σ ' άλλες αρμόδιες υπηρεσίες του Κράτους αυτού. 

2 . Τα συμβαλλόμενα Κράτη λαμβάνουν όλα τα απαραίτητα μέτρα ώστε ο ι 
α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς των οποίων το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο με 
εμφανή τρόπο δεν υ π ό κ ε ι τ α ι σε μυστ ι κό τη τα , σύμφωνα με τη νομοθεσία που 
προβλέπεται στην παράγραφο 1 , να δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας μέσα σε προθεσμία έ ξ ι εβδομάδων από την κατάθεση 
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τ ο υ ς . 

3 . OL aL.tf)oet.g ευρωπαϊκού διπλώματος eupcoutexvCag OL οποίες πρέπει να 
ε ξ ε τ α σ τ ο ύ ν εάν OL εφευρέσε ι ς που περιέχοντα», ο' αυτές θα .κρατηθούν μ υ σ τ ι κ έ ς , 
πρέπει, να 5ι.αβι.βάζονται­ όσο το δυνατόν συντομότερα έτσι. ώστε να φθονούν στο 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μέσα σε προθεσμία 4 μηνών από την 
κατάθεση η εάν δι,εκδι,κείται. προτεραι,ότητα μέσα σε 14 μήνες από την ημερομηνία 
πρότερα ι ,ότητας. 

4 . Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς της οποίας το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο 
κρίθηκε μ υ σ τ ι κ ό , δε δι,αβι,βάζεταΐ­ στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσ<_τεχνΐας. 

5 . OL aLτησεLς ευρωπαϊκού δLΠλώμaτoς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που δε φθάνουν στο 
Ευρωπαϊκό Γραφείο απλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μέσα σε προθεσμία 14 μηνών από τ η ν 
κατάθεση η εάν δ ι ε κ δ ι κ ε ί τ α ι πpoτεpaLότητa από την ημερομηνία προτεραιότητας , 
θεωpoϋvτaL ό τ ι έχουν αποσυρθεί . Τα τέλη κατάθεσης , έρευνας KOL ορισμού 
ε π LO­τρέφο ντα L · 

Ά ρ θ ρ ο 78 

'OpoL τους οποίους πpέπεL να π λ η ρ ε ί η αίτηση ευρωπαϊκού 
δLπλωμaτoς ε υ p ε σ L τ ε χ v ί a ς 

1 . Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ε u p ε σ L τ ε χ v l a ς πpέπεL να π ε ρ ι έ χ ε ι : 

α . α ί τ η σ η χορήγησης ευρωπαϊκού 6LT^ctyiaTog ευρεσLτεχvίaς , 

β.. πepLγpaφη της εφεύρεσης, 

γ . μ ί α η πεpLσσότεpες aξLώσεLς, 

δ . τα σ χ έ δ ι α στα οποία avaφέpovτaL η περιγραφή η OL αξιώσε ις , 

ε . περίληψη. 

2 . Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ε u p ε σ L τ ε χ v l a ς υπόκειται στην πληρωμή τ ο υ 
τ έ λ ο υ ς κατάθεσης KOL του τέλους έρευνας το αργότερο μέσα σε 1 μήνα από την 
κατάθεση τ η ς αίτησης . 

3 . Η αίτηση ευρωπαϊκού δLπλώμaτoς ε u p ε σ L τ ε χ v ί a ς πpέπεL να πληρεί τους 
ό ρ ο υ ς που προβλέπονται στον ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό KavovLOpo. 

Ά ρ θ ρ ο 79 

Ορισμός των Συμβαλλόμενων κρατών 

1 . Το συμβαλλόμενο Κράτος ή τα συμβαλλόμενα Κράτη YLO το οποίο ή YLO να 
ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι η προστασία της εφεύρεσης π ρ έ π ε ι να ορίζονται στην αίτηση 
χορήγησης ευρωπαϊκού δLπλώμaτoς ε u p ε σ L τ ε χ v ί a ς . 1 

2 . Ο o p L o i ^ ε ν ό ς συμβαλλόμενου Κράτους συνεπάγετα ι την πληρωμή τέλους 
opLapou. Το τέλος opLoiiou κaτaβάλλετaL σε προθεσμία 12 μηνών από την 
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κατάθεση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή εάν διεκδικείται 
προτεραιότητα, από την ημερομηνία προτεραιότητας. 
Στη δεύτερη περίπτωση η πληρωμή μπορεί ακόμα να πραγματοποιηθεί μέχρι, τη λήξη 
της προθεσμίας που αναφέρεται, στο άρθρο 78 παράγραφος 2, εφόσον η προθεσμία 
αυτή λήγει, μετό από την προθεσμία των 12 μηνών που υπολογίζεται, από την 
ημερομηνία πρότεραιότητας. 

3. Ο ορισμός ενός συμβαλλόμενου Κρότους μπορεί να ανακληθεί μέχρι, τη 
χορήγηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας. Η ανάκληση του ορισμού 
όλων των συμβαλλόμενων Κρατών θεωρείται, ότι. συνεπάγεται ανόκληση της αίτησης 
του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας. Τα τέλη ορι,σμου δεν επιστρέφονται. 

Άρθρο 80 

Ημερομηνία κατάθεσης 

Ημερομηνία, κατάθεσης της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας 
θεωρείται, η ημερομηνία κατά την οποία ο αϊτών κατάθεσε τα έξης έγγραφα: 

α. τη δήλωση με την οποία ζητείταϊ ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, 

β. τον ορισμό ενός τουλάχιστον συμβαλλόμενου Κράτους, 

γ . τα στοιχεία που επιτρέπουν την αναγνώρι_ση της ταυτότητας του αιτούντα, 

δ. την περιγραφή και. μία η περϊσσότερες αξιώσεις σε μιά από τις γλώσσες 
που προβλέπονται στο άρθρο 14 παραγράφου 1 καϊ 2, ακόμα καϊ αν η περϊγραφη 
και. ο ι αξιώσεις δεν συμφωνούν προς τ ις άλλες προϋποθέσεις της Σύμβασης αυτής. 

Άρθρο 81 

Ορισμός του εφευρέτη 

Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας πρέπει να περιέχει αναφορά του 
ονόματος του εφευρέτη. Εάν ο αιτών δεν είναι ο εφευρέτης η ο μοναδικός 
εφευρέτης η αίτηση πρέπει να περιέχει δήλωση στην οποία να αναφέρεται ο λόγος 
απόκτησης του δικαιώματος στο δίπλωμα ευρεσιτεχνίας. 

Άρθρο 82 

Ενιαίο της εφεύρεσης 

Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας μπορεί να αφορά μόνο μία 
εφεύρεση ή πολλές εφευρέσεις που συνδέονται μεταξύ τους με τέτοιο τρόπο ώστε 
να αποτελούν μία μόνο γενική εφευρετική σύλληψη. 

Άρθρο 83 

Περιγραφή της εφεύρεσης 

ff εφεύρεση πρέπει να περιγράφεσαι στην αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
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ευρεσι,τεχνίας με σαφήνεια και. με όλες τι,ς λεπτομέρειες έτσι. ώστε ένας ει,δι,κός 
να μπορεί να την εφάρμοσε L. 

'Αρθρο 84 

Αξι.ώσει_ς 

OL αξι_ωσεΐ-ς καθορίζουν το αντι.κείμενο της αιτουμένης προστασίας. Οι. αξι.ώσει.ς 
πρέπει, να eCvac σαφ€ίς και. ακρι,βείς και. να βασίζονται, στην περί.γραφή. 

'Αρθρο 85 

Περίληψη 

Η περίληψη χρησιμεύει. αποκλει.στι.κά yea σκοποΟς τεχνι,κής πληροφόρησης. Δε 
μπορεί να ληφθεί υπόψη γι,α κανένα ύλλο λόγο KOL κυρίως yea να γίνει , εκτίμηση 
της έκτασης ·της αι,τούμενης προστασίας ή γι,α να εφαρμοσθεί το άρθρο 54 
παράγραφος 3 . 

'Αρθρο 86 

Ετήσι,α τέλη γι,α την αίτηση ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσιτεχνίας 

1. Τα ετήσι,α τέλη πρέπει, σύμφωνα με τι.ς δΐ-ατάξει,ς του εκτελεστικού 
κανονι,σμοϋ να καταβάλλονται στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσι_τεχνίας 
γι,α τι_ς αι.τήσει.ς ευρωπαϊκού δι.πλώματος ευρεσιτεχν ίας . Τα τέλη αυτά 
καταβάλλονται. γ«.α το 3ο έτος που υπολογίζεται, από την ημερομηνία κατάθεσης 
της αίτησης και. συνεχίζονται, να καταβάλλονται, yua τα έτη που ακολουθούν. 

2 . Εάν η πληρωμή ετήσι,ου τέλους δεν πραγματοποΐ-ηθεί μέσα στην καθορι_σμένη 
προθεσμία, το τέλος αυτό μπορεί ακόμα να καταβληθεί έγκυρα μέσα σε 6 μήνες 
από την ημερομηνία λήξης της προθεσμίας με την επι,φϋλαξη ταυτόχρονης 
καταβολής προστίμου. 

3 . Εάν το ετήσιο τέλος KOL, ενδεχόμενα, το πρόστι,μο δεν καταβληθούν μέσα 
στι.ς καθορισμένες προθεσμίες, η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας 
θεωρείται άτι. έχει. αποσυρθεί . Η απόφαση αυτή λαμβάνεται μόνον από το 
Ευρωπαϊκά Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 

4. Κανένα ετήσι,ο τέλος δε μπορεί πλέον να απαιτηθεί ύστερα από την 
καταβολή του τέλους που οφείλεται γι_α το έτος μέσα στο οποίο έχει. δημοσιευτεί 
η ανακοίνωση γι,α χορήγηση του ευρωπαίκοϋ δι,πλώματος ευρεσι,τεχνίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Προτεραιότητα 

'Αρθρο 87 

Δι,καίωμα Προτεραυότητας 

1. Ο καταθέτης, που κατέθεσε κανονι,κά την αίτηση γι,α χορήγηση δυπλώματος 



1443 

ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , βιομηχανικού υποδε ίγματος , πιστοποιητ ικού υποδείγματος ή 
πιστοπο ιη τ ι κού εφευρέτου σε ένα ή γ ι α ένα από τα Κράτη μέλη της Σύμβασης των 
Παρισίων γ ι α την Προστασία της Βιομηχαν ικής Ι δ ιοκ τησ ίας , ή ο νόμιμος διάδοχος 
τ ο υ , απολαμβάνει., YLO την πραγματοποίηση κατάθεσης αίτησης ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας γ ι α την ί δ ι α εφεύρεση, δικαιώματος προτεραιότητας 
μέσα σε χρον ικό διάστημα 12 μηνών από την κατάθεση της πρώτης α ί τησης . 

2 . Αναγνωρίζετα ι ότ ι . παρέχε ι δ ικα ίωμα προτεραιότητας κάθε κατάθεση η οποία 
ι σ χ ύ ε ι σαν κανονική κατόθεση ε ί τ ε συμφωνά με την εθνική νομοθεσία του Κρότους 
όπου πραγματοποιήθηκε ε ί τ ε συμφωνά με δ ι μ ε ρ ε ί ς η πολυμερείς συμβάσεις, 
συμπεριλαμβανόμενης και. της Σύμβασης αυτής . 

3. Σαν κανονική εθν ική κατόθεση θεωρε ίτα ι , κόθε κατόθεση η οποία αρκε ί yea 
να καθορ ίζετα ι , η ημερομηνία κατάθεσης της α ί τησης , ανεξάρτητα από την 
μ ε τ έ π ε ι τ α τύχη της αίτησης αυτής . 

4 . θεωρείτα ι , σαν πρώτη α ί τ η σ η , κ α ι λαμβάνεται, η ημερομηνία κατάθεσης της 
σαν αφετηρ ία γ ι α τον υπολογισμό της προθεσμίας προτεραιότητας, μ ία 
μεταγενέστερη αίτηση που έχε ι . το ί δ ι ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο με την προηγούμενη πρώτη 
α ί τ η σ η , και. έχει . κατατεθε ί στο Κράτος αυτό ή γ ι α το Κράτος αυτό, με την 
προϋπόθεση ότ ι . η προγενέστερη αυτή α ί τηση κατά την ημερομηνία κατάθεσης της 
μεταγενέστερης έχει . αποσυρθεί, εγκαταληφθε ί ή απορριφθεί χωρίς όμως να έχε ι . 
τ ε θ ε ί στη δι,άθεση του κοινού και. χωρίς να έχε ι . αφήσει, διατηρημένα δικαιώματα 
και . με την προϋπόθεση ότ ι . δεν έχε ι . χρησιμεύσει , σαν βάση γ ι α την δ ιεκδ ίκηση 
δ ικα ιώματος προτεραιότητας. Η προγενέστερη αίτηση δε μπορεί πι_α να 
χ ρ η σ ι μ ε ύ σ ε ι σαν βάση YLO την δι_εκδίκηση δικαιώματος προτεραιότητας. 

5. Εάν η πρώτη κατάθεση πραγματοποιήθηκε σε Κρότος που δεν ε ί ν α ι μέλος της 
Σύμβασης των Παρισίων γι_α την Προστασία της Βιομηχανικής Ι δ ι οκ τησ ίας , ο ι 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς που περ ιέχοντα ι σ τ ι ς παραγράφους 1 έως 4 εφαρμόζονται μόνον εφόσον, 
μετά από δημόσια ανακοίνωση του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου, το Κράτος αυτό 
παρέχε ι σύμφωνα με δ ι μ ε ρ ε ί ς ή πολυμερε ίς συμβάσεις κα ι με βάση την πρώτη 
κατάθεση στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας ή με βάση την πρώτη 
κατάθεση σ ' ένα ή γ ι α ένα συμβαλλόμενο Κράτος, δικαίωμα προτεραιότητας που 
υ π ό κ ε ι τ α ι στους όρους κ α ι έ χ ε ι ισοδύναμα αποτελέσματα με εκε ί να που 
προβλέπονται από την Σύμβαση των Παρισίων. 

'Αρθρο^ 88 

Δ ι εκδ ί κηση της προτεραιότητας 

1 . ο αιτών ευρωπαϊκό δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ο οποίος επιθυμε ί να επωφεληθεί 
της προτεραιότητας προγενέστερης κατάθεσης υποχρεούται να καταθέσει δήλωση 
προτερα ιότητας κα ι αντίγραφο της προηγούμενης αίτησης. Το αντίγραφο της 
α ί τ η σ η ς πρέπει να συνοδεύετα ι από τ η μετάφραση της σε μ ία από τ ι ς επίσημες 
γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας εάν η γλώσσα της 
προηγούμενης αίτησης δεν ε ί ν α ι μ ί α από τ ι ς επίσημες γλώσσες του Γραφείου. 
Η δ ι α δ ι κ α σ ί α γ ι α την εφαρμογή των δ ιατάξεων αυτών καθορ ίζετα ι από τον 
ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό κανονισμό. 

2 . Πολλαπλές προτεραιότητες μπορούν να διεκδ ικηθούν κ α ι γ ι α μ ια αίτηση 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς έστω κ α ι αν προέρχονται από δ ιαφορετ ικά 
Κράτη . Πολλαπλές προτεραιότητες μπορούν ενδεχόμενα να διεκδικηθούν γ ι α μ ί α 
μόνον αξίωση. Εάν δ ι ε κ δ ι κ ο ύ ν τ α ι πολλές προτεραιότητες , ο ι προθεσμίες που 
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έχουν σαν oxpe-cnpCa την ημερομηνία προτεραιότητας , υπολογίζονται, από την 
ημερομηνία της παλαιότερης πρότεραυότητας . 
3 . Ό τ α ν διεκδικούνται , μ ί α η π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς προτεραιότητες γι,α την αίτηση 
ευρωπαϊκού δΐ-πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , το δικαίωμα προτεραιότητας καλύπτει, 
μόνον ε κ ε ί ν α τα σ τ ο ι χ ε ί α της αίτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσί -τεχν ίας 
που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι στην αίτηση ή σ τ ι ς αι_τήσει.ς YLO τι.ς ο π ο ί ε ς διεκδικε ίται , η 
προτεραιότητα . 

4 . Sdv ορισμένα στοι ,χε ία της εφεύρεσης yea τα οποία δ ι ε κ δ ι κ ε ί τ α ι 
προτεραι,ότητα δ ε ν καθορίζονται , ανόμεσα σ τ ι ς αξΐΛόσει.ς που δι,ατυπώθηκαν στην 
προηγούμενη α ί τ η σ η , α ρ κ ε ί , YLO την παροχή της προτεραιότητας, να 
αποκαλύπτονται, τα στοι .χε ία αυτά με ακρι,βή τρόπο από το σύνολο των έγγραφων 
της προηγούμενης α ί τ η σ η ς . 

'Αρθρο 89 

Αποτελέσματα του δικαιώματος προτεραιότητας 

Το δι,καίωμα προτεραιότητας έχει . σαν αποτέλεσμα να θεωρείται η ημερομηνία 
προτεραιότητας σαν ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς YLO την εφαρμογή του άρθρου 54 παράγραφοι. 2 και. 3 και. του 
άρθρου 60 παράγραφος 2 . 

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ 

ΛΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΜΕΧΡΙ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ 

'Αρθρο 90 

Εξέταση κατά την κατάθεση 

1 . Το τμήμα καταθέσεων ε ξ ε τ ά ζ ε ι , 

α . ε ά ν , η αίτηση ευρωπαϊκού δι_πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς πληρεί τους όρους γι,α 

να δ ο θ ε ί η ημερομηνία κατάθεσης, 

β . ε ά ν , τα τέλη κατάθεσης και. έ ρ ε υ ν α ς έ χ ο υ ν καταβληθεί εμπρόθεσμα, και. 

γ . ε ά ν , στην περίπτωση που προβλέπεται από το άρθρο 14 παράγραφος 2 , η 
μετάφραση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς στη γλωσσά της 
δι_αδι_κασίας υποβλήθηκε εμπρόθεσμα. 
2 . Εάν δε μπορεί να χορηγηθε ί ημερομηνία κατάθεσης, το τμήμα καταθέσεων 
καλε ί τ ο ν at-τούντα, σύμφωνα με τι.ς προϋποθέσει .ς που αναφέρονται, στον 
εκτελεστι .κό κανονισμό , να δι. ορθώσει τι_ς ε λ λ ε ί ψ ε ι ς που διαπιστώθηκαν. Αν ο ι 
ε λ λ ε ί ψ ε ι ς α υ τ έ ς δε διορθωθούν εμπρόθεσμα, η αίτηση δε θα εξετασθε ί σαν α ί τ η σ η 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

3 . Εάν τα τέλη κατάθεσης και. έ ρ ε υ ν α ς δ ε ν καταβληθούν εμπρόθεσμα ή ε ά ν , 
στην περίπτωση που προβλέπεται, από τ ο άρθρο 14 παράγραφος 2 , η μετάφραση τ η ς 
αίτησης στη γλώσσα της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς δ ε ν έχει. υποβληθεί εμπρόθεσμα, η αίτηση 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς θεωρείται, ότι. έχει. αποσυρθεί . 
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'Αρθρο 91 

Εξέταση της αίτησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσ ι τεχν ίας 
σχετί-κά με ορι_σμένες τυπι_κές ελλε ίψε ί ς 

1 . Εάν σε μ ία αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας δόθηκε ημερομηνία 
κατάθεσης και. εάν η αίτηση δε θεωρήθηκε ότ ι . έχε ι . αποσυρθεί σύμφωνα με το 
άρθρο 90 παράγραφος 3, t o τμήμα καταθέσεων ε ξ ε τάζε ι . : 

α. εάν πληρούνται, OL προϋποθέσεις του άρθρου 133 παράγραφος 2 , 

β. εάν η αίτηση πληρεί t t -ς τυπ ικές πpoUπoθεσεuς που αναφέρονται στον 
ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό κανονι,σμο yua την εφαρμογή της διάταξης αυτής, 

γ . εάν έχει . κατατεθεί, περίληψη, 

δ. εάν η αίτηση χορήγησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας πληρεί 
αναφορικά με t o περιεχόμενο της τι .ς αναγκάστηκες δι.ατάξει.ς του εκτελεστυκοϋ 
κανονισμού KOL, όπου εφαρμόζετα ι αν πληρεί τ ι ς δ*_ατάξει_ς της Σύμβασης αυτής 
που αναφέρονται, στη δι,εκδτκηση προτεραΐ-ότητας, 

ε . εάν έχουν καταβληθεί τα τέλη ορι,σμού των κρατών, 

σ τ . εάν πραγματοποιήθηκε ο opLOTiog του εφευρέτη σύμφωνα με τι,ς δι .ατάξε ϊς 
του' άρθρου 8 1 , 

ζ . εάν τα σχεδι,α, στα οποία αναφέρεται, το άρθρο 78 παράγραφος 1 ( δ ) , έχουν 
κ α τ α τ ε θ ε ί κατά την ημερομηνία κατάθεσης της α ί τησης . 

2. Εάν το τμήμα καταθέσεων δι_απι_στώσει_ την ύπαρξη ελλείψεων OL οποίες 
μπορούν να δΐ-ορθωθούν δϋνει . στον α ι τ ο ύ ν τ α , σύμφωνα με τι_ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του 
εκ τ ελεστ ι κού Kavovuopou, τη δυνατότητα να διορθώσει. τι.ς ελλεϋψευς αυτές . 

3. Εάν OL ελλε ίψε ι ς που δι,απι,στώθηκαν κατά την εξέτοση που 
πραγματοπουεϊται. σύμφωνα με τη παράγραφο 1{α) έως ( δ ) , δε διορθωθούν, σύμφωνα 
με τι ,ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του εκτελεστυκοϋ κανονισμού, η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ι τ εχν ίας aπoρpίπτετaL. Εάν δεν τηρηθούν OL δLatάξεLς που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1(δ) σ χ ε τ ι κ ά με το δι_κα(.ωμα προτεραιότητας επέρχεται. aπώλεLa 
του δικαιώματος προτεραιότητας γυα την α ί τ η σ η . 

4. Εάν στην περίπτωση που προβλέπεται, από την παράγραφο 1(ε) το τέλος 
ορι,σμοϋ YLO ένα Κράτος δεν καταβληθεί, μέσα στι_ς προθεσμίες, ο ορι,σμός του 
Κράτους αυτού θεωρεϊται. ότ ι . έχε ι . ανακληθε ί . 

5. Εάν στην περίπτωση που προβλέπεταυ από την παράγραφο 1(ζ) δε διορθωθεί 
η πapάλeLψη ορισμού του εφευρέτη , σύμφωνα με τι .ς δcaτάξεLς του εκτελεστοκοϋ 
κανονισμού και. με την επι.φύλαξη των εξαιρέσεων που προβλέπει σ' αυτόν, μέσα 
σε προθεσμία 16 μηνών από την κατάθεση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσυτεχν ίας η εφόσον δι_εκδι.κείται_ προτεραιότητα από την ημερομηνία της 
πρότεραι,ότητας, η αίτηση δυπλώματός ευρεσι_τεχνίας θεωρείται ότ ι . έχε ι . 
αποσυρθεί. 

6. Εάν στην περίπτωση που προβλέπεται, από την παράγραφο 1 <η) , δεν 
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κατατέθηκαν τα σχεδι,α Kara την ημερομηνία κατάθεσης ^ήζ αίτησης και. δεν έχουν 
ληφθεί μέτρα γι.α να δι,ορθωθεί η ελλει.ψη αυτή σύμφωνα με τους όρους που 
προβλέπει, ο εκτελεστικός κανονι,σμός, θα θεωρηθεί σαν ημερομηνία κατάθεσης της 
αύξησης η ημερομηνία υποβολής των σχεδίων η κατ'εκλογή του αι,τούντα, η 
ημερομηνία δι_αγραφής από την αίτηση της avacpopog σχα σχεδυα, σύμφωνα με τους 
όρους που προβλέπονται, στον εκτελεστικό κανονι,σμό. 

'Αρθρο 9 2 

Σύνταξη έκθεσης ευρωπαϊκής έρευνας 

1. Εάν μι,α αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας έλαβε ημερομηνία 
κατάθεσης και. εφόσον η αίτηση αυτή δε θεωρήθηκε ότι. έχει. αποσυρθεί σύμφωνα 
με τι.ς δι,ατάξει,ς του άρθρου 90 παράγραφος 3, to τμήμα έρευνας συντάσσει, την 
έκθεση ευρωπαϊκής έρευνας έτσι. όπως καθορίζεσαι, από τον εκτελεστικό κανονισμό 
με βάση τ:ι_ς αξι.ώσει_ς και. αφού λάβει, σωστά υπόψη του την περιγραφή και. 
ενδεχόμενα, τα σχεδι,α που υπάρχουν. 

2. Η έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας αμέσως μετά τη σύνταξη της 
κοι_νοποι.είται_ στον αιτούντα και συνοδεύεται από τα αντίγραφα όλων των 
εγγράφων που αναφέρονται, σ' αυτή. 

Άρθρο 9 3 

Δημοσίευση της αίτησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος 
ευρεσιτεχνίας 

1. Ou αι.τήσει.ς ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσι,τεχνίας δημοσιεύονται το 
συντομότερο δυνατόν μετά τη λήξη της 18μηνης προθεσμίας που υπολογίζεται από 
την κατάθεση της αίτησης, ή εάν δι_εκδι.κείται_ προτεραι,ότητα, από την 
ημερομηνία προτεραι,ότητας. Παρόλα αυτά, με αίτηση του αυτούντα, μπορεί να 
δημοσιευθεί η αίτηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας πρ<_ν από τη λήξη 
της προθεσμίας αυτής. Η δημοσίευση αυτή καθώς και. η δημοσίευση του έντυπου 
προδι-αγραφών του ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσιτεχνίας γίνονται ταυτόχρονα όταν 
η απόφαση γι_α χορήγηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας έχει. ληφθεί 
πρ·_ν από τη λήξη της προθεσμίας αυτής. 

2. Η δημοσίευση αυτή περι,λαμβάνει. την περί.γραφή, τ;_ς αξι.ώσει.ς KOL τα τυχόν 
σχεδι,α, όπως αυτά έχουν κατατεθεί, καθώς επίσης και. σε παράρτημα της την 
έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας και. την περίληψη εφόσον βεβαι,α τα τελευταία 
αυτά έγγραφα είναι δι_αθεσι_μα npcv τελει-ώσουν OL τεχνικές προετοιμασίες που 
απαυτοϋνται. γι_α τη δημοσίευση. Εάν η έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας και. η 
περίληψη δε δημοσι,ευθοϋν την ίδια ημερομηνία με την αίτηση, δημοσι,εϋονταΐ-
χωρι_στά. 

'Αρθρο 94 

Αίτηση εξέτασης 

1. Μετά από γραπτή αίτηση, το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δυπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
εξετάζει, εάν η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας καθώς και. η 
εφεύρεση που αποτελεί το αντχκείμενό της πληρούν τους όρους που προβλέπονται. 
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2. Η αίτηση εξέτασης μπορεί να υποβληθεί από τον αιτούντα μέχρι, en, λήξη 
της εξάμηνης προθεσμίας από την ημερομηνία αναφοράς της δημοσίευσης της 
αίτησης της ευρωπαϊκής έρευνας στο Ευρωπαϊκό Δελτίο Δι,πλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 
Η αίτηση δε θεωρείται, ότι. έχει. υποβληθεί πρυν πληρωθεί to τέλος εξέτασης. Η 
αίτηση δε μπορεί να αποσυρθεί. 

3. Εάν η αίτηση εξέτασης δεν υποβληθεί μέσα στην προθεσμία που προβλέπεται. 
από την παράγραφο 2, η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας θεωρείται, 
ότι. έχει. αποσυρθεί. 

•Αρθρο 95 

Παράταση της προθεσμίας υποβολής της 
αίτησης εξέτασης 

1. Το Λι_οι.κητι.κό Συμβοϋλι,ο μπορεί να παρατείνει την προθεσμία υποβολής 
αίτησης εξέτασης εόν αποδειχθεί ότι. οι αι.τήσει_ς ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας δε μπορούν να εξεταστούν μέσα στο οφεΐ-λομενο χρονι,κό δι-άστημα. 

2. Εόν το &ι.οι.κητι.κό Συμβοϋλι,ο παρατείνει, την προθεσμία μπορεί να 
αποφασίσει, ότι. τρίτοι, θα δι_και.ούνται_ να υποβάλλουν την αίτηση εξέτασης. Σ', 
αυτή την περίπτωση από τον εκτελεστι,κο κανονισμό προβλέπονται, οι σχετ ικές 
δι_ατόξευς. 

3. Η απόφαση του Δτοι_κητι.κοϋ Συμβουλίου γι,α παρόταση της προθεσμίας αφορά 
μόνο τι-ς αι.τήσει.ς ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας που υποβλήθηκαν μετό τη 
δημοσίευση της απόφασης αυτής στην Επίσημη Εφημερίδα του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 

( 
4. Εόν το Δι.οι.κητι.κό Συμβοϋλι,ο παρατείνει, την προθεσμία, υποχρεούται, να 
λάβει, μέτρα γι,α να αποκατασχήσετ, όσο το δυνατόν συντομότερα, την αρχι,κή 
προθεσμία. 

'Αρθρο 9 6 

Εξέταση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσι,τεχνίας 

1. Εόν ο αι,τών ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας υποβάλλει, την αίτηση 
εξέτασης πρι,ν του κοι_νοποι.ηθεί η έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας, καλείται., 
μετό από την κοί-νοποίηση της έκθεσης, από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας , να δηλώσει, μέσα σε καθορι,σμενη προθεσμία αν επι.θυμεϊ τη 
διεκπεραίωση της αίτησης του γι,α εξέταση. 

2. Εάν από την εξέταση προκύπτει, ότι. η αίτηση ευρωπαϊκού δι,πλώματος 
ευρεσιτεχν ίας καθώς και. η εφεύρεση που αποτελεί το αντικείμενο της, δεν 
πληρούν τους όρους που προβλέπονται, από τη Σϋμβαση αυτή, το τμήμα εξέτασης 
καλεί τον αιτούντα, εφόσον αυτό κρίνεται αναγκαίο και. σύμφωνα με τ τ ς 
προϋποθέσεις που αναφέρονται, στον Εκτελεστι,κο Κανονυσμό, να υποβάλλει. τι.ς 
παρατήρησετς του μέσα σε τακτή προθεσμία. 
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3. Εάν, μέσα στην καθορισμένη προθεσμία ο αιτών, δεν ανίαποκριθεί otig 
προσκλήσεις, που tou έχουν απευθυνθεί, σύμφωνα με tug παραγράφους 1 και. 2, η 
αίχιηση θεωρείται ότι έχει. αποσυρθεί. 

'Αρθρο 9 7 

ΑπΟρριψη της αίτησης ή χορήγηση tou ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς 

1. Το τ:μτΐμα εξέτασης απορρίπτει, tqv α ί ^ σ η ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχν ίας εάν κρίνεL ότ ι η αίτηση ή η εφεύρεση που αποτελεί to 
αντ ικε ίμενο της δεν πληρούν τους όρους που προβλέπονται, από εη Σύμβαση αυτ,η, 
εκ^,ός εαν προβλέπονται άλλες κυρώσεις από τ.τ\ Σύμβαση. 

2. Εάν t o ίμήμα εξέτασης κρίνε ι o t i η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώμα^ς 
ευρεσιτεχνίας και. η εφεύρεση που αποτελεί to αν^κε ίμενο ζν\ς πληρούν toυς 
όρους που πpoβλεπovtaι στη Σύμβαση αυτή, αποφασίζει. ζ η χορήγηση ευρωπαϊκού 
δ ιπλώμα^ς ευρεσ^εχν ίας yea t a οριζόμενα κράίη εφόσον: 

α. κaθopίζεtaL otL, σύμφωνα με ^ υ ς όρους που πρoβλεπovtaι otov 
ε κ ί ε λ ε σ ^ κ ό κανονισμό, ο αιτών αποδέχεται to κείμενο με Βάση to οποίο to 
tμημa εξέταση πρόκεΐ-taL να χορηγήσει, t o δίπλωμα ευρεσιτεχνίας. 

β. καταβλήθηκαν μέσα στην προθεσμία που καθορίζειαι από tov εκtελεστικό 
κανονισμό, t a τέλη χορήγησης του δ ιπλώμα^ς ευρεσ^εχν ίας και. t a tέλη 
εκtϋπωσης tou έντυπου προδιαγραφών tou , 

γ. , κataβλήθηκav t a ετήσια τέλη και , ενδεχόμενα, ta πpόσθεta τέλη που tuxov 
είναι, ηδη a n a i ^ t a . 

3. Εάν t a tέλη χορήγησης tou διπλώματος ευρεσιτεχνίας KOL t a ΐέλη 
εκεϋποοσης tou έντυπου προδιαγραφών tou δLπλώμatoς δεν κataβληθoύv εμπρόθεσμα 
η α^ηση θεωρε^α ι ότ ι έχει. αποσυρθεί. 

4. Η απόφαση που αναφέρεται, στη χορήγηση tou ευρωπαϊκού διπλώματος ισχύει 
μόνον από την ημερομηνία δημοσίευσης a t o Ευρωπαϊκό Δελ^σ Δ'_πλωμάtωv 
Ευρεσιτεχνίας της σχετικής αναφοράς γ ι α τη χορήγηση tou διπλώματος. Η 
ανακοίνωση αυτή δημοσιεύεται το νωρίτερο μέσα σε τ ρ ε ι ς μήνες απο ^ ν έναρξη 
tης προθεσμίας που προβλέπεται, στην παράγραφο 2. (β) . 

5. Ο εκτελεστι_κός κανονισμός μπορεί να προβλέπει, o t i ο αιτών προσκομίζει 
μεtάφρaση των αξιώσεων που περιέχονται στο κείμενο, με βάση to οποίο to ίμήμα 
εξέτασης προτίθεται να χορηγήσει, to δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, oti-ς δύο επίσημες 
γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας εκtός από tη γλώσσα 
της δ ιαδ ικασίας . Σ' αυτή την περίπτωση, η προθεσμία που προβλέπεται, στην 
παράγραφο 4 δε μπορεί να είναι, μικρότερη από πέντε μήνες. Εάν η μετάφραση 
δεν υποβληθεί εμπρόθεσμα η αίτηση θεωρείται ότι. έχει αποσυρθεί. 

'Αρθρο 9 8 

Δημοσίευση του έντυπου προδιαγραφών του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας 
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To Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δημοσι,εϋει. ταυτόχρονα την 
ανακοίνωση γι.α τη χορήγηση του ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς καν. το 
έ ν τ υ π ο προδιαγραφών του ευρωπαϊκού δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που περι,έχει. την 
περι ,γραφή, τ ι . ς αξυώσει.ς και. τα τ υ χ ό ν σ χ έ δ ι , α . 

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΝΣΤΑΣΕΩΝ 

'Αρθρο 99 

'Ενσταση 

1. Μέσα σε προθεσμία εννέα μηνών από την ημερομηνία δημοσίευσης της 
ανακοίνωσης γι.α τη χορήγηση του ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσι,τεχνίας, 
οποιοσδήποτε μπορεί να υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσι,τεχνίας ένσταση κατά της χορήγησης του διπλώματος. Η ένσταση 
υποβάλλεται, έγγραφα KOL πρέπει, να ε ίνα ι αι_τι.ολογημένη. Η ένσταση θεωρείται 
ότι. έχει. κατατεθεί μόνον εφόσον πληρωθεί το τέλος ένστασης. 

2. Η ένσταση κατό της χορήγησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας 
προσβάλλει, το δίπλωμα αυτό γι.α όλα τα συμβαλλόμενα Κρότη στα οποία έχει. 
αποτελέσματα. 

3 . Η ένσταση μπορεί ακόμα να υποβάλλεται, KOL εάν το ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ευρεσι_τεχνίας έχει. εγκαταλειφθεί η έχει. παύσει, να ι.σχύει_ γι_α όλα τα ορι,ζόμενα 
Κράτη. 

4. Οι. τρίτοι, που υποβάλλουν ένσταση καθώς KOL Ο δι,και,οϋχος του διπλώματος 
ευρεσιτεχν ίας μετέχουν στη δι.αδι.κασία της ένστασης. 

5. Εάν καποι,ος αποδείξει, ότι. σ'ένα συμβαλλόμενο Κράτος είναι, γραμμένος σα 
δι.και_ούχος, με τελεσίδικη απόφαση, στο Μητρώο Δυπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας στη 
θέση του προηγούμενου δι.και.οϋχου, αντί.καθι_σχά αυτός, μετά από αίτηση του, τον 
προηγούμενο δι.και.ούχο γυα το κράτος αυτό. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του 
άρθρου 118, ο προηγούμενος δικαιούχος του διπλώματος ευρεσιτεχνίας KOL το 
πρόσωπο που αποδεικνύει μ' αυτό τον τρόπο τα δΐ-καιχΐματα του δε θεωρούνται, ότι. 
είναι. συνδι.και.οϋχοι., εκτός εάν το ζητήσουν και. οι. δύο. 

Άρθρο 100 

Λόγου ένστασης 

Η ένσταση μπορεί να βασυστεί μόνο σε λόγους σύμφωνα με τους οποίους: 

α. το αντ ικε ίμενο της εφεύρεσης δεν είναι. επι.δεκτι.κό δι,πλώματος 
ευρεσττεχνίας σύμφωνα με τα άρθρα 52 και. 57. 

β. το ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσι,τεχνίας δεν περί.γράφει, την εφεύρεση με τρόπο 
ι_κανοποι.ητι_κά σαφή KOL πλήρη ώστε να μπορεί να εφαρμοστεί από έναν ει,δΐ-κό. 

γ . το αντικε ίμενο του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας εκτείνεται πέραν 
απ ' το περυεχόμενο .της αίτησης όπως αυτή έχευ κατατεθεί ή εάν το δίπλωμα 
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χορηγήθηκε με βάση τμηματι_κή αίτηση ή νέα αίτηση που κατατέθηκε συμφωνά με το 
άρθρο 6 1 , πέρα απ' το περι,εχόμενο της αρχι.κής αίτησης όπως αυτή κατατέθηκε. 

'Αρθρο 101 

Εξέταση της ένστασης ^ 

1 . Εαν η ένσταση ε ί ν α ι , τυπι,κά δεκ τή , το Τμήμα Ενστάσεων εξε τάζε ι , εάν οι. 
λογού ένστασης που προβλέπονται, στο άρθρο 100 κωλύουν τη διατήρηση του 
ευρωπαϊκού δι.πλώματος εupεσLτεχvCaς. 

2 . Κατά την εξέταση της ένστασης η onoCa δ ιεξάγετα ι , σύμφωνα με τι.ς 
δι_ατάξει_ς του εκ τ ελεστ ι κού κανονισμού, το Τμήμα Ενστάσεων καλε ί τους 
δι ,αδίκους εφόσον αυτό ε ί να ι , αναγκαίο, να υποβάλουν μέσα σε τακτή προθεσμία 
τ ι ,ς παρατήρησε ι. ς τους σχετι,κά με τι.ς γνωστοποι_ήσει.ς που τους έχε ι . 
κοι_νοποι_ήσει. ή σχετί-κά με τι_ς γνωστοποίησει.ς που προέρχονται από τ ρ ί τ α μέρη. 

'Αρθρο 102 

Ανάκληση ή διατήρηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας 

1 . Εάν το Τμήμα Ενστάσεων κρ ίνε ι , ότ ι . οι. λόγοι, ένστασης, που προβλέπονται, 
από το άρθρο 100, κωλύουν τη διατήρηση του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ανακαλε ί το Δίπλωμα. 

2. Εάν το Τμήμα Ενστάσεων κ ρ ί ν ε ι ό τ ι οι. λόγοι, ένστασης που προβλέπονται 
στο άρθρο 100, δεν κωλύουν τη διατήρηση του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς χωρίς τροποποίηση του απορρίπτει, την ένσταση. 

3. Εάν το Τμήμα Ενστάσεων κρ ίνε ι , ότ ι . , αφού λάβει? υπόψη του τι.ς 
τροποποιήσει.ς που επέφερε ο δικαιούχος του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κατά τη δι_άρκει.α της δι_αδι.κασίας της ένστασης, το δίπλωμα 
και. η εφεύρεση που αποτελε ί το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο του πληρούν τους όρους της 
Σύμβασης αυτής , αποφασίζε ι να διατηρήσει, το δίπλωμα με την τροποποιημένη 
μορφή του εφόσον: 

α . ορι,σθεί ό τ ι , σύμφωνα με τι_ς δι,ατάξει,ς του εκτελεστ ικού κανονισμού ο 
δι.και_ούχος του διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας συμφωνεί με το κε ίμενο με βάση το 
οποίο το Τμήμα Ενστάσεων προτίθεται, να δι,ατηρήσει. το δίπλωμα ευρεσ ι τεχν ίας 
και . , 

β. καταβληθε ί μέσα στην προθεσμία που ορ ί ζ ε τα ι , από τον εκ τελεστ ι κό 
κανονισμό το τέλος εκτύπωσης του νέου έντυπου προδιαγραφών του διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

4 . Εάν το τέλος εκτύπωσης του νέου έντυπου προδιαγραφών του ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δεν καταβληθεί εμπρόθεσμα το δίπλωμα α ν α κ α λ ε ί τ α ι . 

5. Ο εκτελεστ<_κός κανονισμός μπορεί να προβλέπει ότι . ο δικα ιούχος του 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας υποβάλλει, μετάφραση των τροποποιημένων 
αξιώσεων σ τ ι ς δύο άλλες επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσ ι τ εχν ίας εκτός από τη γλώσσα της δι,αδί-κασίας και. εάν η μετάφραση δεν 
υποβληθεί εμπρόθεσμα το δίπλωμα ανακαλε ίτα ι . . 
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'Αρθρο 103 

Δημοσίευση του ν έ ο υ έ ν τ υ π ο υ προδιαγραφών του ευρωπαϊκού 
δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ευρεσ ι . τ εχν ίας 

Εάν τ ο ευρωπαϊκό δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ϊ α ς τροποποιήθηκε σύμφωνα με t o άρθρο 102 
παράγραφος 3 , t o Ευρωπαϊκό Γραφε ίο Διπλωμάτων £υρεσι .τεχνίας δημοσι_εύει_ 
τ α υ τ ό χ ρ ο ν α με την ανακοίνωση τ η ς απόφασης σχετι ,κά με την ένσταση και. έ ν α ν έ ο 
έ ν τ υ π ο προδιαγραφών του ευρωπαϊκοί) δι,πλώματος ευρεσι , τεχν ίας που π ε ρ ι έ χ ε ι , τ η ν 
π ε ρ ι γ ρ α φ ή , τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς κ α ι τα τ υ χ ό ν σ χ έ δ ι α με την τροποποιημένη μορφή τ ο υ ς . 

'Αρθρο 104 

Έ ξ ο δ α 

1. Καθένας από τ ο υ ς δ ι ά δ ι κ ο υ ς στη δ ι α δ ι κ α σ ί α της ένστασης αναλαμβάνει, τα 
έ ξ ο δ α που τον βαρύνουν, ε κ τ ό ς εαν με απόφαση του Τμήματος Ενστάσεων ή του 
Συμβουλ ίου Προσφυγών, που λαμβάνεται , σύμφωνα με τον Εκτελεστ ικό Κανονισμό 
κ α θ ο ρ ι σ τ ε ί δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ή κατανομή των εξόδων που προκύπτουν κατύ τη δ ι ά ρ κ ε ι α 
μ ι α ς προφορικής δ ι α δ ι κ α σ ί α ς ή γ ι α την δ ι εξαγωγή αποδε ίξεων . 

2 . Ύ σ τ ε ρ α από α ί τ η σ η , η Γραμματε ία του τμήματος ενστόσεων καθορ ίζε ι , το 
ποσό των εξόδων που θα καταβληθούν με μ ί α απόφαση γι_α την κατανομή τ ο υ ς . Το 
ποσό των εξόδων όπως αυτά καθορ ίστηκαν από τη Γραμματεία μετΰ από την α ί τ η σ η 
που υποβάλλεται , μέσα στην π ρ ο θ ε σ μ ί α που προβλέπε ι ο εκτελεστι-κός κ α ν ο ν ι σ μ ό ς , 
μ π ο ρ ε ί να αναθεωρηθε ί με απόφαση του τμήματος ενστάσεων. 

3 . Οι ο ρ ι σ τ ι κ έ ς α π ο φ ά σ ε ι ς του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
καθώς και. α υ τ έ ς που κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν τ ο ποσό των εξόδων θεωρούνται., όσον αφορά τ η ν 
ε κ τ έ λ ε σ η τ ο υ ς μέσα στο έδαφος των συμβαλλόμενων Κρατών, σα τ ε λ ε σ ί δ ι κ ε ς 
α π ο φ ά σ ε ι ς που εκδόθηκαν από τα π ο λ ι τ ι κ ά δ ι κ α σ τ ή ρ ι α του Κράτους στο έδαφος τ ο υ 
ο π ο ί ο υ πρέπει , να π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ ε ί η εκτέλεση τ ο υ ς . ο έλεγχος των αποφύσεων 
αυτών δε μ π ο ρ ε ί να αφορά παρά μόνο την α υ θ ε ν τ ι κ ό τ η τ α τους . 

Ά ρ θ ρ ο 105 

Παρέμβαση του υποτι ,θέμενου παραποι_ητού 

1. . Εάν κ α τ α τ ε θ ε ί ένσταση κατά του ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , 
κάθε τ ρ ί τ ο ς που α π ο δ ε ι κ ν ύ ε ι ότι . έχε ι . ε γ ε ρ θ ε ί ε ν α ν τ ί ο ν του , αγωγή γ ι α 
παραβίαση του δ ιπλώματος α υ τ ο ύ , μ π ο ρ ε ί , μετά από τη λήξη της προθεσμίας 
έ ν σ τ α σ η ς , να παρέμβε ι στη δ ι α δ ι κ α σ ί α τ η ς ένστασης , εφόσον υποβάλλει δήλωση 
παρέμβασης μέσα σε προθεσμ ία τ ρ ι ώ ν μηνών από την ημερομηνία που έχει . ε γ ε ρ θ ε ί 
η αγωγή γ ι α παραβίαση τ ο υ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Η δΐ-άταξη αυτή 
εφαρμόζεται- γ ι α κάθε τ ρ ί τ ο ο ο π ο ί ο ς αποδε ικνύε ι , ό τ ι μετά από την αξίωση του 
δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ του δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς να πάψει, την υποτί-θέμενη παραποίηση 
τ ο υ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς α υ τ ο ύ , έ χ ε ι καταθέσει , κατά του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ αυτού , αγωγή με 
σκοπό να α ν α γ ν ω ρ ι σ τ ε ί δ ι κ α σ τ ι κ ά ότι . δ ε ν έ χ ε ι παραβιάσει, αυτός το δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Η δήλωση γ ι α παρέμβαση υποβάλλεται , έγγραφα και πρέπει, να ε ίνα ι . 
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α ι τ ι ο λ ο γ η μ έ ν η . Η δήλωση θεωρε ί τα ι ό τ ι έ χ ε ι κατατεθε ί μόνο μετά από την 
πληρωμή του τέλους ένστασης. Μετά από την τήρηση της διατύπωσης αυτής, η 
παρέμβαση εξομοιώνεται, με ένσταση, με την επιφύλαξη των διατάξεων του 
εκ τ ελεστ ι κού κανονισμού. 

ΜΕΡΟΣ ΕΚΤΟ 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ 

' Α ρ θ ρ ο 106 

Αποφάσεις που υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε προσφυγή 

1 . Οι αποφάσεις του τμήματος καταθέσεων, των τμημάτων εξέτασης, των 
τμημάτων ενστάσεων και. του δ ικαστ ι κού τμήματος υπόκεινται, σε προσφυγή., Β 
προσφυγή έχει . ανασταλτικό αποτέλεσμα. 

2. Προσφυγή μπορεί να κατατεθε ί κ α τ ' απόφασης του τμήματος ενστόσεων ακόμα 
KOL αν το ευρωπαϊκό δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς έχε ι . σε όλα τα οριζόμενα Κρότη 
ε γ κ α τ α λ ε ι φ τ ε ί η έχει . παύσει, να ισχύε ι . γ ι α όλα αυτό τα Κρότη. 

3. Απόφαση που δεν περατώνει, τη δ ι α δ ι κ α σ ί α γ ι α έναν από τους διάδ ικους 
μπορεί να αποτελέσει, αντι ,κε ίμενο προσφυγής μόνο μαζί με την ορ ιστ ική απόφαση 
εκτός εόν η απόφαση αυτή επ ι τρέπε ι μ ι α ανεξάρτητη προσφυγή. 

4. Καμμία προσφυγή δε μπορεί να έχε ι . σα μοναδικό αντ ι κε ίμενο της την 
κατανομή των εξόδων της δ ιαδ ικασ ίας των ενστόσεων. 

5. Απόφαση που καθορ ίζε ι το ϋψος των εξόδων της διαδικασίας ένστασης δε 
μπορεί να αποτελέσει, αντ ι κ ε ίμ ενο της προσφυγής, έκτος εόν το ποσό υπερβαίνει, 
ε κ ε ί ν ο που ορ ίζετα ι , από τον κανονισμό γι_α τα τ έλη . 

'Αρθρο 107 

Πρόσωπα που δ ι κα ιούν τα ι να καταθέσουν προσφυγή και. να καταστούν 
δ ι ά δ ι κ ο ι στη δ ιαδ ι κασ ία 

Κάθε δ ιάδ ικος στη δ ιαδ ικασ ία η οποία οδήγησε στην έκδοση απόφασης μπορεί να 
ασκήσει, προσφυγή κατά της απόφασης αυτής κατά το μέρος κατό το οποίο η 
απόφαση δεν δ ι κ α ι ώ ν ε ι τ ι ς αξ ιώσε ις τ ο υ . Οι. υπόλοιποι δ ι ά δ ι κ ο ι στη δ ιαδ ι κασ ία 
αυτή ε ί να ι , αυτοδ ίκα ια KOL δ ι ά δ ι κ ο ι στη δ ι α δ ι κ α σ ί α της προσφυγής. 

'Αρθρο 108 

Προθεσμία κ α ι τύπος της προσφυγής 

Η προσφυγή κ α τ α τ ί θ ε τ α ι έγγραφα στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας 
μέσα σε προθεσμία δύο μηνών από την κο ινοποίηση της απόφασης. Η προσφυγή 
θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι έ χ ε ι κατατεθε ί μόνο μετά από την πληρωμή του τέλους προσφυγών. 
Το υπόμνημα στο οποίο πρέπει να αναφέροντα ι ο ι λόγοι της προσφυγής 
κ α τ α τ ί θ ε τ α ι έγγραφα μέσα σε προθεσμία τεσσάρων μηνών από την κοινοποίηση της 
απόφασης. 
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'Αρθρο 109 

Προδικαστική αναθεώρηση 

1. Εάν co τμήμα του οποίου προσβάλλομαι, η απόφαση θεωρήσει την προσφυγή 
δεκτή και βάσιμη, οφείλει να αναθεωρήσει την απόφαση του. Η διάταξη αυτή δεν 
εφαρμόζεται, εάν όλλος διάδικος εναντιωθεί κατά του προσφεύγοντα. 

2. Εάν η προσφυγή δε γίνει δεκτή μέσα σε προθεσμία ενός μήνα από την 
υποβολή του υπομνήματος σχο onoCo εκτίθενται, OL λόγοι,, η προσφυγή αυτή 
διαβιβάζεται πάραυτα σχο Συμβούλιο Προσφυγών χωρίς να δοθεί γνώμη επί της 
ουσίας της. 

Άρθρο 110 

Εξέταση της προσφυγής 

1. Εάν η προσφυγή είναι. τυπι_κά δεκτή, το Συμβούλιο Προσφυγών εξετάζει, εάν 
είναι, κατ' ουσία βάσιμη. 

2. Κατά τη διάρκεια της εξέτασης της προσφυγής που πρέπει να γίνεται, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του εκτελεστικού κανονισμού, το Συμβούλιο Προσφυγών 
καλεί τους διάδικους, εφόσον είναι, αναγκαίο, να υποβάλουν μέσα σε καθορισμένη 
προθεσμία τις παρατηρήσεις τους σχετικά με τι_ς γνωστό ποθήσει, ς που τους 
κοινοποιήθηκαν από το Συμβούλιο ή σχετι,κά με τις ανακοινώσει.ς που προέρχονται 
από άλλα μέρη. 

3. Εάν, ο αι.των δεν ανταποκριθεί σ' αυτή τη πρόσκληση μέσα στη προθεσμία 
που έχει ορισθεί, η αίτηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας θεωρείται, 
ότι. έχει αποσυρθεί, εκτός εάν η απόφαση κατά της οποίας στρέφεται, η προσφυγή 
είχε ληφθεί από το Δικαστικό Τμήμα. 

'Αρθρο 111 

Απόφαση επί της προσφυγής 

1. Κατά την κατ' ουσία εξέταση της προσφυγής, το Συμβούλι,ο Προσφυγών 
αποφασίζει, επί της προσφυγής. Το συμβούλι,ο μπορεί, είτε να ασκήσει, τις 
αρμοδιότητες του τμήματος που εξέδωσε την προσβαλλόμενη απόφαση, είτε να 
παραπέμψει την απόφαση προς εκδίκαση στο τμήμα αυτό. 

2. Εάν το Συμβούλιο Προσφυγών παραπέμψει, την υπόθεση για να εκδικασθεί το 
τμήμα που εξέδωσε την προσβαλλόμενη απόφαση, το τμήμα αυτό δεσμεύεται από το 
αιτιολογικό και διατακτικό μέρος της απόφασης του Συμβουλίου Προσφυγών, 
εφόσον βέβαια τα πραγματικά περιστατικά της υπόθεσης παραμένουν τα ίδια. 
Εάν η προσβαλλόμενη απόφαση έχει ληφθεί από το Τμήμα Καταθέσεων το Τμήμα 
Εξέτασης δεσμεύεται επίσης από το αιτιολογικό και το διατακτικό μέρος τη| 
απόφασης του Συμβουλίου Προσφυγών. 
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'Αρθρο 112 

Αποφάσεις ή γνωμοδότησεις του Ανώτατου 
Συμβουλίου Προσφυγών 

1 . Γ ι α να εξασφαλ ισθε ί η ομοιόμορφη εφαρμογή του δ ι κ α ί ο υ ή στην περίπτωση 
που τ ί θ ε τ α ι νομ ικό θέμα θεμελιώδους σημασίας: 

α. το συμβούλιο προσφυγών, ε ί τ ε αυτεπάγγελτα, ε ί τ ε μετά από αίτηση ενός 
από τους δ ι α δ ί κ ο υ ς , παραπέμπει οποιοδήποτε θέμα στο Ανώτατο Συμβούλιο 
Προσφυγών αν κ ρ ί ν ε ι ό τ ι ε ί ν α ι αναγκαία μ ια απόφαση γ ι α τους σκοπούς αυτούς. 
Εάν το συμβούλιο προσφυγών απορρίψει την αίτηση ο φ ε ί λ ε ι να α ι τ ι ο λ ο γ ή σ ε ι την 
απόρριψη στην ο ρ ι σ τ ι κ ή του απόφαση. 

β. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μπορεί να 
θέσε ι ενα νομ ικό θέμα στο Ανώτατο Συμβούλιο Προσφυγών όταν τα δύο συμβούλια 
προσφυγών έχουν εκδόσε ι α ν τ ι φ α τ ι κ έ ς αποφόσεις γ ι α το Ι δ ι ο θέμα. 

2. Σ τ ι ς περιπτώσεις που προβλέπονται από την παράγραφο 1 (α) ο ι δ ι ό δ ι κ ο ι 
στη δ ι α δ ι κ α σ ί α προσφυγής γ ί ν ο ν τ α ι δ ι ό δ ι κ ο ι κα ι στη δ ιαδ ι κασ ία ενώπιο του 
Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών. 

3. Η απόφαση του Ανώτατου Συμβουλίου Προσφυγών που αναφέρεται στην 
παρόγραφο 1 (α) δεσμεύε ι το συμβούλιο προσφυγών γ ι α την προσφυγή αυτή. 

ΜΕΡΟΣ ΕΒΔΟΜΟ 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Γενικές διαδικαστικές διατάξεις 

Άρθρο 113 

θεμελίωση των αποφύσεων 

1 . Οι αποφάσεις του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μπορούν 
να βασ ί ζοντα ι μόνο στους λόγους γ ι α τους οποίους ο ι δ ι ό δ ι κ ο ι μπόρεσαν να 
εκφέρουν τ ι ς παρατηρήσεις τους. 

2. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας ε ξ ε τ ά ζ ε ι κα ι λαμβόνει 
απόφαση γ ι α την α ί τηση ή γ ι α το δίπλωμα ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας 
μόνο γ ι α το κ ε ί μ ε ν ο που του προτάθηκε ή έ γ ι ν ε δεκτό από τον α ι τούντα ή από το 
δ ικα ιούχο του διπλώματος. 

Άρθρο 114 

Αυτεπάγγελτη εξέταση 
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1. Κατά τη διάρκεια της διαδ ικασίας το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας προβαίνει αυτεπάγγελτα στην εξέταση των πραγματικών γεγονότων. 
Η εξέταση αυτή δεν περιορίζεσαι ούτε στα επιχειρήματα που επικαλούνται OL 
δ (.Οδικοί ούτε στ ι ς αιτήσε ις που έχουν καταθέσει. 

2. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας μπορεί να μη λόβει υπόψη 
του τα πραγματικά περιστατικό που επικαλούνται οι διόδικοι η εκείνα τα 
αποδε ικτ ικό στο ιχε ία που δεν του έχουν υποβληθεί εμπρόθεσμα. 

'Αρθρο 115 

Παρατηρήσεις τρίτων 

1. Μετά από τη δημοσίευση της αίτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ιτεχν ίας , οι τ ρ ί τ ο ι μπορούν να υποβάλλουν τ ι ς παρατηρήσεις τους σχετικά 
με τη δυνατότητα της εφεύρεσης που αποτελεί το αντικείμενο της αίτησης να 
κατοχυρωθεί με δίπλωμα ευρεσιτεχν ίας . Οι παρατηρήσεις υποβάλλονται γραπτά 
και θα πρέπει να ε ίνα ι κατάλληλα αιτ ιολογημένες . Οι τρίτοι δε θεωρούνται 
δ ι ά δ ι κ ο ι στη διαδικασία ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχν ίας . 

2 . Οι παρατηρήσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 κοινοποιούνται στον 
αιτούντα η το δικαιούχο του διπλώματος ευρεσιτεχνίας ο οποίος μπορεί να λάβει 
θέση σχετικά μ' αυτές. 

'Αρθρο 116 

Προφορική διαδικασία 

1. Η προφορική διαδικασία λαμβΟνει χώρα ε ί τ ε αυτεπάγγελτα, εφόσον το 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας το θεωρήσει σκόπιμο, ε ίτε μετά από 
αίτηση ενός από τους διαδίκους . Παρόλα αυτά το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας μπορεί να απορρίψει την αίτηση για έναρξη νέας προφορικής 
διαδ ικασίας ενώπιον του ίδ ιου τμήματος, εφόσον οι διάδικοι και τα πραγματικά 
περιστατικά της υπόθεσης ε ίνα ι τα ί δ ι α . 

2. Πάντως, μετά από αίτηση του αιτούντα, η προφορική διαδικασία μπορεί να 
λάβει χώρα ενώπιον του Τμήματος Καταθέσεων μόνον όταν το τμήμα το κρίνει 
σκόπιμο η όταν πρόκειται να πάρει απόφαση απόρριψης της αίτησης του 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας . 

3. Η προφορική διαδικασία ενώπιον του τμήματος καταθέσεων η των τμημάτων 
εξέτασης και του Δικαστικού Τμήματος δεν ε ί ν α ι δημόσια. 

4. Η προφορική διαδικασία, μαζί με την ανακοίνωση για την έκδοση της 
απόφασης, ε ί ν α ι δημόσια ενώπιον των Συμβουλίων Προσφυγών και του Ανώτατου 
Συμβουλίου Προσφυγών μετά από τη δημοσίευση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος; 
ευρεσ ι τεχν ίας , καθώς επίσης και ενώπιον των τμημάτων ενστάσεων, εκτός εάν 
αποφασίσει αντίθετα το τμήμα ενώπιον του οποίου λαμβάνει χώρα η διαδικασία, 
κυρίως στην περίπτωση που η δημοσιότητα θα μπορούσε να επιφέρει σοβαρές και 
αδικαιολόγητες δυσχέρειες σ' έναν από τους διάδικους . 
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'Αρθρο 117 
r 

Απόδειξη 

1 . Σε κύβε δ ι α δ ι κ α σ ί α ενώπιον του Τμήματος Εξέτασης, του Τμήματος 
Ενστάσεων,του Δικαστ ικού Τμήματος η του Συμβουλίου Προσφυγών, μπορούν κυρίως 
να χρησιμοποιηθούν τα έξης α π ο δ ε ι κ τ ι κ ά μέσα: 

α. ακρόαση των δ ιαδ ίκων , 
β. α ί τηση πληροφοριών, 
γ . προσαγωγή έγγραφων, 
δ. εξέταση μαρτύρων, 
ε . πραγματογνωμοσύνη, 
ζ . αυτοψ ία , 
η. έγγραφες ένορκες βεβα ιώσε ις . 

2. Το Τμήμα Εξέτασης, το Τμήμα Ενστάσεων και. το Συμβούλιο Προσφυγών 
μπορούν να αναθέσουν σ' ένα από τα μέλη τους τη διεξαγωγή της αποδε ικτ ικής 
δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

3. ΕΟν τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας κ ρ ί ν ε ι απαραίτητη τη 
προφορική κατάθεση από δ ι ά δ ι κ ο , μάρτυρα ή πραγματογνώμονα: 

α. κ λ η τ ε ύ ε ι ενώπιον του το πρόσωπο αυτό, ή 

β. ζη τά , σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου 131 παράγραφος 2, άπό τι_ς 
αρμόδι,ες δ ι κ α σ τ ι κ έ ς αρχύς του Κράτους στο οποίο δ ιαμένε ι το πρόσωπο αυτό να 
λάβουν την κατάθεση τ ο υ . 

4 . Δ ι ά δ ι κ ο ς , μάρτυρας ή πραγματογνώμονας που κλητεϋτηκε ενώπιον του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας μπορεί να ζητήσε ι να καταθέσει 
ενώπιον των αρμόδιων δικαστ ικών αρχύν του Κράτους στο οποίο δ ι α μ έ ν ε ι . Το 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας μετά από τη λήψη της σχετ ικής 
αίτησης εφόσον δεν έ χ ε ι δοθε ί απάντηση στη κλήση του μετά από εκπνοή της 
προθεσμίας που έ χ ε ι ο ρ ι σ θ ε ί , μπορε ί , σύμφωνα με τ ι ς δ ια τάξε ι ς του άρθρου 131 
παράγραφος 2 , να ζητήσει , από τι-ς αρμόδιες αρχός να λάβουν την κατάθεση του 
προσώπου α υ τ ο ύ . 

5. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μπορεί, στη περίπτωση που 
κάποιος δ ι ά δ ι κ ο ς , μάρτυρας ή πραγματογνώμονας έχε ι . καταθέσει ενώπι,ον τ ο υ , 
εφόσον κ ρ ί ν ε ι , άτ ι . η κατάθεση αυτή πρέπει, να γ ί ν ε ι , ένορκα ή με κάποΐ-ον άλλο 
τρόπο ε ξ ίσου δεσμευτ ι κό , να ζητήσει , απά τ ι ς αρμόδιες δ ικαστ ικές αρχές του 
Κράτους διαμονής του προσώπου αυτού μ ι α νέα κατάθεση από το ίδι_ο πρόσωπο 
σύμφωνα με τ ι ς παραπάνω προϋποθέσεις που npoava<^cpa]ic. 

6. Εάν το Ευρωπαϊκά Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας ζητήσε ι από μ ια 
αρμόδια δ ι κ α ο χ ι κ ή αρχή να λάβε ι μ ί α κατάθεση, μπορεί να ζητήσε ι από την ί δ ι α 
αρχΛ να λ ά β ε ι την κατάθεση ένορκα ή με κάποιον άλλο τρόπο εξ ίσου δεσμευτ ικό 
κ α ι να ε π ι τ ρ έ ψ ε ι σ ' ένα απά τα μέλη του τμήματος που ενδ ιαφέρετα ι να παραστεί 
κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α της κατάθεσης του δ ι ά δ ι κ ο υ , μάρτυρα ή πραγματογνώμονα κ α ι να 
απευθύνε ι σ ' αυτάν ερωτήσεις ε ί τ ε δ ι α μέσου της αρχής ε ί τ ε απευθείας. 



1457 

'Αρθρο 118 

Ενιαίο της αίυησης η του ευρωπαϊκού 5LnXtJpacog 
ευρεσιτεχνίας 

Εάν ou atcouvteg ή OL δικαιούχοι ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας δεν 
ε ί να ι ou ίδ ίΟί γ ια t a διάφορα συμβαλλόμενα οριζόμενα Κράτη, θεωροϋνταυ ότι. 
ε ί να ι από KOLVOU αι,τοϋντες η ότι. eCvaL OUYKUPLOL COU διπλώματος ευρεσιτεχνίας 
γι,α τους σκοπούς της διαδικασίας ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας . 
Το ε ν ι α ί ο της αίτησης ή του διπλώματος ευρεσιτεχνίας δεν επηρεάζεται κατά τη 
διάρκεια της διαδικασίας αυτής. Ιδι ,αίτερα, το κείμενο της αίτησης του 
διπλώματος ευρεσοτεχνίας πρέπει να ε ί ν α ι το ί δ ιο γ ια όλα τα συμβαλλόμενα 
ορυζόμενα Κρότη εκτός εάν υπάρχει, διαφορετική ρύθμιση από τη Σύμβαση αυτή. 

'Αρθρο 119 

Κουνοποίηση 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσι,τεχνίας κοινοποιεί αυτεπάγγελτα όλες 
τ ι ς αποφάσεις και τ ι ς κλήσεις καθώς και τ ι ς γνωστοποιήσεις σύμφωνα με τι_ς 
οποίες καθορίζεται, μία προθεσμία η γι.α τυς οποίες προβλέπεται η κοι,νοποίηση 
από άλλες δ ιατάξε ι ς της Σύμβασης αυτής η ορίζεται από τον Πρόεδρο του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. Οι κοίνοπο<.ησει.ς μπορούν να 
επιδίδονται, σε εξα ιρετ ικές περιστάσεις , δια μέσου των κεντρικών υπηρεσι,ών 
βι_ομηχανι_κης υδΐ-οκτησίας των συμβαλλόμενων Κρατών. 

'Αρθρο 120 

Προθεσμίες 

Ο εκτελεστικός κανονισμός καθορίζει : 

α. τον τρόπο υπολογισμού των προθεσμιών καθώς και τους όρους σύμφωνα με 
τους οποίους οι. προθεσμίες μπορούν να παραταθούν ε ί τ ε γ ι α τ ί τα.γραφεία του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας ή OL υπηρεσίες που προβλέπονται. 
από το άρθρο 75 παράγραφος 1(β) δεν ε ί ν α ι ανοιχτά για να παραλάβουν τα 
έγγραφα ε ί τ ε γ ι α τ ί εγι.νε πλημμελής διανομής της αλληλογραφίας στο τόπο όπου 
το γραφείο ή OL υπηρεσίες τους έχουν την cSpa τους ε ί τ ε εξαυτίας μιας γενι_κης 
διακοπές της ταχυδρομικής υπηρεσίας ε ί τ ε ακόμα εξαιτ ίας μΐ-ας ανωμαλίας που 
έχει. σαν αποτέλεσμα τη διακοπή αυτή, 

β. την ελάχιστη καυ μεγίστη διάρκεια των προθεσμιών που ορίζονται, από το 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 

'Αρθρο 121 

Συνέχιση της δίαδίκασϊας για την αϊτηση 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας 
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Ι . Εόν η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας πρέπει να απορριφθεί η 
έ χ ε ι ηδη απορριφθεί ή θεωρεί ίαι ότ ι έχε ι αποσυρθεί λόγω μη ΐηρησης κόποιας 
προθεσμίας που καθορίσθηκε από t o Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιπλωμότων Ευρεσιτεχνίας, 
η νομική συνεπεία που προβλεπετ.α». δεν επέρχεται η αν έχε ι επέλθει ακυρώνεται 
εόν ο αιτών ζητήσει, ϊη συνέχιση της διαδικασίας γ ια την παράπονα αίτηση. 

2. To αίτημα πρέπει, να υποβληθεί έγγραφα μέσα σε προθεσμία 2 μηνϋν από_την 
ημερομηνία κοινοποίησης της απόφασης για απόρριψη της αίτησης Ευρωπαϊκοί) 
Γραφείου Διπλωμότων Ευρεσιτεχνίας η από t­ην ημερομηνία κοινοποίησης της 
γνωσχοποίησης OCL η αίτηση θεωρείσαι, ore έ χ ε ι αποσυρθεί. Η ενέργεια που 
έ χ ε ι παραληφθεί θα πρέπει, να συντελεσθεί μέσα στ ι ς πιο πόνω προθεσμίες. Το 
αίτημα θεωρείσαι, on. έχει. υποβληθεί μόνον εφόσον πληρώθηκε το τέλος για ζτ\ 
συνέχιση της διαδικασίας . 

3 . Το τμήμα που είναι, αρμόδιο YLO να αποφασίσει γι.α ζην ενεργεία που έχε 
παραληφθεί αποφασίζει και γ ια ι:ην τύχη ΐης αίτησης. 

'Αρθρο 122 

1 Επανάκτηση δικαιώματος 
( r e s t i t u t i o in integrum) 

1. Ο αι.των η ο δικαιούχος ευρωπαϊκού διπλώματος εuρεσι tεχvίaς ο οποίος, αν 
και αποδεικνύει ότι έδε ι ξε την επιμέλεια που απαιτε ί τα ι από τ.\.ς περ ισώσε ι ς , 
δε μπόρεσε να τηρήσει μία προθεσμία ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσ^εχν ίας , επανακτό μετό από αίτηση του τα δικαιώματό 
του, εφόσον άμεση συνέπεια του κωλύματος fjtav, σύμφωνα με τ ι ς διατάξεις τ.τ\ς 
Σύμβασης αυτής, η απόρριψη της αίτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας η η απόρριψη κόποιου άλλου αιτήματος η το να θεωρηθεί o t i η 
αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας έ χ ε ι αποσυρθεί, η η ανάκληση tou 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας και η απώλεια κάθε όλλου δικαιώματος η 
μέσου προσφυγής. 

2. Η αί ίηση πρέπει να υποβληθεί γραπτό μέσα σε προθεσμία 2 μηνών από ' ην 
άρση του κωλύματος. Η ενέργεια που έχε ι παραληφθεί πρέπει να συντελεσθεί 
μέσα στην πιο πόνω προθεσμία. Η αίτηση γ ί ν ε τ α ι δέκτη μόνον μέσα σε προθεσμία 
ενός χρόνου από ζτ\ν εκπνοή της προθεσμίας που δεν τηρήθηκε. Σε περίπτωση που 
δεν καταβληθεί to ετήσιο τέλος, η προθεσμία που προβλέπεται από to άρθρο 86 
παράγραφος 2, αφαιρείται από ζτ\ν περίοδο του ενός έ ^ υ ς . 

3 . Β αί ίηση πρέπει να ε ίνα ι αιτιολογημένη και να περιλαμβάνει t a γεγovόta 
και τους λόγους που επ ικαλε ί τα ι ο αιτών γ ια την υποστήριξη £ης. Β α ί ^ σ η 
θεωρείται ότ ι έχει υποβληθεί μόνον εφόσον έχουν καταβληθεί t a tέλη 
επανόκτησης του δικαιώματος (τέλη γ ια την r e s t i t u t i o in integrum). 

4. To tμημa που ε ί ν α ι αρμόδιο γ ι α να αποφασίσει γ ια την ενέργεια που 
παραλείφθηκε, αποφασίζει και γ ια την τύχη της αίτησης. 

5­ Οι δ ιατόξε ι ς του άρθρου αυτού δεν εφαρμόζονται για τ ι ς προθεσμίες που 
προβλέπονται στην παράγραφο 2 καθώς επίσης και γ ια τ ι ς προθεσμίες που 
προβλέπονται στα άρθρα 61 παρόγραφος 3, 76 παράγραφος 3, 7 8 παράγραφος 2, 79 
παράγραφος 2, 87 παρόγραφος 1, και 94 παρόγραφος 2. 
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6 . θποι.οσδηποσε έχει. αρχίσει . , μέσα σ' ένα συμβαλλόμενο Κράνος, κασό σην 
π ε ρ ί ο δ ο που συμπεριλαμβάνεσαι, ανάμεσα στην απώλεΐ­α σου δικαι,ώμασος που 
π ρ ο β λ έ π ε σ α ι σσην παράγραφο 1 και. στη δημοσίευση σης ανακοίνωσης γσα σην 
επανακσηση σου, να εκμεταλλεύεσαι. καλόπι_στα σην εφεύρεση η έχει. προβεί σε 
πραγμασι_κές και. σοβαρές προεσοί­μοσίες γι_α σην εκμεσάλλευση σης εφεύρεσης που 
aπoσελεC σο ανσι ,κείμενο σης δημοσι,ευμένης αίσησης σου ευρωπαϊκού δι,πλώμασος 
ε υ ρ ε σ ί ­ σ ε χ ν ί α ς , μπoρεC Supcav να συνεχ ίσε ι , σην εκμεσόλλευση σης εφεύρεσης στην 
ε π ι χ ε ί ρ η σ η σου η γι,α σι.ς ανάγκες σης. 

7 . Το άρθρο αυσό δεν περιορίζε ι , σο δι,καίωμα ενός συμβαλλόμενου Κράσους να 
επι,σρέψεσ σην επανακσηση σου δι.και.ώμασος όσον άφορα σι.ς προθεσμίες που 
προβλέπονται , στη Σύμβαση αυση και. ο ι ο π ο ί ε ς πρέπει, να σηρούνται. ενωπι,ον σον 
ορχ«.ιν σου Κράσους αυσοϋ. 

'Αρθρο 123 

Τροποποιήσει, ς 

1. Οι. προυποθέσει.ς σύμφωνα με σι.ς ο π ο ί ε ς η αίσηση ευρωπαϊκού δι_πλωμασος 
ε υ ρ ε σ ι , σ ε χ ν ί α ς η σο ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσι­σεχνίας μπορεί να σροποποΐ­ηθει. 
κάσα ση δ'_αρκε'_α σης δι.αδι.κασίας ενώπι_ον σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι_πλωυ.ασων 
Ε υ ρ ε σ ι , σ ε χ ν ί α ς , προβλέπονσαι. από σον εκσελεσσι,κο κανονισμό. Ζε κοθε 
περίπσωση, ο auujv μπορεί με δι,κη σου πρωσοβουλία να σροποποι,ησει. σουλαχ·_στον 
μι,α φορά σην περι_γραφη, σι_ς αξ^ώσει.ς και. σχέδι ,α. 

2 . Αίσηση ευρωπαϊκού δι,πλώμσσος ευρεσι_σεχνίας η ευρυπαίκό δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ σ σ ε χ ν ί α ς δε μποροϋν να σροποποι_ηθοϋν έσσι. ώστε σο ανσι_κείμενό σους να 
encuccCvctOL πέρα από σο περιεχόμενο σης αίσησης , όπος αυση κασασέθηκε. 

3 . Κάσα ση δι.αρκει_α σης δ ιαδ ικασίας ενστάσεων, OL αξιώσεις σου ευρωπαϊκού 
διπλώμασος ε υ ρ ε σ ι σ ε χ ν ί α ς δε μπορούν να σροποποιηθοΟν έσσι ώστε να 
ε π ε κ σ ε ί ν ε σ α ι η προστασία. 

'Αρθρο 12 4 

Πληροφορίες που αφορούν σ ι ς α ι σ η σ ε ι ς εθνι,κού διπλώμασος 
ε υ ρ ε σ ι σ ε χ ν ί α ς 

1. Το Τμήμα Εξεσασης η σο συμβούλιο προσφυγών μπορεί να καλέσει, σον 
α ι σ ο ύ ν τ α γι_α να δηλώσει, μέσα σε σακση προθεσμία , σα Κρόση στα οποία έχει. 
κασαθέσε ι α ι σ η σ ε ι ς γι,α χορήγηση ε θ ν ι κ ο ύ διπλώμασος ε υ ρ ε σ ι σ ε χ ν ί α ς YLO σο 
σ ύ ν ο λ ο η μέρος μονό σης εφεύρεσης που α π ο σ ε λ ε ί σο α ν σ ι κ ε ί μ ε ν ο σης αίσησης 
ευρωπαϊκού δι_πλώμασος ευρεσι­σεχνίας καθώς επ ίσης και. σον αριθμό σων αισησεων 
αυτών . 

2 . Εαν ο αι_σών δεν ανταποκριθεί σ' αυτή σην κλήση μέσα στην προθεσμία που 
σου έχει . σ ε θ ε ί η αίσηση ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχν ίας θεωρείσαι, όσι 
έ χ ε ι α π ο σ υ ρ θ ε ί . 

'Αρθρο 12 5 

Αναφορά σ τ ι ς γ ε ν ι κ έ ς αρχές 
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Σε περίπτωση που δεν υπάρχει. κόποια δ ιαδ ι καστ ι κή διάταξη από τη Σύμβαση α υ τ ή , 
t o Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιπλωματων Ευρεσ ι τεχν ίας λαμβάνει, υπόψη w u τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς 
αρχύς που ε ί ν α ι γένηκα παραδεκτές από τα συμβαλλόμενα Κρότη. 

'Αρθρο 126 

Λήξη οικονομικών υποχρεώσεων 

1 . Β απαίτηση του Οργανισμού yea την πληρωμή των τελών που οφείλονταν στο 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιπλωμότων Ευρεσ ι τ εχν ίας , παραγράφεται, μετό από zeaccpa 
έ τη από co τέλος του ημερολογιακού έτους κατό τη δ ιάρκε ια του οποίου το τέλος 
έ γ ι ν ε απαιτητό . 

2. Απαιτήσεις κατά του Οργανισμού γ ι α επιστροφή των τελών η των επιπλέον 
ποσών που εισπράχθηκαν από τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιπλωμότων Ευρεσιτεχν ίας κατά 
'την καταβολή των τελύν , παραγράφονται μετό από x.Coacpa έτη από το τέλος του 
ημερολογΐ-CKOu έτους κατό τη δ ι ά ρ κ ε ι α του οποίου δημιουργήθηκε η απαίτηση. 

3. Η προθεσμία που προβλέπεται από τ ι ς παραγράφους 1 και. 2 διακόπτετα ι , σχη 
μ ί α περίπτωση της παραγράφου 1 με πρόσκληση γ ι α καταβολή του τ,ελους, στην 
άλλη περίπτωση που προβλέπεται, από την παρόγραφο 2 με γραπτή υποβολή της 
α ι τ ι ολογημένης α ί τησης . Η προθεσμία αρχ ί ζ ε ι , πόλι αηό την ημερομηνία της 
διακοπής της και. εκπνέε ι το αργότερο μετό από περίοδο ε ξ ι ετών που 
υπολογίζεται , απο το τέλος του ημερολογιακού έτους κατό τη δ ιάρκε ια του οποίου 
άρχ ισε καταρχάς να τρέχε ι . , εκτός εόν στο μεταξύ κ ι νηθε ί δι_καστι-κη δι_αδι_κασία 
yea υποστήριξη, της απαίτησης. Σ' αυτή την περίπτωση, η προθεσμία εκπνέει , το 
νωρίτερο μέσα σε περίοδο ενός έτους από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της 
σ χ ε τ ι κ ή ς δ ικαστ ικής απόφασης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

ENHMEPQXH ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ 

'Αρθρο 127 

Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμότων Ευρεσιτεχνίας 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας τηρε ί μητρώο που ονομάζεται. 
Ευρωπαϊκό Μητρώο απλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , στο οποίο καταχωρούνται, τα 
σ τ ο ι χ ε ί α των οποίων η καταχώρηση προβλέπεται, από τη Σύμβαση αυτή. Καμμία 
καταχώρηση δε γ ί ν ε τ α ι , στο Μητρώο πριν από τη δημοσίευση της. αίτησης του 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Το Μητρώο βρίσκεται, στη διόθεση του 
κο ινού γ ι α επιθεώρηση. 

Άρθρο 128 

Έρευνα των φακέλλων από το κοινό 

1 . Οι φόκελλοι που σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι με τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ι τ εχν ίας ο ι οποίες δεν έχουν ακόμα δημοσιευθεί μπορούν να δοθούν γ ι α 
έρευνα στο κο ινό μόνο μετό από τη συναίνεση του α ι τούντα . 
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2- οποι,οσδηποσε αποδε ίξ€ ΐ όσι. ο QLCUV ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσ ι τ εχν ίας 
επ ικαλε ίσα ι , με σην αίτηση δι,κασωμασα σου εναντ ίον σου,μπορεί να συμβουλευθεί 
t o φακελλο σης αίτησης npuv από ση δημοσίευση και. χωρίς ση συγκασαθεση σου 
αι_σούνσα. 

3. Όσαν δημοσι,ευθεί η σμημασί-κη η η νεα αίσηση ευρωπαϊκού δ<.πλώμασος 
ευρεσι,σεχνίας που κασασεθηκε σύμφωνα με σι_ς δι.ασαξει.ς cou άρθρου 61 παρ. 1 , 
όλοι. ou ενδιαφερόμενοι , μπορούν να συμβουλευθούν σο φακελλο σης αρχι,κης 
αίσησης npuv από δημοσίευση σης αίσησης αυσης και. χωρίς τη συναίνεση σου 
αΐ-σούνσα-

4. Μέσα από ση δημοσίευση σης αίσησης ευρωπαϊκού δι,πλώμασος ευρεσι_σεχνίας 
ou φόκελλοι. σης αίσησης αυσης και. σου δϊπλώμασος που χορηγήθηκε με βάση σην 
αίσηση αυση μπορούν, μεσά απο σχεσι.κό αίσημα, να σεθούν σση δΐ-όθεση σου 
κοινού yea έρευνα με σην επιφύλαξη σων περι-ορι_σμών που προβλεπονσαι. σσον 
εκσελεσσι.κό κανονι,σμό. 

5. Το .Ευρωπαϊκό Γραφείο Λι,πλωμόσων Ευρεσί-σεχνίας μπορεί και. nptv από ση 
δημοσίευση σης αίσησης ευρωπαϊκού διπλώμασος, να γνωσσοπο«_ησει. σσους σρίσους 
κ α ι να δημοσι,εύσει. σα ακόλουθα σσο<_χεία: 

α. "ον αρι,θμο σης αίσησης ευρωπαϊκού δι_πλώμασος ευρεσ ι τεχν ίας , 

β. σην ημερομηνία κασαθεσης σης αίσησης και. εφόσον δ ιεκδ ικε ίσα ι , 
προτεραΐ-όσησα με βάση σην προγενέστερη αίσηση, σην ημερομηνία, t o κράσος και. 
σον apt-θμό κασόθεσης σης προγενέστερης αίσησης, 

γ . co ονομασεπώνυμο σου at-σούνσα, 

δ . cov σίσλο σης εφεύρεσης, 

ε . σα συμβαλλόμενα Κράση που έχουν ορι ,σθεί . 

'Αρθρο 129 

Περι_οδϊκες δημοσι.εύσει.ς 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λυπλωμάσων Ευρεσι,σεχνίας δημοσιεύε ι περ'_οδι.κα: 

α. Το Ευρωπαϊκό Λελσίο Δίπλωμα σων Ευρεσι-σεχνίας, που περιέχει, σι,ς 
κασαχωρησει,ς που εγι,ναν σσο Ευρωπαϊκό Μησρωο Λσπλωμόσων Ευρεσιτεχνίας καθώς 
και. όλες σ«.ς άλλες ανακοίνωσε ι.ς σων οποίων η δημοσίευση ορίζεσαι, από ση 
Σύμβαση αυση, 

β. σην Επίσημη Εφημερίδα σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δ<_πλωμασων Ευρεσι,σεχνίας, 
που περιέχε ι , σι,ς ανακοι_νώσει.ς και. πληροφορίες γενι,κης φύσεως οι. οποίες 
παρεχονσασ από σον Πρόεδρο σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δΐ-πλωμόσων Ευρεσυσεχνίας 
καθώς και. όλες σι_ς όλλες πληροφορίες που σχεσίζονσαι. με ση Σύμβαση αυση και-

σην εφαρμογή σης. 
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'Αρθρο 130 
Ανταλλαγή πληροφοριών 

1. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας και με την επιφύλαξη της 
εφαρμογές των νομοθετικών και. κανονιστικών διατάξεων που προβλέπονται στο 
άρθρο 75 παρ. 2, οι κεντρικές υπηρεσίες βιομηχανικής ιδιοκτησίας των 
συμβαλλόμενων Κρατών ανταλλάσσουν, μετά από σχετικό αίτημα, όλες τ ι ς χρήσιμες 
πληροφορίες που αναφέρονται σχην κατάθεση αιτήσεων ευρωπαϊκού ή εθνικού 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας καθώς και στην εξέλιξη των διαδικασιών των αιτήσεων 
αυτών και. των διπλωμάτων ευρεσιτεχν ίας που χορηγήθηκαν με βάση αυτές τ ις 
α ι τ ή σ ε ι ς . 

2. Οι δ ιατάξε ι ς της παραγράφου 1 έχουν εφαρμογή και. σε περίπτωση 
ανταλλαγής πληροφορούν με βάση συμφωνίες συνεργασίας μεταξύ του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας από τη μια μεριά και. από την όλλη: 

α. των κεντρικών υπηρεσιών βιομηχανικής ιδιοκτησίας Κρατών τα οποία δεν 
είναι, μίλη της Σύμβασης αυτής, 

β. κόθε διακυβερνητικού οργανισμού επιφορτισμένου με τη χορήγηση 
διπλωμάτων ευρεσιτεχν ίας . 

γ . κόθε όλλου οργανοσμού. 

3. Η ανταλλαγή πληροφοριών σύμφωνα με την παρόγραφο 2(a) και. (β) δεν 
υπόκειται στους περιορισμούς που προβλέπονται στο όρθρο 128. 
Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να αποφασίσει ότ ι οι γνωστοποιήσεις που εγ<_ναν 
με βάση τ ι ς δ ιατάξε ι ς της παραγράφου 2(γ) δεν υπάγονται στους περιορισμούς 
που προβλέπονται στο άρθρο 128, με τον όρο ότ ι ο ενδιαφερόμενος οργανισμός θα 
υποχρεωθεί να θεωρήσει τ ι ς πληροφορίες που του γνωστοποιήθηκαν σαν 
εμπιστευτικές μέχρι την ημερομηνία δημοσίευσης της αίτησης ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχν ίας . 

'Αρθρο 131 

Νομική και δ ιο ικητ ική συνεργασία 

1. Εκτός εάν ορ ί ζετα ι διαφορετικά στη Σύμβαση αυτή η στις εθνικές 
νομοθεσίες, το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας και οι δικαστικές ή 
άλλες αρμόδιες αρχές των συμβαλλόμενων Κρατών συνεργάζονται, μετά απο σχετικό 
αίτημα και ανταλλάσσουν πληροφορίες ή φακελλους. 'Οταν το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας αποστέλλει τους φακελλους για επιθεώρηση στ ι ς 
δικαστικές αρχές , τα υπουργεία ή τ ι ς κεντρικές υπηρεσίες βιομηχανικής 
ιδ ιοκτησίας , η αποστολή δεν υπόκειται στους περιορισμούς που προβλέπονται 
από το άρθρο 128. 

2. Μετά από παραγγελία που γ ί ν ε τ α ι από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας, οι δικαστικές ή άλλες αρμόδιες αρχές των συμβαλλόμενων Κρατών 
προβαίνουν γ ια το γραφείο αυτό και μέσα στα όρια της αρμοδιότητας τους, σε 
επιθεωρήσεις ή σε άλλες νομικές ε ν έ ρ γ ε ι ε ς . 

•Αρθρο 132 

Ανταλλαγή δημοσιεύσεων 
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1. To Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωματων Ευρεσυτεχνίας και. OL κεντρικές 
υ π η ρ ε σ ί ε ς βι_ομηχανι.κης ι-δι.οκτησίας των συμβαλλόμενων Κρατών ανταλλάσσουν 
δωρεάν μετά και. από σχετι,κό αίτημα, yea να καλύψουν τι.ς ανάγκες τους ενα η 
περι-σσότερα avτCτuπa των αντίστοι.χων δημοσιεύσεων τους . 

2 . Το Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Γ ρ α φ ε ί ο Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μ π ο ρ ε ί να σ υ ν ά ψ ε ι . 
σ υ μ φ ω ν ί ε ς y u a τ η ν α ν τ α λ λ α γ ή η α π ο σ τ ο λ ή δ η μ ο σ ι ε ύ σ ε ω ν . 

ΚΣ*ΑΛΑΙΟ I I I 

ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗ 

Ά ρ θ ρ ο 1 3 3 

Γεν ι_κες α ρ χ έ ς τ η ς ε κ π ρ ο σ ώ π η σ η ς 

1. Με την επι_φύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2, κανείς δεν υποχρεούται, 
να εκπροσωπείται, απο ει-δι.κό πληρεξούσιο κατά τ ι ς δι_αδι.κασίες που καθιερώνει, η 
Σύμβαση αυτή. 

2 . Τα φυσικά και. νομι,κά πρόσωπα που δεν έχουν κατοικία ούτε 
C&pa στο έδαφος κάποι-ου από. τα συμβαλλόμενα Κράτη, υποχρεούνται, να 
εκπροσωπούνται, από ει-δι_κό πληρεξούσι,ο και. να ενεργούν Sua μέσου αυτού όλες 
τι_ς δι_αδι_κασίες που θεσπίζονται- από τη Σύμβαση αυτή, εκτός από την κατόθεση 
α ί τ η σ η ς ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς . Από τον εκςελεστι_κό κανονισμό 
μπορούν να προβλεφθούν και. άλλες εξαι.ρεσεΐ-ς. 

3 . Τα φυσι,κά και. νομι,κά πρόσωπα που έχουν την κατοι,κία τους ή την 
cSpa τους στο έδαφος κάποι_ου από τα συμβαλλόμενα Κράτη, μπορούν να προβαίνουν 
σε ενεργε ί - ες με ενα υπάλληλο αρμόδιο γι.α ό λ ε ς τι_ς διαδικασίες που θεσπίζονται, 
από τη Σύμβαση αυτή. Ο υπάλληλος αυτός , που πρέπει, να έχει. πληρεξούσι,ο 
σύμφωνα με τυς δι.ατάξει.ς του εκτελεστικού κανονισμού, δεν είναι, υποχρεωμένος 
να ε ί να ι , ει,δι-κός πληρεξούσιος . Από τον ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό κανονισμό μπορεί να 
προβλεφθεί εόν και. με ποοες προϋποθεσει.ς ο υπάλληλος ενός voui-κοϋ προσώπου 
που προβλέπεται, από την παράγραφο αυτή μπορεί επίσης να ενεργε ί και. γι_α 
λογαριασμό όλλων νομικών προσώπων τα οποία έχουν την c&fxi τους στο έδαφος 
ε ν ό ς από τα συμβαλλόμενα Κράτη και. τα οποία έχουν οι_κονομι_κό δεσμό με το 
πρώτο νομι,κό πρόσωπο. 

4 . Ει.δι_κες δι,ατάξει,ς σ χ ε τ ι κ έ ς με την από κοινού εκπροσώπηση προσώπων που 
ε ν ε ρ γ ο ύ ν από κοι.νού μπορούν να καθοριστούν από τον εκτελεστικό κανονι,σμό. 

'Αρθρο 134 

Εΐ-δι_κοί πληρεξούσι,οί. 

1. Η εκπροσώπηση φυσι,κών η. νομικών προσώπων κατά τι.ς δι_αδι.κασίες που 
θεσπίζονται , από τη Σύμβαση αυτή, γίνεται , μόνον από ει.δι.κοϋς πληρεξουσίους 
γραμμένους στον κατάλογο που τηρείται- γι_α το σκοπό αυτό από το Ευρωπαϊκό 
Γραφείο διπλωμάτων Ευρεσυτεχν ίας . 
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2. MnopcC να εγγραφεί στον κατάλογο των ε ιδ ι κών πληρεξουσίων κάθε φυσικό 
πρόσωπο co onoCo: 
α . έ χ ε ι την υπηκοότητα ενός απΟ τα συμβαλλόμενα Κράτη, 

β. £ χ ε ι την επαγγελματική του εγκατάσταση η ασκεί το επάγγελμα του στο 
έδαφος ενός από τα συμβαλλόμενα Κράτη, 

γ . πέτυχε τ ι ς εξε τάσε ι ς του ευρωπαϊκού διαγωνισμού προσόντων. 
) 

3. Η έγγραφη στον κατάλογο γ ί ν ε τ α ι με α ί τηση που συνοδεύεται από 
π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό συνδρομής των προϋποθέσεων που προβλέπονται, στην παράγραφο 2. 

4 . Τα πρόσωπα που ε ί ν α ι γραμμένα στον κατάλογο TXJV ε ιδ ικών πληρεξουσίων 
δ ι κ α ι ο ύ ν τ α ι να ενεργούν σε όλες τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς που θεσπίζονται, από τη 
Σϋμβαστ) α υ τ ή . 

5. Γ ι α να μπορεί να ενεργε ί σαν ε ι δ ι κ ό ς πληρεξούσιος, κόθε πρόσωπο που 
ε ί ν α ι , γραμμένο στον κατόλογο που προβλέπεται, από την παράγραφο 1 δ ι κ α ι ο ύ τ α ι 
να έχε ι . επαγγελματ ική εγκατάσταση στο έδαφος του συμβαλλόμενου Κρότους στο 
οποίο δ ι ενεργούντα ι , ο ι δ ιαδ ι κασ ί ε ς που θεσπ ίζοντα ι από τη Σύμβαση αυτή, 
λαμβανομένου υπόψη το πρωτοκόλλου γ ι α τη συγκέντρωση της δ ιαχε ίρ ισης που 
ε ί ν α ι , προσαρτημένο στη Σύμβαση αυτή. Οι. αρχές αυτού του Κρότους μπορούν να. 
ανακαλέσουν αυτό το δικαίωμα μόνο σε ε ι δ ι κ έ ς περιπτώσεις και. σύμφωνα με ι ην 
ε θ ν ι κ ή νομοθεσία που αναφέρεται, στη δημόσι_α τάξη και. στη δημόσια ασφόλει_α. 
Πριν ληφθε ί ενα παρόμοιο μέτρο πρέπει να ερωτηθεί γ ι α να δώσει τη γνώμπ του ο 
Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας . 

6. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας μπορεί να 
δώσει γ ι α ε ι δ ι κ έ ς περιπτώσεις τη συγκατάθεση του γ ι α παρέκκλιση από τη 
δ ι ά τ α ξ η της παραγράφου 2 ( a ) . 

7. Η εκπροσώπηση από ε ι δ ι κ ό πληρεξούσιο σ τ ι ς δ ιαδ ι κασ ί ες που θεσπίζονται 
από τη Σύμβαση αυτή μπορεί να ασκε ί τα ι , με τον ί δ ι ο τρόπο από κόθε δικηγόρο 
που δ ι κ α ι ο ύ τ α ι να ασκε ί δικηγορ ία στο έδαφος ενός από τα συμβαλλόμενα Κράτη 
και. έχε ι . σ' αυτό την επαγγελματική του εγκατάσταση, εφόσον βέβαια μπορεί να 
ε ν ε ρ γ ε ί στο έδαφος του Κρότους αυτού σαν πληρεξούσιος γι,α τα διπλώματα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Οι δι-ατόξεί-ς της παραγράφου 5 εφαρμόζονται, ανόλογα. 

8. Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλι_ο μπορεί να εκδώσει. δ ι α τ ά ξ ε ι ς σχετ ι κές : 

α . με τα προσόντα και. την εκπαίδευση που απαιτούντα ι γ ι α συμμέτοχη στον 
ευρωπαϊκό διαγωνισμό προσόντων και. με την οργύνωοη των εξετάσεων του 
διαγωνισμού αυτού . 

β. με την ίδρυση η την αναγνώριση ενός επαγγελματικού σώματος που 
συστήνετα ι , από πρόσωπα τα οποία έχουν το δικαίωμα να ενεργούν σαν ε ι δ ι κ ο ί 
πληρεξούσιου ε ί τ ε μετό από επιτυχή συμμετοχή στον ευρωπαϊκό διαγωνισμό ε ί τ ε 
μετά από εφαρμογή των διατόξεων του Ορθρου 163 παράγραφος 7 κ α ι , 

γ . με την πειθαρχική εξουσία του επαγγελματικού σώματος ή του Ευρωπαϊκού 
Γραφε ίου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας γ ι ' αυτά τα πρόσωπα. 
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ΜΕΡΟΣ ΟΓΛΟΟ 

ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΣΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΛΙΚΑΙΟ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Μετατροπή σε αίτηση εθνι,κού διπλώματος ευρεσι-^εχνΟας 

'Αρθρο 135 

Αίτηση yea την εφαρμογή της εθνυκης SLafiLKaoCag 

1. Η κεντρική υπηpεσCa βυομηχανυκης L6LOKtnoCa9 κάθε ορι_ζ<5μενου 
συμβαλλόμενου Κρότους μπορεί, να εφαρμόσει. τη SuaScKaoCa χορήγησης εθνικού 
διπλώματος ευpεσLτεχvίaς μόνον μετά από σχετικό αίτημα του αιτούντα η του 
6LKOI.OUXOU ευρωπαϊκού δLπλώμaτoς ευρεσιτεχνίας και. σχι.ς ακόλουθες 
περι.πτ(,.ισε>-ς: 

α. εόν η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι.τ.εχν1ας θεωρήθηκε otL εχει. 
αποσυρθεί, σύμφωνα με το άρθρο 77 παράγραφος 5 η το άρθρο 162 παράγραφος 4, 

β. στ ι ς υπόλοιπες περι_πτωσει_ς που προβλέπονται. ε ί τ ε από την εθνική 
νομοθεσία ε ί τ ε από την Σύμβαση αυτή, η αίτηση ευρωπαϊκού δοπλώματ.ος 
ευρεσιτεχνίας θεωρείται, ε ί τ ε ότι. εχε ί a n o p p L q ^ ^ ε ί τ ε occ εχεL αποσυρθεί, 
ε ί τ ε θεωρείται, ότι. έχει. αποσυρθεί, η, ότι. εχετ ανακληθεί το ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ευρεσιτεχν ίας . 

2. Η αίτηση πρέπει, να κατατεθεί μέσα σε προθεσμία τριών μηνών που 
υπολογίζεται, ε ί τ ε από την ημερομηνία που αποσύρθηκε η αίτηση γι.α το δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας , ε ί τ ε από την γνωστοποίηση ότι. η αίτηση θεωρείταυ ότι. έχει. 
αποσυρθεί, 0 από την κοινοποίηση της απόφασης γι_α την απόρρι-ψη της αίτησης η 
γι.α την ανάκληση του ευρωπαϊκού δLπλωμaτoς ευpεσLτεχvίaς. Η δLότaξη του 
άρθρου 66 πaύεL να έχει. αποτελέσματα εόν η αίτηση δεν κατατεθεί μέσα στην 
παραπάνω προθεσμία. 

'Αρθρο 136 

Υποβολή KOL διαβίβαση 
της αίτησης 

1. Η αίτηση yua μετατροπή πpεπεL να κατατεθεί στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
απλωμάτων EupεσLτεχvίaς KOL να πpoσδLopίζεL τα συμβαλλόμενα Κρότη στα οποία 
ο αντων επLθυμεί να εφαρμοσθεί η δLaδLκaσίa χορήγησης εθvLKoύ δLπλωμaτoς 
eυpεσLτεχvLaς. Η αίτηση αυτή θεωρείτaL OTL εχε ί υποβληθεί μόνον αφού 
πληρωθεί το τέλος μετατροπής. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο απλωμάτων EupεσLτεχvίaς 
δLaβLβάζεL την αίτηση σ ^ ς κεvτpLκες υπηρεσίες βLoμηχavLκής υδ'_οκτησίας των 
συμβαλλόμενων Κρατών που avatpepovTOL σ' αυτή, KOL προσθέτει αντίγραφο του 
φακελλου της αίτησης ευρωπαϊκού δLπλωμaτoς ευρεσιτεχνίας ή αντίγραφο του 
φακελλου του ευρωπαϊκού δLπλώμaτoς. 

2. Παρόλα αυτά, εόν γvωστoπoLηθεί στον αττοϋντα ότ ι η αίτηση ευρωπαϊκού 
δLπλωμaτoς ευρεσιτεχν ίας εχεL αποσυρθεί σύμφωνα με το άρθρο 77 παρ. 5, η 
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α ί τ η σ η π ρ έ π ε ι να υποβληθεί στην κεντρική ε θ ν ι κ ή υπηρεσία βιομηχανικής 
ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς στην οποία έ χ ε ι κατατεθεί η α ί τ η σ η . Με την επιφύλαξη των 
δ ι α τ ό ξ ε ω ν της εθν ικής νομοθεσίας που αναφέρονται σχην εθνική άμυνα, η 
παραπάνω υπηρεσία δ ι α β ι β ά ζ ε ι απευθείας την αίτηση μαζί με ανχίγροφο της 
α ί τ η σ η ς ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , σ τ ι ς κενχρι.κες υπηρεσίες των 
συμβαλλομένων Κρατών που αναφέρονται, από τον α ι τ ο ύ ν τ α οχην αίτηση του. Η 
δ ι ά τ α ξ η τ ο υ άρθρου 66 παύει να έχει. αποτελέσματα εαν η διαβίβαση δ ε ν 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ ε ί μέσα σε προθεσμία είκοσι, μηνών από την ημερομηνία κατάθεσης η 
ε α ν δ ι ε κ δ ι κ ε ί τ α ι προτεραιότητα, από την ημερομηνία προτεραιότητας. 

'Αρθρο 137 

Τυπικές προϋποθέσεις της μετατροπής 

1. Η αίτηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που διαβιβάσθηκε 
σϋμψωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου 136, δε μπορε ί , σχετ ικό με τ ι ς τυπι,κες 
π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ι ς της , να υποκει­ται. σε όρους της εθνι_κης νομοθεσίας διαφορετί­κούς 
ή συμπληρωματικούς από ε κ ε ί ν ο υ ς που προβλέπονται, από τη Σύμβαση αυτή. 

2 . Η κ ε ν τ ρ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α τ η ς β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ο χ η ν ο π ο ί α 
δ ι α β ι β ά σ θ η κ ε η α ί τ η σ η μ π ο ρ ε ί να απαι .τησει . αηό τ ο ν α ι τ ο ύ ν τ α , μ έ σ α σ ε π ρ ο θ ε σ μ ί α 

„ τ ο υ λ ό χ ι σ τ ο ν δ ύ ο μ η ν ώ ν , ό π ω ς : 

α . κ α τ α β α λ ε ι τ ο ε θ ν ι κ ό τ έ λ ο ς κ α τ ά θ ε σ η ς , 

β . κ α τ α θ έ σ ε ι , σ ε μ ί α α π ό τ ι ς ε π ί σ η μ ε ς γ λ ώ σ σ ε ς τ ο υ Κρότους α υ τ ο ύ μ ε τ ό φ ρ α σ η 
τ ο υ π ρ ω τ ό τ υ π ο υ κ ε ι , μ ε ν ο υ τ η ς α ί τ η σ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς καθώς 
κ α ι . , ε ν δ ε χ ό μ ε ν α , μ ε τ ό φ ρ α σ η τ ο υ κ ε ί μ ε ν ο υ όπως α υ τ ό τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε κ α τ ό τη 
δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς εvώΠLOv τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι π λ ω μ ό τ ω ν 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς με βάση τ ο ο π ο ί ο ε π ι θ υ μ ε ί να δ ι ε ξ α χ θ ε ί η ε θ ν ι κ ή δ ι α δ ι κ α σ ί α . 

ΚΕΨΑΛΑΙΟ I I 

ΑΚΥΡΩΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΓΕΝΕΣΤΕΡΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 

Ά ρ θ ρ ο 138 

Λόγοι, ακύρωσης 

1 . Με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η των δ ι α τ ό ξ ε ω ν τ ο υ ό ρ θ ρ ο υ 139 τ ο ε υ ρ ω π α ϊ κ ό δ ί π λ ω μ α 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μ π ο ρ ε ί ν α α κ υ ρ ω θ ε ί σύμφωνα με τ η ν ο μ ο θ ε σ ί α ε ν ό ς σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ 
Κ ρ ά τ ο υ ς μ ε α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α σ τ ο έ δ α φ ο ς τ ο υ κ ρ ό τ ο υ ς α υ τ ο ύ μ ό ν ο : 

α . ε ό ν τ ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δ ε ν ε ί ν α ι 
ε π ι δ ε κ τ ι κ ό δΐ ­πλώματος σύμφωνα μ ε τ ο υ ς ό ρ ο υ ς των 0pQ(3uv 52 εως 5 7 , 

β . ε α ν τ ο δ ί π λ ω μ α ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δ ε ν π ε ρ ι γ ρ ά φ ε ι , τ η ν ε φ ε ύ ρ ε σ η κ α τ ό τ ρ ό π ο 
ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ό σαφή κ α ι π λ ή ρ η έ τ σ ι . ώ σ τ ε ν α μ π ο ρ ε ί ν α τ ο ν ε φ α ρ μ ό σ ε ι έ ν α ς 
c ε δ ι κ ό ς , 

γ . ε ό ν τ ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε κ τ ε ί ν ε τ α ι π έ ρ α α π ό τ ο 
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περ ι εχόμενο της αίτησης όπως αυτή κατατέθηκε ή, στην περίπτωση που το δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς χορηγήθηκε με βάση τμηματ ική αίτηση ή νεα αίτηση που κατατέθηκε 
σύμφωνα με τι_ς δ<_ατόξε<_ς του όρθρου 6 1 , εόν το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο του δοπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε κ τ ε ί ν ε σ α ι πέρα από co περιεχόμενο της αρχικής αίτησης όπως 
αυτή κ α τ α τ έ θ η κ ε . 

δ . εόν η προστασία που παρέχεται, από το ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσ ι τεχν ίας 
επεκ τάθηκε , 

ε . εαν ο δυκαι,ούχος του ευρωπαϊκού δι,πλώματος δεν ε ί χ ε το δικαίωμα να το 
αποκτήσε ι , σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 60 παράγραφος Ι . 

2 . Εαν ο», λόγου ακύρωσης επηρεόζουν ορισμένα μόνο μέρη το ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , η ακυρότητα επέρχεται, με μορφή αντ ίστο ιχου περι.ορι_σμού 
του διπλώματος. Εόν η εθνι_κή νομοθεσία το ε π ι τ ρ έ π β ι , ο περι.ορι.σμός μπορεί να 
πραγματοποιηθε ί με )ίοςκρτ) τροποποίησης των αξιώσεων, της περιγραφής η των 
σ χ ε δ ί ω ν . 

'Αρθρο 139 

Προγενέστερα δι_και_ώματα και. δι.και.ώματα που 
αποκτήθηκαν την ίδι_α ημερομηνία. 

1 . Σε όλα τα οριζόμενα συμβαλλόμενα Κράτη, μι.α α ί τηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς η ενα δίπλωμα ευρεσ ι τ εχν ίας κρ ίνετα ι , όσον άφορα τα 
προγενέστερα δι_και_ωματα, σε σχέση με μ ία άλλη αίτηση εθνι,κοϋ διπλώματος η ενα 
ε θ ν ι κ ό δίπλωμα, με τον ίδ ι .ο τρόπο σαν να επρόκειτο γι.α αίτηση εθνι_κού 
διπλώματος ή γ ι α εθνι,κό δίπλωμα. 

2 . Μία α ί τηση εθνι,κού διπλώματος ή ενα εθν ικό δίπλωμα ενός συμβαλλόμενου 
Κράτους κρ ί ν ε τα ι , αναφορικό με τα προγενέστερα δι,και,ώματα σε σχέση με το 
ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσ ι τ εχν ίας τό οποίο ορ ί ζ ε ι , το συμβαλλόμενο Κρότος, με 
τ ο ν ί δ ι ,ο τρόπο σαν να ήταν το ευρωπαϊκό αυτό δίπλωμα ευρεσ ι τεχν ίας ενα εθνι,κό 
δίπλωμα ευρεσ ι , τ εχν ίας . 

3. Ό λ α τα συμβαλλόμενα Κρότη ε ί να ι , ελεύθερα να αποφασίζουν εόν και. με 
ποι_ες . προϋποθέσεις μπορεί να προστατευθεί σωρευτικό εφεύρεση που περι,γραφεται. 
ταυτόχρονα σε αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος η σε ευρωπαϊκό δίπλωμα και. σε 
α ί τ η σ η εθν ι κού διπλώματος η σε εθνυκό δίπλωμα με την ίδι.α ημερομηνία 
κατάθεσης , η, εόν δ ι ε κ δ ι κ ε ί τ α ι . προτεραι.ότητα, με την ίδι.α ημερομηνία 
προτερα ιό τη τας . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΣΤΟ ΕΘΗΙΚΟ ΛΙΚΑΙΟ 

'Αρθρο 140 

Υποδείγματα χρησι.μότητας KOL εθνι,κό 
πι.στοποι.ητι.κά χρησιμότητας 

Τα ύρΒρα 6 6 , 124, 135 μέχρι. 137 και. 139 εφαρμόζονται, και. στα υποδείγματα 
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χρησιμότητας, ή στα nuatonoLnt tud χρησυμόσησας καθώς κ α ι στυς αντ ίστουχες 
αυσήσευς στα συμβαλλόμενα Κράση σων οποίων η νομοθεσία πρόβλεπε», παρόμοιους 
σίσλους προστασίας. 

' Α ρ θ ρ ο 141 

Εσήσυα Τέλη γυα t o ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ευρεσ ι τεχν ίας 

1 . Τα ετήσυα τέλη ευρωπαϊκού διπλώματος καταβάλλονται, μόνον yea σα εση που 
έπονται, ε κ ε ί ν ο που προβλέπεσαι, από σο άρθρο 86 παράγραφος 4. 

2. Εόν η προθεσμία καταβολής σων εσήσυων σελών του ευρωπαϊκού δσπλώμασος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς λήγει , μέσα σε 2 μήνες από ση δημοσίευση της ανακοίνωσης γι_α ση 
χορήγηση t o u δυπλώμασος, ca εσήσυα σελη θεωρούνται. ότυ καταβλήθηκαν έγκυρα 
εφόσον καταβληθούν μέσα a t η ν παραπόνω προθεσμία. Κανένα πρόστι.μο που 
προβλέπεσαι, από σην εθν ι κή νομοθεσία δε μπορεί να επυβληθεί . 

ΜΕΡΟΣ ΕΝΑΤΟΝ 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΣΥΜ*ί5ΝΙΕΣ 

. ' Α ρ θ ρ ο 142 

Ενι_αίο δίπλωμα ευρεσιτεχνίας 

1 . Ομόδα Συμβαλλόμενων Κρασών που αποφασυσε με ευδυκή συμφωνία, ότι.­σα 
ευρωπαϊκό δυπλώμασα ευρεσι,σεχνίας που χορηγούνται, YLO σα Κράση αυτό θα έχουν 
εν ι ,α ίο χαρακτήρα σχο σύνολο σου εδάφους σους, μπορεί να προβλέψει, όσυ σα 
Ευρωπαϊκά δυπλώμασα ευρεσυσεχνίας μπορεί να χορηγούνται, μόνο από κουνού yua 
όλα αυσώ σα Κρόση. 

2. Ου δυασόξει­ς σου μέρους αυσοϋ εφαρμόζονται, όσαν η ομόδα σων 
Συμβαλλόμενων κράσων χρησιμοποίησε σο δι,καίωμα που προβλέπεται, σχην παράγραφο 
1 . 

'Αρθρο 143 

Ευδί­κα τμήματα σου Ευρωπαϊκού Γραφείου 
&υπλωμότων Ευρεσιτεχνίας 

1 . Η ομάδα σων Συμβαλλόμενων Κρασών μπορεί να αναθέσει, στο Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Δυπλωματων Ευρεσ ι τεχν ίας συμπληρωμασυκα καθήκοντα. 

2. Γυα την εκσελεση αυτών σων συμπληρωματικών καθηκόντων, μπορούν να 
δημιουργηθούν σσο Ευρωπαϊκό Γραφείο Λυπλωμότων Ευρεσιτεχν ίας ευδυκό σμήμασα, 
KO'­vcS γυα όλα τα Συμβαλλόμενα Κράτη που ανήκουν στην ομόδα αυτή . 
Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου δυπλωμότων Ευρεσυτεχνίας δυευθϋνευ σα 
ευδυκά αυτά τμήματα. Ot_ δυατάξευς σου άρθρου 10 παραγράφου 2 καυ 3 
εφαρμόζονται, ανάλογα. 
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•Αρθρο 144 

Εκπροσώπηση ενώπιον των CLSLKUV τμημάτων 

Η ομάδα των Συμβαλλόμενων Κρατών μπορεί να προβλέψει, ε ιδυκό δυακανονι,σμό γι_α 
την εκπροσώπηση των μερών ενώπιον των τμημάτων που προβλέπονται, στο άρθρο 143 
παράγραφος 2 . 

•Αρθρο 145 

Ει_δ».κη Επι_τροπη του &ν.ο(.κητικοϋ Συμβουλίου 

1. Η ομάδα των Συμβαλλόμενων Κρατών μπορεί να συστήσει, μία Ειδική Επιτροπή 
του δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου γι_α να ελέγχει . τη δραστηριότητα των ε ι δ ι κ ώ ν 
τμημάτων που δημιουργήθηκαν σύμ<μ^να με t o άρθρο 143, παράγραφος 2 . 
Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι ί ε χ ν ί α ς θέτε ι οχη διάθεση της επιτροπής 
αυτής t o προσωπικό, τα γ ρ α φ ε ί α και τα αναγκαία υλικά μέσα γ ι α την εκτέλεση 
της αποστολής της . ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε ί ν α ι υ π ε ύ θ υ ν ο ς γ ια τ ι ς δοαστηριοτηξες των ε ι δ ι κ ώ ν τμημάτων 
aπεvavτL στην Εν­δικη Επιτροπή του Διοικητικού Συμβουλίου. 

2 . Η σύνθεση, OL α ρ μ ο δ ι ό τ η ε ε ς και οι δραστηριότητες της Ειδικής Επιτροπής 
καθορίζονται από την ομάδα των Συμβαλλόμενων Κρατών. 

Άρθρο 146 

Κάλυψη των δαπανών γι_α τα ε ι δ ι κ ά καθήκοντα 

Εφόσον μια ομάδα Συμβαλλόμενων Κρατών ανέθεσε συμπληρωματικό έργο στο 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας σύμφωνα με το άρθρο 143, 
αναλαμβάνει τ ι ς δαπάνες που συνεπάγεται, γ ια τον Οργανισμό η εκτέλεση των 
έργων αυτών. Εάν συστάθηκαν ε ι δ ι κ ά τμήματα μέσα στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς γ ι α την εκτέλεση του συμπληρωματικού αυτού έργου , η 
ομάδα των Συμβαλλόμενων Κρατών αναλαμβάνει, τ ι ς δαπάνες του προσωπικού, του 
γραφείου και. του α ν α γ χ α ί ο υ υλικού γι,α τα τμήματα αυτά. Τα άρθρα 39 
παράγραφοι. 3 και 4 , και. τα cipQpa 41 και. 47 εφαρμόζονται, ανάλογα. 

'Αρθρο 14 7 

Πληρωμές yea τέλη ανανέωσης ε ν ι α ί ο υ 
διπλώματος ευρεσ ιτεχν ίας 

Εάν η ομάδα των Συμβαλλόμενων Κρατών κατάρτισε ε ν ι α ί α κλίμακα γ ι α τα ετήσια 
τ έ λ η , το ε κ α τ ο σ τ ι α ί ο ποσοστό που προβλέπεται, στο άρθρο 39 παράγραφος 1, 
υ π ο λ ο γ ϊ ζ ε τ α ι σύμφωνα με την ε ν ι α ί α αυτή κλίμακα. Το ελάχ ιστο ποσό που 
προβλέπεται, στο άρθρο 3 9 , παράγραφος 1, αποτελε ί επίσης το ε λ ά χ ι σ τ ο ποσό και 
γι,α το ε ν ι α ί ο δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Το άρθρο 39 παράγραφοι. 3 και. 4 
εφαρμόζονται, ανάλογα. 
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^Αρθρο 14 8 

Η αίτηση ευρωπαϊκού δυπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας σαν 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο τδυοκτησίας 

1 . Το άρθρο 74 εφαρμόζεται, στην περίπτωση που η σμόδα των Συμβαλλόμενων 
Κρατών δεν έχε», προβλέψει, άλλες δυατόξευς. 

2. Η ομάδα των Συμβαλλομένων Κρατάν μπορεί να προβλέψει. Οτι. η αίτηση 
Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσυτεχνίας γυα την οποία έχουν opLστεL αυτό τα 
Συμβαλλόμενα Κρότη, μεταβυβόζεταυ και. αποτελε ί α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ενεχυρίασης, η 
αναγκαστι­κης εκτέλεσης, μόνον γι_α τα συμβαλλόμενα αυτά Κράτη και. συμφωνά με 
τι ,ς δι_ατόξει.ς της εLδLκης συμφωνίας. 

'Αρθρο 14 9 

Κοι,νός ορ<_σμός των κρατών της ομόδας 

1 . Η ομάδα των Συμβαλλόμενων Κρατών μπορεί να προβλέψει, ό τ ι ο ορισμός των 
Κρατών της ομόδας γ ί ν ε τα ι , μόνο από KOLVOU και. OCL Ο ορι_συ.ός ενός η 
περισσοτέρων Κρατών της ομάδας αυτής θεωρείτο·­ σαν ορι­σμός του συνόλου των 
Κρατών αυτών. 

2. Ό τ α ν το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λυπλωμότων Ευρεσιτεχν ίας ε ίνα ι , το γραφείο 
που ορίσθηκε σύμφωνα με το όρθρο 153 παρώγραφος 1, η παράγραφος 1 του όρθρου 
αυτού εφαρμόζεται . , εόν ο αι_τών αναφέρει, στη δ ι εθνή αίτηση ότ ι . , επυθυμεί να 
του χορηγηθε ί το δίπλωμα ευρεσυτεχνίας γ\.α τα Κράτη της ομόδας που υπέδειξε ο 
ίδι_ος η γυα ένα μόνον από αυτό. Η δυότσξη αυτή εφαρμόζεται, επίσης στην 
περίπτωση που ο αυτών υπέδευξε στη δυεθνη αίτηση ενα Συμβαλλόμενο Κρότος που 
ανηκευ στην ίδ ι ,α ομόδα, εφόσον η νομοθεσία του Κρότους αυτού προβλέπει, ότυ ο 
ορυσμός έχε ι . τα αποτελέσματα μυας αίτησης Ευρωπαϊκού δυπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΚΑΤΟ 

ΔΙΕΘΝΗΣ ΑΙΤΗΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 
ΓΙΑ ΤΑ ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

'Αρθρο 150 

Εφαρμογή της Συνθήκης Συνεργασίας γυα 
. τ α διπλώματα ευρεσ ι τ εχν ίας 

1 . Η συνθήκη συνεργασίας γτα τα διπλώματα ευρεσ ι τ εχν ίας της 19ης Ι ουν ίου 
1970, που θα αποκαλείται­ στο έξης Συνθήκη Συνεργασίας, εφαρμόζεται, σύμφωνα με 
τυς δυατόξετς αυτού του μέρους. 

2. Ου δ υ ε θ ν ε ί ς αυτησευς που κατατέθηκαν σύμφωνα με τη Συνθήκη Συνεργασίας 
μπορούν να αποτελέσουν αντ τκε ίμ ενο δίαδίκασυών ενώπυον του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Δυπλωμότων Ευρεσυτεχνίας. Στυς δι_αδι_κασίες αυτές , εφαρμόζονται, ου 
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δυαχάξει ,ς χης παραπάνω Συνθήκης και. επι.κουρι.κά ou δ ι α χ ά ξ ε ί ς της Σύμβασης 
α υ τ ή ς . Σε περίπτωση συγκρούσεων υπερι,σχυουν OL δι.ατάξεΐ-ς της Συνθήκης 
Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς . Εΐ-δυκότερα, γι.α δυεθνή αίτηση η προθεσμία μέσα σχην onoca 
π ρ έ π ε ι να καχατεθε ϊ η αίτηση γ ι α εξέταση , σύμφωνα με το άρθρο 94 παράγραφος 2 
χης Σύμβασης αυτής , δε μπορεί να εκπνεύσει, πρι,ν από την προθεσμία που 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι , ανάλογα με την περίπτωση, σχο άρθρο 22 η σχο άρθρο 39 χης 
Συνθήκης Συνεργασίας . 

3 . Ό χ α ν t o Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας εvεpγεC με την 
ι δ ι ό τ η τ α xou γραφείου που opcσθηκε η του γραφείου που εκλέχθηκε γ ι α μία 
δ ι ε θ ν ή άθληση, η αίχηση αυτή θεωρείται σαν αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

4 . Στην περίπτωση που γ ί ν ε τ α ι αναφορά μέσα σχη Σύμβαση αυτή σχη Συνθήκη 
Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς , η αναφορά αυχη περιλαμβάνει KOL τον εκτελεστικό κανονισμό της 
χ ε λ ε υ χ α ί α ς αυχης Συνθήκης. 

•Αρθρο 151 

Το Ευρωπαϊκό Γοαφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας , 
σαν γραφείο παραλαβής 

1. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μπορεί να ε ί ν α ι γραφείο 
παραλαβής σύμφωνα με χην έ ν ν ο ι α του άρθρο 2 (XV της Συνθήκης Συνεργασίας, 
ό χ α ν ο ai-χών έχει. χην υπηκοότητα ε ν ό ς από τα συμβαλλόμενα Κράτη της Σύμβασης 
αυχης γι_α χ ο ο π ο ί ο ι σ χ ύ ε ι η Συνθήκη Συνεργασίας . Η δίόταξη αυτή εφαρμόζεται, 
ε π ί σ η ς και όταν ο αι.των έ χ ε ι την κατοικία του η την έδρα του σχο Κράτος αυχό. 

2 . Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μπορεί επίσης να είναι, το 
γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής ό χ α ν ο at.των έχει. την υπηκοότητα ενός Κράτους το οποίο αν 
και. δ ε ν ε ίνα ι , μέλος της Σύμβασης αυτής , ε ί ν α ι παρόλα αυτά μέλος της Συνθήκης 
Συνεργασίας και. έχει . συνάψει, με τον Οργανισμό συμφωνία με την οποία σε σχέση 
με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της Συνθήκης Συνεργασίας , το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς οφείλει , να ε ν ε ρ γ ε ί σαν γραφείο παραλαβής α ν χ ί του εθνικού 
γ ρ α φ ε ί ο υ . Η διάταξη αυτή έχει. επίσης εφαρμογή και. όταν ο αιτών έχει. την cSpa 
του ή την κ α τ ο ι κ ί α χου σχο γραφείο αυτό. 

3 . Με την επιφύλαξη της προηγουμένης συναίνεσης του Διοικητικού 
Συμβουλίου , χο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας ε ν ε ρ γ ε ί επίσης και. 
σαν γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής γ ι α οποιονδήποτε άλλον αιτούντα κατ' εφαρμογή συμφωνίας 
που έ χ ε ι συναφθεί μεταξύ του Οργανισμού και. του Διεθνούς Γραφείου της 
Παγκόσμιας Οργάνωσης Πνευματικής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς . 

Άρθρο 152 

Κατάθεση και. διαβίβαση της διεθνούς αίτησης 

1. Εάν ο αι.των ε π ι λ έ ξ ε ι το Ευρωπαϊκό Γραφείο διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σαν 
γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής της δ ι ε θ ν ο ύ ς αίτησης τ ο υ , οφείλει, να καταθέσει, την αίτηση 
α π ε υ θ ε ί α ς σ χ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας . Παρόλα αυτό OL 
δ ι α χ ά ξ ε ι ς χου άρθρου 75 παράγραφος 2 , εφαρμόζονται ανάλογα. 

2 . Σε περίπτωση που η δ ι ε θ ν ή ς αίτηση κατατέθηκε σχο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
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Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας δ ι α μέσου της κεντρικής υπηρεσίας πνευματικής 
ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς , τα Συμβαλλόμενα Κράτη λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα για να 
εξασφαλίσουν τη διαβίβαση των αιτήσεων στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχν ίας , έτσι. ώστε το γραφείο να μπορεί να εκτέλεσεL μέσα στ ι ς 
καθορισμένες προθεσμίες τ ι ς υποχρεώσεις του, που απορρέουν από τ ι ς δ ιατάζε ις 
της Συνθήκης Συνεργασίας γ ι α τη διαβίβαση των διεθνών αιτήσεων. 

3 . Η κατάθεση της δ ι εθνούς αίτησης συνεπάγεται, ΐην πληρωμή του τέλους 
διαβίβασης , το οποίο πρέπει να καταβάλλεται μέσα σε προθεσμία ενάς μήνα από 
την κατάθεση της α ί τησης . 

'Αρθρο 153 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο & ι. π λυμάτων Ευρεσιτεχνίας 
σαν οριζόμενο Γραφείο 

1. Με την έννοια του άρθρου 2(XIII) ζν\ς Συνθήκης Συνεργασίας, το Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας θεωρείται, σαν το οριζόμενο Γραφείο για τα 
Κράτη εκείνα, τα οποία είναι; μέλη της Σύμβασης αυτής, έχουν θέσει, σε ισχύ τη 
Συνθήκη Συνεργασίας, και. ορίζονται, στη διεθνή αίτηση εφόσον ο αυτών δηλώσει 
με τη διεθνή αίτηση που απευθύνε., στο Γραφείο παραλαβής, ότι. επιθυμεί να 
αποκτήσει, ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας για ta Κράτη αυτά. Η διάταξη αυτή 
εφαρμόζεται, επίσης όταν ο αυτών ορίζει, στη δι-εθνη αίτηση ένα Συμβαλλόμενο 
Κράτος του οποίου η νομοθεσία προβλέπει, ότι. ο ορισμός του Κράτους αυτού έχει. 
τα αποτελέσματα της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας . 

2. Στην περίπτωση που το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
λε ι τουργε ί σαν οριζόμενο Γραφείο/ τα Τμήματα Εξέτασης είναι, αρμόδια γ ια να 
λάβουν τ ι ς αποφάσεις που προβλέπονται, από το άρθρο 25 παράγραφος 2 (α) της 
Συνθήκης Συνεργασίας. 

'Αρθρο 154 

" Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λ απλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σαν 
αρχή επιφορτισμένη με τη διεθνή έρευνα 

1. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας ενεργε ί σαν αρχή 
επιφορτισμένη με τη δ ι εθνή έρευνα σύμφωνα με την έννοια του κεφαλαίου Ι της 
Συνθήκης Συνεργασίας, γ ι α τους αιτούντες που έχουν την υπηκοότητα ενός από τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη στα οποία ισχύει η Συνθήκη Συνεργασίας, με την επιφύλαξη 
σύναψης συμφωνίας μεταξύ του Οργανισμού και. του Διεθνούς Γραφείου της 
Παγκόσμιας Οργάνωσης Πνευματικής Ιδιοκτησίας. Η διόταξη αυτή εφαρμόζεται, και 
στην περίπτωση που ο αυτών έχει. την κατοικία tou ή την έδρα του στο Κράτος 
αυτό . 

2. Με την επιφύλαξη προηγούμενης συναίνεσης από το Διοικητικό Συμβούλιο, 
το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων ενεργεί επίσης για οποιονδήποτε άλλον 
αιτούντα σαν αρχή επιφορτισμένη με τη διεθνή έρευνα, κατ* εφαρμογή της 
συμφωνίας που έ χ ε ι συναφθεί μεταξύ tou Οργανισμού και του Διεθνούς Γραφείου 
της Παγκόσμιας Οργάνωσης Πνευματικής Ιδιοκτησίας. 

3 . Τα Συμβούλια Προσφυγών ε ίνα ι αρμόδια να αποφαίνονται γ ια την επιφύλαξη 
που διατυπώθηκε από τον καταθέτη σχετικά με την επιβολή πρόσθετου προστίμου 
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από το Ευρωπαϊκό Γ pope Co Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, σύμφωνα με to άρθρο 17 
παράγραφος 3, (α) της Συνθήκης Συνεργασίας. 

'Αρθρο 155 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιπλωμότων Ευρεσιτεχνίας 
σαν αρχή επιφορτισμένη με τη διεθνή προκαταρκτική εξέταση 

1. Το Ευρωπαϊκό Γροφεϊο Διπλωμάτων EυpεσLτεχvLaς ενεργεί σαν αρχή 
επιφορτισμένη με τη διεθνή προκαταρκτική εξέταση με την έννοια, του κεφαλαίου 
I I της Συνθήκης Συνεργασίας, γ ι α τους αιτούντες που έχουν την υπηκοότητα ενός 
από τα συμβαλλόμενα Κράτη γ ι α τα οποία ισχύει το κεφάλαιο αυτό, με την 
επιφΟλαξη σύναψης συμφωνίας μεταξύ του Οργανισμού KOL του διεθνούς Γραφείου 
της Παγκόσμιας Οργόνωσης Πνευματικής Ιδιοκτησίας. Η διάταξη αυτή εφαρμόζεται 
επίσης και στην περίπτωση που ο αιτών έχει. την κατοικία του ή την €Βς>α του 
στο κρότος αυτό. 

2. Με την επιφύλαξη προηγούμενης συναίνεσης από το διοικητικό Συμβούλιο, 
το Ευρωπαϊκό Γραφ€ίο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας ενεργεί, επίσης για οποιονδήποτε 
όλλον αιτούντα σαν αρχή επιφορτισμένη με τη δι,εθνη προκαταρκτική εξέταση, KOL 
εφαρμογή συμφωνίας που έ χ ε ι συναφθεί μεταξύ του Οργανισμού και. του Διεθνούς 
Γραφ€ίου της Παγκόσμιας Οργάνωσης Πνευματικής Ιδιοκτησίας. 

3. Τα Συμβούλια Προσφυγών είναι, αραόδι,α να αποφαίνονται γι.α την επιφύλαξη 
που διατυπώνει, ο καταθέτης σχετ ικά με την επι-βολη προσθέτου πρόστιμου από 
το Ευρωπαϊκό Γραφ€ίο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, συμφ-jva με το άρθρο 34 
παράγραφος 3, (α) της Συνθήκης Συνεργασίας. 

'Αρθρο 156 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμότων Ευρεσιτεχνίας 
σαν επιλεγμένο Γραφείο 

Το Ευρωπαϊκό Γραφ€ίο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας ενεργεί σαν επιλεγμένο Γραφ€ίο 
με την έννοια του όρθρου 2 (XIV) της Συνθήκης Συνεργασίας, εόν ο αιτών 
επέλεξε ένα από τα οριζόμενα Κράτη που αναφερόντα., στα άρθρα 153 παράγραφος 1 
ή στα άρθρα 149 παράγραφος 2 , και. για το οποίο έχει τεθεί σε ισχύ το κεφάλαιο 
I I της Συνθήκης αυτής. Με την ent-φύλαξη προηγούμενης συναίνεσης από το 
Διοικητ ικό Συμβούλιο, η δ ιάταξη αυτή εφαρμόζεται, όταν ο αιτών έχει. την 
υπηκοότητα ενός μη συμβαλλόμενου Κρότους ή ενός Κρότους στο οποίο δον έ χ ε ι 
τ ε θ e ί σε ισχύ το κεφάλαιο I I της Συνθήκης Συνεργασίας ή όταν έχει την 
κατοικ ία ή την έδρα του στο,Κράτος αυτό, εφόσον ανήκει, στα πρόσωπα εκείνα στα 
οποία η Συνέλευση της 'Ενωσης Διεθνούς Συνεργασίας για τα διπλώματα 
ευρεσιτεχν ίας με απόφαση που λήφθηκε σύμφωνα με το άρθρο 31 παρόγραφος 2(β) 
της Συνθήκης αυτής, έχε ι ε π ι τ ρ έ ψ ε ι να υποβάλλουν αίτηση για προκαταρκτική 
δ ιεθνή εξέταση. 

'Αρθρο 157 

Έκθεση γ ια τη διεθνή έρευνα 

1. Me την επιφύλαξη των διατάξεων των παραγράφων που ακολουθούν, η έκθεση 
γ ι α τη διεθνή έρευνα που προβλέπεται από το άρθρο 18 της Συνθήκης Συνεργασίας 
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η οι. δηλώσε»_ς που γίνονται , σύμφωνα με το Ορθρο 17 παράγραφος 2(a) της 
Συνθήκης α υ τ ή ς , καθώς και. η δημοσίευση τους σύμφωνα με το Ορθρο 21 της ίδι_ας 
Συνθήκης, υποκαθι.στοϋν την έκθεση γι,α την ευρωπαϊκή έρευνα και. την ανακοίνωση 
γι,α τη δημοσίευση της στο Ευρωπαϊκό Δ ε λ τ ί ο Δι,πλωμότων Ευρεσιτεχν ίας . 

2 . Με τ η ν επ»_φϋλαξη των αποφΟσεων του Δ<­οΐ­κητι­κοΟ Συμβουλίου που 
προβλέπονται , από την παρΟγραφο 3 : 

α . συντάσσεται . μLa συμπληρωματική έκθεση γι_α την ευρωπαϊκή έρευνα σχετ».κα 
με κΟθε δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η , 

β. ο αι,τών υποχρεούται, να καταβόλλε». co τ έ λ ο ς Cpcuwaq. Η πληρωμή, αυτή 
καθώς και. η πληρωμή του τέλους που προβλέπεται, από το Ορθρο 22 παρΟγροφος 1 η 
από το Ορθρο 39 παράγραφος 1, της Συνθήκης Συνεργασίας πρέπει, να καταβληθούν 
τ α υ τ ό χ ρ ο ν α . ΕΟν το τέλος γι,α την έρευνα δ ε ν καταβληθεί εμπρόθεσμα, η αίτηση 
θεωρείται, ο χ ι. έχει . αποσυρθεί . 

3 . Το Δΐ­οι.κητι.κό Συμβούλι,ο μπορεί να αποφασίζει, γι,α ζ\.ς προΙΙποθεσει.ς 
σύμφωνα με τι.ς ο π ο ί ε ς και. στο μέτρο κατό το ο π ο ί ο : 

α . δε συντάσσεται , η συμπληρωματική έκθεση γι_α την έρευνα, 

β. μει­ώνεται. το ποσό του τέλους έ ρ ε υ ν α ς . 

4 . Το Δι_οι.κητι.κό Συμβοϋλι_ο μπορεί σε οποι.οδηπο£ε χρόνο να ακυρώσει τι_ς 
αποφΟσει.ς που λήφθηκαν συμφωνά με την παρΟγραφο 3. 

' Άρθρο 158 

Δημοσίευση της δι ,εθνούς αίτησης και 
γνωστοποίηση στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 

Δι­πλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1. Η δ η μ ο σ ί ε υ σ η , σύμφωνα με το Ορθρο 21 της Συνθήκης Συνεργασίας, μι­ός 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς γι,α την οποία το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι­πλωμότων Ευρεσιτεχνίας 
θεωρείται, σ α ν το ορι_ζόμενο γραφείο , ϋποκαθ(.σχό, με την επιφύλαξη των 
δι_ατόξεων τ η ς παραγράφου 3 , τη δημοσίευση της αίτησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος 
ε υ ρ ε σ ι . τ ε χ ν ί α ς . Η δημοσίευση αναφέρεται­ στο Ευρωπαϊκό Δελτ ίο Δι­πλωμότων 
Ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς . Παρόλα α υ τ ό , το περι­εχόμενο της αίτησης αυτής δε θεωρείται, 
ότι. περιλαμβάνεται , στη στοθμη της τ ε χ ν ι κ ή ς σύμφωνα με την έννοΐ­α του όρθρου 
54 παράγραφος 3 , εΟν OL προϋποθέσευς που προβλέπονται, από την παράγραφο 2 δ ε ν 
πληρούνται . . 

2 . Η δι_εθνής αίτηση πρέπει, να κατατεθε ί σ τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι­πλωμότων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σε μ ί α από τι.ς επίσημες γλώσσες του . Ο καταθέτης οφείλει, να 
καταβόλλεc σ χ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμότων Ευρεσιτεχν ίας το εθνι_κό τέλος που 
προβλέπεται , από το Ορθρο 22 παρόγραφος 1, ή από το Ορθρο 39, παρόγραφος 1 της 
Συνθήκης Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς . 

3 . ΕΟν η δι_εθνης αίτηση δημοσι.εύτηκε σε κΟποι,α όλλη γλώσσα από εκε ίνες που 
ε ίνα ι , OL ε π ί σ η μ ε ς γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι.πλωμότων Ευρεσιτεχνίας , 
το Γραφείο δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι τη δ ι ε θ ν ή αίτηση σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται, 
στην παράγραφο 2 . Με την επιφύλαξη των διατόξεων του Ορθρου 67, πσρόγραφος 
3 , η προσωρινή προστασία που προβλέπεται, από το Ορθρο 67, παρόγραφοι 1 και. 2 , 
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εξασφαλίζεται μόνον από την ημερομηνία της δημοσίευσης της αίτησης. 

ΜΕΡΟΣ ΕΝΔΕΚΑΤΟ 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕ! ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

'Αρθρο 159 

Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο κατά την μεταβατική 
περίοδο 

1. Τα Κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 169, παράγραφος 1, ορ ί ζουν τους 
αντιπροσώπους τους σ τ ο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο. Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο 
σ υ ν ε δ ρ ι ά ζ ε ι μετά από πρόσκληση της Κυβέρνησης cης Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Γερμαν ίας , μέσα σε 2 μήνες απο τη θέση σε ισχύ της Σύμβασης αυτής κυρίως 
γ ι α τ ο σκοπώ δ ι ο ρ ι σ μ ο ύ Προέδρου του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Η δ ι ά ρ κ ε ι α της θ η τ ε ί α ς του πρώτου Προέδρου του Διοικητικού Συμβουλίου 
που δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι μετά από τη θέση οε ισχύ cης Σύμβασης αυτής είναι. 4 χρόν ια . 

3 . Η δ ι ά ρ κ ε ι α της θητείας . iuv δυο από τα εκλεγμένα μέλη του πρώτου 
Γραφείου του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου που ιδρύεται μετά από τη θέση σε ισχύ της 
Σύμβασης α υ τ ή ς , cCvat 5 και. 4 χρόνια α ν τ ί σ τ ο ι χ α . 

Άρθρο 160 

Δ ι ο ρ ι σ μ ο ί υπάλληλων κατά τη δ ιάρκε ια της 
μεταβατικής περιόδου 

1. Μέχρι, να υ ι ο θ ε τ η θ ε ί ο υπαλληλικός κανονισμός των μονίμων υπάλληλων 
καθώς και το καθεστώς που θα εφαρμόζεται, στους υπόλοιπους υπάλληλους του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας , το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο και ο 
Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μέσα στα πλαίσια 
των αρμοδιοτήτων τ ο υ ς , προσλαμβάνουν το απαραίτητο προσωπικό και. συνάπτουν 
γι_α τ ο σκοπό αυτό σ υ μ β ά σ ε ι ς περιορισμένης δ ι ά ρ κ ε ι α ς . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο 
μπορε ί να κ α θ ο ρ ί σ ε ι τ ι ς γ ε ν ι κ έ ς αρχές που αφορούν τ ι ς προσλήψεις. 

2 . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο κατά τη μεταβατική περ ίοδο , τη διάρκε ια της 
ο π ο ί α ς κ α θ ο ρ ί ζ ε ι , μ π ο ρ ε ί , μετά από σύμφωνη γνώμη του Προέδρου του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς να δ ι ο ρ ί σ ε ι σαν μέλη του Ανώτατου 
Συμβουλίου Προσφυγών ή των συμβουλίων προσφυγών, τ ε χ ν ι κ ο ύ ς η νομικούς που 
προέρχονται από τ ι ς ε θ ν ι κ έ ς δ ικαστ ικές αρχές η ε θ ν ι κ έ ς υπηρεσίες των 
Συμβαλλόμενων Κρατών, ο ι ο π ο ί ο ι μπορούν να σ υ ν ε χ ί ζ ο υ ν την εκτέλεση των 
καθηκόντων τ ο υ ς σ τ ι ς ε θ ν ι κ έ ς δικαστικές αρχές η υπηρεσ ίες . Τα μέλη αυτά 
μπορούν να δ ι ο ρ ι σ τ ο ύ ν γ ι α περίοδο μικρότερη από 5 έτη ό χ ι όμως μικρότερη και 
από έ ν α έ τ ο ς . Η θ η τ ε ί α των μελών αυτών μπορεί να ανανεώνεται . 

•Αρθρο 161 

Πρώτη οικονομική χρήση 

1. Η πρώτη ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή χρήση του Οργανισμού α ρ χ ί ζ ε ι από την ημερομηνία 
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θέσης σε ισχύ της Σύμβασης, αυτής μέχρι, την ημερομηνία της 31ης Δεκεμβρίου 
του ί δ ι ο υ έτους . Εαν η έναρξη της χρήσης αυτής γ ί ν ε ι μέσα στο δεύτερο 
εξάμηνο του έτους αυτού διαρκε ί μέχρι, την ημερομηνία της 31ης Δεκεμβρίου του 
επόμενου έ τ ο υ ς . 

2. Ο προϋπολογισμός της πρώτης οικονομικής χρήσης καταρτίζεσαι το 
συντομότερο δυνατόν μετά από τη θέση σε ισχύ της Σύμβασης αυτής. Μέχρι, να 
καταβληθούν ο ι συνεισφορές των συμβαλλόμενων Κρατών, που προβλέπονται, από το 
άρθρο 40 και. περιλαμβάνοντα», στον πρώτο προϋπολογισμό, τα συμβαλλόμενα Κράτη 
μετά από σχετ ικό αίτημα του Διοικητικού Συμβουλίου, και. μέσα στα όρια του 
ποσοΟ που καθορίζει, το Διοικητικό Συμβούλιο, εισφέρουν προκαταβολές, οι. 
ο π ο ί ε ς εκπίπτουν από co ποσό της εισφορός τους για τον προϋπολογισμό αυτό. 
Το ϋψος των προκαταβολών αυτών καθορίζεται, συμφωνά με την κλίμακα κατανομής 
που προβλέπεται, από το άρθρο 40. ο ι. διατάξε ις του άρθρου 39, παράγραφοι 3 
και. 4 εφαρμόζονται, ανάλογα και. γι,α τ ι ς προκαταβολές. 

Άρθρο 16 2 

Προοδευτική επέκταση του πεδίου δραστηρι­ότητας 
του Ευρωπαϊκού Γραφείου απλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

1. Οι α ι τ ή σ ε ι ς του ευρωπαϊκού δLΠλώμaτoς ευρεσιτεχνίας μπορούν να 
κατατίθενται , στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας από την 
ημερομηνία που καθορίστηκε από το Διοικητικό Συμβούλι_ο μετό από πρόταση του 
Προέδρου του Ευρωπαϊκού Γραφείου. 

2. Το Διο ικητ ικό Συμβούλιο μπορεί, μετά από πρόταση του Προέδρου του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, να αποφασίσει ότι από την 
ημερομηνία που προβλέπεται στην παρόγραφο 1, η διεκπεραίωση των αιτήσεων 
ευρωπαϊκού διπλώματος θα ε ί ν α ι περιορισμένη. Αυτός ο περιορισμός μπορεί να 
αφορά μόνο ορισμένους τομε ί ς της τεχνολογίας. Πάρο λ' αυτό, οι αιτήσεις 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας πρέπει οπωσδήποτε να αποτελέσουν 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο εξέτασης γ ι α να διαπιστωθεί εόν μπορεί να τους χορηγηθεί 
ημερομηνία κατάθεσης. 

3. Εαν έ χ ε ι ληφθεί ορισμένη απόφαση σύμφωνα με την παρόγραφο 2, το 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο δε μπορεί αργότερα να περιορίσει ακόμη περισσότερο τη 
διεκπεραίωση των αιτήσεων ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας. 

4. Εαν η διεκπεραίωση αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος δε μπορεί να γ ί ν ε ι 
ε ξ α ι τ ί α ς των περιορισμών που επιβόλλονται στη διαδικασία σύμφωνα με την 
παράγραφο 2, το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας το γνωστοποιεί 
στον αιτούντα και του υποδεικνύει , ότι μπορεί να υποβόλλει αίτηση μετατροπής. 
Από την ημερομηνία παραλαβής της γνωστοποίησης αυτής; η αίτηση θεωρείται ότ ι 
έ χ ε ι αποσυρθεί . 

'Αρθρο 163 

Ειδ ικο ί πληρεξούσιοι κατό τη μεταβατική 
περίοδο 

1. Κατό τη μεταβατική περίοδο, η διάρκεια της οποίας καθορίζεται από το 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο, και κατό παρέκκλιση από το όρθρο 134 παρόγραφος 2, 
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μποροϋν να εγγράφονται, σχον κατάλογο U J V ευδυκών πληρεξουσίων τα φυσι,κά 
πρόσωπα τα onoCa: 
α . έχουν την υπηκοότητα ενός απο τα συμβαλλόμενα Κράτη. 

β. έχουν την επαγγελματυκή τους εγκατάσταση η τον τόπο της εργασίας τους 
στο έδαφος ενός από τα Συμβαλλόμενα Κράτη, 

γ . δυκαυουνται. να εκπροσωπούν γι_α υποθέσεις δι_πλωμάτων ευρεσ ι τεχν ίας , 
φυσυκά η νομί-κά πρόσωπα ενώπι,ον της κεντρυκης υπηρεσίας βυομηχανι,κής 
υδυοκτησίας του Συμβαλλόμενου Κράτους, στο έδαφος του onoCou ασκούν το 
επάγγελμα τους ή εργάζονται . . 

2. Η εγγραφή πραγματοπουείται. μετά από αίτηση που συνοδεύεται, από 
πι_στοπουητι.κό της κεντρυκής υπηροσίας βιομηχανικής ι δ ι οκ τησ ίας στο οποίο 
αναφέρεται , ότ ι . πληρούνται, OL όρου της παραγράφου 1. 

3. Στην περίπτωση που σ' ενα συμβαλλόμενο Κρότος, η ι.δι_ότητα που 
προβλέπεται, στην παράγραφο 1(Υ) δεν εξαρτάται , από την ύπαρξη ειδικών 
επαγγελματ ικών προσόντων, τα πρόσωπα τα οποία ζητούν την έγγραφη τους στον 
κατάλογο και. ενεργούν γ ι α υποθέσεις διπλωμάτων ευρεσιτεχν ίας ενώπιον της 
κ ε ν τ ρ ι κ ή ς υπηρεσίας βιομηχανικής ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς tou Κρότους αυτού, πρέπει να 
έχουν ασκήσει, το επάγγελμα αυτό τουλάχ ιστον γι_α μία πενταετ ία . Παρόλ' αυτά, 
απαλλάσσονται, από την προϋπόθεση άσκησης του επαγγέλματος τα πρόσωπα γ ια τα 
οποία τα επαγγελματικά προσόντα προς εκπροσώπηση φυσικών η νομικών προσώπων 
σε υποθέσε ις διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ενώπι_ον της κεντρ ικής υπηρεσίας 
β ιομηχαν ι κής ι δ ι οκ τησ ίας ενός Συμβαλλόμενου Κρότους, έχουν αναγνωρισθεί 
επίσημα σύμφωνα με τους κανονισμούς του Κράτους αυτού. Το πιστοποιητ ικό που 
χορηγε ί τα ι , από την κεντρ ι κή υπηρεσία βιομηχανικής ι δ ιοκτησ ίας πρέπει να 
ανάφερε υ ό τ ι ο αυτών ανταποκρίνεται , σ' έναν από τους όρους που προβλέπονται, 
στην παράγραφο αυτή. 

4 . Ο ΠρΟεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας μπορεί να 
ε π ι τ ρ έ ψ ε ι παρεκκλ ίσε ις : 

α . από την προϋπόθεση που προβλέπεται, στην παράγραφο 3, πρώτη φρόση, 
εφόσον ο αυτών αποδείξε ι , Οτι έ χ ε ι αποκτήσει, την απαιτούμενη ε ιδ ι κότητα με 
άλλο τρόπο, 

β. από την προϋπόθεση που προβλέπεται, στην παράγραφο 1 ( α ) , σε ε ι δ ι κ έ ς 
περ ιπτώσε ι ς . 

5. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας υποχρεούται, 
να ε π ι τ ρ έ ψ ε ι παρέκκλιση από την προϋπόθεση που προβλέπεται, στην παράγραφο 1 
(α) όταν , ο αυτών, κατά την ημερομηνία της 5ης Οκτωβρίου 1973, ανταποκρίνετο 
στυς προϋποθέσεις που προβλέπονται, σ τ ι ς παραγράφους 1(β) κα ι 1 ( γ ) . 

6. Τα πρόσωπα που έχουν την επαγγελματ ική τους εγκατάσταση η τον τόπο 
εργασίας τους στο έδαφος ενός Κρότους το οποίο προσχώρησε στη Σύμβαση αυτή 
μέσα σε διάστημα μυκρότερο από 1 χρόνο πριν την ημερομηνία λήξης της 
μ ε τ α β α τ ι κ ή ς περιόδου που προβλέπεται, στην παράγραφο 1 ή μετά από την 
ημερομην ία λήξης αυτής, μπορούν, με τους όρους που αναφέρονται στι_ς 
παραγράφους 1 μέχρ ι 5, μέσα σε περίοδο ενός έτους από την ημερομηνία ισχύος 
τ η ς προσχώρησης του Κράτους αυτού , να εγγραφούν στον κατάλογο των ε ιδ ικών 
πληρεξουσίων. 
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7. Μετά από en λήξη της μεταβατικής περιόδου και. με την επιφύλαξη των 
πει.θαρχι_κών μέτρων που λαμβάνονται, κατ' εφαρμογή του άρθρου 134 παράγραφος 
8(Υ)« οποιοσδήποτε γράφτηκε στον κατάλογο των ειδικών πληρεξουσίων κατά την 
περίοδο αυτή παραμένει, γραμμένος ή επαναεγγραφεται μετά απο σχετικό αCτημα/ 
με την επιφϋλαξη πλήρωσης της προϋπόθεσης που προβλέπεται στην παράγραφο 
1<β>-

ΜΕΡΟΣ ΔΩΔΕΚΑΤΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΖΕΙ! 

'Αρθρο 164 

Εκτελεστικός κανονισμός και πρωτόκολλα 

1. ο ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό ς κανονισμός , το πρωτόκολλο γ ι α την αναγνώριση, το 
πρωτόκολλο γ ι α τα προνόμια και τ ι ς α σ υ λ ί ε ς , το πρωτόκολλο γ ια τη συγκέντρωση 
της δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς KOL το ερμηνευτικό πρωτόκολλο του όρθρου 69 αποτελούν 
αναπόσπαστο \itpoq της Σύμβασης αυτής . 

2 . Σε περίπτωση σύγκρουσης μεταξύ του κε ίμενου της Σύμβασης αυτής KOL του 
κ ε ί μ ε ν ο υ του εκτελεστ ικού κανονισμού υπερίσχυε*, το κείμενο της Σύμβασης. 

Άρθρο 165 

Υπογραφή ­ Επικύρωση 

1. Η Σύμβαση αυτή παραμένει α ν ο ι χ τ ή μέχρι, την ημερομηνία της 5ης Απριλίου 
19 74 γ ι α υπογραφή από τα Κράτη τα ο π ο ί α , ε ί τ ε cXa^av μέρος στη Διακυβερνητική 
Διάσκεψη γι_α την καθιέρωση του Ευρωπαϊκού συστήματος χορήγησης διπλωμότων 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε ί τ ε ε ιδοποιήθηκαν γ ι α τη Διάσκεψη και. στα οποία δόθηκε το 
δικαίωμα να λάβουν μέρος σ' αυτή. 

2. Η Σύμβαση αυτή υπόκεινται, σε επικύρωση. Οι. πράξεις επικύρωσης 
κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι στην Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας. 

'Αρθρο 166 

Προσχώρηση 

1. Η Σύμβαση αυτή παραμένει, α ν ο ι χ τ ή γ ι α να προσχωρήσουν: 

α. τα Κράτη που προβλέπει, το άρθρο 165 παράγραφος 1, 

β. όλα τα όλλα ευρωπαϊκό Κράτη μετό απο πρόσκληση του Διοικητικού. 
Συμβουλίου . 

2 . Κράτος που υπήρξε μ£λος της Σύμβασης αυτής KOL έπαψε να είναι­, κατ' 
εφαρμογή του άρθρου 172 παράγραφος 4 , μπορεί εκ νέου να γίνει , μέλος της 
Σύμβασης με προσχώρηση σ ' αυτή. 

3 . Οι π ρ ά ξ ε ι ς προσχώρησης κατατίθενται, στην Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 

file:///itpoq
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Δημοκρατίας της Γερμαν ίας . 

•Αρθρο 16 7 

Επυφυλάξει.ς 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη μπορούν κατά την υπογραφή ή Koto την κατάθεση των 
εγγραφών επικύρωσης η προσχώρησης, να δι,ατυπώσουν μόνο τι_ς επι_φυλάξει.ς που 
προβλέπονται, από την παράγραφο 2. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη μπορούν να επιφυλάξουν γ ι . ' auto co δικαίωμα να 
προβλέψουν: 

a. ότι . τα ευρωπαϊκά διπλώματα ευρεσ ι τ εχν ίας , σχο μέτρο που παρέχουν 
προστασία σ' auto καθευατά t a χημ ικό , φαρμακευτικά προϊόντα η προϊόντα 
διατροφής, ε ί ν α ι ανίσχυρα π. μπορούν να ακυρωθούν σύμφωνα με tt­ς δι_ατάξει.ς 
που «.σχύουν γι,α t a εθνι_κά δι,πλώματα ευρεσ ι τ εχν ίας . Η επι,φύλαξη αυτή δεν 
επηρεάζει, την προστασία που παρέχεται, από t o δίπλωμα ευρεσ ι τεχν ίας εφόσον t o 
δίπλωμα auto άφορα ε ί τ ε μέθοδο παρασκευής ή χρήσης κάποιου χημικού πpo ίόv toς , 
ε ί τ ε μέθοδο παρασκευής φαρμακευτικού προϊόντος ή προϊόντος διατροφής. 

β. CCL . τα ευρωπαϊκά δι,πλώματα ευρεσ ι τ εχν ίας , εφόσον αναφέρονται, σε 
μεθόδους γεωργι,κες η κηπευτ ι κ ές OL οποίες ε ίνα ι . δι.οφορετι.κες απο τι,ς μεθόδους 
που αναφέρονται, στο άρθρο 53 ( β ) , ε ί να ι , ανίσχυρα η μπορούν να ακυρωθούν 
σύμφωνα με tLς .δ^.atάξεLς που ϊσχϋουν γι.α t a εθνι,κσ. διπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , 

γ . ότι . τα ευρωπαϊκά δι,πλώματα ευρεσ ι τεχν ίας έχουν δι.άρκει_α ι,σχύος κατώτερη 
απο 20 χρόνι,α, σύμφωνα με τι_ς δι_ατάξει.ς που ι_σχύουν YLO t a εθνι_κά διπλώματα, 

δ. ότι . δε συνδέονται, με t o πρωτόκολλο γι,α την αναγνώριση. 

3. Κάθε επιφύλαξη που διατυπώνεται , από ενα Συμβαλλόμενο Κρότος ι,σχύει.. γ<.α 
περίοδο μέχρι. 10 ετών από την ημερομηνία θέσης σε ι,σχύ της Σύμβασης αυτής . 
Παρόλ' αυτό, εόν ενα συμβαλλόμενο Κράτος έχει. δι­ατυπώσει. t i ­ς επι_φυλάξει_ς που 
προβλέπονται, από την παράγραφο 2(a) και. ( β ) , t o Δ_οι.κητΐ­κό Συμβούλιο μπορεί 
να παρατε ίνε ι . , όσον αφορά αυτό t o Κρότος, την περίοδο α υ ^ YLO 5 ακόνια 
xpovua, γι,α το σύνολο ή μέρος μόνο των επιφυλάξεων που έχουν διατυπωθεί , με 
την προϋπόθεση όμως ότι_ το Κράτος αυτό, t o αργότερο 1 χρόνο πρι,ν από την 
εκπνοή της δεκαετ ίας α υ τ ή ς , θα υποβάλλει. αι.τι.ολογημενη αίτηση η οποία θα 
επι.τρεπει. στο Δυοι.κητι_κΟ Συμβούλι,ο να αποφασίσει. otL t o Κράτος αυτό δεν ε ί ν α ϊ 
σε θέση να ανακαλέσει, την επι,φύλαξη κατά την εκπνοή της δεκαε τ ί ας . 

4. Κάθε" Συμβαλλόμενο Κράτος που δΐ­ατύπωσε επυφϋλαξη, την ανακαλεί μόλι,ς t o 
επιτρέψουν OL π ε ρ ι σ τ ά σ ε ι ς . Η ανάκληση της επι,φύλαξης πράγμα το ποθείται , με 
γνωστοποίηση που απευθύνεται , στην Κυβέρνηση της Ουοσπονδι_ακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας. Η ανάκληση ι_σχύει­ μετά από έναν μήνα από την ημερομηνία παραλαβής 
της γνωστοποίησης από την Κυβέρνηση αυτή. 

5. Κάθε επιφύλαξη που εγι_νε σύμφωνα με την παράγραφο 2 ( α ) , 2 (β) ή 2 (γ ) 
εφαρμόζεται, στα ευρωπαϊκά διπλώματα ευρεσ ι τεχν ίας που χορηγήθηκαν με βάση 
αι_τήσει.ς ευρωπαϊκών διπλωμάτων Ο Ϊ οποίες κατατέθηκαν κατά τη δϊάρκει ,α της 
περιόδου μέσα στην οποία η επϊφϋλαξη παράγει, τα aπotελεσμatά της . Τα 
αποτελέσματα της επι,φϋλαξης αυτής ϊσχύουν καθόλη τη δ'.άρκεϊα ισχύος των 
διπλωμάτων αυτών. 
6. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των παραγράφων 4 και. 5, κάθε επιφύλαξη 
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παύε ι να π α ρ ά γ ε ι ca α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς μ ε τ ό απο την εκπνοή της περι­όδου που 
προβλέπεται , στην παράγραφο 3 , πρώτη φράση ή , στην περίπτωση που η π ε ρ ί ο δ ο ς 
αυτή παρατάθηκε , μετά από την εκπνοή τ η ς περι­όδου παράτασης. 

'Αρθρο 16 8 

Πεδίο ε δ α φ ι κ ή ς εφαρμογής 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος μ π ο ρ ε ί να δηλώσει, με τυς πραξει.ς επι,κύρωσης ή 
προσχώρησης τ ο υ , η σε μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ ο χ ρ ό ν ο , με γνωστοποίηση που απευθύνεται , 
στην Κυβέρνηση τ η ς OpoonovScaKf^ Δημοκρατ ίας της Γερμαν ίας , ότι. η Σύμβαση 
έχει . εφαρμογή σ* ένα ή περι ,σσότερα εδάφη γτα τα οποία αναλαμβάνει, την ευθύνη 
των ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν σ χ έ σ ε ω ν . Τα ευρωπαϊκά διπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που χορηγήθηκαν 
yua αυτό το Κράτος υσχύουν ε π ί σ η ς κ α ι στα εδάφη γι,α τα οπο ία υσχυεί η δήλωση 
α υ τ ή . 

2 . Εόν η δήλωση που προβλέπεται , από την παράγραφο 1 περί­λαμβάνε'αι. στη 
πράξη επι_κύρωσης η προσχώρησης, ι σ χ ύ ε ι από την ημερομηνία της επικύρωσης η 
προσχώρησης. Εόν η δήλωση έ γ υ ν ε με γνωστοποίηση σε μεταγενέστερη ημερομηνία 
απο την κατόθεση της πράξης επί­κύρωσης η προσχώρησης, η γνωστοποίηση αυτή 
(,σχύε». α ε τ ό απο έξυ μ ή ν ε ς από την ημερομην ία παοαλαβπς της απο "ην Κυβέρνηση 
της ομοσπονδ ιακής Δ η μ ο κ ρ α τ ί α ς τ η ς Γ ε ρ μ α ν ί α ς . 

3 . Κόθε Συμβαλλόμενο Κρότος μ π ο ρ ε ί οποι,αδήποτε στι.γμή να δηλώσει , ό τ ι η 
Σύμβαση π α ύ ε ι να έ χ ε ι εφαρμογή σε ορυσμένα ή στο σύνολο τον εδαφών γι_α τα 
οπο ία έκανε τη δήλωση σύμφωνα με τ η ν παράγραφο 1. Η δήλωση αυτή ι,σχυει­ μ ε τ ό 
από την εκπνοή π ρ ο θ ε σ μ ί α ς ενός έ τ ο υ ς από την ημερομηνία κατο την οποία η 
Κυβέρνηση τ η ς Ομοσπονδιακής Δημοκρατ ίας της Γερμανίας έλαβε τη σ χ ε τ ι κ ή 
γνωστοπο ίηση . 

'Αρθρο 169 

' Εναρξη ισχύος 

(1) Η Σύμβαση αυτή τ ί θ ε τ α ι , σε ι­σχύ τ ρ ε ι ς μήνες μετό απο την κατάθεση της 
τ ε λ ε υ τ α ί α ς πρόξης επι_κύρωσης η προσχώρησης από τα 6 Κρότη στην επ^κρατεν.α τ ο ν 
οποίων ο σ υ ν ο λ τ κ ό ς α ρ ι θ μ ό ς ε τ η σ ί ω ν δυπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που κατατέθηκαν 
μέσα στο έ τ ο ς 1970, ή τ α ν τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 180.000 γι.α το σύνολο των κρατών αυτών . 

(2) Επι_κυρώσει_ς η προσχώρήσευς που γ ί ν ο ν τ α ι μετό από τη θέση σε ι.σχύ της 
Σύμβασης α υ τ ή ς , ι σ χ ύ ο υ ν από την πρώτη '^Cpa του τ ρ ί τ ο υ μήνα μετό από την 
ημερομην ία κατόθεσης τ η ς πράξης επ ικύρωσης ή προσχώρησης. 

Ά ρ θ ρ ο 170 

Αρχτκή ετσφορό 

1. Τα Κρότη που επυκυρώνουν τη Σύμβαση αυτή η προσχωρούν στη Σύμβαση αυτή 
μετό από τη θέση τ η ς σ ε υσχϋ, καταβάλλουν στον Οργανισμό μι_α αρχική ε ισφορά 
που δ ε ν ε π υ σ τ ρ έ φ ε τ α υ . 

2 . Η αρχυκή ε ι σ φ ο ρ ά ισούται , με τ ο 5% του ποσού που προκύπτει, γι,α το Κράτος 
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αυτό από την εφαρμογή enC σου συνολικού ϋψους των ποσόν που οφείλονται , από τα 
άλλα Συμβαλλόμενα Κράτη YLO η,ς προηγούμενες ο».κονομΐ-κες χρησει,ς σης κλίμακας 
κατανομής των έκτακτων οι,κονομί-κων εισφορών που προβλέπεσαι, από σο άρθρο 40 
παράγραφο»- 3 και. 4, όπως αυσή ισχύει , κατά την ημερομηνία που η επικύρωση η η 
προσχώρηση σου Κράσους αυσοϋ παράγει, αποσελεσμασα. 

3. Σε περίπσωση που οι. εκσακσες οίκονομυκες εισφορές δεν απαίσήθηκαν γι_α 
σην οΐ-κονομι.κή χρήση που προηγείσαι, σης χρήσης στην οποία εμπίπσει. η 
ημερομηνία που προβλέπεσαι, σσην "παράγραφο 2, η κλίμακα κασανομής στην οποία 
αναφέρεσαι, η παραπάνω παράγραφος ε ί ν α ι ε κ ε ί ν η που θα εφαρμόζονταν στο Κράτος 
αυτό γ ι α την σελευτα ία οι_κονομι.κη χρήση γ ι α την οποία απαι,σήθηκαν εκσακσες 
οΐ-κονομι-κες ε ισφορές. 

'Αρθρο 17 1 

Διάρκε ια σης Σύμβασης 

Η Σύμβαση αυσή συνάφθηκε γι,α απερι.όρι.σσο χρόνο. 

'Αρθρο 172 

Αναθεώρηση 

1 . Η Σύμβαση αυτή μπορεί να αναθεωρηθεί με συνδιάσκεψη σων Συμβαλλόμενων 
Κράσων. 

2. Η συνδι-άσκεψη προεσοί-μάζεσαι- και. συγκαλε ίσα ι από σο Δι.οι.κησι.κθ 
Συμβούλι.0- Η συνδιάσκεψη αποφασίζει νόμιμα μόνο εάν εκπροοωπούνσαι. σα 3/4 
σουλάχι-σσον σων Κρασών-μελών σης Σύμβασης, r u a να υι,οθεσηθεί σο αναθεωρημένο 
κ ε ί μ ε ν ο σης Σύμβασης πρέπει, να εγκρι,θεί από τα 3/4 σων Κρασών-μελών που 
εκπροσώπουνσαι. στη συνδι,άσκεψη KOL ψηφίζουν. Η αποχή δε θεωρείται, ψήφος. 

3. Το κε ίμενο της Σύμβασης που αναθεωρήθηκε σίθεσαι. σε υσχύ μεσά από σην 
κατάθεση σων πράξεων επικύρωσης ή προσχώρησης από εκε ίνον σον αριθμό σων 
Κράσων, που ορίσθηκε από σην συνδιάσκεψη κασά σην ημερομηνία που αυσή 
καθόρι_σε. 

4 . Τα Κράση που δεν έχουν προσχωρήσει, στην αναθεωρημένη Σύμβαση κασά σον 
χρόνο έναρξης ισχύος σης, παύουν να ε ί ν α ι μέλη σης Σύμβασης αυτής απ' αυτή 
την ημερομηνία. 

'Αρθρο 17 3 

&ι_αφορές μεσαξυ Συμβαλλόμενων Κράσων 

1 . Οι. δσαφορες μεταξύ Συμβαλλόμενων Κρατών που αφορούν σην ερμηνεία ή την 
€φαρμογή σης Σύμβασης αυσής, και. δε λύθηκαν με δι.απραγμασεϋσει.ς, υποβάλλονται 
μετά από αίσηση ενός από σα ενδι,αφερόμενα Κράτη, στο &ιοι.κησι.κό Συμβοϋλι_ο, το 
οποίο επι.δι_ώκει. μ ί α συμφωνία μεσαξϋ αυτών των Κράσων. 

2 . Εάν μέσα σε προθεσμία εξ ι . μηνών από τ η ν ημερομηνία κασά σην οποία 
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avuXafcc να ε π ι λ ύ σ ε ι τη διαφορά t o Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο δεν επιτεύχθηκε 
συμφωνία, οποιοδήποτε από τα συμβαλλόμενα Κράτη μπόρες να προσφύγει στο 
Δ ι ε θ ν έ ς Δικαστήριο με σκοπό να ληφθεί δεσμευτική απόφαση γ ι α τα Κράτη αυτά. 

Άρθρο 174 

Καταγγελία 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη μποροϋν σε οποιοδήποτε χρόνο να καταγγε ίλουν τη Σύμβαση 
α υ τ ή . Η καταγγελία γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί τ α ι σχη Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμαν ίας . Η καταγγελία τίθεται , σε ισχύ μετά από την εκπνοή 
προθεσμίας ε ν ό ς έτους από την ημερομηνία γνωστοποίησης τ η ς . 

Άρθρο 175 

Διατήρηση δικαιωμάτων που έχουν αποκτηθεί 

1 . Εάν ένα Κρότος παύσει να είναι , μέλος της Σύμβασης αυτής , σύμφωνα με το 
άρθρο 172, παράγραφος 4 , η το άρθρο 174, δ ε ν προσβάλλονται, τα δικαιώματα που 
έ χ ο υ ν αποκτηθεί προγενέστερα σύμφωνα με £η Σύμβαση αυτή. 

2 . Οι α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που εκκρεμούν κατά την 
ημερομηνία που το ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κράτος παύει, να είναι , μέλος της Σύμβασης, 
εξακολουθούν να εξετάζονται , από το Ευρωπαϊκό Γραφείο όσον αφορά αυτό το 
Κράτος θεωρώντας ό τ ι η Σύμβαση εφαρμόζεται στο Κράτος αυτό έτσι. όπως- ι σ χ ύ ε ι 
μετά από την ημερομηνία αυτή. 

3 . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου 2 εφαρμόζονται, στα ευρωπαϊκά διπλώματα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς γ ι α τα ο π ο ί α , κατά την ημερομηνία που αναφέρεται, σ' αυτή την 
παράγραφο, εκκρεμεί ένσταση , η η προθεσμία υποβολής ένστασης δ ε ν έ χ ε ι 
ε κ π ν ε ύ σ ε ι . 

4 . Το άρθρο αυτό δ ε ν αποκλείει , το δικαίωμα ενός Κράτους που έπαψε να ε ί ν α ι 
μ έ λ ο ς της Σύμβασης αυτής να εφαρμόζει στα ευρωπαϊκά διπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του κ ε ι μ έ ν ο υ της Σύμβασης της οποίας υπήρξε μ έ λ ο ς . 

Άρθρο 176 

Οικονομικά δικαιώματα και υποχρεώσεις ε ν ό ς 
συμβαλλόμενου Κράτους που έπαυσε να ε ί ν α ι 

μέλος της Σύμβασης. 

1. Σε κάθε Κράτος που έπαυσε να ε ί ν α ι μέλος της Σύμβασης αυτής με βάση τ ι ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου 172 παράγραφος 4 ή του άρθρου 174, ο Οργανισμός 
ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι τ ι ς έκτακτες ο ι κ ο ν ο μ ι κ έ ς ε ισφορές που το Κράτος αυτό κατέβαλε 
σύμφωνα με το άρθρο 40 παράγραφος 2 , μόνο κατά την ημερομηνία και με τ ι ς 
προϋποθέσεις σύμφωνα με τ ι ς ο π ο ί ε ς ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι τ ι ς έκτακτες ε ισφορές που 
καταβλήθηκαν από τα άλλα Κράτη κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α της ί δ ι α ς οικονομικής χρήσης. 

2 . . Τα ποσά που; α ν τ ι σ τ ο ι χ ο ύ ν . σ τ ο ποσοστό. .επί ..των τελών τα οποία 
ε ι σ π ρ ά τ τ ο ν τ α ι γ ι α τ η ν α ν α ν έ ω ^ των;.ευρωπαϊκών διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας στο 
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Κράτος που αναφέρεται στην παράγραφο 1 , έτσι όπως αυτά ορίζονται and to άρθρο 
39, οφείλονται από to Κράτος αυτό ακόμα και. εάν έπαυσε να ε ί ν α ι μέλος της 
Σύμβασης αυτής. Το ύψος των ποσών αυτών, καθορίζεται από το ποσό που 
οφείλεται από το Κρότος αυτό κατά την ημερομηνία που έπαυσε να ε ίνα ι μέλος 
της Σύμβασης. 

Άρθρο 177 

Γλώσσες της Σύμβασης 

1 . Το πρωτότυπο της Σύμβασης αυτής που συντόχθηκε στη γερμανική, αγγλική 
και. γαλλική γλώσσας κατατ ίθετα ι στα αρχεία της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της rεpμavCaς. Και. τα cpCa κείμενα ε ίνα ι εξίσου αυθεντικά. 

2. Τα κείμενα της Σύμβασης αυτής που συντάσσοντα*, σε επίσημες γλώσσες των 
Συμβαλλόμενων Κρατών διαφορετικές από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 
1 και εγκρίνονται από το Διο ικητ ικό Συμβούλιο θεωρούνται σαν επίσημα κείμενα. 
Σε περίπτωση συγκρούσεων κατά την ερμηνεία των διαφόρων κειμένων, αυθεντικό 
ε ί ν α ι τα κείμενα που αναφέρονται στην παρόγρσχρο 1. 

Άρθρο 17 8 

Διαβιβάσεις και γνωστοποιήσεις . 

1. Η Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας εκδίδει ακριβή 
επικυρωμένα αντίγραφα της ΣΟμβασης αυτής και τα διαβιβόζει στις Κυβερνήσεις 
των Κρατών που υπόγραψαν τη ΣΟ μ βάση η προσχώρησαν σ' αυτή. 

2. Η Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας κοινοποιεί στ ις 
Κυβερνήσεις των κρατών που αναφέρονται στην παρόγραφο 1: 

α. τ ι ς υπογραφές, 
β. την κατΰθεση κόθε πράξης επικύρωσης η προσχώρησης, 
γ. κάθε επιφύλαξη και κόθε ανόκληση επιφύλαξης σύμφωνα με τ ις διατόξε ις 
του όρθρου 167, 
δ. κόθε δήλωση η γνωστοποίηση που παραλήφθηκε σύμφωνα με τ ις διατάξεις 
του άρθρου 168, 
ε . την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της Σύμβασης αυτής, 
ζ. κάθε καταγγελία που παραλήφθηκε σύμφωνα με τ ις διατάξεις του άρθρου 174 
και την ημερομηνία κατά την οποία αρχίζε ι η ισχύς της καταγγελίας. 

3. Β Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας υποχρεούται να 
καταχωρήσει τη Σύμβαση αυτή στη Γραμματεία του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών. 

Σε βεβαίωση των παραπάνω, ο ι πληρεξούσιοι που ορίστηκαν για το σκοπό αυτό, 
αφού παρουσίασαν τα πληρεξούσια έγγραφα τους, που κρίθηκαν ότ ι πληρούν το 
νόμιμο τύπο, υπόγραψαν τη Σύμβαση αυτή. 
'Εγινε στο Μόναχο, την 5η Οκτωβρίου 1973: 
- Για· τη Δημοκρατία της Αυστρίας 
- Για το Βασίλειο του Βελγίου 
C. Schuurmans 
- Για τη Γαλλικκη Δημοκρατία 
Savignon 
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­ Γ«­α την Ομοσπονδι,ακή Δημοκρατία της Γερμανίας 
Gerhard Jahn 
Kurt H a e r t e l 
­ Γυα τη Γοσ«_αλι.σχΐ­κη Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας 
­ Tea t o Β α σ ί λ ε ι ο της Δανίας 
Erik Tuxen . 
­ Για την Ελβετική Ομοσπονδία 
W. Stamm 
­ Για την Ελληνική Δημοκρατία 
Me τ ι ς ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς OL ο π ο ί ε ς προβλέπονται σχο άρθρο 167 και με την επιφύλαξη 
τ η ς επ ικϋρυσης . 
Ν. Α. S i o r i s 
­ Για το Ηνωμένο Β α σ ί λ ε ι ο της Μεγάλης Βρετανίας και. Βορείου Ιρλανδίας 
Ε . . Armitage 
J . D . Fergusson 
Β. Bowen 
­ Για την Ι ρ λ α ν δ ί α 
M.J. Quinn 
­ Για το Ι σ π α ν ι κ ό Κράτος 
­ Για την' Ι τ α λ ι κ ή Δημοκρατία 
P i o Archi 
Dino M a r c h e t t i 
­ Για το Πριγκιπάτο του Λίχτενσχαίν 
G e r l i c z y ­ B u r i a n 
­ Για το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου 
Paul Reuter 
­ Tea τ ο Πριγκιπάτο του ΜονακΟ 
­ Για το Β α σ ί λ ε ι ο της Νορβηγίας 
L e i f Nordstrand 
­ Για το Β α σ ί λ ε ι ο της Ολλανδίας 
Van Benthem 
­ Tea το Β α σ ί λ ε ι ο της Σουηδίας 
Goran Borggard 
­ Για τη Δημοκρατία της Πορτογαλίας 
­ Για τη Δημοκρατία της Τουρκίας 
­ Για τη Δημοκρατία της *ιλλανδίας 
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Π Ρ Α Ξ Η 

Αναθεώρησης του άρθρου 63 της Σύμβασης για τη 
χορήγηση Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

(Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας) 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη στη Σύμβαση για το Ερυωπαικό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας, 

Εχοντας τη θέληση να συνεχίσουν το έργο υπέρ της τεχνολογικής προόδου και της 

οικονομικής αναπτύξεως της Ευρώπης, 

Επιθυμώντας να λάβουν υπόψη τις σημερινές εξελίξεις στη νομοθεσία ορισμένων 

Συμβαλλόμενων Κρατών, , 

θεωρώντας ότι οι απαραίτητες προθεσμίες για τη χορήγηση των απαιτούμενων 

διοικητικών εγκρίσεων για την κυκλοφορία στην αγορά ορισμένων προϊόντων μπορούν 

να επιφέρουν σημαντική μείωση της χρονικής περιόδου εκμετάλλευσης των ευρωπαϊκών 

διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας που αφορούν τα εν λόγω προϊόντα. 

θεωρώντας ότι παρόμοια προϊόντα έχουν δημιουργηθεί μετά από μακροχρόνιες και 

πολυδάπανες έρευνες και ότι τα Συμβαλλόμενα Κράτη έχουν την πρόθεση να τις 

ενθαρρύνουν. 

θεωρώντας ότι αρμόζει στο εξής να ληφθούν από τα Συμβαλλόμενα κράτη μέτρα ως 

ανταμοιβή για τη μείωση της προαναφερόμενης χρονικής περιόδου εκμετάλλευσης. 

Αποφάσισαν τα ακόλουθα: 

'Αρθρο 1 

Το κείμενο του άρθρου 63 της Σύμβασης για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας 

τροποποιείται ως ακολούθως: 

'Αρθρο 63 

Διάρκεια ισχύος του ευρωπαϊκού 

διπλώματος ευρεσιτεχνίας 

1. Η διάρκεια ισχύος του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας είναι εικοσαετής και 

υπολογίζεται από την ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης. 
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2. Η παράγραφος 1 δεν περιορίζει το δικαίωμα ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για 

επέκταση της διάρκειας ισχύος ενός ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή για 

χορήγηση αντίστοιχης προστασίας μετά από τη λήξη της διάρκειας ισχύος με τις ίδιες 

προϋποθέσεις που εφαρμόζονται για τα εθνικά διπλώματα ευρεσιτεχνίας. 

α. για να ληφθεί υπόψη εμπόλεμη κατάσταση ή παρόμοια κρίσιμη κατάσταση που 

πλήττει το Κράτος αυτό, 

β. εάν το αντικείμενο του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας είναι προϊόν ή 

μέθοδος κατασκευής ή χρήσης προϊόντος, η οποία, πριν από την κυκλοφορία στην αγορά 

του Κράτους αυτού, υποβάλλεται σε διοικητική διαδικασία για άδεια που καθορίζεται 

από το νόμο. 

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 2 εφαρμόζονται στα ευρωπαϊκά διπλώματα 

ευρεσιτεχνίας που χορηγήθηκαν από κοινού για κάθε ομάδα Συμβαλλόμενων Κρατών 

που αναφέρεται στο άρθρο 142. 

4. Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος, το οποίο προβλέπει παράταση της διάρκειας ισχύος 

του διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή αντίστοιχη προστασία, σύμφωνα με την παράγραφο 2 

εδάφιο β', μπορεί μετά από συμφωνία που θα συνάψει με τον Οργανισμό, να μεταβιβάσει 

στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας όλα τα καθήκοντα που αφορούν την 

εφαρμογή των διατάξεων αυτών. 

'Αρθρο 2 

Τπογραφή - Επικύρωση 

1. Η παρούσα πράξη αναθεώρησης είναι ανοικτή για υπογραφή από τα Συμβαλλόμενα 

Κράτη μέχρι 17 Ιουνίου 1992. 

2. Η παρούσα πράξη αναθεώρησης επικυρώνεται. Τα έγγραφα επικύρωσης 

κατατίθενται ενώπιον της Γερμανικής Κυβερνήσεως. 
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'Αρθρο 3 

Προσχώρηση 

1. Η παρούσα πράξη αναθεώρησης είναι ανοική μέχρι τη θέση σε ισχύ της σε 

προσχώρηση: 

α. από τα Συμβαλλόμενα κράτη, 

β. από τα κράτη που επικυρώνουν τη Σύμβαση για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα 

Ευρεσιτεχνίας ή που προσχωρούν σε αυτή. 

2. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται ενώπιον της Γερμανικής Κυβέρνησης. 

'Αρθρο 4 

θέση σε ισχύ 

Το αναθεωρημένο κείμενο του άρθρου 63 της Σύμβασης για το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα 

Ευρεσιτεχνίας τίθεται σε ισχύ είτε δύο (2) χρόνια μετά την κατάθεση του τελευταίου 

από τα έγγραφα επικύρωσης ή προσχώρησης των εννέα (9) Συμβαλλόμενων Κρατών είτε 

την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα μετά την κατάθεση του εγγράφου επικύρωσης ή 

προσχώρησης εκείνου του Συμβαλλόμενου Κράτους που προβαίνει τελευταίο από όλα 

τα άλλα στη διατύπωση αυτή, εφόσον βέβαια η ημερομηνία αυτή είναι προγενέστερη. 

'Αρθρο 5 

Διαβιβάσεις και κοινοποιήσεις 

1. Η Κυβέρνηση της Γερμανίας συντάσσει επικυρωμένα αντίγραφα της παρούσας 

πράξης αναθεώρησης και τα διαβιβάζει στις Κυβερνήσεις των Κρατών που έχουν 

υπογράψει ή προσχωρήσει, στις Κυβερνήσεις των άλλων Συμβαλλόμενων Κρατών, καθώς 

και στις Κυβερνήσεις των κρατών, τα οποία μπορούν να προσχωρήσουν στη Σύμβαση για 

το Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας σύμφωνα με το άρθρο 165, παράγραφος 1, 

εδάφιο α'. 

2. Η Κυβέρνηση της Γερμανίας κοινοποιεί στις Κυβερνήσεις των Κρατών που 

αναφέρονται στην παράγραφο 1: 
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α. την κατάθεση κάθε εγγράφου επικύρωσης ή προσχώρησης -

β. την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της παρούσας πράξης αναθεώρησης. 

'Αρθρο δεύτερο 

Αρμόδια αρχή για την εφαρμογή του νόμου αυτού είναι το Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και 

Επίσημου Παραλήπτη. 
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Ε Κ Τ Ε Λ Ε Σ Τ Ι Κ Ο Ι Κ Α Ν Ο Ν Ι Σ Μ Ο Σ 

ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΔΙΠΛΩΜΑΤΩΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

(Οπως τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε από αποφύσεις του Δι.οι.κητΐ-κοϋ 
Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ ο υ Ευρωπαϊκού Οργανισμού Δι.πλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ) 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

Δ Ι Α Τ Α Ξ Ε Ι Σ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Γ λ ώ σ σ ε ς τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ υ π λ ω μ α τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Κ α ν ό ν α ς 1 Π α ρ ε κ κ λ ί σ ε υ ς α π ό τ ι_ς δι_αταξε<.ς που α φ ο ρ ο ύ ν τ η γ λ ώ σ σ α 
^ Π ζ έ γ γ ρ α φ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

Κ α ν ό ν α ς 2 Π α ρ ε κ κ λ ί σ ε ι ς α π ό τ ι . ς δ ι ά τ α ξ ε ι.ς που α φ ο ρ ο ύ ν τ η γ λ ω σ σ ά 
τ η ς π ρ ο φ ο ρ ι κ ή ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

Κ α ν ό ν α ς 3 (Διεγράφη) 

Κ α ν ό ν α ς 4 Γ λ ώ σ σ α τ ω ν τ μ η μ α τ ι κ ώ ν ε υ ρ ω π α ϊ κ ώ ν α ι , τ η σ ε ω ν 

Κ α ν ό ν α ς 5 Π υ σ χ ο π ο ί η σ η τ η ς μ ε τ ά φ ρ α σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 6 Π ρ ο θ ε σ μ ί ε ς κ α ι . μ ε ί ω σ η των τ ε λ ώ ν 

Κ α ν ό ν α ς 7 Νομι_κη (.σχύ τ η ς μ ε τ ό φ ρ α σ η ς τ η ς α ί τ η σ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ 
δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Ο ρ γ ά ν ω σ η τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν 
Ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ϊ α ς 

Κ α ν ό ν α ς 8 Τ α ξ ι ν ό μ η σ η τ ω ν δ ι . π λ ω μ α τ ω ν ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Κ α ν ό ν α ς 9 Κ α τ α ν ο μ ή κ α θ η κ ό ν τ ω ν μ ε τ α ξ ύ τ ω ν π ρ ω τ ο β α θ μ ί ω ν τ μ η μ ά τ ω ν 

Κ α ν ό ν α ς 10 Κ α τ α ν ο μ ή κ α θ η κ ό ν τ ω ν μ ε τ α ξ ύ τ ω ν δ ε υ τ ε ρ ο β α θ μ ί ω ν τ μ η μ ά τ ω ν 
και . δ ι _ ο ρ ι . σ μ ό ς τ ω ν μ ε λ ώ ν τ ο υ ς 

Κ α ν ό ν α ς 11 Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς τ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς τ ω ν δ ε υ τ ε ρ ο β α θ μ ι , ω ν ε π ι τ ρ ο π ώ ν 

Κανόνας 12 Δ ι . ο ι _ κ η τ ι . κ η δ ο μ ή τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δι_πλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
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ΜΕΡΟΣ ΛΕΥΤΕΡΟ 

Δ Ι Α Τ Α Ξ Ε Ι Σ ΠΕΡΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΛΕΥΤΕΡΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ 
ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Διαδικασία που προβλέπεται στην περίπτωση που ο αιτών 
η ο δ ικα ιούχος διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας δεν ε ί να ι , t o 
δ ι κα ι ούμενο πρόσωπο 

Κανόνας 13 Αναστολή της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

Κανόνας 14 Περιορισμός της δυνατότητας ανόκλησης της αίτησης 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας 

Κανόνας 15 Κατάθεση νέας α ί τησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς από το δ ικα ιούμενο πρόσωπο 

Κανόνας 16 Μερική μεταβίβαση του δικαιώματος επί του ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς με δ ικαστ ική απόφαση 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Μνεία του εφευρέτη 

Κανόνας 17 Ορισμός του εφευρέτη 

Κανόνας 18 Δημοσίευση του ορισμού του εφευρέτη 

Κανόνας 19 Διόρθωση του ορισμού του εφευρέτη 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Καταχώρηση στο μητρώο των μεταβιβάσεων, αδειών 
εκμετάλλευσης και άλλων δικαιωμάτων 

Κανόνας 2 0 Καταχώρηση των μεταβιβάσεων 

Κανόνας 21 Καταχώρηση αδειών εκμετάλλευσης κα ι άλλων δικαιωμότων 

Κανόνας 22 Ε ι δ ι κ έ ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς γ ι α την καταχώρηση άδειας 
εκμετάλλευσης 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Βεβαιώσεις για Έκθεση 

Κ α ν ό ν α ς 2 3 Βεβαίωση γ ι α έκθεση 



1492 

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΤΡΙΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Κατάθεση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσι ,τεχν ίας 

Κανόνας 24 Γενι_κές δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Κανόνας 25 Κατάθεση και. προϋποθέσεις τ μ η μ α τ ι κ ή ς αίτησης 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Δ ι α τ ά ξ ε ι ς που δ ι έ π ο υ ν τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς 

Κ α ν ό ν α ς 26 Α ί τ η σ η χορήγησης 

Κ α ν ό ν α ς 2 7 Π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο τ η ς π ε ρ ι γ ρ α φ ή ς 

Κ α ν ό ν α ς 28 Π ρ ο δ ι α γ ρ α φ έ ς που δ ι έ π ο υ ν τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού 
δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που α φ ο ρ ο ύ ν τους 
μ ■_ κροοργαν ι ομού ς 

Κ α ν ό ν α ς 28α Νέα κατάθεση του μ ι κ ρ ο ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ 

Κ α ν ό ν α ς 29 Μορφή κ α ι π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν α των α ξ ι ώ σ ε ω ν 

Κ α ν ό ν α ς 30 Α ξ ι ώ σ ε ι ς διαφόρων κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν 

Κ α ν ό ν α ς 31 Α ξ ι ώ σ ε ι ς που δ η μ ι ο υ ρ γ ο ύ ν τ η ν υποχρέωση πληρωμής τ ελών 

Κ α ν ό ν α ς 32 Μορφή των σχεδ ίων 

Κ α ν ό ν α ς 33 Μορφή καν. π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο τ η ς π ε ρ ί λ η ψ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 34 Απαγορευμένα σ τ ο ι χ ε ί α 

Κ α ν ό ν α ς 35 Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς μ ε τ η ν κατόθεση των έγγραφων 
τ η ς α ί τ η σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 36 Έ γ γ ρ α φ α που υποβάλλοντα ι , α ρ γ ό τ ε ρ α 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Ετήσια Τέλη 

Κανόνας 37 πληρωμή των ετήσιων τελών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Προτεραιότητα 

Κανόνας 38 Δήλωση προτεραιότητας κ α ι έγγραφα προτεραιότητας 
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ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ 
ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Ε ξ έ τ α σ η α π ο t o τ μ ή μ α κ α τ ά θ ε σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 39 Γ ν ω σ τ ο π ο ι ή σ ε ι ς ο χ σ υ ν έ χ ι σ η τ η ς ε ξ έ τ α σ η ς κ α τ ό τ η ν 
κ α τ ά θ ε σ η 

Κ α ν ό ν α ς 40 Ε ξ έ τ α σ η ο ρ ι σ μ έ ν ω ν τυπι ,κών π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ω ν 

Κ α ν ό ν α ς 4 i Λυόρθωση των ε λ α τ τ ω μ ό τ ω ν σ τ α έ γ γ ρ α φ α τ η ς α ί τ η σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 42 Μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ ο ς ο ρ ι σ μ ό ς τ ο υ ε φ ε υ ρ έ τ η 

Κ α ν ό ν α ς 43 Σ χ ε δ ί α π ο υ λ ε ί π ο υ ν ή σ χ ε δ ι . α | π ο υ κ α τ α τ έ θ η κ α ν 
μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Έ κ θ ε σ η τ η ς Ε υ ρ ω π α ϊ κ ή ς Έ ρ ε υ ν α ς 

Κ α ν ό ν α ς 44 Π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο τ η ς έ κ θ ε σ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ή ς έ ρ ε υ ν α ς 

Κ α ν ό ν α ς 4 5 Α θ ε λ η ς έ ρ ε υ ν α 

Κ α ν ό ν α ς 46 Έ κ θ ε σ η τ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ή ς έ ρ ε υ ν α ς σ ε π ε ρ ί π τ ω σ η έ λ λ ε ι ψ η ς 
ε ν ι α ί ο υ χ α ρ α κ τ ή ρ α τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 47 Ορι,στι ,κό π ε ρ υ ε χ ό μ ε ν ο τ η ς π ε ρ ί λ η ψ η ς 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Λ η μ ο σ ί ε υ σ η τ η ς α ί τ η σ η ς τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Λ υ π λ ώ μ α τ ο ς 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

Κ α ν ό ν α ς 4 3 Τ ε χ ν ι κ έ ς π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί ε ς γ υ α τη δ η μ ο σ ί ε υ σ η 

Κ α ν ό ν α ς 49 Τ ύ π ο ς τ η ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς των α ι τ ή σ ε ω ν τ ω ν ε υ ρ ω π α ϊ κ ώ ν 
δ ι π λ ω μ ά τ ω ν ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και. των ε κ θ έ σ ε ω ν τ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ή ς 
έ ρ ε υ ν α ς 

Κ α ν ό ν α ς 50 Π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς σ χ ε τ ι _ κ α με τη δ η μ ο σ ί ε υ σ η 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Ε ξ έ τ α σ η α π ό τ ο Τμήμα Ε ξ έ τ α σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 5 1 Λ ι , α δ ί κ α σ ί α ε ξ έ τ α σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 52 Χ ο ρ ή γ η σ η τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ'-πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σ ε 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο υ ς α ι τ ο ύ ν τ ε ς 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

Έ ν τ υ π ο προδι,αγραφών ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ί ­ τ ε χ ν ϊ α ς 

Κανόνας 53 τ ε χ ν υ κ έ ς Προετο»_μασϊες γι_α έκδοση και_ τύπο προδιαγραφών 
του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας 

Κανόνας 54 π<­στοποι_ητ(.κό ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσ ι , τ εχν ϊας 

ΜΕΡΟΓ ΠΕΜΠΤΟ 

ΔΙΑΤΑΣΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜ3ΑΣΗΣ 

Κανόνας 55 Περιεχόμενο του έγγραφου της ένστασης 

Κανόνας 56 Anoppt­ψη ζν\ς έ ν σ τ α σ η ς σαν απαράδεκτης 

Κανόνας 57 Προπαρασκευαστικό μέτρα γι,α την εξέταση της ένστασης 

Κανόνας 58 Εξέταση της έ ν σ τ α σ η ς 

Κανόνας 59 Αθληση yt.a υποβολή εγγράφων 

Κανόνας 60 Αυτεπόγγελτη συνέχ ι ,ση δί,αδ<_κασϊας ένστασης' 

Κανόνας 61 Μεταβίβαση του ευρωπαϊκού δι,πλώματσς ευρεσ ι , τ εχν ϊας 

Κανόνας 61α Έγγραφα που παρουσ ιάζοντα ι , κατά τη δι,αρκει,α τ η ς 
δυαδι­κασϊας τ η ς έ ν σ τ α σ η ς 

Κανόνας 62 Τύπος cou νέου ε ν τ ύ π ο υ προδιαγραφών του Ευρωπαϊκού 
διπλώματος κατό τη δι ,αδι ,κασϊα ένστασης 

Κανόνας 62α Νέο πι_στοποι.ητι_κό του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ι , ε εχν ϊας 

Κανόνας 6 3 Έ ξ ο δ α 

ΜΕΡΟΣ ΕΚΤΟ 

ΛΙΑΤΑΖΕΙΣ ΕΨΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΕΚΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Κανόνας 64 Περοεχόμενο του εγγράφου προσφυγής 

Κανόνας 6 5 Απόρριψη της προσφυγής σαν απαράδεκτης 

Κανόνας 66 Εξέταση της προσφυγής 

Κανόνας 6 7 Επιστροφή του ς έ λ ο υ ς προσφυγής 
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ΜΕΡΟΣ ΕΒΔΟΜΟ 

ΔΙΑΤΑΖΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΕΒΔΟΜΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Αποφάσεις και ανακοινώσεις του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

Κανόνας 6 8 Τύπος των αποφάσεων 

Κανόνας 69 Διαπίστωση απώλειας δικα ιώματος 

Κανόνας 7 0 Υπογραφή, επώνυμο, σφραγίδα 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Προφορική και αποδεικτική" δ ι α δ ι κ α σ ί α 

Κανόνας 71 Κλήση σε προφορική δ ι α δ ι κ α σ ί α 

Κανόνας 72 Διεξαγωγή αποδείξεως από t o Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας 

Κανόνας 7 3 Ορισμός πραγματογνωμόνων 

Κανόνας 74 Έξοδα γ ι α τη διεξαγωγή αποδείξεων 

Κανόνας 7 5 Συντηρητ ική απόδειξη 

Κανόνας 76 Πρακτικό των προφορικών δ ιαδ ικασ ιών κ α ι της διεξαγωγής 
αποδείξεων 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Κοινοποιήσεις 

Κανόνας 7 7 Γενικές διατάξεις για τις κοινοποιήσεις 

Κανόνας 7 8 Κοινοποίηση με το ταχυδρομείο 

Κανόνας 79 Κοινοποίηση με απευθείας επίδοση 

Κανόνας 80 Κοινοποίηση με δημοσίευση 

Κανόνας 81 Κοινοποίηση στον πληρεξούσιο ή στον αντιπρόσωπο 

Κανόνας 82 Ελαττώματα της κοινοποίησης 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Προθεσμίες 

Κανόνας 83 Υπολογισμός των προθεσμιών 
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Κανόνας 84 Χρόνος προθεσμιών 

Κανόνας 85 Παράβαση των προθεσμι.ών 

Κανόνας 8 5Α Παράταση των προθεσμι_άν που εφαρμόζονταν. γι.α ζην 
πληρωμή των τελών 

Κανόνας 85Β Συμπληρωματυκη προθεσμία γι_α την αίτηση εξέτασης 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

Τροποποι.ησει.ς και. Δι.ορθώσει.ς 

Κανόνας 86 Τροποποίηση της αίτησης ευρωπαϊκοί) δι,πλώματος 
ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ί α ς 

Κανόνας 87 Αξι.ώσει.ς, περιγραφή και. σχεδία δι_αφορετυκό yea τα 
δυόφορα Κρότη 

Κανόνας 88 Διόρθωση των λαθών σχα έγγραφα που υποβάλλονται, στο 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσι_τεχνίας 

Κανόνας 89 Δι,όρθωση λαθών στυς αποφάσεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Δι,ακοπή της διαδικασίας 

Κανόνας 90 Διακοπή της δLaδLκaσCaς 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

Παραίτηση από το δικαίωμα αναγκαστικής εκτέλεσης 

Κανόνας 91 Παραίτηση από το δικαίωμα αναγκαστι,κης εκτέλεσης 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 

Πληροφόρηση του KOCVOU 

Κανόνας 92 Καταχώρησε ι. ς στο Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμάτων 
Ξυρεσι ,τεχνίας 

Κανόνας 9 3 Έγγραφα του φακελλου που δεν υπόκεινται, σε εξέταση από 
τ ο KOLVO 

Κανόνας 94 Δι.αδι.κασία εξέτασης του φακελλου από το KOLVO 

Κανόνας 95 Παροχή πληροφορυών που περιέχονται, στους φακέλλούς 

Κανόνας 9 5Α Διατήρηση των φακελλων 

Κανόνας 96 'Αλλες δημοσίευσευς του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δυπλωμότων 
Ευρεσι ,τεχνίας 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX 

Ν ο μ ι κ ή κ α ι Δ ι ο ι κ η τ ι κ ή Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α 

Κ α ν ό ν α ς 9 7 Α ν α κ ο ι ν ώ σ ε ι ς μ ε τ α ξ ύ τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι π λ ω μ ό τ ω ν 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι τ ω ν Δ ι ο ι κ η τ ι κ ώ ν α ρ χ ώ ν τ ω ν 
Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ω ν Κ ρ α ν ώ ν 

Κ α ν ό ν α ς 98 Α ν α κ ο ί ν υ σ η φ α κ ε λ λ ω ν π ρ ο ς τ α δ ι κ α σ τ ή ρ ι α κ α ι τ ι ς 
δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς α ρ χ έ ς τ ω ν σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ω ν Κρατών ή μ ε τ η 

δ ι α μ ε σ ο λ ά β η σ η α υ τ ώ ν 

Κ α ν ό ν α ς 99 Δ ι α δ ι κ α σ ί α ε ν τ ο λ ή ς γ ι α α ν ό κ ρ ι σ η 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ 

Ε κ π ρ ο σ ώ π η σ η 

Κ α ν ό ν α ς 100 Δ ι ο ρ ι σ μ ό ς κ ο ι ν ο ύ π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ο υ 

Κ α ν ό ν α ς 101 Π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο 

Κ α ν ό ν α ς 102 Τ ρ ο π ο π ο ί η σ η τ ο υ κ α τ ά λ ο γ ο υ των ε ι δ ι κ ώ ν π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ω ν 

ΜΕΡΟΣ ΟΓΔΟΟ 

ή Ι Α Τ Α Ζ Ε Ι Σ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΟΓΔΟΟΥ, ΔΕΚΑΤΟΥ ΚΑΙ ΕΝΔΕΚΑΤΟΥ 
ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣ3Σ 

Κ α ν ό ν α ς 103 Ε ν η μ έ ρ ω σ η c o u κ ο ι ν ο ύ σ ε π ε ρ ί π τ ω σ η μ ε τ α τ ρ ο π ή ς 

Κ α ν ό ν α ς 104 Τ ο Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Γ ρ α φ ε ί ο Δ ι π λ ω μ ό τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
σ α ν Γ ρ α φ ε ί ο Π α ρ α λ α β ή ς 

Κ α ν ό ν α ς 104Α Τ ο Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Γ ρ α φ ε ί ο Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σ α ν 
δ ι ο ι κ η τ ι κ ή α ρ χ ή ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α η 
σ α ν δ ι ο ι κ η τ ι κ ή α ρ χ ή ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η ν π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή 
δ ι ε θ ν ή ε ξ έ τ α σ η 

Κ α ν ό ν α ς 104Β Τ ο Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Γ ρ α φ ε ί ο Δ ι π λ ω μ ό τ ω ν Ε ρ υ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σ α ν 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο η ε κ λ ε γ μ έ ν ο Γ ρ α φ ε ί ο 

Κ α ν ό ν α ς 105 Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ο ί γ ι α τ η ν ε ξ έ τ α σ η 

Κ α ν ό ν α ς 106 Τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς σ τ ο ν κ α τ ό λ ο γ ο των ε ι δ ι κ ώ ν π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ω ν 
κ α τ ό τ η μ ε τ α β α τ ι κ ή π ε ρ ί ο δ ο 

106Α Β α θ μ ό ς δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς π ο υ π ρ ο β λ έ π ε τ α ι σ τ ο ν κ α ν ό ν α 1 0 , 
π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 2 , γ ι α τ η μ ε τ α β α τ ι κ ή π ε ρ ί ο δ ο 

Κ α ν ό ν α ς 
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Ε Κ Τ Ε Λ Ε Σ Τ Ι Κ Ο Ι Κ Α Ν Ο Ν Ι Σ Μ Ο Σ 

ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ 
ΕΥΡΟΠΑΙΚΛΝ ΛΙΠΛΟΜΑΤΟΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

( ό π ω ς τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε α π ό α π ο φ ά σ ε ι ς τ ο υ &ι.οικητι .κου 
Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Οργανι_σμού Λι.πλωμότων Ε υ ρ ε σ ι . τ ε χ ν ί α ς ) 

ΚΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Γ λ ώ σ σ ε ς τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Αι.πλωμότων Ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς 

Κ α ν ό ν α ς 1 

Π α ρ ε κ κ λ ί σ ε ι ς α π ο τ ι , ς δ ι _ α τ ό ξ ε ι . ς π ο υ α φ ο ρ ο ύ ν τη γλώσσα 
^Πς έ γ γ ρ α φ η ς δ ι .αδ ι .κασ ίας 

1. Ou α ν τ ί δ ι κ ο ι και. οι. τ ρ ί τ ο ι ο ι οποίοι, παρεμβαίνουν στη διαδικασία 
ένστασης μπορούν να καταθέσουν έγγραφα σε μια απο τ ι ς επίσημες γλώσσες του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Λιπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Εόν ο α ν τ ί δ ι κ ο ς η ο τ ρ ί τ ο ς ο 
ο π ο ί ο ς παρέμβαινε», σε δ ι α δ ι κ α σ ί α ένστασης ε ί ν α ι ενα από τα πρόσωπα, που 
αναφέρονται σ τ ο άρθρο 14, παράγραφος 2 , μπορεί να καταθέσει μετάφραση 
έγγραφου μέσα σε ορισμένη προθεσμία , σε μια από τ ι ς επίσημες γλώσσες του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Λιπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Τα έγγραφα που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σαν αποδεικτικό μέσα στο Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Λιπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , ιδ ίως ou δημοσιεύσεις , δύνανται να 
κατατεθούν σε οποιαδήποτε γλωσσά. Πόντως, το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιπλωμότων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , μπορεί να α π α ι τ ή σ ε ι , μέσα στην προθεσμία που καθορίζεται, απ' 
αυτό και. η ο π ο ί α δε πρέπει, να ε ίναι , κατώτερη του μήνα, να κατατεθεί μετοφραση 
σε μια απο τ ι ς επ ίσημες γλώσσες . 

Κανόνας 2 

Παρεκκλίσεις από τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που αφορούν τη γλώσσα της 
προφορικής διαδικασίας 

1. OL δ ι ά δ ι κ ο ι στη προφορική διαδ ικασία ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Λιπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , μπορούν α ν τ ί της γλώσσας της δι_αδι_κασίας να 
χρησιμοποιήσουν μ ί α από τ ι ς υ π ό λ ο ι π ε ς επίσημες γλώσσες του Γραφείου αυτού, με 
τον όρο ε ί τ ε ότι. θα ε ι δ ο π ο ι ή σ ο υ ν σ χ ε τ ι κ ό το Γραφείο τουλόχιστον δύο βδομάδες 
π ρ ι ν από την καθορισμένη προθεσμία γ ι α τη συζήτηση, ε ί τ ε ότι. θα μεριμνήσουν 
γ ι α τη μετάφραση στη γλώσσα της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιπλωμότων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορεί να ε π ι τ ρ έ ψ ε ι παρεκκλίσεις από τ ι ς δ ι α τ ό ξ ε ι ς της 
παραγράφου αυτής . 
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2. Κατά τη διάρκεια της προφορικής διαδικασίας OL υπάλληλοι του Ευρωπαϊκού 
Γραφοίου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας μποροϋν να χρησιμοποιήσουν μία από ti-ς 
επίσημος γλώσσες του Γραφείου αυτού, αντί της γλώσσας της διαδικασίας . 

3. Κατά τη διεξαγωγή αποδείξεων, ο δίόδίκος π ο υ πρόκειται να μιλήσει., OL 
μάρτυρες η πραγματογνώμονες που κλητεϋθηκαν γ ια να συμμετάσχουν στη 
δ ιαδ ικασ ία και. OL onoLOL δεν κατέχουν επαρκώς μία από ζ\.ς επίσημες γλύοσες 
του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας ή των Συμβαλλομένων Κρατών, 
μποροϋν να χρησιμοποιήσουν μι,α όλλη γλώσσα. Εόν αποφασισθεί η διεξαγωγή 
αποδείξεων μετά. από αίτηση ενός διαδίκου, OL 6LO6LKOL, OL μάρτυρες ή OL 
πραγματογνώμονες που κλητεϋθηκαν YLO να συμμετάσχουν στη διαδικασία αυτή, KOL 
OL οπο ίο ι μιλούν γλώσσες διαφορετικές από τ.\.ς επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου απλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, μποροϋν να καταθέσουν μόνον εόν ο διάδικος 
που υπέβαλλε την αίτηση εξασφαλίσει τη μετάφραση στη γλώσσα της διαδικασίας. 
Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, μπορεί πόντως να επιτρέψει τη 
μετάφραση σε μία από τ ι ς υπόλοιπες επίσημες γλώσσες του. 

4. Με την επιφύλαξη OTL θα συμφωνήσουν στο θέμα αυτό OL δίόδίκοί KOL το 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, μπορεί να χρησιμοποιηθεί στη 
προφορ'-κή διαδικασία οποιαδήποτε γλώσσα. 

5. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων μερίμνό, με έξοδα δικό του, εόν είναι 
αναγκαίο, yua μετάφραση στη γλώσσα της διαδικασίας , ή ενδεχόμενα, σε μία από 
τ ι ς υπόλοιπες επίσημες γλώσσες του, εκτός, εόν η μετάφραση πρέπει να γ ίνε ι με 
τη φροντίδα κόποίου από τους διαδίκους. 

6. OL παρεμβάσεις των υπαλλήλων του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δίπλωμότων 
Ευρεσιτεχν ίας , των διαδίκων, των μαρτύρων KOL των πραγματογνωμόνων OL οποίες 
έγ ι ναν κατό τη διάρκε ια προφορικής δ'-αδίκασίας, σε μία από τ ι ς επίσημες 
γλώσσες του Γραφείου αυτοϋ, καταχωρούνται στα πρακτικό στη γλώσσα που 
χρησιμοποιήθηκε. OL παρεμβάσεις που έγιναν σε όλλη γλώσσα καταχωρούνται στην 
επίσημη γλώσσα στην οποία μετσχρρόζονταί. OL τροποποιήσεις του κείμενου της 
περιγραφής ή των αξιώσεων της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή 
του ευρωπαϊκού διπλώματος καταχωρούνται στα πρακτικά στη γλώσσα της 
δ ιαδ ικασ ίας ή στην περίπτωση που η γλώσσα αυτή άλλαξε, στην αρχική γλώσσα της 
δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

Κανόνας 3 
(Διεγράφη) 

Κανόνας 4 

Γλώσσα των τμηματυκών ευρωπαϊκών αιτήσεων 
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Ου τμηματυκες αυτησευς η, οχην περίπτωση που προβλέπεται, στο Ορθρο 14 
παράγραφος 2, οι μεταφράσεις τους πρέπει, να κατατίθενται, στην αρχυκη γλώσσα 
της δυαδυκασίας της προγενέστερης αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος. 

Κανόνας 5 

Πυσχοπρίηση της μετοχροασης 

Εάν πρέπει, να κατατεθέν \ιεχ.ύφραστ\ ενός εγγράφου, το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας μπορεί να απαίτησε»., μέσα σε προθεσμία που 
καθορίζεται απ' αυτό, την κατάθεση βεβαίωσης γι.α το πυστό της μετάφρασης από 
το πρωτότυπο. Εόν η βεβαίωση δεν κατατεθεί εμπρόθεσμα, το έγγραφο λογίζεται, 
σα να μην έχει. παραληφθεί, εκτός εαν άλλως ορίζει, η Σύμβαση. 

Κανόνας 6 

Προθεσμίες και. μείωση των τελών 

1. Η μετάφραση που προβλέπεται, στο Ορθρο 14, παράγραφος 2, πρέπει, να 
κατατεθεί μέσα σε προθεσμία 3 μηνών από την κατΟθεση της αίτησης του 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας , και. οπι~σδηποτε, πρι,ν από την εκπνοή 
προθεσμίας 13 μηνών από την ημερομηνία προτεραιότητας. Πάντως, όταν η 
μετάφραση αφορά τμηματική ευρωπαϊκή αίτηση η την νεα αίτηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος που προβλέπεταυ στο Ορθρο 61 παρ. 1(β) μπορεί να κατατεθεί μέσα 
σε ένα μήνα από την ημερομηνία κατόθεσης της αίτησης αυτής. 

2 . Η μετΟφραση που προβλέπεται, στο Ορθρο 14, παρόγραφος 4, πρέπει να 
κατατεθεί μέσα σε προθεσμία ενός μηνός από την κατόθεση του έγγραφου. Στην 
περίπτωση που ασκείται, με το έγγραφο αυτό ένσταση η προσφυγή η παραπόνω 
προθεσμία παρατείνεται , εΟν ε ίνα ι δυνατόν, μέχρι, τη λήξη της προθεσμίας γι_α 
την ένσταση η την προσφυγή. 

3 . Έκπτωση των τελών κατάθεσης, εξέτασης, ένστασης η προσφυγής χορηγείται 
ανΟλογα με την περίπτωση, στον αιτούντα, τον δικαιούχο του διπλώματος ή τον 
ενυστάμενο, που χρησι,μοπουεί τα δι_και.ύματα που του παρέχει, το Ορθρο 14, 
παραγράφου 2 καυ 4. Η μείωση αυτή καθορίζεται, σε εκατοστιαίο ποσοστό επί του 
ύψους των τελών αυτών από τον κανονισμό γι,α τα τέλη. 

Κανόνας 7 

Νομί­κη υσχύ της μετόφρασης της αίτησης 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας 

Με την επιφύλαξη απόδειξης του αντίθετου, το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας μπορεί., προκείμενου να αποφασίσει, εόν το αντικείμενο της 
αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος η του ευρωπαϊκού διπλώματος εκτείνεται­ πέρα από 
το nept­εχόμενο της αίτησης, όπως αυτή κατατέθηκε, να θεωρήσει, ότυ η μετάφραση 
η οποία προβλέπεται, στο Ορθρο 14, παρόγραφος 2, είναι, ακρυβης μετΟφραση του 
πρωτότυπου κείμενου της αίτησης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Οργάνωση του Ευρωπαϊκού Γραφ€ίου 
Διπλωμάτων Ευρεσι ,σεχνίας 

Κανόνας 8 

Ταξυνόμηση σων δΐ-πλωμάσων ευρεσ ι ,σεχν ϊας 

1. To Ευρωπαϊκό Γραφ€ίο Δυπλωμάσων χρησι .μοποι .ε ί : 

a . σην τ α ξ ι ν ό μ η σ η που προβλέπεσαι , στο πρώτο άρθρο σης Ευρωπαϊκής Σύμβασης 
γι_α ση δ ι ε θ ν ή σαξι,νόμηση σον διπλωμάτων ευρεσ ι ,σεχν ίας σης 19ης Δε κ ε μβρ ίο υ 
1954 , μέχρι , να σ ε θ ε ί σε ι-σχύ σο Σύμφωνο σου Σσρασβοϋργου σης 24ης Μαρσίου 
1 9 7 1 , που άφορα ση δι ,εθνη σαξι,νόμηση διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι , σ ε χ ν ϊ α ς , 

β. μέσα ση θέση σε ι,σχϋ σου παραπάνω Συμφώνου, την σαξι,νόμηση που 
προβλέπεσαι , σ τ ο πρώσο άρθρο σ ο υ . 

2 . Η σαξι,νόμηση που π ρ ο β λ έ π ε σ α ι σσην παράγραφο 1 αποκαλείσαι , σχο έ ξ η ς 
δ ι , εθνης σαξι ,νόμηση. 

Κανόνας 9 

Κασανομη καθηκόντων μεσαξύ σων πρωσοβαθμίων σμημασων 

1. Ο Πρόεδρος σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι,πλωμάσων Ευρεσι ,σεχνϊας καθορίζε ι , 
σον apt-θμό σων Τμημασων Έ ρ ε υ ν α ς , σων τμημασων Εξέτασης και. σων Τμημασων 
Ενστάσεων. Κατανέμει, σι,ς αρμοδι ,όσησες μεσαξύ σων σμημασων αυσων σύμφωνα με 
ση δ ι ε θ ν ή σαξι,νόμηση και. αποφάσιζε 1 - , ενδεχόμενα , γι_α ση σαξι,νόμηση σης 
α ί σ η σ η ς ευρωπαϊκού δυπλώμασος η σου ευρωπαϊκού δι,πλώμασος σύμφωνα με σην 
σαξί-νόμηση α υ σ η . 

2 . Εκσός από σι,ς apμoδLόσησες που σους ανασ ίθεντα ι . από ση Σύμβαση, ο 
Πρόεδρος σου Ευρωπαϊκού Γραφ€ίου Δι,πλωμάσων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μ π ο ρ ε ϊ να αναθέσει , 
και. άλλα καθηκονσα σσο Τμήμα Κασάθεσης, στα Τμήμασα Έ ρ ε υ ν α ς , στα Τμήματα 
Ενστάσεων καθώς και. στο Λυκαστυκό Τμήμα. 

3 . Ο Πρόεδρος σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι.πλωμάτων Ευρεσυσεχν ίας μ π ο ρ ε ϊ να 
αναθέσει , ορυσμενα καθηκονσα, συνήθως σης αρμοδί-όσησας σων Τμημασων .Εξέτασης η 
Ενστάσεων, τ α ο π ο ϊ α δ ε ν π α ρ ο υ σ ι ά ζ ο υ ν καμμυά ι.δι_αίσερη νομν.κη η σεχνι,κη 
δυσχερε ι ,α , σε υπάλληλους που δ ε ν ε ίνα ι , ε ξ ε σ α σ τ ε ς ε>.δΐ-κοί γι_α θέματα σεχνυκης 
και- νομι_κης φ ύ σ η ς . 

4 . Ο Πρόεδρος σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι,πλωμάσων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορε ί να 
αναθεσευ κ α τ ' αποκλευστυκη αρμοδι-όσησα, σε μ ί α από τι .ς γ ρ α μ μ α τ ε ί ε ς σων 
Τμημασων Έ ν σ σ α σ η ς σον καθορ ισμό σου ύψους σων εξόδων σης δυαδυκασ ϊας που 
προβλέπεσαι , στο άρθρο 104 παράγραφος 2 . 
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Κανόνας 10 

Κατανομή καθηκόντων μεταξύ των δευτεροβαθμίων 
τμημάτων και διορισμός των μελών τους 

1. Πριν από την έναρξη του κάθε έτους εργασίας, γίνεται, η κατανομή των 
καθηκόντων μεταξύ των Συμβουλίων Προσφυγών και. του Ανώτατου Συμβουλίου 
Προσφυγών καθώς και ο διορισμός των μόνιμων και. αναπληρωματικών μελών στο 
κάθε συμβούλιο. Μέλη ενός Συμβουλίου Προσφυγών μπορούν να διορισθούν σε 
περισσότερα από ένα συμβούλια προσφυγών. Τα \ιύζς>α αυτό μπορούν να 
τροποποιούνται εάν είναι, αναγκαίο, κατά τη διάρκεια του συγκεκριμένου έτους 
εργασίας . 

2 . OL ενέργε ι ε ς που προβλέπονται, στην παράγραφο 1, αποφασίζονται, από μι_α 
επιτροπή, η οποία αποτελείται, από τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσι-τεχνίας ως Πρόεδρο, τον Αντιπρόεδρο που έ ι να ι υπεύθυνος γι_α 
τ ι ς προσφυγές, τους Προέδρους των Συμβουλίων Προσφυγών, και. x.pLa όλλα μέλη 
των συμβουλίων προσφυγών που εκλέγονται από το σύνολο των μελών των 
Συμβουλίων αυτών γ ι α το συγκεκριμένο έτος εργασίας. Για να αποφασίσει έγκυρα 
η επιτροπή πρέπει, πέντε τουλάχιστον από τα μέλη της να είναι, παρόντα, 
συμπεριλαμβανομένου μεταξύ αυτών του Προέδρου η ενός των Αντι_προέδρων του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας και. δύο Προέδρων των Συμβουλίων 
Προσφυγών. 0ι_ αποφάσεις λαμβάνονται κατά πλειοψηφία. Σε περίπτωση ισοψηφίας 
υπερισχύει η ψήφος του Προέδρου. 

3 . Η επι_τροπή που προβλέπεται, στην παράγραφο 2 αποφασίζει, σε περίπτωση 
διαφωνιών σχετικά με την κατανομή καθηκόντων μεταξύ των διαφόρων Συμβουλίων 
Προσφυγών. 

4- Το Διο ικητ ικό Συμβούλιο μπορεί να αναθέσει, στα Συμβούλια Προσφυγών 
αρμοδιότητες σύμφωνα με το άρθρο 134, παράγραφος 8(γ ) . 

Κανόνας 11 

Κανονισμός της διαδικασίας των δευτεροβαθμίων 
επιτροπών 

Η επιτροπή που προβλέπεται, στον κανόνα 10, παράγραφος 2, εκδίδει, τον 
Κανονισμό Διαδικασίας των Συμβουλίων Προσφυγών. Το Ανώτατο Συμβούλιο 
Προσφυγών εκδίδει, το ί δ ι ο τον κανονισμό διαδικασίας του. 

Κανόνας 12 

Διοικητική δομή του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

1. Τα Τμήματα Εξέτασης και εα Τμήματα Ενστάσεων συγκροτούνται διο ικητ ικό 
σε Διευθύνσεις , που ο αριθμός τους καθορίζεται από τον Πρόεδρο του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 

2 . Οι Διευθύνσε ι ς , το Δικαστικό τμήμα, τα Συμβοϋλι,α Προσφυγών, το Ανώτατο 
Συμβούλιο Προσφυγών καθώς και οι δ ιο ικητ ικέ ς υπηρεσίες του Ευρωπαϊκού 
Γρσχρείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας συγκροτούνται διοικητικά σε γεν ικές 
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δι.ευθυνσει_ς. Το ΤμΊμα Κατάθεσης και. ζα Τμήματα Έρευνας , συγκροτούνται, σε 
μι.α γ ε ν ι κ ή δ ι εύθυνση . 

3. Κάθε Γενι_κη Λι,εϋθυνση διευθύνεσαι, από έναν λντι.προεδρο. Ο διορισμός 
ενός Αντιπροέδρου επι.κεφαλης μίας γενυκης διεύθυνσης αποφασοζεϊαι. από τ,ο 
auouKntLKo Συμβούλιο , με χ.τ\ σύμφωνη γν^νη τ.ου Προέδρου tou Ευρωπαΐ,κοϋ 
Γρα<ρείου ΔLπλυμόσων Ευρεσ ι τ εχν ίας . 
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΔΙΑτΑΖΕΙΣ ΠΕΡΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΜΕΡΟΥΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Δι.αδΐ-κα.σ(,α που προβλέπεσαι , στην περίπτωση που ο OLTOV 
η ο δυκαι-ούχος SLnXoyiacog e u p e a c ^ x v C a g δεν ε ί ν α ι τ ο 

δ ι. καθούμενο πρόσωπο 

Κανόνας 13 

Ανασχολη τ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

1. Εΰν τ ρ ί τ ο ς aπoδε^.ξεL σ τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλυμΟτυν E υ p ε σ L τ ε χ v ί a ς OTL 
εχεL KLV^OCL δLaδLκaσ ίa ε ν α ν τ ί ο ν τ ο υ α ι τ ο ύ ν τ ο ς , με σκοπό να κ α θ ο ρ ϊ σ θ ε ί OTL 
α υ τ ό ς ο (.δι,ος δι_και.ούται. να αποκτήσε ι , το ευρωπαϊκό δίπλωμα, τ ο Ευρωπαϊκό 
Γραφε ίο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς avaστέλλεL τη δίαδυκασία χορήγησης ε κ τ ό ς α ν 
ο τ ρ ί τ ο ς συναι,νεσει- στη συνεχ ι ,ση α υ τ ή ς . Η συναίνεση αυτή πρέπει , να 
γ ν ω σ τ ο π ο ι η θ ε ί γραπτό σ τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο ΔLπλωμάτωv Ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ί α ς 
και. ε ί ν α ι , α μ ε τ ό κ λ η τ η . Παρόλα α υ τ ά αναστολή της δ'.αδ*.κασίας δε μ π ο ρ ε ί να 
επέλθε ι , npuv από τη δ η μ ο σ ί ε υ σ η τ η ς α ί τ η σ η ς του ευρωπαϊκού δ ιπλώματος 
ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Εόν προσαχθοϋν σ τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο ΔLΠλωμάτωv Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
α π ο δ ε ί ξ ε ι ς OTL έχε ι . ε κ δ ο θ ε ί ορι.στι_κη απόφαση σ χ ε τ ϊ κ ά με τη δι.αδι_κασία που 
αφορά τ ο δLκaίωμa απόκτησης του ευρωπαϊκού δι,πλώμστος, το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο 
Διπλωμάτων γ ν ω σ τ ο π ο ϊ ε ί σ τ ο ν α ι τ ο ύ ν τ α η , ανόλογα με την π ε ρ ί π τ ω σ η , και. σε 
τ υ χ ό ν άλλα ενδι ,αφερόμενα μ έ ρ η , ότι . η δι.αδι.κασία χορήγησης σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι , από τ η ν 
ημερομην ία που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι , στη γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η , εκτός αν κ α τ α τ ε θ ε ί μι,α νεα 
α ί τ η σ η ευρωπαϊκού δ ι π λ ώ μ α τ ο ς γι,α Ολα τσ ορ ιζόμενα Συμβαλλόμενα Κράτη, σύμφωνα 
με τ ο άρθρο 6 1 , παράγραφος ( β ) . Εάν η απόφαση είναι, ευνο ϊκή γι,α τον τ ρ ί τ ο , η 
δι .αδι .κασία μπορε ί να σ υ ν ε χ ι σ θ ε ί μ ό ν ο ν μετά από παρέλευση TpuJv μηνών από τ η ν 
ημερομην ία που η απόφαση εγι_νε O P L O T L K H , εκτός εόν ο τ ρ ί τ ο ς ζητήσει , τη 
συνεχι ,ση τ η ς δι,αδί-κασίας χ ο ρ ή γ η σ η ς . 

3 . Το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορεί να λάβει, απόφαση 
γι,α τ η ν αναστολή της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς και. , ταυτόχρονα η μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α να καθορ ίσε ι , 
την ημερομην ία κατά τ η ν ο π ο ί α π ρ ο τ ί θ ε τ α ι , να σ υ ν ε χ ί σ ε ι την εκκρεμή δ ι ,αδ ι ,κασία , 
χ ω ρ ί ς να λαμβόνει. υπόψη τ ο σταδι_ο στο οπο ίο βρίσκεται, η δι_αδι.κασία κατά τ ο υ 
α ι τ ο ύ ν τ α που προβλέπεται , σ τ η ν παράγραφο 1. Η ημερομηνία αυτή γνωστοπο ι , ε ί τα ι . 
σ τ ο υ ς τ ρ ί τ ο υ ς καθώς και. σ τ ο ν αι - τούντα και. ενδεχόμενα, στα άλλα ενδ ι ,αφερόμενα 
μέρη- Εάν πρι,ν από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α αυτή δ ε ν προσαχθούν α π ο δ ε ί ξ ε ι ς ότι. έχε ι . 
ε κ δ ο θ ε ί ορϊστ ι ,κη απόφαση, τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
μ π ο ρ ε ί να σ υ ν ε χ ί σ ε ι τη δι_αδι .κασία. 

4 . Εάν κατά τη δ ϊαδ ι_κασία έ ν σ τ α σ η ς η κατά τη δι.αρκει.α τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς 
έ ν σ τ α σ η ς , τ ρ ί τ ο ς π ρ ο σ κ ο μ ί σ ε ϊ σ τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ϊ τ ε χ ν ί α ς 
α π ο δ ε ί ξ ε ι ς , OTL εχεL KLVήσεL 6La6LKaoLa ε ν α ν τ ί ο ν του 6LKOLOUXOU του 
ευρωπαϊκού δυπλώματος , με σκοπό να a π o δ ε ί ξ ε L OTL εχεL ο ί δLoς δ ι κ α ί ω μ α 
απόκτησης αυτού του ευρωπα ϊκού δυπλώματος , το Ευρωπαϊκό Γραφε ίο ΔLΠλωμάτωv 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς a v a σ τ ε λ λ ε L τ η &\.α&κ.κ.αο<.α ένστασης , εκτός αν ο τ ρ ί τ ο ς 
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συγκατατεθεί στη συνέχιση της δι.αδι_κασίας. Η συγκατάθεση αυτή πρέπει, να 
δηλωθεί, έγραφα στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Λυπλωμάτων Ευρεσυτεχνίας και. είναι, 
αμετάκλητη. Παρόλα αυτά αναστολή της διαδικασίας δε μπορεί να διαταχθεί έως 
ότου το τμήμα ενστάσεων κρίνει, ότι. η ένσταση είναι, δεκτή προς εξέταση. OL 
παραγράφου 2 και. 3 εφαρμόζονται, ανάλογα. 

5. Η αναστολή της δι_αδι_κασίας δυακόπτει. τι,ς προθεσμίες που υσχϋουν εκτός 
από εκείνες που εφαρμόζονται, στην πληρωμή ετήσυων τελών. Ο υπόλουπος χρόνος 
των προθεσμυών αρχίζει, να υπολογίζεται, από την ημερομηνία συνέχι,σης της 
δι_αδι_κασίας. 
Πάντως, ο χρόνος των προθεσρΐ-ών μετά από τη συνέχιση της δι.αδι.κασίας δε 
μπορεί να είναι, συντομότερος από δύο μήνες. 

Κανόνας 14 

Περι_ορι_σμός της δυνατότητας ανάκλησης της 
αίτησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσι_τεχνίας 

Από την ημερομηνία κατό την οποία ένας αποδεικνύε», στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας ότι. έχει. κινήσει, δΐ­αδ^κασία που αφορά το δικαίωμα 
απόκτησης του δι,πλώματος ευρεσι,τεχνίας και. μεχρι,ς ότου το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Δυπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας επαναλάβει, τη δι,αδι,κασία χορήγησης του διπλώματος, 
ούτε η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος, ούτε ο ορι,σμός οποι_ουδήποτε 
Συμβαλλόμενου Κράτους μπορούν να ανακληθούν. 

Κανόνας 15 

Κατάθεση νέας αίτησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος 
ευρεσιτεχνίας από το δ;_και_ούμενο πρόσωπο 

1. Εάν, το πρόσωπο στο οποίο αναγνωρίσθηκε με ορι,στι,κή απόφαση το δυκαίωμα 
απόκτησης ευρωπαϊκού δυπλώματος, καταθέσει νέα αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
σε εφαρμογή του άρθρου 61 παράγραφος 1(β), η αρχι,κή αίτηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος θεωρείται, ότι. έχει. αποσυρθεί από την κατάθεση της νέας αίτησης, 
όσον αφορά τα ορι,ζόμενα σ' αυτή Συμβαλλόμενα Κράτη στα οποία η απόφαση 
λήφθηκε ή αναγνωρίσθηκε. 

2. Τα τέλη κατάθεσης, έρευνας και. ορισμού γι,α τη νέα αίτηση ευρωπαϊκού 
δι,πλώματος ευρεσυτεχνϊας πρέπει, να καταβληθούν μέσα σε προθεσμία ενός μηνός 
από την κατάθεση της νέας αίτησης. Παρόλα αυτά, η καταβολή των τελών ορι,σμού 
μπορεί να γίνει. και. μέχρι, τη λήξη της προθεσμίας που ορίζεται- στο άρθρο 79 
παράγραφος 2, για. την αρχι,κή αίτηση εάν η προθεσμία αυτή λήγει, μετά από 
εκείνη που προβλέπεται στην πρώτη φράση της παραγράφου αυτής. 

3. OL προθεσμίες γι,α τη διαβίβαση αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας, που καθορίζονται, στο άρθρο 77, παραγράφου 3 και. 5, είναι, 
τετράμηνες και. υπολογίζονται, από την ημερομηνία της πραγματςκής κατάθεσης της 
νέας αίτησης. 
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Κανόνας 16 

Μερυκή μείαβίβαση tou δϊκαϋώμαίος επί t o u ευρωπαϊκού 
δι_πλύμα^ος ευρεσιτεχν ίας με δ!-κασΐΐ-κή απόφαση 

1 . Edv αναγνωρίσθηκε σε rpCto με ορι_σχι_κή απόφαση t o δυκαίωμα απόκτησης 
ευρωπαϊκού SLnXcJuarog yua μόνο μέρος "ecu ανΐ ϊκε ΐ-μενου τ.ης αΙζηστ]ς ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , t o όρθρο 61 καθώς KOL Ο κανόνας 15 εφαρμόζονται. 
όσον αφορά t o μέρος a u t o . 

2. Η αρχυκή aCtnon ευρωπαϊκού δ'.πλώμα^ς, otav ε ί ν α ι , αναγκαίο , περιέχει,, 
όσον αφορά t a ορι,ζομενα Συμβαλλόμενα Kpotr, ota οποία η απόφαση λήφθηκε ή 
αναγνωρίσθηκε, αξί-ώσευς, περιγραφή και, σχεδι,α δυαφορε^κά από εκε ί να που 
περ ιέχε ι , η α ί ^ σ η yua t a άλλα ορι,ζομενα Συμβαλλόμενα Κ ρ ά ^ . 

3. Εόν t p ί t o ς εχευ υποκαΐασΐήσεϊ σύμφωνα με t o όρθρο 99 παράγραφος 5, tov 
προηγούμενο δυκαι,ούχο yLa ενα ή περίσσ^ερα από t a οριζόμενα Συμβαλλόμενα 
Κρσχη, t o ευρωπαϊκό auto δίπλωμα, όπως δϊαεηρηθηκε με t o από t n δ'-αδικοσία tης 
εvσtaσης, μπορεί να περι,εχει. yu ' auta t a Kpotn αξι,ώσει_ς, περι,γραφή και. σχεδLa 
δυαφορείυκά από ε κ ε ί ν α που περι,εχει. to δίπλωμα γι_α t a όλλα ορί-ζόμενα 
Συμβαλλόμενα Κραχη. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Μνεία tou εφευρεΐη 

Κανόνας 17 

Ορισμός tou εφεύρες 

1. Ο Ορι,σμός tou εφευρεΐη πρέπει, να γίνεΐαι. σtηv aίtηση χορήγησης 
ευρωπαϊκού δι-πλώμatoς εupεσLtεχvίaς. Παρόλα auto, εόν ο a<-tcjv δεν είναι ο 
εφεύρεις ή ο μοναδικός εφεύρεις ο ορισμός tou εφεύρες πρέπει, να γυνεΐαυ σε 
uSualtepo έγγραφο. Η αναφορά πρέπει, να περιλαμβάνει, to επώνυμο, ta ovόμata 
καν. ίην πλήρη δυεύθυνση tou εφευρείη, tn, δήλωση που avaφερεtau ato όρθρο 81 
και. tTv υπογραφή tou at_touvta ή tou πληρεξουσίου tou. 

2. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο at-nXĉ iatcjv Ευρεσιτεχνίας δεν εξεtόζεL tηv opSotqta 
tou ορυσμού tou εφεύρες. 

3. Εόν ο autcov δεν είναι, ο εφεύρεις ή ο μοναδικός ε'-βευρί̂ ης, to Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Δ^.πλωμάtωv Ευρεσιτεχνίας θα πληροφορήσει, tov ορ>_ζόμενο εφεupεtη 
to περυεχόμενο tou εγγράφου ορίζο^^σς tcv KOL ta περαιτέρω σtoLχείa που 
πpoβλ£πovtaϊ από to όρθρο 128 παράγραφος 5. 

4. Ο autuv η ο εφευρέτης δε μπορούν να επικαλεσθούν oύtε ζην παράλειψη 
tng κοινοποίησης που πpoβλέπεtaι- σΰην παράγραφο 3 oύtε ta λάθη που ΐυχόν 
περυεχονΐαϊ σ' autή. 

Κανόνας 18. 

Δημοσίευση tou ορισμού tou εφευρεςη 
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1. Το πρόσωπο που ScopCCerau σαν εφευρέτης αναφέρετα ι με την L S c o t n t a του 
αυτή σ τ υ ς δ η μ ο σ ι ε ύ σ ε ι ς τ η ς α ί τ η σ η ς του ευρωπαϊκού δι,πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
καθώς ε π ί σ η ς και. στι ,ς έ ν τ υ π ε ς προδιαγραφές του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ί - τεχνΟας . 

2 . Σε περ ίπτωση που τ ρ ί τ ο ς καταθέσει, στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ί α ς ορι_στι_κη απόφαση σύμφωνα με την οποία ο αι,τών η ο δι,και,οϋχος 
ε ν ό ς δι ,πλώματος υποχρεούται , να τον avaφέpεL σαν ε φ ε υ ρ έ τ η , εφαρμόζονται, OL 
δ υ α τ ό ξ ε ι , ς τ η ς παραγράφου 1. 

3 . OL δ υ α τ ά ξ ε υ ς που προβλέποντα ι στην παράγραφο 1 δ ε ν εφαρμόζονται, όταν ο 
ε φ ε υ ρ έ τ η ς που ο ρ ί σ τ η κ ε από τον αι,τούντα η το δι,όδοχο του δι_πλώματος 
υποβάλλει . , στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , γραπτή παραίτηση 
από τ ο ν ορι,σμό του σαν ε φ ε υ ρ έ τ η . 

Κανόνας 19 

Δυόρθωση του ορυσμού του εφευρέτη 

1. Εσφαλμένος ορι_σμός του εφευρέτη μπορε ί να δυορθωθεί μόνον μετά από 
σχετι_κό α ί τ η μ α που σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι από τη συγκατάθεση του προσώπου που αναφέρθηκε 
από παραδρομή και-, εάν η α ίτηση αυτή δεν υποβλήθηκε από τον α ι τ ο ύ ν τ α η το 
δ ι κ α ι ο ύ χ ο του ευρωπαϊκού δι_πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , με τη συγκατάθεση του ένα 
η του άλλου από α υ τ ο ύ ς . OL δ ι α τ ά ξ ε ι ς του κανόνα 17 εφapμόζovxaL ανάλογα. 

2 . Εάν εσφαλμένος ορϋσμός του εφευρέτη έ χ ε ι καταχωρηθεί στο Ευρωπαϊκό 
Μητρώο δLπλωμάτωv Ε υ ρ ε σ τ τ ε χ ν ί α ς η έ χ ε ι δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί στο Ευρωπαϊκό Δ ε λ τ ί ο ν 
Διπλωμάτων E u p ε σ L τ ε χ v ί a ς , η καταχώρηση η η δημοσίευση αυτή δ ίορθώνεταυ . 

3 . O L δ L a τ ά ξ ε L ς τ η ς π α ρ α γ ρ ά φ ο υ 2 ε φ a p μ ό ζ o v τ a L KOL σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η τ η ς 
α κ ύ ρ ω σ η ς τ ο υ ε σ φ α λ μ έ ν ο υ opLO^ou τ ο υ ε φ ε υ ρ έ τ η . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ ΣΤΟ ΜΗΤΡΩΟ ΤΩΝ ΜΕΤΑΒΙ3ΑΣΕΩΝ, ΑΔΕΙΩΝ 
ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

Κ α ν ό ν α ς 2 0 

Κ α τ α χ ώ ρ η σ η τ ω ν μ ε τ a β L β ά σ ε ω v 
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1. Οι μεταβιβάσεις των αιτήσεων ευρωπαϊκών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας καταχωρούνται στο 
Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας μετά από αίτηση κάθε ενδιαφερόμενου μέρους 
και εφόσον προσκομισθούν έγγραφα τα οποία ικανοποιούν το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας ότι η μεταβίβαση έχει γίνει. 

2. Η αίτηση θεωρείταυ ότυ έχε ι . κατατεθε ί μόνο peed από την πληρωμή t ou 
δίουκητυκού βέλους. Η αίτηση μποβεϊ να απορριφθεί μόνον στην περίπτωση που 
OL προϋποθέσεις που ορίζοντα ι , στην παράγραφο Ι , δεν πληρουνταυ. 

3. Η μεταβίβαση υσχϋευ γυα t o Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας μόνο μετά 
από την παραλαβή των εγγράφων που προβλέπονται στη παρόγραφο 1Φ 

Κανόνας 21 

Καταχώρηση αδειών εκμετάλλευσης καυ άλλων 
δικαιωμάτων 

1. OL δυατάξε ίς · του κανόνα 20 παράγραφοι 1 και. 2 εφαρμόζονται, γι_α την 
καταχώρηση της εκχώρησης η της μεταβίβασης μίας όδείας εκμετάλλευσης καθώς 
και. γυα την καταχώρηση της απόκτησης η της μεταβίβασης του εμπράγματου 
δι_καυώματος στην αίτηση του ευρωπαϊκού δυπλώματος ευρεσιτεχνίας κα ι γι,α την 
αναγκαστική εκτέλεση που αφορά μ ία τέτουα α ί τηση . 

2. Οι καταχωρήσεις που προβλέπονται στην παρόγραφο 1 ακυρώνονται, μετά από 
σχετυκη α ί τηση . Η αίτηση θεωρε ί τα ι ό τ ι έ χ ε ι κατατεθεί μόνον εφόσον 
καταβληθεί το δυουκητυκό τ έ λ ο ς . Η αίτηση πρέπει να συνοδεύεται., ε ί τ ε από τα 
έγγραφα, από τα οποία προκύπτει ότυ το δυκαίωμα έχε ι εκλε ίψε ι , ε ί τ ε από τη 
δήλωση με την οποία ο δ ικα ιούχος του διπλώματος συμφωνεί να διαγραφεί η 
καταχώρηση. 
Η καταχώρηση μπορεί να απορριφθεί μόνο στην περίπτωση που δεν πληρούνται, ου 
προϋπόθεσευς αυτές. 

Κανόνας 22 

Ευδίκές ε ν δ ε ί ξ ε υ ς γυα την καταχώρηση 
όδευας εκμετάλλευσης 

1 . Ά δ ε ι α εκμετάλλευσης μ ϊ α ς αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας 
καταχωρείται- στο Ευρωπαϊκό Μητρώο. Δυπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σαν αποκλευστυκή 
όδευα, εάν το ζητήσουν ο αυτών καυ ο κάτοχος της άδευας. 

2. Ά δ ε ι α εκμετάλλευσης της α ί τησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας 
καταχωρείτα ι στο Ευρωπαϊκό Μητρώο Λυπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σαν όδευα 
υποεκμετάλλευσης, στην περϊπτωση που παραχωρηθεί από τον κάτοχο άδειας 
γραμμένης στο Μητρώο αυτό. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΒΕΒΑΙΩΓΕΙΣ ΓΙΑ ΕΚΘΕΣΗ 

Κανόνας 2 3 

Βεβαίωση γτα έκθεση 

Ο αυτών πρέπει., μέσα σε προθεσμία 4 μηνών από την κατάθεση της αίτησης 
ευρωπαϊκού δι_πλώματος ευρεσυτεχν ίας , να καταθέσει, τη βεβαίωση που προβλέπεται, 
στο όρθρο 55 παρόγραφος 2, η οποία εκδ ίδετα ι , κατά τη δυάρκευα της έκθεσης από 
την αρχή που ε ί ν α ι επι. φορτυσμένη με την εξασφάλυση της προστασίας της 
βι_ομηχανι_κης ι,δυοκτησίας. Στη βεβαίωση αυτή πι.στοποι_είται. ότι . η εφεύρεση 
πράγματι, προβλήθηκε στην έκθεση. Η βεβαίωση πρέπει επίσης να αναφέρει την 
ημερομηνία έναρξης της έκθεσης κ α ι , ενδεχόμενα, την ημερομηνία της πρώτης 
αποκάλυψης της εφεύρεσης στη περίπτωση που OL δύο αυτές ημερομηνίες δεν 
συμπίπτουν. Η βεβαίωση πρέπει να συνοδεύεται, από έγγραφα που παρέχουν τα 
χαρακτηρ ιστ ικό στοι,χεία της εφεύρεσης και. ε ί ν α ι , επι,κυρωμένα από την παραπόνω 
α ρ χ ί -

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΤΡΙΤΟΥ 
ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Κατΰθεση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσι ,τεχν ίας 

Κανόνας 2 4 

Γενυκές δυατάξεος 

1 . Η κατόθεση των αυτήσεων ευρωπαϊκού δυπλώματος ευρεσιτεχν ίας μπορεί να 
πραγματοποιείται, στι,ς αρχές που αναφέρονται στο Άρθρο 75 ε ί τ ε απ' ευθείας ε ί τ ε 
ταχυδρομι_κΰ. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δΐ-πλωματων Ευρεσι,τεχνίας 
δύνατα ι να επι,τρέψει. να κατατεθούν αυτήσει_ς με όλλους τρόπους κοι_νοποι.ησης 
και. να θέσει, όρους που να δυέπουν τη χρήση τους . Ευδί-κά μπορεί να απαιτήσει, 
ότ ι . μέσα στην περίοδο που το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δοπλωμότων Ευρεσιτεχνίας θα 
καθορίσει , όπως παρασχεθεί, γραπτή επι,βεβαίωση που να ξαναπαρουσυάζει. τα 
περιεχόμενα των αι,τήσεων που έχουν κατατεθε ί και. να συμμορφώνεται, με τι,ς 
απαυτησεΐ-ς αυτών των Εκτελεστι,κών κανονισμών. 

2 . Η δι.ουκητΐ-κή αρχή στην οποία κατατ ίθετα ι - η αίτηση ευρωπαϊκού δοπλώματος 
ευρεσυτεχν ίας θέτει, στα- έγγραφα της αίτησης την ημερομηνία παραλαβής τους. Η 
αρχή αυτή παραδίδει αμέσως στον αττούντα απόδει,ξη στην οποία αναφέρεταϊ 
τουλάχ ιστον ο αρυθμός της α ί τησης , το ε ί δος και. ο αρυθμός των εγγρόφων καθώς 
και. η ημερομηνία παραλαβής τους. 

3. Εόν, η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσυτεχνίας κατατέθηκε στη 
δ ι ο ι κ η τ ι κ ή αρχή που προβλέπει το άρθρο 75 παράγραφος 1(β ) , η αρχή αυτή 
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πληροφορε ί χ ω ρ ί ς καθυστέρηση το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
y e a την παραλαβή των εγγράφων της α ί τ η σ η ς . Η αρχή αναφέρει, ε π ί σ η ς στο 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς τ ο ε ί δ ο ς των έγγραφων αυτών, την 
ημερομην ία παραλαβής τ ο υ ς , τον αρί-θμό που δ ό θ η κ ε στην α ί τηση και., ενδεχόμενα , 
την ημερομην ία π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

4 . Ό τ α ν τ ο Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι_πλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς παραλάβει, την 
α ί τ η σ η ευρωπαϊκού δι,πλώματος ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς μέσω της κεντρυκης υπηρεσίας 
βΐ-ομηχανί-κής ι .δι.οκτησίας ενός συμβαλλόμενου Κράτους , πληροφορεί γ τ α το 
γ ε γ ο ν ό ς αυτό τον αι,τούντα και. του αναφέρει, την ημερομην ία παραλαβής της 
α ί τ η σ η ς . 

Κανόνας 2 5 

ΚατΟθεση και- προυποθέσεΐ-ς τμηματι ,κής 
α ί τ η σ η ς 

1. Μέχρι, την έγκριση του κε ι ,μένου , σύμφωνα με τον Κανόνα 5 1 , παράγραφος 4 , 
κατά τ ο ν ο π ο ί ο το Ευρωπαϊκό δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς θα χ ο ρ η γ η θ ε ί , ο αι^τητής 
μ π ο ρ ε ί να καταθέσει, τμηματ ική α ί τηση με βάση τ η ν προηγούμενη υπάρχουσα 
Ευρωπαϊκή α ί τ η σ η διπλώματος ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς . 

2. Τα τ έλη κατάθεσης, έρευνας και ορι,σμού γι_α τ ι ,ς τμηματι,κές ευρωπαϊκές 
α ι τ ή σ ε ι ς πρέπει, να καταβάλλονται- μέσα σε π ρ ο θ ε σ μ ί α ενός μήνα από την κατάθεση 
τ ο υ ς . Η πληρωμή των τελών ορι,σμου μπορε ί πάντως να πραγματοπο ιηθε ί μέχρι, τη 
λήξη τ η ς προθεσμίας που ορ ί ζ ε τα ι , στο άρθρο 7 9 , παράγραφος 2, γι.α την αρχ ική 
α ί τ η σ η ευρωπαϊκού όι-πλώματος, εφόσον η τ ε λ ε υ τ α ί α αυτή προθεσμία λήγει, μετά 
από τ η ν προθεσμία που μνημονεύετα ι στην πρώτη φράση της παραγράφου αυτής . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ TIE ΑΙΤΗΣΕΙΣ 

Κανόνας 26 

Αίτηση χορήγησης 

1. Η αίτηση χορήγησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσι_τεχνίας πρέπει, να 
κατατίθεται, με έντυπο που καθορίζεται, από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δυπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας. Τα έντυπα υποδείγματα δίδονται, δωρεάν στους καταθέτες, από 
ττς δτοι_κητι_κές αρχές που προβλέπονται, στο άρθρο 75, παράγραφος 1. 
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2. Η αίτηση πρέπει, να περ ι λαμβάνε ι : 
a . αίτημα γ ι α χορήγηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας , 
β. τον τ ί τ λ ο της εφεύρεσης που θα πρέπει, να δε ίχνε ι , με σαφή και. ακριβή 
τρόπο τον τ ε χ ν ι κ ό προσδιορισμό της εφεύρεσης KOL να μην περιέχει . καμμία 
φανταστική ονομασία, 
γ . την αναφορά του ονόματος, της υπηκοότητας, του Κρότους στο onoLo ο 
αιτών­ έ χ ε ι την κ α τ ο ι κ ί α ή την CSpa του­ Τα φυσικό πρόσωπα πρέπει να 
ο ρ ί ζ ο ν τ α ι με τα επώνυμα κ α ι τα ονόματό τους , τα επώνυμα πρέπει να τ ί θ ε ν τ α ι 
πριν από τα ονόματα. Τα νομ ικό πρόσωπα κ α ι ο ι ε τ α ι ρ ε ί ε ς που εξομοιώνονται με 
αυτά, σύμφωνα με τη νομοθεσία που τ ι ς δ ι έ π ε ι , πρέπει να εμφανίζοντα ι με την 
επίσημη επωνυμία τους . Οι δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς πρέπει να αναφέρονται σύμφωνα με τ ι ς 
συνηθισμένες απαιτήσε ις γ ι α να μπορεί να πραγματοποιηθεί γρήγορη ταχυδρομική 
διανομή στη διεύθυνση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι . 
Οι διευθύνσε ις πρέπει να περιλαμβάνουν σε κάθε περίπτωση όλες τ ι ς σχετ ι κ ές 
δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς συμπεριλαμβανομένου, ενδεχόμενα, και του αριθμού της 
κ α τ ο ι κ ί α ς . Η τηλεγραφική διεύθυνση κ α ι τα σ τ ο ι χ ε ί α του τηλετύπου καθώς κα ι ο 
αριθμός του τηλεφώνου θα πρέπει να αναφέροντα ι , εάν υπάρχουν, 

δ. την αναφορά, σύμφωνα με τ ι ς προϋποθέσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο ( γ ) , του ονόματος κ α ι της επαγγελματικής διεύθυνσης του 
πληρεξούσιου του α ι τ ο ύ ν τ α , εφόσον έ χ ε ι δ ι ο ρ ι σ θ ε ί πληρεξούσιος, 

ε . την αναφορά, ενδεχόμενα, ότ ι . η αίτηση αποτελεί τμηματική ευρωπαϊκή 
αίτηση καθώς κα ι τον αριθμό της αρχικής αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ι τ εχν ίας , 
ζ . στην περίπτωση που προβλέπεται από το άρθρο 6 1 , παράγραφος 1, ( β ) , τον 
αριθμό της αρχικής αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας , 
η. εάν δ ι ε κ δ ι κ ε ί τ α ι προτεραιόΐΐηεα προγενέστερης αίτησης, τη δήλωση γ ια τη 
διεκδ ίκηση αυτής της προτερα ιότητας . Η δήλωση πρέπει να αναφέρει την 
ημερομηνία της αίτησης αυτής γ ι α το κράτος στο οποίο ή γ ι α το οποίο έ χ ε ι 
κατατεθε ί , 
θ. τον ορισμό του συμβαλλόμενου Κράτους ή των συμβαλλόμενων Κρατών, γ ια τα 
οποία ζ η τ ε ί τ α ι η προστασία της εφεύρεσης, 
ι . την υπογραφή του α ι τ ο ύ ν τ α ή του πληρεξουσίου του, 
κ. τον κατάλογο των εγγράφων που επισυνάπτονται στην αίτηση. Ο κατάλογος 
αυτός περ ι έχε ι επίσης τον αριθμό των φύλλων της περιγραφής, των αξιώσεων, των 
σχεδίων και της περίληψης, που πρέπει να ε ί ν α ι συνημμένα στην ά ι τηση , 
λ. τον ορισμό του εφευρέτη , εάν αυτός ε ί ν α ι ο καταθέτης. 

3. Σε περίπτωση κατάθεσης α ί τησης από κοινού από περισσότερα πρόσωπα, η 
αίτηση πρέπει να π ε ρ ι έ χ ε ι τον καθορισμό ενός από τους αιτούντες ή ενός 
πληρεξουσίου σαν κοινού αντιπρόσωπου. 

Κανόνας 27 

Περιεχόμενο της περιγραφής 

1 . Η περιγραφή πρέπε ι : 

«. να δ ι ε υ κ ρ ι ν ί ζ ε ι τον τ ε χ ν ι κ ό τομέα στον οποίο αναφέρεται η εφεύρεση, 
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β. να α ν α φ έ ρ ε ι , τ η σ τ ά θ μ η τ:ης προηγουμένης τ ε χ ν ι , κ η ς η ο π ο ί α , εφόσον ο 
ε φ ε υ ρ έ τ η ς τ η γ ν ι ο ρ ί ζ ε ι . , μ π ο ρ ε ί ν α θ ε ο ρ η θ ε ί χρησομη γ(_α cηv κατανόηση τ η ς 
εφεύρεσης , γι_α τ η σ ύ ν τ α ξ η τ η ς έ κ θ ε σ η ς ευρωπα ϊκής έ ρ ε υ ν α ς και , γΐ­α τ η ν ε ξ έ τ α σ η . 
Τα έγγραφα που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γι_α τ η ν α π ε ι κ ό ν ι σ η τ η ς προηγουμένης σχαθμης 
τ ε χ ν ι κ ή ς π ρ έ π ε ι να σ η μ ε ι ώ ν ο ν τ α ι , κ α τ ά π ρ ο τ ί μ η σ η με σ χ ε τ ι κ ή ανσχρορα, ­

Υ· να ε κ θ έ σ ε ι , τ η ν ε φ ε ύ ρ ε σ η , ετσ<_ οπός α υ τ ή χ α ρ α κ τ η ρ ί ζ ε τ α ι σ τ ι ς αξι_όσει_ς 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ώ ν τ α ς όρους που ε π ι τ ρ έ π ο υ ν την κατανόηση t o u τ ε χ ν ι κ ο ύ προβλήματος , 

' α κ ό μ α και. αν δ ε ν έ χ ε ι . π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ θ ε ί με σ α φ ή ν ε ι α , και . π ρ ο σ δ ί ο ρ ϊ ζ ο υ ν τ η λύση 
t o u προβλήματος α υ τ ο ύ . Να π α ρ ο υ σ ι ά ζ ε ι έ ξ α λ λ ο υ , τα π λ ε ο ν ε κ τ ή μ α τ α της 
εφεΟρεσης α υ τ ή ς , εφόσον υ π ά ρ χ ο υ ν , σε σχέση με τ η ν προηγούμενη στάθμη της 
τεχν<_κης. 

δ. να περ ί . γράφε ι , με σ υ ν τ ο μ ί α τ ι , ς α π ε ι κ ο ν ί σ ε ι ς τ ο ν σ χ ε δ ί ω ν , εφόσον 
υπάρχουν, 

ε. να αναφέρει με λεπτομέρειες τουλάχιστον έναν τρόπο πραγματοποίησης της εφεύρεσης για την 
οποία ζητείται προστασία, χρησιμοποιώντας όπου είναι ανάγκη παραδείγματα και αναφορές στα 
σχέδια (εάν υπάρχουν). 

C· να ε ξ η γ ε ί με σαφηνε«_α σ τ η ν περ ίπτωση που δεν προκύπτε ι , όμεσα απο ­ιην 
περί.γραφή η τη φύση τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , cov τρόπο με τον ο π ο ί ο μπορε ί να 
εφαρμοστε ί η ε φ ε ύ ρ ε σ η σ τ η β ι ο μ η χ α ν ί α . 

2 . Η περί.γραφή πρέπε ι , να γ ί ν ε τ α ι , με τ ο ν τρόπο και. ακολουθώντας τη acupa 
που κ α θ ο ρ ί ζ ε ι η παράγραφος 1 , ε κ τ ό ς ε ό ν λ ό γ ο τ η ς φύσης της εφεύρεσης ένας 
άλλος τρόπος και . καποι,α ά λ λ η σει_ρα ε π τ τ ρ ε π ο υ ν κ α λ ύ τ ε ρ η κατανόηση και. 
περι,σσότερο σ ύ ν τ ο μ η π α ρ ο υ σ ί α σ η τ η ς . 

Κανονισμός 27α 
Περιεχόμενο αίτησης Ευρωπαϊκού Διπλώματος 

σχετικό με νουκλεοτίδο και αμινοξύ σειρά 

1. Εάν νουκλεοτίδιο ή αμινοξύ σε σειρά που αποκαλύπτονται στην αίτηση 

Ευρωπαϊκού διπλώματος η περιγραφή θα περιλαμβάνει σειρά από καταχωρήσεις που θα 

συνάδουν με τους κανονισμούς οι οποίοι τίθενται από τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού 

Γραφείου για την ομοιόμορφη παρουσίαση των νουκλεοτιδίων και αμινοξέων σειρών. 

2. 0 Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας μπορεί να 

ζητήσει όπως, πρόσθετα με τα γραπτά έγγραφα της αίτησης, μια σειρά καταχωρήσεων 

σύμφωνα με την παράγραφο 1 να κατατεθούν σε ηλεκτρονική μορφή σύμφωνα με τις 

οδηγίες του Προέδρου συνοδευόμενα από δήλωση ότι οι καταγραφείσες πληροφορίες σε 

ηλεκτρονική μορφή είναι οι ίδιες με τη γραπτή σειρά καταχωρήσεων. 

3. Εάν η σειρά καταχωρήσεων έχει κατατεθεί ή διορθωθεί μετά την ημερομηνία 

κατάθεσης ο αιτητής θα υποβάλει δήλωση ότι η σειρά καταχώρησης (listing) που έχει 

τοιουτοτρόπως κατατεθεί διορθωθεί όπως μην συμπεριλαμβάνει υλικό το οποίο να 

διευρύνει το περιεχόμενο της αίτησης όπως κατατέθηκε. 
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4. Η Σειρά Καταχώρησης η οποία κατατέθηκε μετά την ημερομηνία κατάθεσης δεν 

θα αποτελεί μέρος της περιγραφής. 

Κανόνας 28 

Προδιαγραφές που διέπουν τις αιτήσεις 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας 
που αφοροϋν τους μικροοργανισμούς 

1. 'Οζον μία εφεύρεση που αφορά μικροβιολογική μέθοδο η προϊόν που 
παράγεται, από μία τέτοια μέθοδο, περιλαμβάνει, τη χρησιμοποίηση ενός 
μικροοργανισμού που δε βρίσκεται, στη διάθεση του KOLVOO και. δεν μπορεί να 
περιγραφεί μέσα στην αίτηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας με 
τέτοιον τρόπο ώστε να επιτραπεί στον ειδικό να εφαρμόσει, την εφεύρεση, η 
εφεϋρεση θεωρείται, ότι. έχει. περιγραφεί σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 
83, μόνον όταν: 

α. η καλλιέργεια του μικροοργανισμού κατατέθηκε το αργότερο κατά την 
ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης στην αρμόδια για την κατάθεση αρχή, 

β. η αίτηση έτσι όπως κατατέθηκε περιλαμβάνει τις απαιτούμενες πληροφορίες 
που κατέχει ο αιτών σχετικά με τα χαρακτηριστικά του μικροοργανισμού και, 

γ. η αίτηση περιλαμβάνει την αναφορά στην αρχή στην οποία έγινε η κατάθεση 
και τον αριθμό της κατάθεσης της καλλιέργειας. 

2. Τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1(γ) μπορούν να 
γνωστοποιηθούν: 
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α. μέσα σε μ ία προθεσμία 16 μηνών από την ημερομηνία κατάθεσης, ή εάν 
ζ η τ ε ί τ α ι , προτερα ιότητα , από την ημερομηνία προτεραιότητας, 

β. μέχρι. την ημερομηνία παρουσίασης α ι τήματος με το σκοπό προώθησης της 
δημοσίευσης της α ί τ η σ η ς , 
γ . μέσα σε προθεσμία ενός μηνός μετά από την κοι,νοποίηση που 
πραγματοποτε ίτα ι από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λτπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας στον 
α ι τ ο ύ ν τ α , γτα την ύπαρξη δικαιώματος συμβουλής του φακελλου συμφωνά με το 
όρθρο 128, παράγραφος 2. Από τ ι ς προθεσμίες αυτής εφαρμόζεται εκε ίνη που 
εκπνέε ι πρώτη- Από τη γνωστοποίηση των στοτχε ίων αυτών, ο αυτών θεωρείται, 
ότ ι . σ υ ν α ι ν ε ί ανεπιφύλακτα και. αμετάκλητα γι_α να τ ε θ ε ί η καλλ ιέργε ια που 
κατατέθηκε στη δι,άθεση του κο ινού, σύμφωνα με τ τ ς δτατάξει,ς του κανόνα αυτοϋ. 

3. Από την ημερομηνία δημοσίευσης της α ί τησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσυτεχν ίας , η καλλ ι έργε ι α του μικροοργανισμού που έ χ ε ι κατατεθεί τ ί θ ε τ α ι 
στη δι-όθεση κόθε προσώπου που διατυπώνει σχετ τκό α ί τημα , και. πριν από αυτή 
την ημερομηνία, τ ί θ ε τ α ι , στη δι_όθεση κόθε προσώπου που έχει . το δικαίωμα να 
συμβουλεύεται- το φακελλο σύμφωνα με τι,ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου 128, παράγραφος 
2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγρόφου 4 η δΐ-όθεση αυτή του 
μι_κροοργανι_σμού στο κο ινό πραγματοποιείται, με την απόδοση στον αιτούντα ενός 
δε ίγματος του μι_κροοργανι_σμοϋ που έ χ ε ι κ α τ α τ ε θ ε ί . Αυτή η απόδοση 
πραγματοποιε ί τα ι όταν ο αιτών δεσμευθεί έναντ ι , του καταθέτη η του δι_και_ούχου 
του δι_πλωματος: 

α. να μη γνωστοποιήσει, σε τρ ί τους την κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α που κατατέθηκε η τη 
καλλι ,εργε ια που παράγεται, απ'αυτή πριν από την ημερομηνία απόρριψης της 
αίτησης του διπλώματος η την ημερομηνία που το δίπλωμα αποσύρθηκε η θεωρείται, 
ότι . έ χ ε ι αποσυρθεί . Η γνωστοποίηση δεν πρέπει, να γ ί ν ε ι πρι_ν από την ισχύ του 
διπλώματος σε όλα τα Συμβαλλόμενα Κράτη που έχουν ορ ισθε ί μέσα στην αίτηση, 

β. να μη χρησιμοποιήσε ι την καλλ ιεργετα που έχε ι . κατατεθε ί ή την 
καλλι_εργει_α που παράγεται απ' αυτή γ ι α πειραματ ικούς σκοπούς μέχρι την 
ημερομηνία κατό την οποία η αίτηση του διπλώματος απορρίπτεται η αποσύρεται η 
θεωρε ί τα ι ότ ι . έχε ι . αποσυρθεί η μέχρι την ημερομηνία δημοσίευσης της μνείας 
γ ι α τη χορήγηση του ευρωπαϊκού διπλώματος. Η δτά.ταξη αυτή δεν εφαρμόζεται 
εόν ο αιτών χρησι_μοπσι.εί την καλλ ιεργετα με βάση υποχρεωτική όδεια 
εκμετάλλευσης. Η έ ν ν ο ι α "υποχρεωτική άδει,α εκμετάλλευσης" θεωρείται ό τ ι 
καλύπτε ι όλες τ ι ς ά δ ε ι ε ς εκμετάλλευσης που παραχωρούνται αυτεπάγγελτα και όλα 
τα δι_και_ώματα χρηστμοποίησης γι,α λόγους δημοσίου συμφέροντος μιας εφεύρεσης 
που προστατεύεται με δίπλωμα ευρεσ ι τ εχν ίας . 

4. Μέχρι, την r\\icpo\ir\vία που ο ι τεχντκες προετοι.μασίες δημοσίευσης της 
αίτησης θεωρούνται, ό τ τ έχουν συμπληρωθεί, ο αυτών μπορεί να πληροφορήσει το 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Λτπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας ότ ι . μέχρι, την ημερομηνία 
δημοσίευσης της ανακοίνωσης γ ι α χορήγηση του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσττεχν ίας η μέχρι, την ημερομηνία κατά την οποία η αίτηση απορρίπεται, 
αποσύρεται η θεωρείτα ι , ό τ ι έ χ ε ι αποσυρθεί, η δυνατότητα πρόσβασης που 
προβλέπεται στην παράγραφο 2 μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο με την παράδοση 
ενός δε ίγματος σ' έναν εμπειρογνώμονα που καθορ ίζετα ι , από τον αιτούντα. 

5. Σαν εμπειρογνώμονας μπορεί να κ α θ ο ρ ι σ τ ε ί : 

α. κάθε φυσι,κό πρόσωπο, με την προϋπόθεση ό τ τ ο αττών θα αποδείξει, κατά 
την κατάθεση της α ί τ η σ η ς , ό τ ι ο καταθέτης έχε ι . δώσει, τη συγκατάθεση του γ ι α 
τον ορισμό αυτό , 
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β. κάθε φυσι,κό πρόσωπο που έχε ι . σην ι_δι.όσησα σου CCSUKOU εμπειρογνώμονα 
από σον Πρόεδρο σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Λι,πλωμΰσών Ευρεσϊσεχνίας. Ο ορισμός 
συνοδεύεσαι, από μ ϊα δέσμευση σου εμπεί-ρογνώμονα προς σον κασαθεση. Η 
παράγραφος 3 (α) και, (β) εφαρμόζεσαι., θεωρώνσας όσι. ο αι,σών ε ί ν α ϊ σρίσος. 

6. θεωρείσαι, σαν παράγωγη κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α γ ϊ α σους σκοπούς σης παραγράφου 3, 
κάθε καλλ ι έργε ι α που συνεχ ίζε ι , να παρουσϊάζεϊ σα βασϊκά χαρακσηρι.σσϊκά σης 
καλλι_έργει.ας που κασασεθηκε γι.α σην πραγμασοποίηση σης εφεύρεσης. OL 
δεσμεύσεΐ-ς που αναφέρονσαι. σσην παρόγραφο 3 δεν εμποδίζουν σην κασόθεση μίας 
παράγωγης κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α ς , απαραίσησης γι,α σο σκοπό σης διαδικασίας σε θέμασα 
δι,πλωμάσων ευρεσι,σεχνίας. 

7. Η αίσηση που αναφέρεσαι, σσην παρόγραφο 3 απευθύνεσαι στο Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Δι,πλωμάσων Ευρεσι,σεχνίας και. υπάρχει σε ένα ενσυπο που συνσόχσηκε από 
σο Γραφείο αυσό. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι_πλωμόσων Ευρεσι,σεχνίας πι.σσοποι.εί μ' 
αυσό σο ενσυπο σην κασόθεση αίσησης ευρωπαϊκού δι,πλώμασος ευρεσϊσεχνίας γι,α 
σην οποία κασασεθηκε ο μικροοργανισμός σσον οποίο αναφέρεσαι και. σο δικαίωμα 
σου αι,σούνσα ή σου εμπειρογνώμονα που ορίσθηκε να παραλόβει. ενα δείγμα από 
αυσόν σον μι.κροοργανι_σμό. 

8. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμόσων Ευρεσι,σεχνίας μεσαβι,βάζει. σσην αρχή 
κασόθεσης καθώς επίσης και. σσον κασαθεση η σσο δικαιούχο σου διπλώμασος, 
ανσίγραφο σης αίσησης σο οποίο συνοδεύεσαι από σην πισσοποίηση που 
προβλέπεσαι, σσην παρόγραφο 7. '

 1 

9. Ο Πρόεδρος σου Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάσων Ευρεσοσεχνίας δημοσιεύε ι 
σσην Επίσημη Εφημερίδα σου Ευρωπαϊκού Γραφείου &ι_πλωμάσων Ευρεσι,σεχνίας σον 
κασόλογο σων αρμόδιων αρχών κασόθεσης κα ι σων εσδί-κών εμπειρογνωμόνων γ ι α σο 
σκοπό εφαρμογής σου κανόνα αυσού. 

Κανόνας 2 8α 

Νέα κασόθεση σου μικροοργανισμού 

1 . Εόν ό μικροοργανισμός που έχε ι . κασασεθεί σύμφωνα με σον κανόνα 28, 
παρόγραφος 1, παύσει να ε ίνα ι , δ ιαθέσ ιμος σχην αρχή η οποία παρόλαβε σην 
κασόθεση: 

α. γι,ασί ο μικροοργανισμός δεν ε ί ν α ι πι_α ζωνσανός, η 

β. γι ,ασί , γι.α όλλους λόγους, η αρχή κασόθεσης δεν ε ίνα ι , σε θέση να 
προμηθεύσευ σα δείγμασα σου μικροοργανισμού, και. εφόσον ο μικροοργανισμός δε 
διαβιβάσθηκε σε άλλη αρχή κασόθεσης, αρμόδια γ ι α σους σκοπούς σου κανόνα 28, 
σσην οποία παραμένει, δ ιαθέσ ιμος , η διακοπή σης δυνασόσησας διάθεσης θεωρείσαι 
όσ ι δεν έ χ ε ι επέλθε ι εόν πραγμασοποϊηθηκε μ ί α νέα κασόθεση σου 
μικροοργανισμού που ε ί χ ε αρχικό κασασεθεί , μέσα σε προθεσμία 3 μηνών από σην 
ημερομηνία κασό σην οποία η διακοπή αυσή κοινοποιήθηκε σσον κασαθεση σου 
μικροοργανισμού από σην αρχΐ) κασόθεσης κ α ι εόν ένα ανσίγραφο σης παραλαβής 
σης κασόθεσης που εκδόθηκε από σην αρχή κασόθεσης μαζί με σην ένδε ιξη σου 
αρϊθμοϋ σης αίσησης σου ευρωπαϊκού δσπλώμασος ευρεσϊσεχνίας ή δίπλώμασος 
ευρεσ ϊσεχν ίας διαβιβάσθηκε σσο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάσυν Ευρεσϊσεχνίας 
μέσα σε προθεσμία 4 μηνών από σην ημερομηνία σης νέας κασόθεσης. 

2. Σσην περίπσωση σης παραγράφου 1 ( a ) , η νέα κασόθεση πραγμασοποϊείσαϊ 
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στην αρχΑ κατάθεσης που παράλαβε cnv αρχι,κη κατάθεση. Ιτι,ς περί-πτώσεΐ-ς χης 
παραγράφου 1 (β) , η κατάθεση μπορεί να πραγματοποιηθεί σε μι,ά άλλη αρχή 
κατάθεσης αρμόδι_α γι_α τους σκοπούς του κανόνα 28. 

3. Εάν η αρχή κατάθεσης στην onoCa πραγματοποιήθηκε η αρχι_κή κατάθεση δεν 
είναι, αρμόδι,α σύμφωνα με τους σκοπούς tou κανόνα 28, ε ί τ ε εντελώς, ε ί ί ε γι.α 
τον χύπο μι.κροοοργανι.σμών στον οποίον ανήκει, ο μικροοργανισμός που 
κατατίθεται , 0 εάν η αρχή κατάθεσης σταμάτησε npoooptva ή τελει,ωτι,κά να ασκεί 
τα καθήκοντα £ης όσον άφορα τους μι.κροοργανι.σμοϋς που κατατίθενται, και. εφόσον 
η κοινοποίηση που αναφέρεται, στην παράγραφο 1, δεν πραγματοποιήθηκε μέσα σε 
6 μήνες μετό από t o γεγονός αυτό, η προθεσμία των 3 μηνών που καθορίζεται 
στην παράγραφο 1 αρχίζει, από τ:ην ημερομηνία κατά την οποία η Επίσημη 
Εφημερίδα του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας ανόφερε to γεγονός 
αυτό. 

4. Κόθε vea κατάθεση συνοδεύεται από μία ανακοίνωση την οποία υπογραφεί ο 
καταθέ^ς και. πι_στοποι.εί OTL Ο μικροοργανισμός που αποτελεί to αντικείμενο 
της νέας καχΰθεσης είναι, ο ίδι,ος με εκείνον που αποχελοϋσε to avtt-κείμενο χης 
αρχι,κης κα^θεσης. 

5. Εόν η νεα καχαθεση που αναφέρεται, otov κανόνα αυτό πραγμαχοποι.ηθηκε 
σύμφωνα με χη Συνθήκη χης Βουδαπέστης γι_α τη διεθνή αναγνώριση tης κataθεσης 
των μι.κροοργανι_σμών γι_α χους σκοπούς της διαδικασίας σε θεμαχα δι.πλωμάtωv 
ευρεσιτεχνίας χης 28ης Απριλίου 1977, OL διατάξεις της Συνθήκης αυχης 
υπερισχύουν σε περι.πτώσει_ς αμφισβήτησης. 

Κανόνας 29 

Μορφή και. περιεχόμενα των αξιώσεων 

1. Οι_ αξι_ώσει_ς πρέπει, να προσδιορίζουν το αντικείμενο της αίτησης γ^α to 
οποίο ζητείται, προστασία και να αναφέρουν t a τεχνικό χαρακτηριστικό χης 
εφεύρεσης. Εόν ε ί ν α ι δυνατό, OL αξι.ώσει.ς να περιλαμβάνουν: 

α. προοίμιο, που περιέχει, tov προσδι.ορι.σμό tou αντι.κει.μένου tης εφεύρεσης 
και t a tεχvLκa χαρακ^ρΐ-σ^κά που ε ίναι αναγκαία γι.α τον καθορισμό των 
στοιχείων των αξι,ωσεων, τα οποία, όμως αν συνδυαστούν μεταξύ χους, αποτελούν 
μέρος της σ^θμης της χεχνίκης. 

β. ένα xapaKtnpLOtLKO tμημa tou οποίου προηγε^αι. η έκφραση 
"χαρακτηρίζεται, σε" η "χαρακτηρίζεται, από" και το οποίο εκθέτει, t a tεχvι_κa 
χαρακτηριστικό γι,α τα οποία, σε συνδυασμό με τα χαρακτηριστικά που 
αναφέρονται, παραπάνω στο εδάφι-ο (α ) , ζητείται, η προστασία. 

2 . Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 82, μία αίτηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας , μπορεί να περιλαμβάνει, πολλές ανεξάρτητες αξί-ώσευς 
της ί δ ι α ς κατηγορίας (προϊόν, μέθοδος, όργανο ή χρήση) εφόσον t o αντι-κείμενο 
της αίτησης δε μπορεί να καλυφθεί κατάλληλα από μία μόνον αξίωση. 

3 . Οι. αξϊώσει,ς που αναφέρουν τα ουσιώδη χαρακτηριστικά της εφεύρεσης 
μπορούν να συνοδεύονται από μία ή περισσότερες αξι_ώσέι.ς σχετι.κά με χους 
ι δ ια ί τερους τρόπους πραγματοποίησης της εφεύρεσης αυτής. 

4. Κάθε αξίωση η οποία περιέχε ι όλα τα χαρακτηριστικά μίας άλλης 
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( ε ξαρτημένη αξίωση) πρέπει, να περι.εχει_, εάν ε ί ν α ι , δυνατόν στο π ρ ο ο ί μ ι ο , μ ί α 
αναφορά στην άλλη αξίωση KOL να δ ι ε υ κ ρ ι ν ί ζ ε ι , τα πρόσθεσα χαρακτηρι_στι.κά yea 
τα onoCa ζητε ί τα ι , η προστασία. MCa εξαρτημένη αξίωση εCvaL εξ ίσου αποδέκτη 
ό τ α ν η αξίωση στην οποία αναφέρεται, άμεσα, ε ί ν α ι , ε π ί σ η ς εξαρτημένη αξ ίωση . 
Ό λ ε ς OL εξαρτημένες αξι,ώσει,ς που αναφέρονται , σε μ ί α εν ι ,α ία προηγουμένη 
αξ ίωση η σε δ ιάφορες προηγούμενες αξυώσει,ς πρέπε ι . , εφόσον αυτό ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό , 
να συγκεντρώνονται , σε ομάδα με τον nco κατάλληλο τ ρ ό π ο . 

5 . Ο αρι.θμός των αξι_ώσεων πρέπε ι να ε ίνα ι , λογ ι , κός , αφοΟ βεβαι,α ληφθεί 
υπόψη η φϋση της εφεύρεσης γι.α την οπο ία ζ η τ ε ί τ α ι , η προστασία . Εόν υπάρχουν 
περ ι ,σσότερες αξι_ώσει_ς, πρέπει, να αρι.θμούνται_ δΐ­αδοχί­κά με αραβι.κούς αρτθμούς . 

6 . OL αξί­ώσεΐ­ς δεν πρέπει., εκτός αν ε ίνα ι , απόλυτα α ν α γ κ α ί ο , να β α σ ί ζ ο ν τ α ι 
γι_α ό τ ι αφορά τα τεχνι,κά χαρακτηρ ιστ ικά της ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , σε αναφορές στην 
περί.γραφή η στα σχεδι ,α. . Ι δ ι α ί τ ε ρ α δεν π ρ έ π ε ι να β α σ ί ζ ο ν τ α ι σε αναφορές όπως: 
­ όπως περιγράφεται , στο μέρος της π ε ρ ι γ ρ α φ ή ς " η "όπως ε ι κ ο ν ί ζ ε τ α ι 
σ τ ο σχήμα . . . . των σ χ ε δ ί ω ν " . 

7. Εάν η α ίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς περ ιέχε ι , σχεδι,α, τα 
τεχνι_κά χαρακτηρι.στι_κά που αναφέρονται, στι ,ς αξ^ωσει .ς π ρ έ π ε ι , καταρχάς 
εφόσον η κατανόηση της αξίωσης δι­ευκολύνετα». μ' α υ τ ό ν τον τρόπο, να 
συνοδεύονται , από σημεία αναφοράς σ ' αυτά τα χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά , μέσα σε 
παρενθεσε ι . ς . Τα σημεία αναφοράς δε θα μπορούσαν σε καμι,ά περίπτωση να 
ερμηνευθούν σαν περι.ορι_σμοί της αξ ίωσης . 

Κανονισμός 30 

Αξιώσεις διαφόρων κατηγοριών 

1. Οπου ένα σύνολο εφευρέσεων αξιώνεται σε μία και την αυτή αίτηση Ευρωπαϊκού 

διπλώματος ευρεσιτεχνίας, η ανάγκη για ομοιομορφία που αναφέρεται στο άρθρο 82 θα 

ικανοποιείται μόνο όπου υπάρχει τεχνική σχέση μεταξύ των εφευρέσεων που 

περιλαμβάνονται ή σχετίζονται με ειδικές τεχνικές ιδιότητες. 

"Ειδικές τεχνικές ιδιότητες" θα σημαίνει αυτές τις ιδιότητες που καθορίζουν μια 

συνεισφορά η οποία η κάθε αξιούμενη εφεύρεση που εξετάζεται σαν σύνολο είναι μέρος 

της στάθμης της τεχνικής. 

2. 0 καθορισμός κατά πόσον ένα σύνολο εφευρέσεων είναι τόσο συνδεδεμένο ώστε να 

δημιουργεί μια γενική ιδέα εφεύρεσης θα γίνεται είτε οι εφευρέσεις αξιώνονται σαν 

ξεχωριστές αξιώσεις ή σαν υπαλλακτικές μέσα σε μίαν αξίωση. 

Κανόνας 31 

Αξι.ώσει.ς που δημι.ουργοϋν την υποχρέωση 
πληρωμές τελών 

1 . Εάν μι_α α ί τ η σ η ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς περιλαμβάνει . 
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περισσότερες από-10 αξιώσεις κατά τη στιγμή της κατάθεσης της, πρέπει να καταβληθεί 
τέλος αξιώσεων για κάθε αξίωση μετά από τη 10η. Τα τέλη αξιώσεων πρέπει να 
καταβάλλονται το αργότερο κατά τη λήξη προθεσμίας ενός μήνα από την κατάθεση της 
αίτησης. Εάν τα τέλη αξιώσεων δεν έχουν πληρωθεί εντός της προθεσμίας 
εξακολουθούν να μπορούν να πληρωθούν εντός της περιόδου χάριτος ενός μηνός από την 
λήψη ειδοποιήσεως η οποία να υποδεικνύει τη μη συμμόρφωση εντός της προθεσμίας. 

2. Σε περίπτωση που η καταβολή του τέλους αξιώσεων για μια αξίωση δεν 
πραγματοποιηθεί εντός της προθεσμίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θεωρείται 
ότι η αξίωση έχει εγκαταληφθεί. Τα τέλη αξιώσεων που είναι απαιτητά και έχουν 
καταβληθεί επιστρέφονται, μόνο στην περίπτωση που προβλέπει το άρθρο 77, 
παράγραφος 5. 

Κανόνας 32 

Μορφή σων σ χ ε δ ί ω ν 

1. Η enucpaveca των φύλλων που μ π ο ρ ε ί να χρησι_μοποι_ηθεί και. περι,εχει. τα 
σχέδι_α δ ε ν πρέπε ι να υπερβαίνει , σα 2 6 , 2 ε κ α σ . χ 17 εκασ. Δεν πρέπε ι να 
χαράζεσαι . nXaCcco γύρω από σην επι,φανεΐ-α σων φύλλων αυσών που μπορεί να 
χρησι .μοποι .ηθεί ή γύρω από σην επι_φόνει.α που χρησί-μοποΐ-είσαι.. Τα ελόχι,σσα 
περι.θώρι_α είναι , σα ακόλουθα: 

α . επόνω περι-θώρι.ο 
β. αρ ι-σσερό 
γ . δεξι .ό 
δ . κάτω 

2 , 5 εκασ, 
2 , 5 " 
1.5 " 
1 

2 . Τα σχεδι,α σχεδυόζονσαι. με tov ε ξ ή ς σρόπο: 

α . σα σχεδι.α πρέπει, να σχεδ ιάζοντα ι , με μ α ύ ρ ε ς γραμμές και. σημεία 
α ν ε ξ ί τ η λ α , αρκετό βαθσές και. ε ν σ ο ν ε ς , με ομο ιόμορφο πόχος και. καλό 
κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ε ς , χωρίς χρώματα. 

β . oc σομές δείχνονσαυ με πυκνές σκι.αγραφι-κες γραμμές , που δεν πρέπει να 
εμπoδCζouv σην εύκολη ανόγνωση σων σημε ίων αναφοράς και. σων βασί-κών 
κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ω ν γραμμών, 

γ . η κλίμακα σων σχεδ ίων και. η σαφηνει,α σης γραφι_κης σχεδ ίασης σους πρέπει , 
να ε ί ν α ι . σέσοί-ες ώσχε η φωσογραφι_κη αναπαραγωγή σους σε σμίκρυνση κατά τα 2 / 3 
να επι ,σρέπει . να δι,ακρίνονσαι. εύκολα ό λ ε ς οι. λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς . Ά ν , εξαι.ρεσΐ-κά", 
αναφέρεται, η κλίμακα πάνω σε ενα σχέδ ι , ο , πρέπει , να παρι.σσόνεσαι_ γραφικό, 

δ . όλοι. ou α ρ ι θ μ ο ί , σα γρόμμασα και. σα σ η μ ε ί α αναφορός που περιέχονται . σσα 
σχέδ ι ,α πρέπει, να είναι , απλό και. σαφή. Η χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η παρενθέσεων, κύκλων η 
ει.σαγυγι.κών σε συνδυασμό με αρι,θμούς και. γρόμμασα απαγορεύεσαι. . 

ε . ό λ ε ς OL γραμμές των σχεδ ίων πρέπει , κ α τ α ρ χ ά ς να έχουν χαραχτε ί με τη 
βοήθε ια οργόνων σεχνσκών σ χ ε δ ί ω ν , 

ζ . τ α σ χ ο σ χ ε ί α του ίδι .ου σχήματος πρέπει , να βρίσκονται , σε αναλογία μεταξύ 
τ ο υ ς , εκτός εόν η δίαφορό αναλογ ίας ε ί ν α ι , α π α ρ α ί τ η τ η γυα τη σαφήνεια του 
σ χ ε δ ί ο υ , 

η . το ύψος των αριθμών και. σων γραμμάτων δ ε ν πρέπει, να είναι, μικρότερο από 
0 , 3 2 εκασ. Πρέπει, να χρησιμοποιείσαι, η λατ.ι.νι.κή αλφάβησος και. όπου 
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συνηθίζεται . , η ελληνι,κή αλφάβητος, στην περίπτωση που περι,έχονται. γράμματα 
και. σχέδυα, 

θ. t o ίδι,ο φύλλο σχεδίων μπορεί να περι,λαμβάνει. περισσότερα σχήματα. 
Όταν σχήματα σχεδιασμένα σε περισσότερα φύλλα αποτελούν ένα συνολικό σχίσμα, 
πρέπει να εμφανίζονται , κατά τέτοι,ο τρόπο ώστε το συνολτκό σχήμα να μπορεί να 
συντεθε ί χωρίς να καλυφθεί κανένα μέρος των σχημάτων που βρίσκονται, στα 
δι.αφορετι_κά φύλλα. Τα δΐ-άφορα σχήματα πρέπει, να βρίσκονται τοποθετημένα, 
κατά προτίμηση κάθετα , σε ενα η περι,σσότερα φύλλα κάθε ενα όμως πρέπει να 
ε ί να ι , με σαφηνει,α δυαχωρι,σμενο από τα υπόλοι.πα, αλλό χωρίς απώλεια χώρου. 
Όταν τα σχήματα δεν τοποθετούνται, κάθετα πρέπει, να εμφανίζονται, ορτζόντί-α, 
δεδομένου ότι . το ανώτερο μέρος των σχημάτων θα προσανατολίζεται, προς την 
αρυστερή μερ ιά του φύλλου. Τα σχήματα πρέπει, να ε ίνα ι , αρυθμημενα δταδοχυκά 
με αραβικούς αριθμούς, ανεξάρτητα από την αρίθμηση των φύλλων, 

υ. τα σημεία αναφοράς μπορούν να χρησι.μοποι_ούνται. γυα τα σχεδι,α μόνον εάν 
περιέχονται, στην περιγραφή και. σ τ ι ς αξι_ώσει_ς η και. αντίστροφα. Τα σημεία 
αναφοράς πρέπει, να ε ί ν α ι . όμοι.α σε όλη την αίτηση όταν αφορούν τα ίδι,α 
σ τ ο ι χ ε ί α , 

κ. τα σχεδι,α δεν πρέπει, να περιέχουν κε ίμ ενο , εκτός από τι.ς απαραίτητες 
ενδε ίξε ι ,ς όπως " ν ε ρ ό " , "ατμός"., "ανοι ,χτό", "κλε ι ,στό" , "τομή σύμφωνα προς ΑΒ" 
και., σε περίπτωση σχημάτων ηλεκτρι,κών κυκλωμάτων, σχηματυκών δι,αγραμμάτων 
εγκατάστασης και. διαγραμμάτων που σχηματρπουούν τα στάδια μι.ας δ ιαδ ι κασ ίας , 
εκτός από τι,ς βασι,κές λ έ ξ ε τ ς (λεξει,ς κλει ,δι ,ά), που ε ί ν α ι απαραίτητες γι_α την 
κατανόηση τους. Οι. λέξε ι ,ς αυτές πρέπει, να ε ί ν α ι τοποθετημένες με τέτοι ,ο 
τρόπο ώστε η τυχόν μετάφραση τους να μπορεί να τι.ς υποκαταστήσει, χωρίς να 
καλυφθεί καμμία γραμμή από τα σχεδι,α. 

3. Τα σχήματα των σταδίων δι_αδι.κασίας και. τα δι,αγράμματα θεωρούνται, ότ ι . 
ε ίνα ι , σχεδι,α. 

Κανόνας 33 

Μορφή KQL περι.ε"χόμενο της περίληψης 

1 . Η περίληψη πρέπει, να αναφέρει, τον τ ί τ λ ο της εφεύρεσης. 

2. Η περίληψη πρέπει, να περι,λαμβάνει. μ ία σύντομη έκθεση των όσων 
αναφέρονται, στην περι,γραφή, τι.ς αξι.ώσει_ς και. τα σχεδι,α. Η περίληψη πρέπει, να 
αναφέρει, τον τομέα τ εχντκής στον οποίο ανήκει, η εφεύρεση και. πρέπει να ε ί ναυ 
συνταγμένη με τέτο ι ,ο τρόπο ώστε να επι_τρέπει. σαφή κατανόηση του τεχνυκού 
προβλήματος, της ουσίας της λύσης του προβλήματος αυτού με βάση την εφεύρεση 
και. της κύρι,ας χρήσης των κύρι,ων χρήσεων της εφεύρεσης. Η περίληψη 
περιλαμβάνει., ενδεχόμενα, το χημικό τύπο ο οποίος ανάμεσα στους χημικούς 
τύπους που αναφέρονται, μέσα στην αίτηση ευρωπαϊκού δτπλώματος ευρεσττεχν ίας 
χαρακτηρ ίζε ι καλύτερα την εφεύρεση. Η περίληψη δεν πρέπει να περι,έχει. 
δηλώσετς σ χ ε τ ι κ έ ς με τα πλεονεκτήματα ή την επικαλούμενη αξ ία της εφεύρεσης ή 
τ ι ς μελλονττκές εφαρμογές της . 

3. Η περίληψη δεν πρέπει., κατά προτίμηση, να περι,έχει. περι,σσότερες από 150 
λ έ ξ ε τ ς . 
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4. Εαν η αίτηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας περι,λαμβύνει. 
σχεδυα, ο αι. των πρέπει, να υποδείξε ι , t o σχήμα του σχεδίου η κατ ' ε ξα ίρεση , τα 
σχήματα των σχεδίων που προτε ίνε ι . γι_α δημοσίευση με την περίληψη. Το 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μπορεί να αποφασίσει, να 
δημοσιεύσει κάποι_ο άλλο σχήμα η περι_σσότερα άλλα σχήματα εφόσον κ ρ ί ν ε ι ότι. το 
σχήμα αυτό η τα σχήματα αυτά χαρακτηρίζουν καλύτερα την εφεύρεση. Κάθε ένα 
από τα κύρι,α χαρακτηρι.στϊκΰ που αναφέρονται στην περίληψη και. απεικονίζονται , 
στο σχεδί­ο πρέπει, να συνοδεύονται, από σημείο αναφοράς μέσα σε παρενθέσεις. 

5 . . Η περίληψη πρέπει, να ε ί ν α ι συνταγμένη κατά τετοι_ο τρόπο ώστε να 
αποτελε ί αποτελεσματικό μέσο έρευνας στο σχετ ι κό τομέα της τεχνολογίας και. 
κυρίως να επιτρέπει , την εκτ ίμηση γι_α το αν πρέπει να συμβουλευθεί ο 
ενδιαφερόμενος την α ί τηση του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας . 

Κανόνας 34 

Απαγορευμένα σ τ ο ι χ ε ί α 

1 . Η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας δεν πρέπει, να περϊέχε ι . : 

α. σ τ ο ι χ ε ί α η σχέδι_α που ε ί να ι , αντ ί θ ε τα με τη δημοσία τόξη και. τα χρηστό 
ήθη, 

β. δυσφημι_στι.κές δηλώσεις, που αφορούν προϊόντα η μεθόδους τρίτων ή την 
αξ ία ή την εγκυρότητα αι,τησεων διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας ή διπλωμάτων 
ευρεσ ι τ εχν ίας τρ ί των . Απλες συγκρ ίσε ις με τη στΰθμη της τεχνυκής που υπάρχει. 
δε θεωρούνται ότ ι . ε ί να ι , από μόνες τους δυσφημιστ ικές , 

γ . σ τ ο ι χ ε ί α που ε ί ν α ι εμφανώς ξένα προς το θέμα και. περ ι τ τό . 

2. Όταν μ ία αίτηση Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας περιέχει , 
σ τ ο ι χ ε ί α και. σχέδι_α που αναφέρονται στην παρόγραφο 1 ( a ) , το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Δι,πλωμότων Ευρεσιτεχν ίας τα παραλείπει κατό τη δημοσίευση και. αναφέρει τη 
θέση και. τον αριθμό των λέξεων και. των σχεδίων που παραλείφτηκαν. 

3. Όταν μ ία αίτηση Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας περιέχει , δηλώσεις 
που αναφέρονται, στην παρόγραφο 1(β) , το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχν ίας μπορεί να τι_ς παραλείψει κατό τη δημοσίευση της αίτησης. Χ' 
αυτή την περίπτωση, το Γραφείο αναφέρει, τη θέση και. τον αριθμό των λέξεων που 
παραλείφτηκαν και. παρέχε ι , μετό από σχετυκη α ί τηση , αντίγραφο των σημείων 
εκείνων που παραλείφτηκαν. 

Κανόνας 35 

Γενυκές δι_ατάξει.ς σχετικές με 
την κατόθεση των έγγραφων της 

αίτησης 

1. Οι μεταφράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 2, θεοορούνται ότι συμπε­

ριλαμβάνονται στον ορισμό "έγγραφα αίτησης Ευρωπαϊκού Διπλώματος Ευρεσιτεχνίας". 
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2. Τα έγγραφα σης αίτησης σου ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχνίας πρέπει να 
κασασίθενσαι σε 3 αντίγραφα. Ο Πρόεδρος σου Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Ευρεσιτεχν ίας , μπορεί όμως να αποφασίσει, όπως σα έγγραφα καταχωρηθούν σε 
λιγόσερα από σρία ανσίγραφα. 

3. Τα έγγραφα της αίσησης ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχνίας πρέπει, να 
κασασίθενσαι κασά σέσοιο σρόπο ώστε να επιτρέπουν την άμεση αναπαραγωγή σους 
με φωσογράφιση, με ηλεκσρικές μεθόδους, με t o o f f s e t κα ι t o m i c r o f i l m σε 
απεριόριστο apt-θμό ανσιγράφων. τα φύλλα δεν πρέπει να ε ίνα ι , σχισμένα, 
τσαλακωμένα η διπλωμένα. Η μ ία μόνο πλευρό UJV φύλλων πρέπει, να 
χρησιμοποιείσαι. . 

4. Τα έγγραφα σης αίσησης ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχνίας πρέπει, να 
κασασίθενσαι σε ευλύγισσο χαρσί , ισχυρό, λευκό, λ ε ί ο , μάσ, KOL ανθεκσικο, 
σύποι Α4 (29,7 εκασ. Χ 21 ε κ α σ . ) . Με σην επιφύλαξη σου κανόνα 32, παρόγραφος 
2, ( θ ) , και με σην επιφύλαξη σου κανόνα αυσού παρόγραφος 11, κόθε φύλλο πρέπει 
να χρησιμοποιε ίσαι έσσι ώσσε ο ι κενές πλευρές σου να βρίσκονσαι από πάνω προς 
σα κόσω (κόθεσα). 

5. Η αρχή κόθε εγγρόφου σης αίσησης ευρωπαϊκού διπλώμασος ευρεσισεχνίας 
(αίσηση, περιγραφή, αξ ιώσε ι ς , σ χ έ δ ι α , περίληψη) πρέπει να εμφανίζεσαι σε νέο 
φύλλο. Όλα σα φύλλα πρέπει να ε ί ν α ι ενωμένα με σεσοιο σρόπο ώσσε να μπορούν 
να ξεφυλλίζονσαι εύκολα κα ι να δ ιαχωρίζονσα ι εύκολα κ α ι να επανασυνδέονται-. 

6. Με σην επιφύλαξη σου κανόνα 32, παρόγραφος 1, σα ελόχισσα περιθώρια 
πρέπει να ε ί ν α ι σα έξης : 

Πόνω περιθώριο 
αρισσερό 
δεξί 
κόσω 

2 
2 
2 
2 

εκασοσσΰ 
5 " 

-
-

Το μέγισσο διόσσημα που συνισσόσαι γ ι α σα παραπόνω περιθώρια ε ί ν α ι σο έξης: 

πόνω περιθώριο 
αρισσερό 
δεξί 
κόσω 

4 εκασοσσό 
4 
3 
3 

7. Τα περιθώρια σων φύλλων πρέπει να ε ί ν α ι ενσελώς όθικσα κασό σην κατάθεση 
σης αίσησης σου ευρωπαϊκού διπλώματος. 

8. Όλα σα φύλλα σης αίσησης σου ευρωπαϊκού διπλώμασος πρέπει να ε ί ν α ι 
αριθμημένα κασό σειρά με αραβικούς αριθμούς. Οι αριθμοί σων φύλλων πρέπει να 
ε ί ν α ι σημειωμένοι σσο πάνω μέρος σων φύλλων σσο μέσον, αλλά ό χ ι και μέσα σσο 
πάνω περιθώριο. 

9. Οι γραμμές κάθε φύλλου σης περιγραφής κ α ι σων αξιώσεων πρέπει κασαρχάς 
να ε ί ν α ι αριθμημένες ανά 5, κ α ι ο ι α ρ ι θ μ ο ί πρέπει να βρίσκονσαι στην αρισσερη 
πλευρά και δεξ ιά από σο περιθώριο. 

10. Η αίσηση χορήγησης ΕυρωπαϊκοΟ διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας , η περιγραφή, ο ι 
αξ ιώσε ις κα ι η περίληψη πρέπει να ε ί ν α ι δακτυλογραφημένες ή τυπωμένες. Μόνον 
τα σύμβολα κα ι ο ι γραφικο ί χαρακτήρος, ο ι χημ ικο ί κα ι μαθηματικοί τύποι 
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μποροϋν να CCVCIL γραμμένοι με t o χέρι. η να ε ί να ι , σχεδιασμέ VOL, εφόσον αυτό 
ε ί ν α ι απαραίτητο. Γ ια τα δακτυλογραφημένα κε ίμενα , το ενδιάμεσο διάστημα 
πρέπει, να ε ί να ι . 1 KOL 1/2. Όλα τα κε ίμενα πρέπει να ε ί ν α ι γραμμένα με 
σ τ ο ι χ ε ί α από τα οποία τα κεφαλαία θα έχουν τουλάχιστον 0.21 εκατ . Οψος, σε 
χρώμα μαύρο κα ι α ν ε ξ ί τ η λ ο . 

11 . Η αίτηση χορήγησης του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας , η 
περιγραφή, OL αξ ιώσε ις κ α ι η περίληψη δεν πρέπει να περιέχουν σχεδ ία . Η 
περιγραφή, OL αξ ιώσε ις κ α ι η περίληψη μπορούν να περιέχουν χημικούς ή 
μαθηματικούς τύπους. Η πεpLγρaφή KOL η περίληψη μποροϋν να περιέχουν πίνακες. 
OL αξ ιώσε ις μπορούν να περιλαμβάνουν πίνακες μόνον εφόσον το απα ι τ ε ί to 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο των αξιώσεων αυτών. OL πίνακες KOL OL μαθηματικοί ή χημ ικο ί cuncL 
πρέπει να γράφονται ο ρ ι ζ ό ν τ ι α novu στο φύλλο, εφόσον δεν μποροϋν να 
παρουσιαστούν σωστά κάθετα. Τα φύλλα πάνω αζα οποία OL πίνακες ή OL 
μαθηματ ικο ί η OL χημ ικο ί τύποι διατυπώνονται ο ρ ι ζ ό ν τ ι α , θα πρέπεL να 
παρουσιάζονται με CCCOLO τρόπο ώστε τα πάνω μέρη από τους πίνακες η τους 
τύπους να προσανατολίζονται προς την αριστερή μερ ιά του φύλλου. 

12. OL μονόδες βάρους KOL μέτρησης πρέπει να εκφράζονται σύμφωνα με το 
με τρ ι κό σύστημα. Εάν χρησ ιμοπο ι ε ί τα ι άλλο σύστημα, OL μονάδες αυτές πpέπεL να 
πapoυσLάζovcaL επίσης σύμφωνα με το μετρ ικό σύστημα. OL θερμοκρασίες πpεπεL 
να εκφpάζovτaL σε βαθμούς C e l s i u s . Εάν χpησLμoπoLείτaL άλλο σύστημα, OL 
θερμοκρασίες πρέπει να εκφpάζovτaL επίσης σε βαθμούς Cels ius . Για τ ι ς 
υπόλοιπες φυσLκες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς πρέπει να χρησιμοποιούνται OL μονάδες δLεθvoύς 
πρακτ ικής, γ ι α τους μαθημα^κοϋς τύπους, τα σύμβολα που συνήθως 
χpησLμoπoLOύvτaL KOL YLO τους χημικούς τύπους, τα σύμβολα, ατομικά βάρη KOL 
μορ ιακο ί τύποι που χρησιμοποιούνται συνήθως. Κατά γεvLκΰ κανόνα, πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μόνον τ εχvLκo ί ό ρ ο ι , σημεία κ α ι σύμβολα που ε ί ν α ι γεvLκά 
αποδεκτά στο σ χ ε ^ κ ό τομέα. 

13. Η ορολογία KOL τα σημε ία της αίτησης του Ευρωπαϊκού δLπλώμaτoς 
εupεσLτεχv ίaς πρέπει να ε ί vqL oμoLόμopφa. 

14. Κανένα φύλλο δεν πρέπει να π ε ρ ι έ χ ε ι ξέσματα πέρα από τα λογικά opLa 
ούτε να πεpLλaμβάvεL δLOpθώσεLς, προσθήκες ούτε να πεpLέχεL γράμματα στα 
διαστήματα μεταξύ των γραμμών. Παρεκκλίσε ις από τον κανόνα αυτό, μπορούν να 
επιτραπούν εάν δεν α μ φ ι σ β η τ ε ί τ α ι η αυθεντ ικότητα του κειμένου KOL εάν δεν 
παρεμποδίζουν τους απαραίτητους όρους γ ι α τη σωστή ανατύπωση. 

Κανόνας 36 

Έγγραφα που υποβάλλονται αργότερα 

1 . OL δ ι α τ ά ξ ε ι ς των κανόνων 27, 29 κατ 32 μέχρ ι 35 εφαρμόζονται YLO τά 
έγγραφα που αντ ικαθ ιστούν τα έγγραφα της αίτησης του Ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . OL δ ι α τ ά ξ ε ι ς του κανόνα 35, παράγραφοι 2 μέχρι 14, 
εφαρμόζονται επίσης κατ σ τ ι ς μεταφράσεις των αξιώσεων που αναφέρονται στον 
κανόνα 5 1 , παράγραφος 4. 

2. ' Ολα τα έγγραφα εκτός απ' αυτά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρώτη 
<ρς)άστ], πρέπει καταρχάς, να ε ί ν α ι δακτυλογραφημένα ή τυπωμένα. Περιθώριο 
περίπου 2,5 εκατοστών πρέπει να υπάρχει στο αριστερό μέρος της σελίδας. 

3. Εκτός από τα συνημμένα έγγραφα, ca έγγραφα που υποβάλλονται μετά από την 
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κατάθεση της αίτησης Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας πρέπει, να έχουν 
υπογραφή. 
Εάν ένα έγγραφο δεν έχε ι . υπογραφή, t o Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμάτων 
Ευρεσ ι τεχν ίας καλε ί τον ενδιαφερόμενο μέσα σε καθορι,σμένη προθεσμία, να 
διορθώσει, την έλλε ιψη αυτή . Ξόν t o έγγραφο υπογράφτηκε μέσα στι,ς προθεσμίες, 
δι ,ατηρεί την ημερομηνία του . Στην αντ ίθετη περίπτωση, το έγγραφο θεωρείται 
ότ ι . δεν παραλείφθηκε. 

4. Τα έγγραφα που πρέπει να κοι.νοποι.ηθοϋν σε άλλα πρόσωπα η που αφορούν 
περι,σσότερες ai-τήσεΐ-ς ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσυτεχνίας ή περι,σσότερα 
διπλώματα, πρέπει να κατατεθούν σε επαρκή αρι,θμό αντι-γράφων. Τα έγγραφα που 
λείπουν εκδ ίδοντα ι , με έξοδα του ενδι,αφερόμενου, εάν αυτός δεν συμμορφωθεί με 
την υποχρέωση αυτή παρ' όλο ότ ι . υπάρχει, απαίτηση από το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Δυπλωματων Ευρεσι , τεχν ίας. 

5. Τα έγγραφα που υποβάλλονται μετά από την κατάθεση της αίτησης ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσιτεχνίας μπορούν, κατά παρέκκλιση των διατάξεων των παραγράφων 
2 μέχρι 4, να αποστέλλονται με άλλα μέσα επικοινωνίας και να θέτουν όρους χρήσεως 
τους. Ιδιαίτερα μπορεί να ζητήσει εντός μιας προθεσμίας που θέτει ο ίδιος να του δοθεί 
γραπτή επιβεβαίωση αναπαράγοντας το περιχόμενο των εγγράφων που έχουν 
τοιουτοτρόπως κατατεθεί και συμμορφωθεί με τις απαιτήσεις αυτών των κανονισμών 
εάν τέτοια επιβεβαίωση δεν δοθεί σε εύλογον χρόνο τα έγγραφα θα θεωρούνται ότι δεν 
έχουν παραληφθεί. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

ΕΤΗΣΙΑ ΤΕΛΗ 

Κανόνας 37 

Πληρωμή των ετήσιων τελών 

1. Η προθεσμία πληρωμής γι.α μία αίτηση Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας 
των ετήσι,ων τελών ανανέωσης της γι.α το επόμενο έτος λήγει την τελευταία μέρα 
του αντίστοιχου μήνα μέσα στον οποίο κατατέθηκε η αίτηση Ευρωπαϊκού δι,πλώματος 
ευρεσιτεχν ίας . Το ετήσι,ο τέλος δεν μπορεί έγκυρα να καταβληθεί npuv από ένα 
χρόνο από την ημερομηνία κατά την οποία πρέπει, αυτό να καταβληθεί. 

2. Ένα επι,πρόσθετο τέλος θα θεωρηθεί ότι. έχει. πληρωθεί ταυτόχρονα με το 
τέλος ανανέωσης μέσα στην έννοι,α του όρθρου 86, παράγραφος 2, αν πληρωθεί μέσα 
στην περίοδο που καθορίζεται- απ' αυτή τη δι,άταξη. 

3. Τέλη ανανεώσεως τα οποία είναι ήδη απαιτητά σε σχέση με προηγούμενη αίτηση 
μέχρι την ημερομηνία κατά την οποία μια Ευρωπαϊκή τμηματική αίτηση έχει κατατεθεί 
πρέπει επίσης να πληρωθούν για την τμηματική αίτηση και είναι πληρωτέα όταν η 
τελευταία κατατεθεί. Αυτά τα τέλη και οποιαδήποτε τέλη ανανέωσης είναι απαιτητά 
εντός της προθεσμίας 4 μηνών από την κατάθεση της τμηματικής αίτησης μπορεί να 
πληρωθούν χωρίς πρόσθετα τέλη εντός της προθεσμίας. Εαν η πληρωμή δεν γίνει εντός 
της προθεσμίας τα τέλη ανανεώσεως μπορούν να πληρωθούν έγκυρα εντός 6 μηνών από 
την ημερομηνία πληρωμής, νοουμένου ότι το πρόσθετο τέλος σύμφωνα με το άρθρο 86, 
παράγραφος 2, πληρώνεται την ίδια ώρα. 

4. Ετήσιο τέλος για μία νέα αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας που 
κατατέθηκε σύμφωνα με το άρθρο 61, παράγραφος 1(β), δεν είναι απαιτητό για το έτος 
κατά τη διάρκεια του οποίου κατατέθηκε αυτή η αίτηση καθώς και για κάθε 
προηγούμενο έτος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΑ 

Κανόνας 3 8 

Δήλωση προτεραι­ότητας και. 
έγγραφα πρότερα ι,ότητας 

1. Η δήλωση προτεραιότητας που προβλέπεται, στο άρθρο 88 παράγραφος 1, 
αναφέρε». την ημερομηνία της προγενέστερης κατάθεσης, το Κράτος στο οποίο εγτνε 
η γι_α το οποίο πραγματοποιήθηκε και. τον apt­θμό της κατάθεσης αυτής. 

2. Η ημερομηνία και. το Κράτος της προγενέστερης κατάθεσης πρέπει, να 
αναφέρονται κατά την κατάθεση της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας. 
Ο api­θμάς κατάθεσης πρέπει, να ανακοινωθεί npcv από την πάροδο 16 μηνών από την 
ημερομηνία της προτεραΐ­ότητας. 

3 . Το αντίγραφο της προγενέστερης αίτησης που απαΐ­τείται. γι_α τη διεκδίκηση 
της πρότεραι,ότητας, υποβάλλεται, npuv από την πάροδο 16 μηνών από την 
ημερομηνία προτεραιότητας. Το αντίγραφο πρέπει, να είναι, ακριβές αντίγραφο 
επι,κυρωμενο από την αρχή που παράλαβε την προγενέστερη αίτηση και. πρέπει, να 
συνοδεύεται, από βεβαίωση της αρχής αυτής στην οποία να αναφέρεται, η ημερομηνία 
κατάθεσης της προγενέστερης αίτησης. 
0 Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Ευρεσιτεχνίας μπορεί να θεωρήσει ότι όπου ένα 
αντίγραφο προηγούμενης αίτησης η οποία ευρίσκεται διαθέσιμη στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας θα συμπεριλαμβάνεται στον φάκελλο της αίτητης 
Ευρωπαϊκού Διπλώματος Ευρεσιτεχνίας και θα θέτει όρους για αυτό. Δύναται ιδιαίτερα 
να ζητήσει όπως ένα διοικητικό τέλος να είναι πληρωτέο για το σκοπό αυτό. 

4. Εάν απαιτείται μετάφραση της προγενέστερης αίτησης σε μία από τις επίσημες 
γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, η μετάφραση αυτή 
πρέπει να κατατεθεί μέσα σε προθεσμία που θα ορισθεί από το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας αλλά το αργότερο εντός της προθεσμίας σύμφωνα με τον 
κανονισμό 51, παράγραφος 6, ή μία δήλωση πρέπει να υποβληθεί ότι η αίτηση 
Ευρωπαϊκού Διπλώματος είναι πλήρης μετάφραση της προηγούμενης αίτησης. 
Παράγραφος 3, 3η πρόταση, θα εφαρμόζεται mutatis mutandis. 

5. Τα στοιχεία που περιέχονται στη δήλωση προτεραιότητας αναφέρονται στη 
δημοσιευμένη αίτηση Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας που δημοσιεύτηκε και στο 
έντυπο προδιαγραφών του Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας. 
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ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ 
ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

ΕΞΕΤΑΣΗ ΑΠΟ ΤΟ ΤΜΗΜΑ ΚΑΤΑΘΕΣΗΣ 

Κανόνας 39 

Γνωστοποιήσει.ς σε συνέχιση της εξέτασης 
κατά την κατάθεση 

Εάν μ ί α α ί τηση Ευρωπαϊκού δι_πλώματος ευρεσι_τεχνίας δεν πληρεί τι,ς προυποθεσει_ς 
του άρθρου 80, το τμήμα κατάθεσης γνωστοποι_εί στον αυτοϋντα τι_ς ελλείψει,ς που 
δuan(.στάθηκαν και. τον ε ι δ ο π ο ι ε ί Οτι., εαν δε δΐ-ορθώσει. τι_ς ελλείψει ,ς αυτές μέσα 
σε προθεσμία ενός μήνα, η αίτηση δε θα θεωρηθεί σαν αίτηση Ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Αν ο αι.τών εμπρόθεσμα συμπληρώσει. τι.ς ελλείψευς που 
δι_απι.στώθηκαν το τμήμα κατόθεσης γνωστοποι,εί σ' αυτόν την ημερομηνία 
κατάθεσης. 

Κανόνας 4 0 

Εξέταση ορι,σμενων τυπυκών 
προϋποθέσεων 

Οι τυπικές προϋποθέσεις που πρέπει να πληρεί η αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας, 
σύμφωνα με το άρθρο 91, παράγραφος 1(β), προβλέπονται από τον κανόνα 27α, παράγραφοι 1-3, 
κανόνα 32, παράγραφοι 1 και 2, από τον κανόνα 35, παράγραφοι 2 μέχρι 11, και από τον κανόνα 
36, παράγραφοι 2 και 4. 

Κανόνας 41 

Διόρθωση των ελαττωμότων στα 
έγγραφα της αίτησης 

1. Εάν η εξέταση που προβλέπεται στο όρθρο 9 1 , παράγραφος 1, (α) μέχρι, ( δ ) , 
αποκαλύπτει ελαττώματα στην αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος, το τμήμα κατόθεσης 
το αναφέρε ι στον α ι τούντα και. τον καλε ί να δι,ορθώσει. τα ελαττώματα αυτό μέσα 
σε καθορτσμενη προθεσμία. Η περί.γραφή, οι. αξ ιώσε ις κατ τα σχεδία μπορούν να 
τροποποιηθούν μόνο εφόσον αυτό ε ί ν α ι απαραίτητο γι_α τη διόρθωση των 
ελαττωμάτων που διαπιστώθηκαν KOL σύμφωνα με τι,ς παρατηρήσευς του τμήματος 
κατάθεσης. 

2. OL δι ,ατάξετς της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται, εάν ο αυτών, ο οποίος 
δ ι ε κ δ ι κ ε ί προτεραιότητα, παράλειψε να αναφέρει κατά την κατάθεση της αίτησης 
του ευρωπαϊκού δτπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας την ημερομηνία r\ τη χώρα της πρώτης 
κατάθεσης. 

3. Οι δ ία τάξευς της παραγράφου 1 , δεν εφαρμόζονται, επίσης εάν προκύψει, από 
την εξέταση ό τ ι η ημερομηνία της πρώτης κατάθεσης που αναφέρθηκε κατά την 
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κατάθεση της αίτησης Ευρωπαϊκού δτπλώματος ευρεσυτεχνίας, προηγείται, της 
ημερομηνίας κατάθεσης της αίτησης Ευρωπαϊκού δυπλώματος ευρεσιτεχνίας 
περισσότερο από το χρονι,κό δυάστημα του ενός έτους. Σ' αυτή την περίπτωση, t o 
Τμήμα Κατάθεσης αναφέρει, στον αυτούντα ότι. δεν υπάρχει. πι_α δικαίωμα 
προτεραυότητας, εκτός εάν μέσα σε προθεσμία ενός μήνα, ο αυτών αναφέρει, μι,α 
διορθωμένη ημερομηνία που να εμπίπτει, μέσα στο έτος το οποίο προηγείται της 
ημερομηνίας κατάθεσης της αίτησης Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας . 

Κανόνας 42 

Μεταγενέστερος ορυσμός του εφευρέτη 

1. Αν προκύψει, από την εξέταση που αναφέρεται στο άρθρο 91, παράγραφος 1 
( ζ ) , ότι. ο ορυσμός του εφευρέτη δεν έχει. γίνει, σύμφωνα με τον κανόνα 17, το 
Τμήμα Κατάθεσης ε<-δοποι.εί τον at-τούντα ότι. εόν δε συμπληρωθεί η έλλευψη αυτή 
μέσα στυς προθεσμίες που προβλέπονται, από το όρθρο 91, παράγραφος 5, η αίτηση 
του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσυτεχνίας θεωρείται, ότι. έχει. αποσυρθεί. 

2. Στην περίπτωση τμηματυκης Ευρωπαϊκής αίτησης ή στην περίπτωση νέας 
αίτησης Ευρωπαϊκού δυπλωματος ευρεσιτεχνίας σύμφωνα με το άρθρο 61 , παράγραφος 
1(β), η προθεσμία μέσα στην οποία ο εφευρέτης μπορεί ακόμα να αναφερθεί, δεν 
μπορεί σε καμμία περίπτωση να είναι, μικρότερη από 2 μήνες από τη γνωστοποίηση 
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η οποία πρέπει, να αναφέρει, την ημερομηνία 
λήξΐς ^ης προθεσμίας αυτής. 

Κανόνας 43 

Σχεδυα που λείπουν η σχέδυα που 
κατατέθηκαν μεταγενέστερα 

1. Εάν προκύψει, από την εξέταση που αναφέρεται, στο άρθρο 91, παράγραφος 
1(η), ότι. τα σχέδι_α κατατέθηκαν μετά από την ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης 
ευρωπαϊκού δυπλώματος ευρεσιτεχν ίας , το τμήμα κατάθεσης γνωστοποιεί στον 
αιτούντα ότι. τα σχέδυα που περιλαμβάνονται, στην αίτηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
θεωρούνται, ότι. έχουν διαγραφτεί , εκτός εάν ο καταθέτης υποβάλλει, αίτημα μέσα 
σε ένα μήνα με το σκοπό να αποκτήσει, αίτηση της οποία η ημερομηνία θα είναι, η 
ημερομηνία υποβολής των σχεδίων. 

2. Εάν προκύψει, από την εξέταση ότι. τα σχέδια δεν κατατέθηκαν, το τμήμα 
κατάθεσης καλεί τον αυτούντα να τα καταθέσει, μέσα σε ένα μήνα και. τον 
πληροφορεί ότι. η ημερομηνία της αίτησης θα είναι, η ημερομηνία υποβολής των 
σχεδίων η ότι. εάν τα σχέδυα δεν κατατεθούν μέσα στην προθεσμία αυτή, ου 
αναφορές σ' αυτά που περυέχονταυ στην αϊτηση θα θεωρηθούν ότι. έχουν δταγραφεί. 

3. Κάθε νέα ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης γνωστό που ε ι τα ι. στον αυτούντα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΕΚΘΕΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ 

Κανόνας 4 4 

Περι,εχόμενο της έκθεσης ευρωπαϊκής 
έρευνας 

1. Η έκθεση ευρωπαϊκής έρευνας αναφέρε». τα έγγραφα που δταθέτε ι . το 
Ευρωπαϊκό Γραφείο Λι,πλωμάτων EυpεσLcεχvCας Kara την ημερομηνία σύνταξης της 
έκθεσης, τα onoCa μπορούν να ληφθούν υπόψη γι.α να εκτ ι ,μηθε ί το νέο της 
εφεύρεσης, που αποτελε ί t o αντ ι .κε ίμενο της αίτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ι τ εχν ίας , και. η εφευρετ ική δραστηρι,ότητα. 

2. Κόθε αναφορά, σε έγγραφα γ ί ν ε τ α ι , σε σχέση με τι_ς αξι,ώσεΐ­ς με τ ι ς οποϊες 
αφορά. Εόν ε ί να ι , απαραίτητο, καθορίζονται , τα σχετι,κά μέρη του έγγραφου τα 
οποία αναφέρονται­ (γι.α παράδειγμα με υπόδει_ξη της σελ ίδας , της στήλης και. των 
γραμμών ή των σχεδίων) . 

3. Στην έκθεση Ευρωπαϊκής έρευνας πρέπει να γ ί ν ε τ α ι δι_άκρι.ση μεταξύ των 
εγγράφων που αναφέρονται τα οποία έχουν ,δημοσί­ευθεί πρι,ν από την ημερομηνία 
προτεραιότητας, μεταξύ Εης ημερομηνίας προτεραιότητας και. της ημερομηνίας 
κατάθεσης και. μεταξύ της ημερομηνίας πρι_ν και. μετό από την κατάθεση. 

4. Τα έγγραφα που αφορούν μ ία προφορί­κή αποκάλυψη της εφεύρεσης, μία χρήση 
αυτής ή κάθε άλλη αποκάλυψη της εφεύρεσης που πραγματοποιήθηκε πρι,ν από την 
ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας , 
αναφέρονται, στην έκθεση Ευρωπαϊκής έρευνας προσδιορίζοντας την ημερομηνία 
δημοσίευσης του εγγράφου, εάν υπάρχει., και. την ημερομηνία της μη έγγραφης 
αποκάλυψης. 

5. Η έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας συντάσσεται, στη γλώσσα της δι_αδι_κασίας, 

6. Β έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας αναφέρει, την ταξινόμηση της αίτησης 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας σύμφωνα με τη δ ιεθνή ταξ ινόμηση. 

Κανόνας 4 5 

Ατελής έρευνα 

Εάν το Τμήμα Έρευνας κ ρ ί ν ε ι ό τ ι η α ί τηση Ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσι,τεχνίας 
δεν είναι.* σύμφωνη με τ ι ς δι,ατάξευς της Σύμβασης, έτσι . ώστε να μη μπορεί να 
πραγματοποιηθεί γι.α όλες ή μέρος μόνο των αξυώσεων μ ί α σοβαρή έρευνα γι.α τη 
στάθμη της τεχνυκής, δηλώνει. ότ ι . μ ία τέτο ι ,α έρευνα ε ί να ι , αδύνατη ή συντάσσει., 
όταν ε ί να τ δυνατό, μερι,κή έκθεση ευρωπαϊκής έρευνας. Η δήλωση και. η μερυκή 
έκθεση θεωρούνται. γι.α τη μετ έπε ι τα δ ι α δ ι κ α σ ί α ό τ ι αποτελούν την έκθεση της 
Ευρωπαϊκής έρευνας. 
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Κανόνας 46 

Έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας σε περίπτωση 
έλλειψης ενι,αίου χαρακτήρα της εφεύρεσης 

1 . Εάν co Τμήμα Έρευνας κρ ίνε ι , ότ ι . η α ί τηση ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ι τ εχν ίας δεν πληρεί την προϋπόθεση γι,α τον ε ν ι α ί ο χαρακτήρα cης 
εφεύρεσης, καταρτ ί ζε ι , μερι,κη έκθεση Ευρωπαϊκής έρευνας γι,α τα μέρη της αίτησης 
του Ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσυτεχνίας τα οποία αναφέρονται, στην εφεύρεση ή 
σε περι,σσότερες εφευρέσει.ς σύμφωνα με το άρθρο 82, γι,α τι.ς οποίες γίνεσαι, γυα 
πρώτη φορά μνε ία στι_ς αξι_ώσει.ς. Το Τμήμα Έρευνας ει_δοποι_εί τον αι.τοϋντα ότ ι . 
στην περίπτωση που η έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας θα αναφέρεται. και. στι,ς 
άλλες εφεupέσεLς, θα πρέπει, να καταβληθεί ένα νέο τέλος έρευνας γι,α κάθε 
σχεττκή εφεύρεση μέσα σε καθορισμένη προθεσμία που δε μπορεί να ε ί ν α ι κατώτερη 
από δύο βδομάδες ούτε ανώτερη από έ ξ ι . . Το Τμήμα Έρευνας καταρτ ίζε ι , την 
έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας γι_α το μέρη της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος 
ευρεσ ι τ εχν ίας που αναφέρονται, σε εφευρέσε ις γι,α τυς οποίες καταβλήθηκαν τα 
τέλη έρευνας. 

2. Τα τέλη που καταβλήθηκαν σύμφωνα με την παράγραφο 1, επι_στρέφονται., εάν 
κατά τη δι_άρκει.α της εξέτασης της αίτησης Ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσιτεχν ίας 
από το Τ'^ήμα Εξέτασης, ο αυτών το ζητήσει , και. εφόσον το Τμήμα Εξέτασης 
δι.απι.στώσει- ότι . η ειδοποίηση που αναφέρεται, στην παράγραφο αυτή δεν έπρεπε να 
γ ί ν ε ι . 

Κανόνας 4 7 

Ορι_στΐ-κθ περυεχΰμενο της περίληψης 

1. Το Τμήμα Έρευνας κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι την έκθεση Ευρωπαϊκής έρευνας και. 
αποφασίζει. συγχρόνως γι,α το ορι,στι,κό περι,εχόμενο της περίληψης. 

2. Το ορι_στι_κό περι,εχόμενο της περίληψης γνωστοποιε ίτα ι , στον αι,τούντα μαζί 
με την έκθεση της Ευρωπαϊκής έρευνας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΔΙΠΛΩΜΑΤΟΣ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

Κανόνας 4 8 

Τεχνοκές προετο ι ,μασίες γυα τη 
δημοσίευση 

1. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι,πλωματον Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς καθορίζε ι , 
πότε θ ε ω ρ ε ί τ α · . ότι. έ χ ο υ ν περατωθε ί OL τ ε χ ν ι κ έ ς προετοι,μασΟες που εγυναν με το 
σκοπό τη δημοσ ί ευση τ η ς α ί τ η σ η ς cou Ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ p ε σ L τ ε χ v ί a ς . 

2. Η α ί τ η σ η Ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ευρεσι_τεχν ίας δε δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι όταν 
θεωρείται , ό τ ι α π ο ρ ρ ί φ θ η κ ε ορι,στι-κα η ότι. αποσύρθηκε η ότι. θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι έχει. 
αποσυρθε ί πρι_ν από τ ο τ έ λ ο ς των τεχν ικών προετοι_μασι.ών που πραγματοποιήθηκαν 
με σκοπό τη δ η μ ο σ ί ε υ σ η . 

Κανόνας 49 

Τύπος της δημοσίευσης των αιτήσεων των 
ευρωπαϊκών δι,πλωματων ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ί α ς και. 

των εκθέσεων της ευρωπαϊκής έρευνας 

1. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α θ ο ρ ί ζ ε ι 
τον τύπο τ η ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς των α ιτήσεων του Ευρωπαϊκού δι,πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
καθώς και. τ ι .ς ε ν δ ε ί ξ ε υ ς που θα πρεπετ να σημειώνονται , σ ' α υ τ ή . Οι. ίδ ι , ες 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς εφapμOζovτaL όταν η έκθεση ευρωπαϊκής έρευνας KQL η περίληψη 
δημοσιεύοντα ι , χ ω ρ ι σ τ ώ . Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι,πλωματων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μ π ο ρ ε ί να καθορίσε ι . τι_ς ΐ -δ ι .α ίτερες δι,ατυπώσει,ς γι.α τη δημοσίευση 
της π ε ρ ί λ η ψ η ς . 

2. Τα Συμβαλλόμενα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη που πρέπει, να αναφέρονται, στην αίτηση 
του Ευρωπαϊκού δι ,πλώματος που δημοσ ιεύετα ι . . 

3. Στην περ ίπτωση που , πρυν από το τ έλος των τεχνι,κων προετοι.μασι.ών που 
έ γ ι ν α ν με σκοπό τη δημοσ ί ευση της α ί τησης του ευρωπαϊκού δ ιπλώματος , OL 
αξι.ώσει.ς τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ α ν σύμφωνα με τον κανόνα 36 , παράγραφος 2, OL ν έ ε ς η OL 
τ ρ ο π ο π ο ϊ η μ έ ν ε ς αξυώσει ,ς αναφέρονται , στη δημοσίευση δ ί π λ α από τ ι ς αρχτκές 
aξt-ώσεuς. 

Κανόνας 50 

Πληροφορίες σ χ ε τ ι κ ά με τη δημοσίευση 

1. Το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Διπλωμάτων Ευρεσ ι , τ εχν ϊας υποχρεούται , να 
γνωστοπουησει . σ τ ο ν α ι , τοϋντα την ημερομηνία κατά την ο π ο ί α τ ο Ευρωπαϊκό Δ ε λ τ ί ο 
Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ανάφερε τη δημοσίευση τ η ς α ί τ η σ η ς της Ευρωπαϊκής 
έρευνας και καλεί τον αιτούντα να λάβει υπόψη του προσεκτικά τις διατάξεις του άρθρου 94, 
παράγραφοι 2 και 3. 
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2 . Ο αΐ-.τών δε μ π ο ρ ε ί να επ ι ,καλεσθε ί παράλειψη της γνωστοποίησης που 
αναφέρεται , στην παράγραφο 1. Εάν η γνωστοποίηση από παραδρομή αναφέρει, 
ημερομηνία μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η της ανακοίνωσης γι_α τη δημοσίευση, η μεταγενέστερη 
αυτή ημερομην ία θεωρείτα ι - καθορι.σ·τι.κή γ τ α την προθεσμία υποβολής της α ί τ η σ η ς 
εξέτασης ε κ τ ό ς εάν η παραδρομή ε ίνα ι , οφθαλμοφανής . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΕΞΕΤΑΣΗ ΑΠΟ ΤΟ ΤΜΗΜΑ ΕΞΕΤΑΣΗΣ 

Κανόνας 51 

Δι.αδι.κασία ε ξ έ τ α σ η ς . 

1. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι.πλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , με τη γνωσ^οπρίηση που 
απευθύνει , σ τ ο ν αι_τούντα σύμφωνα με τ ο άρθρο 96 , παράγραφος 1, τον κ α λ ε ί , εαν 
το επ ι -θυμε ί , να πάρει, θέση σ χ ε τ ι κ ά με την έκθεση της ευρωπαϊκής έρευνας και να 
τροποποΐ-ήσει., εάν χ ρ ε ι α σ τ ε ί , την π ε ρ ι γ ρ α φ ή , τι .ς αξι.ώσεΐ-ς KQL τα σ χ ε δ ί α . 

2. Σ' ό λ ε ς τι .ς γνωστοποι.ήσει.ς που απευθύνονται , στον αι,τούντα σύμφωνα με το 
άρθρο 96 , παράγραφος 2 , το Τμήμα Εξέτασης τον κ α λ ε ί , αν ειVOL απαρα ί τητο , να 
δι.ορθώσει. τα ελαττώματα που δι_απι_στώθηκαν, κατ , εάν ε ί ν α ι αναγκαίο , να 
καταθέσει, τροποποι ,ημενη π ε ρ ι γ ρ α φ ή , αξί-ώσετς και. σχεδι_α. 

3. OL γ ν ω σ τ ο π ο ι ή σ ε ι ς που γ ί νοντα ι , σύμφωνα με το άρθρο 96, παράγραφος 2 , 
π ρ έ π ε ι να ε ίνα ι . αι . τ ι .ολογημενες και. να δ ε ί χ ν ο υ ν , εφόσον είναι , απαραίτητο , το 
σύνολο των λόγων που ε μ π ο δ ί ζ ο υ ν τη χορήγηση του Ευρωπαϊκού δι_πλώματος 
ε υ ρ ε σ ί - τ ε χ ν ί α ς . 

4. Προτού το Τμήμα Έ ρ ε υ ν α ς αποφασίσει , να χορηγήσει, το Ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , θα πληροφορε ί τον αι .τητή γι.α το κ ε ί μ ε ν ο στο οπο ίο προτ ίθετα ι , να 
το χορηγήσει, κατ θα του ζ η τ ή σ ε ι να υ π ο δ ε ί ξ ε ι , μέσα σε καθορισμένη περ ίοδο από 
το Τμήμα η οπο ία δ ε ν πρέπει , να ε ίναι . λι_γότερη από δυο μήνες ούτε περι,σσότερη 
από τ ε σ σ ε ρ τ ς , την εγκροσή του γι.α το υ π ο δ ε ι κ ν υ ό μ ε ν ο κ ε ί μ ε ν ο . Η περίοδος 
μπορε ί να παραταθε ί μτα φορά κατά ανώτατο όρι_ο δυο μηνών, νοουμένου ότι. ο 
αι-τητής τ ο ζητά πρυν την εκπνοή της π ρ ο θ ε σ μ ί α ς . 

5. Αν ο αι ,τητής δ ε ν τ ο εγκρ ίνε ι , μέσα στην π ε ρ ί ο δ ο σύμφωνα με την παράγραφο 
4, η Ευρωπαϊκή α ί τ η σ η δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς θα απορρυφθε ί . Αν μέσα σ ' αυτή 
την π ε ρ ί ο δ ο ο α τ τ η τ ή ς π ρ ο τ ε ί ν ε ι τ ρ ο π ο π ο ί η σ ε ι. ς στι ,ς α ξ ι ώ σ ε ι ς , περίγραφες ή 
σχήματα, τ α ο π ο ί α το Τμήμα Εξέτασης δ ε ν ε γ κ ρ ί ν ε ι σύμφωνα με τον κανόνα 86 , 
παράγραφο 3 , το Τμήμα Εξέτασης π ρ ι ν πάρει, απόφαση θα ζητήσε ι από τον α ι τ η τ ή να 
υποβάλει, τ ι ς παρατηρήσε ι ς του μέσα σε π ε ρ ί ο δ ο που θα κ α θ ο ρ ι σ τ ε ί από το ί δ ι ο 
κατ ε π ί σ η ς να δηλώσει, τ ο υ ς λόγους γ τ α τ ο υ ς ο π ο ί ο υ ς π ρ ο τ ί θ ε τ α ι να το κάμει. . 

6. Ό τ α ν γ ί ν ε ι , φανερό ότι . ο α ι τ η τ ή ς ε γ κ ρ ί ν ε ι , τ ο κ ε ί μ ε ν ο με το οποίο τ ο 
Τμήμα Ε ξ έ τ α σ η ς , λαμβάνοντας υπόψη ο π ο ι ε σ δ ή π ο τ ε π ρ ο τ ε ι ν ό μ ε ν ε ς τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς 
(κανόνας 86 , παράγραφος 3 ) , προτ ίθετα ι , να χορηγήσει, το Ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , θα του ζητήσει , να κ α τ α β ά λ ε ι , μέσα σε μη παρατε ινόμενη π ε ρ ί ο δ ο 
που θα κ α θ ο ρ ι σ τ ε ί από τ ο ί δ ι ο η ο π ο ί α να μην ε ίνα ι , μικρότερη των δυο μηνών ή 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ η από τ ρ ε ι ς μ ή ν ε ς , τα τ έ λ η γ τ α τη χορήγηση και εκτύπωση κατ ε π ί σ η ς 
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θα του ζητήσει, να καταχώρησεL μέσα στην ί δ ϊ α π ε ρ ί ο δ ο μετάφραση των αξϊώσευν 
a r u g δυο ε π ί σ η μ ε ς γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφε ίου Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δϊαφορετι_κές 
από τη γλώσσα της δι.αδι.κασίας 

7 . Εάν η Ευρωπαϊκή αίτηση δ ϊπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , στο κε ίμενο το ο π ο ί ο τ ο 
Τμήμα Έ ρ ε υ ν α ς προτίθεται , να χορηγήσει, το Ευοωπαϊκό δίπλωμα, α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από 
π ε ρ ϊ σ σ ό τ ε ρ ε ς των δέκα αξιώσεων, το Τμήμα Έ ρ ε υ ν α ς θα ζητήσει, από τον α τ τ η τ η να 
καταβάλε ϊ τέλη αξιώσεων σε σχέση με κάθε ε π ι π ρ ό σ θ ε τ η αξίωση μέσα στην π ε ρ ί ο δ ο 
που καθορίζεται , από την παράγραφο 6 ε κ τ ό ς αν τ α αναφερόμενα τέλη έχουν ηδη 
καταβληθε ί σύμφωνα με τον Κανόνα 3 1 , παράγραφος 1. 

8. Εόν το τ έ λ ο ς γι,α χορήγηση, τ ο τ έ λ ο ς γι,α εκτύπωση η τα τέλη αξι.ώσεων δεν 
έχουν καταβληθε ί έγκαιρα η αν η μετάφραση δ ε ν έχε ι . καταχωρηθεί έγκαιρα , η 
Ευρωπαϊκή α ίτηση δ<_πλώματος ευρεσ ι_τεχν ίας θεωρε ίτα ι , ό τ ϊ έχει. αποσυρθεί . 

9 . Εόν το ετησι_ο τέλος ε ίναι , οφει ,λόμενο μετά που η πρόσκληση που αναφέρεται, 
στην παράγραφο 6 έχει. γνωστοπο ιηθε ί και πρι,ν την επόμενη δυνατή ημερομηνία 
έκδοσης της αναφοράς στη χορήγηση του Ευρωπαϊκού δϊπλώματος ε υ ρ ε ϊ σ τ ε χ ν ί α ς , η 
αναφορά δ ε ν πρέπει, να εκδοθε ί μ έ χ ρ ι που το ετησι ,ο τέλος θα καταβληθεί . Ο 
αι ,τητης θα ει.δοποι_ηθεί ανάλογα. 

10. Η γνωστοποίηση του Τμήματος Εξέτασης σύμφωνα με την παράγραφο 6 θα 
κ α θ ό ρ ι ζ ε ς τα Συμβαλλόμενα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη τα ο π ο ί α απαιτούν μετάφραση με βάση 
το άρθρο 65 , παράγραφος 1. 

1 1 . Η α π ό φ α σ η γι ,α τ η χ ο ρ ή γ η σ η Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι _ π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς θα 
κ α θ ο ρ ί ζ ε ι , n o t o κ ε ί μ ε ν ο τ η ς Ε υ ρ ω π α ϊ κ ή ς α ί τ η σ η ς δ ϊ π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς 
α π ο τ ε λ ε ί τ η β ά σ η γι_α τη χ ο ρ ή γ η σ η τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ϊ π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

Κ α ν ό ν α ς 52 

Χορήγηση τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι , π λ ώ μ α τ ο ς 
ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ϊ α ς σ ε π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο υ ς α ι τ ο ύ ν τ ε ς 

Εάν δ ι _ α φ ο ρ ε τ ι . κ ά πρόσωπα ε ί ν α τ γ ρ α μ μ έ ν α σ τ ο Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Μητρώο Δι-πλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σ α δ ι , κ α ϊ ο ύ χ ο ι . τ η ς α ί τ η σ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ υ π λ ώ μ α τ ο ς γι ,α δ ϊ α φ ο ρ ε τ ι , κ α 
Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α Κ ρ ά τ η , τ ο Τμήμα Ε ξ έ τ α σ η ς χ ο ρ η γ ε ί τ ο δ ί π λ ω μ α y u a κ ά θ ε έ ν α α π ο τ α 
Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α α υ τ ά Κράτη σ ' ε κ ε ί ν ο ν η ε κ ε ί ν ο υ ς α π ό τ ο υ ς · α ι _ τ ο ύ ν τ ε ς που 
ε μ φ α ν ί ζ ο ν τ α ι σ τ ο Μητρώο σα δ ι_κα ι .ούχο ι . γι_α τ ο Κ ρ ά τ ο ς α υ τ ό . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΕΝΤΥΠΟ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ 
ΔΙΠΛΩΜΑΤΟΣ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

Κ α ν ό ν α ς 5 3 

Τ ε χ ν ϊ κ έ ς Π ρ ο ε τ ο ϊ μ α σ ί ε ς γ υ α έ κ δ ο σ η και . τ ύ π ο π ρ ο δ ι α γ ρ α φ ώ ν 
τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι , π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ϊ τ ε χ ν ί α ς 

Ou Κ α ν ό ν ε ς 48 κ α ϊ 4 9 , π α ρ ά γ ρ α φ ο ϊ 1 κ α ϊ 2 , θ α ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ϊ α ν ά λ ο γ α σ τ η ν 
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προδ ιαγραφή του Ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε ί - σ τ ε χ ν ί α ς . Η προδιαγραφή επ ίσης θα 
π ε ρ τ έ χ ε τ υ π ό δ ε ι ξ η ως προς το χρον<_κό ΰρτο y e a ένσταση κατά του Ευρωπαϊκού 
δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ϊ τ ε χ ν ί α ς . 

Κανόνας 54 

Πυστοποι_ητι.κό ευρωπαϊκού δι_πλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1. Αμέσως μετό από τη δημοσίευση του έ ν τ υ π ο υ προδιαγραφών, το Ευρωπαϊκό 
Γραψείο Δυπλωμότων Ευρεσι ,τεχνίας χ ο ρ η γ ε ί σ τ ο δι.και.οϋχο του δι,πλώματος, 
πτστοποτητι_κό ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς στο οπο ίο επισυνάπτεται , το 
έ ν τ υ π ο π ροδί. άγραφων. Το πι_στοπουητι.κό ευρωπαϊκού δι_πλώματος βεβαι-ώνει. ό τ ι το 
δίπλωμα που εκδόθηκε γι.α την εφεύρεση η ο π ο ί α περ ιγράφετα ι , στο έντυπο 
προδ ιαγραφών, χορηγήθηκε YLO τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α συμβαλλόμενα Κρότη τα οποία αναφέρει 
το δίπλωμα και. δόθηκε στο πρόσωπο γ ϊ α το ο π ο ί ο εκδόθηκε το π<_στοποι.πτΐ-κό. 

2 . Ο δ ΐ - κ α ι _ ο ύ χ ο ς τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι , π λ ώ μ α τ ο ς μ π ο ρ ε ί ν α ζ η τ ή σ ε ι - τ η χ ο ρ ή γ η σ η 
α ν τ ί γ ρ α φ ο υ τ ο υ πι_στοποι .ητ ι_κού τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς κ α τ α β ό λ λ ο ν τ α ς ει .δ ΐ-κό 
δ ι . ο ι . κ η τ ΐ - κ ό τ έ λ ο ς . 

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ 
ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Κ α ν ό ν α ς 5 5 

Περιεχόμενο του έγγραφου της 
ένστασης 

Το έγγραφο της ένστασης πρέπει, να περ ί - έχετ : 

α. το επώνυμο, τη δ ιεύθυνση και. το Κρότος στο ο π ο ί ο έχει . την κατοι,κία ή την 
έδρα του ο εν ι ,στόμενος , σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται, στον κανόνα 26, 
παρόγραφος 2 ( γ ) , 

β. τον αροθμό του Ευρωπαϊκού δι,πλώματος κατό του οπο ίου στρέφεται, η 
έ ν σ τ α σ η , το ονοματεπώνυμο του δι_κα.'_ούχου του δυπλώματος και. τον τ ί τ λ ο της 
ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , · 

γ . δήλωση που κ α θ ο ρ ί ζ ε ι το μέτρο κατό τ ο ο π ο ί ο προσβάλλεται, με την ένσταση 
το ευρωπαϊκό δίπλωμα, τους λόγους στους ο π ο ί ο υ ς βασ ίζετα ι , η ένσταση καθώς κατ 
τα πραγματι,κό περτστατι ,κό κατ τα αποδει_κτι.κό μέσα γι_α υποστήριξη των λόγων 
αυτών , 

δ . το επώνυμο κατ την επαγγελματ ική δ ι ε ύ θ υ ν σ η τ ο υ πληρεξουσίου του 
ε ν τ σ τ ό μ ε ν ο υ , εφόσον έχει. δι_ορτστεί σαν πληρεξούσυος σύμφωνα με τι_ς 
π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε τ ς που προβλέπονται, στον κανόνα 2 6 , παράγραφος 2 ( γ ) . 

Κανόνας 56 

Απόρρτψη τ η ς ένστασης σαν απαρόδεκτης 

1. Εαν το τμήμα ενστάσεων δϊαπι,στώσεί- ό τ ϊ η ένσταση δεν είναι , σύμφωνα με 
τι_ς δ ϊ α τ ΰ ξ ε τ ς τ ο υ όρθρου 99 παρόγραφος 1, του Κανόνα 1, παρόγραφος 1 κατ του 
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Κανόνα 55(γ), ή otL δεν ορΟζει. με τρόπο σαφή to σχετικό δίπλωμα, απορρίπτ:ευ 
την ένσταση σαν απαράδεκτη, εκτός εάν διορθωθούν τα ελαττώματα αυτά npuv από 
την εκπνοή της πpoθεσμCaς ένστασης. 

J 

2. Εάν t o τμήμα ενστάσεων δι,απι,στώσει. otL η ένσταση δεν ε ίνα ι σύμφωνη με 
τι,ς άλλες δLaτόξε^.ς εκτός από εκείνες που προβλέπονται, στην παράγραφο 1, το 
γνωστοποι,εΟ στον ενι,σταμενο και. τον καλεί, μέσα σε καθορισμένη προθεσμία, να 
δι,ορθωσει. τα ελαττώματα που διαπιστώθηκαν. Εάν το έγγραφο της ένστασης δε 
διορθωθεί εμπρόθεσμα, το τμήμα ενστάσεων απορρίπτει, την ένσταση σαν 
απαράδεκτη. 

3. OL αποφασει.ς με τ ι ς οποίες απορρίπτεται, η ένσταση σαν απαράδεκτη 
κοινοποιούνται στο δίκαι,ούχο του δι_πλώματος μαζί με to αντίγραφο της ένστασης. 

Κανόνας 57 

Προπαρασκευαστικό \itzpa 
γι_α την εξευαση της ένστασης 

1. Το Τμήμα Ενστάσεων κοι_νοπο>.εί την ένσταση στο δικαιούχο του διπλώματος 
και. τον καλεί μέσα σε καθορισμένη προθεσμία να εκθέσει, τι,ς παρατηρήσεις του, 
και. να υποβάλλει., εάν απαιτείται., τροποποι_ησει_ς στην περιγραφή, τι,ς αξιώσεις 
και τα σχέδια. 

2. Εάν υποβλήθηκαν περι,σσότερες ενστόσει.ς, KOLvonoLOuvtac από το τμήμα 
ενστάσεων στους διάφορους ενι,στάμενους ταυτόχρονα μαζί με την κοι,νοποίηση που 
προβλέπεται στην παράγραφο 1. 

3. Οι. παρατηρήσει,ς του δι_και.ούχου του διπλώματος καθώς και. OL τpoπoπoLήσεLς 
που τυχόν υπέβαλλε κoLvoπoLOύvτaL στα υπόλοιπα ενδιαφερόμενα μέρη από το τμήμα 
ενστάσεων το οποίο καλεί τους δLaδίκouς, εάν το KPLVCL σκόΠLμo/ να ̂ ς 
αντικρούσουν μέσα σε κaθopLσμεvη προθεσμία. 

4. Σε περίπτωση παρέμβασης στη δLaδLκaσίa ένστασης, το τμήμα ενστάσεων 
μπορεί να μη εφapμόσεL ττς δLaτάξεLς των παραγράφων 1, 2, KOL 3. 

Κανόνας 58 

Εξέταση της ένστασης 

1. Οι γνωστοποιήσεις που γίνονται σύμφωνα με το άρθρο 101, παράγραφος 2, καθώς 
και οι απαντήσεις κοινοποιούνται σε όλους τους διαδίκους. 

2. Με τις γνωστοποιήσεις που γίνονται στο δικαιούχο του ευρωπαϊκού διπλώματος 
σ' εφαρμογή του άρθρου 101, παράγραφος 2, καλείται ο δικαιούχος, εάν αυτό είναι 
απαραίτητο, να καταθέσει ανάλογα με την περίπτωση περιγραφή, αξιώσεις και σχέδια 
τροποποιημένα. 

Κανονισμός 57α 

Τροποποίηση του Ευρωπαϊκού Διπλώματος 

Ανευ επηρεασμού του Κανονισμού 87, η περιγραφή, αξιώσεις και σχέδια μπορούν 
να τροποποιηθούν, νοουμένου ότι οι τροποποιήσεις δημιουργούνται λόγω ενστάσεων 
σύμφωνα με το άρθρο 100, ακόμη και εάν η σχετική τροποποίηση δεν επεβλήθη από τον 
ενιστάμενο. 

file:///itzpa
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3. Κάθε γνωστοποίηση που γίνεται, στο δι.και.οϋχο του ευρωπαϊκού δι_πλώματος σε 
εφαρμογή του άρθρου 101, παράγραφος 2, είναι. αι.τι_ολογημένη, εφόσον auto είναι. 

-απαραίτητο. Η γνωστοποίηση αναφέρει., ανάλογα με την περίπτωση το σύνολο των 
λόγων που εμποδίζουν .τη διατήρηση του ευρωπαϊκού δι.πλώματος ευρεσιτεχνίας. 

4. Πρυν να ληφθεί απόφαση γι_α τη δι,ατήρηση του ευρωπαϊκοί) διπλώματος με την 
τροποποιημένη μορφή του, το ΐμημα ενστάσεων γνωσχοποι,εί στους διαδίκους ότι. 

• προτίθεταυ να διατηρήσει το δίπλωμα με την τροποποι,ημενη μορφή του και τους 
καλεί εάν δεν είναι, σύμφωνοι, με το κείμενο με βάση το οποίο το Τμήμα Ενστάσεων 
προτίθεται, να δυατηρήσει. το δίπλωμα, να υποβάλλουν τ ι ς παρατηρήσεις τους μέσα 
σε προθεσμία δυο μηνών. 

5. Σε περίπτωση δυσφωνίας σχετυκά με το κείμενο που κοι.νοποίησε το Τμήμα 
Ενστάσεων, η εξέταση της ένστασης μπορεί να συνεχι,στεί. Στην αντίθετη 
περίπτωση, το Τμήμα Ενστάσεων, μετά από την εκπνοή της προθεσμίας που 
προβλέπεται, στην παράγραφο 4, καλεί το δι.και_ούχο του ευρωπαϊκού δι,πλώματος να 
καταβάλλει. μέσα σε προθεσμία 3 μηνών τα τέλη εκτύπωσης του νέου έντυπου 
προδυαγραφών του ευρωπαϊκού δ'.πλώματος ευρεσιτεχν ίας και. να υποβάλλει, 
μετάφραση των τροποποιημένων αξι,ώσεων στι_ς δύο επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας που δεν χρησιμοποιήθηκαν σαν γλώσσες 
δυαδι,κασίας 

6. Αν OL ενέργει,ες που απαιτούνται, από την παράγραφο 5 δεν γίνουν 
εμπρόθεσμα μπορούν ακόμη να γίνουν έγκυρα μέσα σε δυο μήνες από τη 
γνωστοποίηση η οποία υποδεί-κνύει. ότι. δεν τηρήθηκε η χρσνι_κή προθεσμία, 
νοουμένου ότυ μέσα στην περίοδο των δυο μηνών πληρωθεί επι_βάρυνση ίση με το 
δι.πλάσι.ο του τέλους γι,α εκτύπωση ενός νέου πρότυπου γι_α το Ευρωπαϊκό δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας . 

7. Η γνωστοποίηση του Τμήματος Ενστάσεων στην οποία αναφέρεται, η παράγραφος 
5 πρέπει, να αναφέρει, τα ορι,ζόμενα Συμβαλλόμενα κράτη που απαιτούν μετάφραση, 
σε εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 65, παράγραφος 1. 

8. Η απόφαση γι,α τη διατήρηση του ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσι,τεχνίας με 
την τροποποιημένη μορφή του αναφέρει, το κείμενο του ευρωπαϊκού διπλώματος με 
βάση το οποίο δι,ατηρείται. t o δίπλωμα. 

Κανόνας 59 

Αίτηση για υποβολή εγγράφων 

Έγγραφα τα οποία επικαλείται ένας διάδικος κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
ένστασης πρέπει να κατατεθούν μαζί με την ειδοποίηση ένστασης ή με τις γραπτές 
δηλώσεις σε δύο αντίγραφα. Εάν αυτά τα έγγραφα ούτε επισυναφθούν ούτε κατατεθούν 
εντός της προθεσμίας όταν κληθούν από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας μπορεί να μη λάβει υπόψη του τα επιχειρήματα για υποστήριξη των 
οποίων έγινε η επίλυση αυτών των εγγράφων. 

Κανόνας 6 0 

Αυτεπάγγελτη συνέχι,ση δι,αδι,κασίας ένστασης 
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1. Εάν co ευρωπαϊκό δ ίπλωμα ε γ κ α τ α λ ε ί φ θ η κ ε σε όλα τα ορ ιζόμενα Κράτη από τ ο 
SLKOUOOXO του η δ ε ν υσχύευ γι.α όλα τα Κράτη, η SuaSLKaaCa της ένστασης μπορε ί 
να σ υ ν ε χ ι σ τ ε ί μετά από α ί τ η σ η του ενυσχ .όμενου. Η α ί τ η σ η αυτή πρέπει, να 
υποβληθε ί μέσα σε δίμηνη π ρ ο θ ε σ μ ί α από την ημερομην ία γνωστοποίησης στον 
ενι_σταμενο από το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς της εγκατάλε ιψης 
η' τ η ς έκπτωσης από το δ ίπλωμα . 

2 . Εόν ο ενι ,στόμενος α π ο θ ά ν ε ι η κ α τ α σ τ ε ί α ν ί κ α ν ο ς , η δι,αδι,κασία της 
ένστασης μπορε ί να συνεχ^,στεί α υ τ ε π ά γ γ ε λ τ α , ακόμα KOL χωρίς τη συμμέτοχη των 
κληρονόμων ή νόμι,μων αντιπροσώπων τ ο υ . Το ίδι ,ο ι,σχύευ και. σε περίπτωση που 
αποσυρθε ί η α ί τ η σ η . 

Κανόνας 6 1 

Μεταβίβαση του ευρωπαϊκού δι,πλωματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

OL δι.ατάξει.ς του κανόνα 20 ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι και. γι,α τη μεταβίβαση του ευρωπαϊκού 
δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κατά τη δι_άρκει_α της προθεσμίας γυα υποβολή, της 
ένστασης η κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς δ ο α δ υ κ α σ ί α ς της έ ν σ τ α σ η ς . 

Κανόνας 6 1α 

Έγγραφα που παρουσι_άζονται_ κατά τη δl.άpκεLa 
τ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς τ η ς ένστασης 

OL δ υ α τ ά ξ ε ί ς του Κεφαλαίου I I του Τ ρ ί τ ο υ Μέρους του εκτελεστ ικού κανον.σμού 
εφαρμόζοντα ι στα έγγραφα που παρουσι.άζονται_ κατά τη δ<-αδι_κασία της ένστασης . 

Κανόνας 6 2 

Τύπος του νέου έ ν τ υ π ο υ προδι,αγραφων του Ευρωπαϊκού 
δΐ-πλώματος κατά τη δι,αδ',-κασία ένστασης 

Οι. δLaτάξεLς του κανόνα 49 , παράγραφοι. 1 και. 2, εφαρμόζονται, στο νεο έντυπο 
προδιαγραφών του ευρωπαϊκού δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

Κανόνας 62α 

Νεο πι.στoπoLητLκό του ευρωπαϊκού 
δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

OL δι .ατάζει .ς του κανόνα 54 εφαρμόζονται , yua το ν ε ο ΠLστoπoLητLKό του 
ευρωπαϊκού δΐ-πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

Κανόνας 6 3 

Έ ξ ο δ α 

1. Η κατανομή των εξόδων κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από την απόφαση που ε κ δ ί δ ε τ α ι γι.α την 
ε ν σ χ α σ η . Γτα την κατανομή λ α μ β ά ν ο ν τ α ι υπόψη μόνον OL δαπάνες που ε ίvaL 
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απαραίτητες γί_α την. εξασφάλιση σωστής υποστήριξης των αμφισβητουμένων 
δι_καοωμάτων. Τα έξοδα περιλαμβάνουν την αμοι,βή των πληρεξουσίων των δυαδικών. 

2. Ο λογαριασμός των εξόδων και. τα δι_και.ολογητι.κά έγγραφα πρέπει, νσ 
επι_συνάπτονται_ στην αίτηση καθορτσμοϋ των εξόδων. Η αίτηση αυτή γ ί ν ε τα ι , δεκτή 
μόνο εόν η απόφαση γι_α την οποία απαυτε ί τα ι . ο καθορι,σμός των εξόδων ε ί ν α ι . 
ορι.στι_κή. Γι_α τον καθορισμό των εξόδων αρκεί, η απόδευξη με τεκμήρυο ότ ι . έχουν 
πραγματοποιηθεί . 

3. Η αι_τι.ολογημένη α ί τηση γι_α την έκδοση απόφασης του τμήματος ένστασης 
σχε τ ι κά με τον καθορυσμΰ cuv εξόδων από τη Γραμματεία, πρέπει, να υποβάλλεται, 
έγγραφα στο Ευρωπαϊκό ΓρaφεCo Δυπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας μέσα σε προθεσμία ένα 
μήνα μετά από την κοινοποίηση του καθορισμού cuv εξόδων. Η αίτηση θεωρείται . 
ότι . υποβλήθηκε μόνον μετά αηο την πληρωμή cou τέλους καθορισμού των εξόδων. 

4. Το Τμήμα Ξνστώσεων αποφασίζει, γυα την αίτηση που προβλέπεται, στην 
παράγραφο 3 χωρίς προφορική δι.αδι.κασία. 

ΜΕΡΟΣ ΕΚΤΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΕΚΤΟΥ 
ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Κανόνας 6 4 

Περυεχόμενο του έγγραφου προσφυγής 

Το έγγραφο προσφυγής πρέπει, να περιλαμβάνει δύο: 

α. το επώνυμο και. τη δι,εύθυνση του προσφεύγοντα, σύμφωνα με τους όρους που 
προβλέπονται, στο κανόνα 26, παρόγραφο 2, ( γ ) , 

β. δήλωση που να αναφέρει, την προσβαλλόμενη απόφαση και. να ορ ίζε ι , το μέτρο 
κατό το οποίο ζ η τ ε ί τ α ι , η τροποποίηση η η ανάκληση της απόφασης αυτής. 

Κανόνας 6 5 

Απόρριψη της προσφυγής σαν απαράδεκτης 

1. Εόν η προσφυγή δεν πληρεί τυς προυποθεσει,ς των άρθρων 106 μέχρι. 108, του 
Κ α ν ρ ν α Ί , παράγραφος 1 , κατ του κανόνα 64 ( β ) , το Συμβούλι_ο Προσφυγών την 
απορρίπτει, σαν απαράδεκτη, εκτός εάν δυορθωθούν τα ελαττώματα πρι,ν από την 
εκπνοή, ανάλογα με την περίπτωση, της μι.ας ή της άλλης από τι_ς προθεσμίες που 
καθορίζονται , στο άρθρο 108. 

2. Εάν το Συμβουλτο Προσφυγών δυαπι,στωσει. ότ ι . η προσφυγή δεν ε ί ν α ι σύμφωνη 
με τυς δτατάξε ι ,ς του κανόνα 64(a ) , το γνωστοπουεί στον προσφεύγοντα και. τον 
καλε ί να δΐ-ορθώσευ τα ελαττώματα που ,δυαπυστώθηκαν μέσα σε καθορισμένη 
προθεσμία. Εάν η προσφυγή δε δι,ορθωθεί εμπρόθεσμα το συμβοϋλυο προσφυγών την 
απορρίπτει, σαν απαράδεκτη. 
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Κανόνας 66 

Εξέταση της προσφυγής 

1 . Εκτός εόν ορίζεσαι. δι.αφορετι.κά, κατό τη δι_αδι_κασία προσφυγής 
εφαρμόζονται, OL δι_ατόξει.ς που αναφέρονται, στη δι_αδι_κασία ενώπιον του τμήματος 
το onoCo εξέδωσε την απόφαση που ε ί να ι , το αντ ι ,κε ίμενο της προσφυγής. 

2. Η απόφαση υπογράφεται, από τον Πρόεδρο του Συμβουλίου Προσφυγών και. από 
τον εξουσιοδοτημένο γυα υπογραφή υπόλληλο της γραμματείας του συμβουλίου 
αυτοϋ . Η απόφαση περν.£χε<.: 

α. αναφορό ότ ι . εκδόθηκε από το συμβούλιο προσφυγών, 

β. ημερομηνία έκδοσης, 

γ . τα ονόματα του Προέδρου και. των άλλων μελών του συμβουλίου τα onoCa 

C\a^>a\/ μέρος, 

δ. τα ονόματα των δυαδικών και. των πληρεξουσίων αυτών, 

ε. τα ai-τήματα των δυαδικών, 

ζ. συνοπτική έκθεση των γεγονότων, 

η. αι_τι.ολογία, 

θ. το δι_ατακτι_κό, συμπεριλαμβανομένης, ενδεχόμενα, της απόφασης που αφορό 
τα έξοδα της δι_αδι.κασίας. 

Κανόνας 6 7 

Επυστροφη του τέλους προσφυγής 

Η επιστροφή του τέλους προσφυγής δυατΰσσεται. σε περίπτωση προδυκαστυκής 
αναθεώρησης, ή όταν το συμβουλυο προσφυγών κόνευ την προσφυγή, εόν η επυστροφή 
ε ί να ι , δίκαυη ε ξ α τ τ ί α ς ουσιώδους παραβίασης της δυαδοκασίας. Η επυστροφή 
δυατόσσεται., σε περίπτωση προδι_καστι.κής αναθεώρησης, από το τμήμα του οποίου η 
απόφαση προσβάλλεται, και. , στυς υπόλουπες περυπτώσευς, από το συμβουλι,ο 
προσφυγών. 
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ΜΕΡΟΣ ΕΒΔΟΜΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΕΒΔΟΜΟΥ 
ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΓΡΑΦΕΙΟΥ ΔΙΠΛΩΜΑΤΩΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

Κ α ν ό ν α ς 6 8 

Τ ύ π ο ς τ ω ν α π ο φ ό σ ε ω ν 

1. OL aπoφaσεLς που λαμβάνονται, στα nXatoua προφορυκης δLaδLκaσίaς cvuncov 
τ ο υ Ευρωπαϊκού Γ ρ α φ ε ί ο υ Δίπλωμότων Ευρεσί-^εχνΟας μπορούν να anavyCXovxac 
ενώπυον α κ ρ ο α τ η ρ ί ο υ . Κατόπ ιν Scacunuvovxai . γ ρ α π τ ό KOL KoivonoLOuvtOL στους 
δ ι α δ ί κ ο υ ς . 

2 . OL αποφθσεϊ .ς cou Ευρωπαϊκού Γραφείου Δίπλωμότων Eupcσ^.cεχvCaς κατό UJV 
ο π ο ί ω ν μ π ο ρ ε ί να α σ κ η θ ε ί προσφυγή, πρέπει , να ε ί v a u α ι τ ι ο λ ο γ η μ έ ν ε ς KQL να 
συνοδεύοντα ι , από μ ί α ε ι δ ο π ο ί η σ η OCL η συyκεκpLμεvη απόφαση μπορε ί να 
αποτελέσε ι , α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο προσφυγής . Με την ε ι δ ο π ο ί η σ η κaλoύvτaL OL 6LO6LKO·. να 
συγκεντρώσουν την προσοχή τους στι.ς δLaτQξει.ς των άρθρων 106 μέχρι. 108, zuv 
ο π ο ί ω ν τ ο κ ε ί μ ε ν ο ε π υ σ υ ν α π τ ε τ α ι . . OL 6LO6LKOL δε μπορούν να επ ικαλεσθούν cqv 
πapdλεLψη τ η ς ε L δ o π o ί η σ η ς α υ τ ή ς . 

Κανόνας 69 

ΔLaπίστωσή aπώλεLaς δυκαυώυ.ατος 

1. Εόν το Ευρωπαϊκό Γραφε ίο ΔLΠλωμdτωv E υ ρ e σ L τ ε χ v ί a ς δLaπLστώσεL 0 ^ η 
α π ώ λ ε ι α ε ν ό ς oπoLoυδηπoτε δ ίκα ίώ ι ιατος ε π έ ρ χ ε τ α ι από τη Σύμβαση, χωρίς να 
λ η φ θ ε ί απόφαση YLO απόρρυψη της α ί τ η σ η ς του ευρωπαϊκού δ ιπλώματος η YLO 
χορήγηση του δ ι π λ ώ μ α τ ο ς η γυα ανάκληση η γυα δυατηρηση του η YLO δLεξaγuγη 
α π ο δ ε ί ξ ε ω ν τ ο γvLJσxoπoLεί στον εvδLaφεpoμεvo σύμφωνα με τ·_ς δLaτdξεLς του 
άρθρου 119. ' " 

2 . Εαν τ ο ε v δ L a φ e p ό μ ε v o πρόσωπο κpίveL ότυ τ α πορ ίσματα του Ευρωπαϊκού 
Γ ρ α φ ε ί ο υ Δυπλοματων E υ p ε σ L τ ε χ v ί a ς δεν ε ί v a L θ ε μ ε λ ι ω μ έ ν α μπορε ί μέσα σε 
π ρ ο θ ε σ μ ί α δύο μηνών από τη γνωστοποίηση που προβλέπεταυ στην παράγραφο 1, να 
ζ η τ π σ ε ο την έκδοση απόφασης του Ευρωπαϊκού Γραφ€ίου ΔLπλωμdτωv Ευρεσ ι τ εχν ίας 
γυα τ ο θέμα α υ τ ό . Η απόφαση αυτή λaμβόveτaL μόνο σε περίπτωση που το 
Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Δυπλωματων Ε υ ρ ε σ ϊ τ ε χ ν ί α ς δLaφωvεί με τον a L τ o ύ v τ a . Σε 
α ν τ ί θ ε τ η π ε ρ ί π τ ω σ η , το Ευρωπαϊκό Γραφείο πληροφορε ί σ χ ε τ ι κ ό τον a L ^ u ^ a . 

Κανόνας 7 0 

Υπογραφή, επώνυμο, σ φ ρ α γ ί δ α 

1. OπoLaδηπoτε απόφαση, KOLVono^OT KOL γνωστοπο ίηση από το Ευρωπαϊκό 
Γ ρ α φ ε ί ο Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς θα υπογραφε ί καυ θα φ ε ρ ε ί τ ο όνομα του υπεύθυνου 
υπαλλήλου . 
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2 . Ό π ο υ τα έγγραφα που αναφέρονται . στην παράγραφο 1 παρουσιάζονται , από ι ο ν 
υ π ε ύ θ υ ν ο υπάλληλο που xpnouponoueC η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό υπολογυσχή, η σφραγίδα μπορε ί 
να υποκαταστήσει , την υπογραφή. Ό π ο υ τα έγγραφα παρουσι.αζονι:αι. αυτόματα με 
η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό υ π ο λ ο γ ι σ τ ή το όνομα του υπάλληλου μ π ο ρ ε ί να π α ρ α λ ε ι φ θ ε ί . To C6LO 
LcnrOet. YLO ήδη εκτυπωμένες γΛΛJστoπoLήσεLς KOL κοι ,νοπουησε ίς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Π 
ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΚΑΙ ΑΠΟΔΕΙΚΤΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

Κανονισμός 71α 
Προετοιμασία για προφορική διαδικασία 

1. Οταν εκδίδει κλήση, το Ευρωπαϊκό Γραφείο θα επισύρει την προσοχή στα σημεία 
στα οποία κατά τη γνώμη του χρειάζεται να συζητηθούν για σκοπούς απόφασης. Την 
ίδια στιγμή θα ορισθεί η τελική ημερομηνία για να υποβληθούν γραπτοί ισχυρισμοί δια 
την προετοιμασία της προφορικής διαδικασίας. 0 Κανονισμός 84 δεν θα εφαρμόζεται. 
Το Γραφείο δεν είναι υποχρεωμένο να λάβει υπόψη του νέα γεγονότα και μαρτυρία που 
θα υποβληθούν μετά από αυτή την ημερομηνία εκτός εάν γίνουν αποδεχτά λόγω του ότι 
το αντικείμενο της διαδικασίας έχει αλλάξει. 

2. Εάν ο αιτητής ή ο ιδιοκτήτης του διπλώματος έχουν ειδοποιηθεί για τους λόγους 
οι οποίοι επηρεάζουν την παραχώρηση ή τη διατήρηση διπλώματος ευρεσιτεχνίας, 
μπορεί να κληθεί να υποβάλει, μέχρι την ημερομηνία η οποία καθορίζεται στην 
παράγραφο 1 δεύτερη πρόταση, έγγραφα τα οποία συνάδουν με τις απαιτήσεις τη 
Σύμβασης. Παράγραφος 1, τρίτη και τέταρτη πρόταση, θα εφαρμόζεται mutatis mutandis. 

Κανόνας 7 2 

Δ·>.εξαγωγή α π ο δ ε ί ξ ε ω ς από t o 
Ευρωπαϊκό Γραφε ίο Δ'-πλωματων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1. Ό τ α ν το Ευρωπαϊκό Γραφε ίο α π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ ρ ί ν ε ι OTL ε ίναι . 
α ν α γ κ α ί ο να ε ξ ε τ α σ τ ο ύ ν προφορικά οι_ 6 L C 6 L X O U , οι. μάρτυρες η οι. 
πραγματογνώμονες η να π ρ ο β ε ί σε α υ τ ο ψ ί α , ε κ δ ί δ ε ι , YLO το σκοπό αυτό απόφαση με 
τ η ν ο π ο ί α καθορ ίζε ι , την αποδευκτι_κη δ-αδ ί -χασ ία που προβλέπεται. , τα προς 
απόδει_ξη πραγματ ικά περι_στατι.κα καυ την ήμερα, την ώρα και. τον τόπο δι ,εςαγυγης 
των α π ο δ ε ί ξ ε ω ν . Εάν η εξέταση των μαοτυρων η των πραγματογνωμόνων ζητήθηκε 
από ενα δ ι ά δ ι κ ο , η απόφαση του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
κ α θ ο ρ ί ζ ε ι , την προθεσμ ία μέσα στην ο π ο ί α ο αι,τών δ·_αδι.κος πρέπει, να δηλώσει, στο 
Γ ρ α φ ε ί ο τα επώνυμα και. τι .ς δ ' .ευθύνσεΐ -ς των μαρτύρων η των πραγματογνωμόνων που 
ε π ι θ υ μ ε ί να ε ξ ε τ α σ τ ο ύ ν . 

2 . Η κλήση των δ ι ,αδ ίκων , των μαρτύρων , η των πραγματογνωμόνων πρέπει, να 
θ έ τ ε ι , ελαχυστη προθεσμ ία δυο μ ή ν ε ς , ε κ τ ό ς εαν OL ενδιαφερόμενοι , συμφωνήσουν γι_α 
σ υ ν τ ο μ ό τ ε ρ η π ρ ο θ ε σ μ ί α . Η κλήση πρέπει , να περι .εχε '_: 

α . απόσπασμα της απόφασης που αναφέρεται , στην παράγραφο 1 και. ορ ί ζε ι , κυρίως 
τ η ν τ\\ιύς>α, την ώρα και. τον τόπο των α π ο δ ε ί ξ ε ω ν που έχουν δ ι α τ α χ θ ε ί καθώς και. 
τα γ ε γ ο ν ό τ α YLO τα ο π ο ί α θα ε ξ ε τ α σ θ ο ύ ν OL δοαδι,κοι. , OL μάρτυρες ή OL 
π ρ α γ μ α τ ο γνώμονε ς , 

β . ορ ϊσμό των δ ϊ α δ ί κ ω ν καυ επLσήμαvση των 6LKaLu^iaTu>v που μπορούν να 
ε π ι κ α λ ε σ τ ο ύ ν ου μάρτυρες KOL OL πραγματογνώμονες σύμφωνα με τ ι ς δLaτόξεLς cou 
κ α ν ό ν α 7 4 , παραγραφοϊ 2 μ ε χ ρ ϊ 4 , 
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γ . υπόμνηση OTL OL 6 L U 6 L K O L , μάρτυρες 0 πραγματογνώμονες, μποροϋν να 
εξοταστοϋν από τ,νς apμόδLες δυκαστ ίκες αρχές του Κρόκους στο οποίο διαμένουν 
και . πρόσκληση yua να γνωστοποιήσουν στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων 
EupeoLzexvLag μ£σα σε καθορισμένη προθεσμία, εόν ε ί ν α ι δ ι α τ ε θ ε ι μ έ ν ο ι να 
εμφανισθούν CVOHLOV του Γραφείου αυτού. 

3. Πρυν από την εξέταση τους , OL SLOSLKOL, OL μάρτυρες η OL 
πραγματογνώμονες, CL6onotouvTaL OTL TO Ευρωπαϊκό Γραφείο απλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορούν να ζητήσουν από ^ ς αρμόο^ες δίκασχικες αρχές του 
Κράτους στο οποίο ο καβενας δLaμεvcL να εξεταστούν εκ νέου ένορκα η να 
ε ξ ε τ α σ τ ο ύ ν με KanoLO άλλο τρόπο εξ ίσου δεσμευτLκo. 

4 . OL eLoeLKOL μπορούν να παρίσταντα ι κατά τη διεξαγωγή τον αποδείξεων KOL 
να απευθύνουν σ χ ε τ ι κ έ ς ερωτήσεις στους δLCδLκoυς, μάρτυρες η πραγματογνώμονες 
που ε ξ ε τ a ζ o v τ a L . 

Κανόνας 7 3 

OpLσμός πράγμαε.ογνωμόνων 

1 . το Ευρωπαϊκό Γρας>είο απλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας αποφάσιζε-, YLO τον τύπο 
σύμφωνα με τον οποίο υποβαλλονταυ OL έκθεσε_ς i uv πραγματογνωμόνων που o p ί ζ ε L . 

2 . Η εντολή προς cov πραγματογνώμονα πpεπεL να πεpLεχεL: 

α . ακρ ιβή πεpLγpaφή της αποστολής του , 

β. κaθopLσμεvη προθεσμία YLO την υποβολή της έκθεσης πραγματογνωμοσύνης, 

γ . OPLO>IO των 6La6CKuiv κατό τη δLaδLκaσίa, 

δ . υπόμνηση των δίκα'.ωμάτων που μπορεί να επLκaλεστεί ο πραγματογνώμονας 
σύμφωνα με ^ ς δLaτάξεLς του Κανόνα 74, παράγραφοι 2 μεχpL 4. 

3. Αντίγραφο της έγγραφης έκθεσης επυδίδετσ<- στους δ ιαδ ίκους . 

4 . OL δLόδLKOL μπορούν να υποβάλλουν ένσταση κατό του δLopLCτμoύ 
πραγματογνώμονα. Το σχετυκό τμήμα του Ευρωπαϊκού Γραφείου ΔLΠλωμάτωv 
Ευρεσυτεχν ίας aπoφaσίζεL yua την ένσταση. 

Κανόνας 7 4 

Έξοδα YLO τη δLεξaγωγη αποδείξεων 

1 . Το Ευρωπαϊκό Γραφείο ΔLπλωμάτωv EυpεσLτεχvίaς μπορεί να θεσευ σαν 
προϋπόθεση γυα τη δLεξaγωγή των αποδείξεων την κacaβoλή στο Γραφείο αυτό, από 
τ.ο δυόδυκο που ζήτησε ^η δLεξaγωγή αποδείξεων, ποσού του οποίου το ύψος 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α υ ανάλογα με την εκτ ίμηση των εξόδων. 

2 . Ου μάρτυρες KOL OL πραγματογνώμονες που κλητεύθηκαν από το Ευρωπαϊκό 
Γραφ€ίο απλωμάτων EυpεσLτεχvίaς KOL εμφανίστηκαν C^AJHLOV του 6LKaLouvrac την 
πληρωμή εξόδων κίνησης KOL διαμονής. Μπορεί να τους χορηγηθεί προκαταβολή απ' 
αυτά τα έξοδα. Η πρώτη ς>ς>ασχ] της παραγράφου αυτής εφapμόζετaL KOL YLO τους 
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μαρχυρες και. χους πραγμαχογνώμονες που εμφανίσθηκαν ενώπιον xou Ευρωπαϊκού 
Γραφείου ^πλωμαχων Ευρεσ ι τ εχν ίας και. εξεχαοτηκαν χωρίς να έχουν κ λ η τ ε υ θ ε ί . 

3. OL μάρτυρες δ(.Kacouvx.au χην καχαβολη χων εξόδων σύμφωνα με χην παράγραφο 
2, επίσης δι.και_οϋντα<_ ανάλογης αποζημίωσης γ<.α t o δν,αφυγΟν κέρδος. OL 
πραγματογνώμονες 6LKaLO0vxau αμοιβή yea χην εργασία χους. OL aπoζημLώσεLς η 
OL αμοιβές κaxaβaλλovxaL σχους μαρχυρες ι) σχους πραγμαχογνώμονες μεχα από 
εκπλήρωση χων καθηκόνχων χους η χης αποστολής χους. 

4 . To & L O L ^ T L K O Συμβούλιο κaθopίζεL τον τρόπο εφαρμογής χων δυαχόξεων χων 
παραγράφων 2 KOL 3. Η πληρωμή χων ποσών που εχρείλονταί συμφωνά με Χίς 
προηγούμενες παραγράφους πραγματοποίε ίχαί από χο Ευρωπαϊκό Γραφείο Δίπλωμαχων 
EυpεσLxεχv ίaς . 

Κανόνας 7 5 

ΣυvxηpηxLκη .απόδειξη 

1 . Το Ευρωπαϊκό Γραφείο aLnX<_vau-)V Ευρεσιτεχν ίας μπορεί, μετό από σ χ ε ^ κ ο 
α ίχημα , να προβεί αμελληχ ί στη λήψη αποδείξεων, με χο σκοπό να δLaσφaλίσεL χι_ς 
aπoδε ίξεLς των γεγονόχων που μπορούν να επηρεάσουν χην απόφαση που ενδεχόμενα 
θα κληθε ί να λαβε·- σ χ ε τ ι κ ό με χην αίχηση ευρωπαϊκού δLπλώμaτoς ευρεσ ι τ εχν ίας η 
σ χ ε ^ κ ό με χο ευρωπαϊκό δίπλωμα, εφόσον υπapχεL φόβος OTL η δLεξaγωγη χων 
αποδείξεων θα καχαστε ί δυσχερεσχερη ή ακόμα KOL αδύναχη εόν πραγματοποιηθεί 
αργόχερα. Η ημερομηνία χης δυεξαγωγης χων αποδείξεων πρέπει να γvLJσxoπoLείτaL 
στον καχαθεχη η σχον 6LKOLOUXO χου δLπλώμaxoς eyKaLpa, CTOL ώστε να μπορεί να 
λaβεL μέρος σχη 6La6'_KaaLa. Ο καταθέτης ή ο δLκaLOϋχoς του δLπλώμaτoς μπορεί 
να υποβάλλει σχεxLκες ερωxησεLς. 

2.. Το α ί τημα πρεπεL να πεpLεχεL: 

α. χο επώνυμο, χη δLεύθυvστ| KOL ΧΟ Κραχος όπου εχεL cqv K O T O L ^ O η την έδρα 
χου ο αοτών σύμφωνα με χους όρους που προβλεπονχαυ σχον κανόνα 26, παράγραφος 
2 ( Υ ) , 

β. χα επαρκή στoLχε ίa YLO χην αναγνύ^ση της σχεχίκης αίτησης ευρωπαϊκού 

δLπλώμaxoς η του ευρωπαϊκού δυπλώμαχος γ·_α το οποίο υπάρχει αμφισβήτηση, 

γ . χα γεγονόχα που καθίσχοϋν αναγκαία χη δLεξaγωγr| των αποδείξεων, 

δ. χην ενδευξη χων αποδευκχυκών μέσων, 

ε . χην έκθεση των λόγων που δLκaLOλoγoύv την ΠLθavoλoγLση OTL αργότερα η 
δLεξaγωγη θα ε ί vaL δυσχερέστερη η̂  KOL αδύνατη. 
3. Η αίχηση θεωρείxaL όχυ εχεL υποβληθεί μόνο μεχα απο την καταβολή χου 
χελους συvxηpηxLKής aπόδεLξης. 

4. Η απόφαση σχεχ ίκό με χην αίχηση όπως και όλα χα aπoδεLKXLKό μέτρα, 
λaμβavovxaL από ε κ ε ί ν ο χο χμημα χου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δίπλωμαχων 
Ευρεσοχεχνίας χο οποίο θα εξεδυδε χην απόφαση που, ενδεχόμενα, θα επηρεόζεχο 
από χα γεγονόχα που πpeπεL να aπoδεLχxoύv. OL δLaxόξεLς χης Σύμβασης που 
αφορούν χην απόδειξη καχα χη 6 c a p ^ L a χων διαδικασιών εvώΠLOV χου Ευρωπαϊκού 
Γραφείου 2^πλωμόχων EυpεσLxεχvίaς εφαρμόζονται ανόλογα. 

http://Kacouvx.au
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Κανόνας 7 6 

Πρακτικό u_>v προφορικών δUO6Lκαστών 
και- τ η ς δ ι ε ξ α γ ω γ ή ς α π ο δ ε ί ξ ε ω ν 

1. Γι.α ci-ς προφορι,κες δι_αδι_κασίες κ α ι en δι.εξαγωγΤ| αποδε ίξεων τηρούνται, 
π ρ α κ τ ι κ ό που περιλαμβάνουν ca ουσ ιώδη σ τ ο ι χ ε ί α της προφορικής και. της 
α π ο δ ε ι κ τ ι κ ή ς δι .αδι .κασίας , τι_ς σ χ ε τ υ κ ε ς δηλώσει_ς των δι,αδίκων και. τι.ς 
κ α τ α θ έ σ ε ι ς των δι_αδίκων, των pap tOpuv η των πραγματογνωμόνων καθώς καν. t o 
πορυσμα της α υ τ ο ψ ί α ς . 

2 . Τα npaKCLKO κατάθεσης ε ν ό ς μάρτυρα , πραγματογνώμονα, η δι.αδι_κου 
δυαβαζοντα ι . ενώπι_ον του η ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι , σ ' αυτόν γι_α να λάβει, γνώση. I r a 
π ρ α κ τ τ κ α γ ί ν ε τ α ι , μ ν ε ί α ότι. τηρήθηκε α υ τ ή η δι.αδι.κασία και. ότι. τα πρακτι,κα. " 
ε γ κ ρ ί θ η κ α ν από αυτόν που κ α τ ό θ ε σ ε . Ό τ α ν ca πρακτ<_κΰ δεν εγκρ ίνοντα ι , 
μνημονεύοντα ι , σ ' αυτά ον. αντι.ρρησει_ς που δ ιατυπώθηκαν . 

3 . Τα πρακτι,κό υπογράφονται απο τ ο ν υπάλληλο που ca σύνταξε και. cov 
υπάλληλο που δLεuΘυvε την αποδει.κτι_κη δι.αδ·..κασία. 

4 . Αντίγραφο των πρακτικών χ ο ρ η γ ε ί τ α ι , στους δ ι ,αδ ίκους . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΚΟΙΝΟΠΟΙΉΣΕΙς 

Κανόνας 7 7 

Γενι ,κες δι_αταξει.ς γ χ α τ υ ς κοι.νοποι.ησει.ς 

1. Οι_ κοι_νοποι.ησευς που προβλέποντα ι . ενώπυον του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς αφορούν , ε ί τ ε co πρωτότυπο cou εγγραψου που 
κοι.νοποι_είται_ cLzc α ν τ ί γ ρ α φ ο του τ ο ο π ο ί ο έχε ι . ε π ι κ υ ρ ω θ ε ί , η co ο π ο ί ο φέρει, τη 
σ φ ρ α γ ί δ α cou Ευρωπαϊκού Γραφε ίου &ι_πλωματων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε ί τ ε ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς cou 
υπολογι_στη που φέρουν τετοι_α σ φ ρ α γ ί δ α . Παρ'όλα a u c a , η επικύρωση δ ε ν 
α π α ι τ ε ί τ α ι . γι_α αντ ίγραφα που προσκομ ί ζοντα ι , από τους t-δίους τους δι,όδΐ-κους. 

2. Η κοινοποίηση γίνεται: 

α. ταχυδρομικά, σύμφωνα με τον κάνονα 78-

β. με παράδοση στα γραφεία του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, σύμφωνα 
με τον κανόνα 79' 

γ. με δημοσίευση, σύμφωνα με τον κανόνα 80' ή 

δ. με τέτοια τεχνικά μέσα επικοινωνίας όπως καθορίζεται από τον Πρόεδρο του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας και σύμφωνα με τους όρους που θα 
ορίσει που θα διέπουν τη χρήση τους. 

3. Η κοινοποίηση δια μέσου της κεντρικής υπηρεσίας βιομηχανικής ιδιοκτησίας ενός 
Συμβαλλόμενου Κράτους γίνεται σύμφωνα με τις διατάξεις που εφαρμόζονται στην 
υπηρεσία αυτή για τις εθνικές διαδικασίες. 
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Κανόνας 7 8 

Κοι.νοποίηση μβ τ ο ταχυδρομε ίο 

1. Οι. αποφάσει.ς γυα τι.ς ο π ο ί ε ς υπάρχε ι , ημερομηνία προσφυγής, OL κλησευς και. 
ca υπόλοι_πα έγγραφα γι,α τα onoCa ο Πρόεδρος cou Ευρωπαϊκού Γραφείου &ι_πλωματων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς αποφασίζε ι , ότι. θα κουνοποι_ηθούν με a u t o τον τρόπο, 
K O t v o n o t o u v t a t με συστημένη επ ι ,στολη καυ ζ η τ ε ί τ α ι , αποδει-ξη παραλαβής. OL 
υ π ό λ ο ι π ε ς κοι.νοποι.ησεΐ-ς με το τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο ε κ τ ό ς απ ' αυτές που προβλέπονται, 
σχην παράγραφο 2, γ ί ν ο ν τ α ι , με σ υ σ τ η μ έ ν η ε π ι σ τ ο λ ή . 

2 . OL κοι_νοποι.ησεΐ-ς των οπο ίων OL παραλήπτες δεν έχουν ούτε κατοι_κία ο ύ τ ε 
€δς>α στο έδαφος ε ν ό ς συμβαλλόμενου Κράνους και. δεν όρι,σαν αντι.προσωπο τ ο υ ς , 
σύμφωνα με t o άρθρο 133, παράγραφος 2 , γ ί ν ο ν τ α ι , με κατάθεση στο ταχυδρο με ίο 
t o u εγγράφου που κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τ α ι , με τ η μορφή συνηθ ισμένης επ ιστολής η οπο ία 
φορεί, την τ ε λ ε υ τ α ί α γνωστή στο Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Γραφείο Δι,πλωματων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
δLεuθυvση t o u παραλήπτη . Η κουνοποί ,ηση θ ε ω ρ ε ί σ α ι ότι. έχει. γ ίνε ι , από την 
κατάθεση στο τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο ακόμα κα αν η επυστολη επ ιστραφε ί στον αποστολέα λόγω 
α δ υ ν α μ ί α ς παράδοσης της στον παραλήπτη τ η ς . 

3 . Ό τ α ν η κο'_νοποίηο~η γ ί ν ε τ α ι , με συστημένη επι_στολη με Π χωρίς α π ό δ ε ι ξ η 
παραλαβής θεωρε ίτα ι . Οτι. παραδόθηκε σ τ ο ν αποδέκτη της την 10η ηυερα μετά από 
την ταχυδρόμηση τ η ς , ε κ τ ό ς εόν τ ο έ γ γ ρ α φ ο που κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τ α ι , δεν παραλήφθηκε 
απο τον αποδέκτη η παραλήφθηκε σε μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η η μερομηνία . Ιε περίπτωση 
αμφισβήτησης , το Ευρωπαϊκό Γραφ€ίο Δι,πλωμότων Ευρεσυτεχν ίας πρέπει, να 
α π ο δ ε ί ξ ε ι ότι. η επι_στολη έφθασε σ τ ο ν π ρ ο ο ρ ι σ μ ό της η ενδεχόμενα να α π ο δ ε ί ξ ε ι , 
τ η ν ημερομηνία παραλαβής της ε π ι σ τ ο λ ή ς από τον παραλήπτη. 

4 . Η κο ινοπο ίηση με συστημένη ε π ι , σ τ ο λ η με η χωρίς απόδε ιξη παραλαβής 
θ ε ω ρ ε ί τ α ι ότι. έχει . γ ί ν ε ι , ακόμα και. α ν η επι.στολή δεν εγι.νε αποδέκτη . 

5 . Εοοσον η κοι ,νοποίηση με τ ο τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο δ ε ν καλύπτεται εντελώς από τι_ς 
δι-αταξεί-ς του κανόνα α υ τ ο ύ , εφαρμόζετα ι , το σ χ ε τ ι κ ό γι,α το θέμα αυτό δίκαι ,ο του 
Κράτους , στο έδαφος του οπο ίου ε γ υ ν ε η κ ο ι ν ο π ο ί η σ η . 

Κανόνας 7 9 

Κοινοποίηση με α π ε υ θ ε ί α ς επίδοση 

Η κοί-νοποίηση μ π ο ρ ε ί να πραγματοποτηθο ί . στα γραφε ία του Ευρωπαϊκού .Γραφείου 
Λι_πλωματων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς με α π ε υ θ ε ϊ α ς € π ί δ ο σ η του έγγραφου που κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τ α ι , 
σ τ ο ν παραλήπτη τ ο υ , ο ο π ο ί ο ς β ε β α υ ύ ν ε υ την παραλαβή τ ο υ . 3 κοινοποίηση 
θε·_οει_ται- ότι. πραγματοποιήθηκε ακόμα καυ εόν ο παραλήπτης α ρ ν ε ί τ α ι να 
παραλάβει, το έγγραφο που του KOLVonoucLTai. η αρνε ί τα ι , να βεβαυωσει. την 
παραλαβή τ ο υ . 

Κανόνας 30 

Κουνοποϊηση με δημοσίευση 

1. Εάν δεν είναι δυνατό να γίνει γνωστή η διεύθυνση του παραλήπτη ή εάν η 
κοινοποίηση σύμφωνα με τον κανονισμό 78, παραγρ. 1, έχει αποδειχθεί αδύνατος ακόμη 
και στη δεύτερη προσπάθεια του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλώματος Ευρεσιτεχνίας η 
κοινοποίηση γίνεται με δημοσίευση. 
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2. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Λι,πλχΛμότον Ευρεσι,τεχνίας προσδι,ορίζοι. 
λεπτομέρε ι ες της δημοσίευσης καθώς «cat. την έναρξη της προθεσμίας cou ενός 
μηνός μετο τη λήξη της οποίας co έγγραφο θε^αρείται. ότι. έχει. κοι_νοποι_ηθεί. 

Κανόνας 81 

Κοι,νοποίηση στον πληpεξo0σLO η στον 
αντ ι. πρόσοπο 

1 . Εαν έχει . ορι,σθεί πληρεξούσιος οι. κοι.νοποι.ήσει.ς γίνονται , σε αυτόν. 

2. Αν περισσότεροι, πληρεξούσιοι, έχουν δι_ορι_σθεί γι_α ενα δι.όδι.κο, 
κουνοποίηση σ' οποι,οδηποτε από αυτούς θα ε ί να ι , αρκετή. 

3. Αν περισσότερο*. δι.όδι_κοΐ­ έχουν κον.νο αντ ι. πρόσωπο, αρκεί να γ ί ν ε ι , η 
κοί­νοποίηση ενός έγγραφου σ' ενα μόνον αντ ίγραφο στον κοι,νό αντιπρόσωπο. 

Κανόνας 82 

Ελαττώματα της κθ'_νοποίησπς 

Εαν το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δι,πλωμότων Ευρεσ ι τεχν ίας δεν μποοεί, γι,α ενα έγγραφο 
που παρεληφθηκε από τον παραλήπτη του , να αποδείξε ι , ότι. το κοι,νοποίησε 
κανονι_κα, η εόν δεν βχουν τηρηθε ί οι. σχετι ,κες με την κοι.νοποίηση δι_ατόξει.ς, το 
έγγραφο θεωρείται, ότ ι . κοι_νοποι_ηθηκε την ημερομηνία κατά την οποία το Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Δι,πλωμότων Ευρεσ ι τ εχν ίας θα αποδε ίξε ι , OTL παραλήφθηκε. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ 

Κανόνας 83 

Υπολογι.σμός τον προθεσμιών 

1 . Oc προθεσμίες ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , σε ε τ η , μήνες, βδομόδες η ολόκληρες μέρες. 

2 . Η προθεσμία αρχ ί ζ ε ι , από την επομένη της \ι£ς>ας κατά την οποία έλαβε χώρα 
το γεγονός που προσδιορίζε ι , την έναρξη της , ε ί τ ε το γεγονός αυτό ε ίνα ι . 
δι_αδι.καο­π_κΠ πράξη, ε ί τ ε ε ί ν α ι , εκπνοή προγενέστερης προθεσμίας. Εκτός εόν 
ο ρ ί ζ ε τ α ι , δν,αφορετι,κα, όταν η πράξη ε ί ν α ι , κοινοποίηση, το προσδι.ορΐ­στ<.κό 
γεγονός ε ί να ι , η παραλαβή του έγγραφου που κοι.νοποι.είται.. 

3. Ό τ α ν η προθεσμία ο ρ ί ζ ε τ α ι , σ' ενα η περισσότερα ε τη , λήγει, κατό το 
τ ε λ ε υ τ α ί ο έτος που λαμβάνεται, υπόψη και. κατό το μήνα και. τη μέρα που 
α ν τ ι σ τ ο ι χ ο ύ ν σε κ ε ί ν ο το μήνα και. τη \iepa που έλαβε χύρα το προσδι_ορι.στι.κό 
γεγονός . Παρόλα αυτό εόν ο τ ε λ ε υ τ α ί ο ς μήνας που λαμβόνεται. υπόψη δεν έχε ι . 
apt­θμητι­κό αντ ίστο ι ,χη μέρα, η προθεσμία λήγει, την τελευταία μέρα του ίδι_ου 
μήνα. 

4 . Ό τ α ν η προθεσμία ο ρ ί ζ ε τ α ι , σ' έναν ή περισσότερους μήνες λήγει, κατό τον 

file:///iepa
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τ ε λ ε υ τ α ί ο μήνα που λαμβάνεται, υπόψη και. κατά τη μέρα που avx.LO-rot.xcC 
αρι_θμητι.κά με κ ε ί ν η κατά την οποία έλαβε χώρα το προσδι.ορι.οτν.κό γεγονός. 
Παρόλα αυτά, εόν ο τ ε λ ε υ τ α ί ο ς μήνας που λαμβάνεται, υπόψη δεν έχει. αντίστοι ,χη 
σρι.θμητι-κη μέρα, η προθεσμία λήγει , την τ ε λ ε υ τ α ί α μέρα του ίδι,ου μήνα. 

5. Ό τ α ν η προθεσμία ο ρ ί ζ ε τ α ι , σε μν.α η περτσσότερες βδομάδες λήγει, κατά την 
βδομάδα που λαμβάνεται, υπόψη και. κατά την αντίστοι-χη ομώνυμη \ι€ς>α με εκε ί νη 
κατά την οποία έλαβε χώρα το προσδι.ορι_στι.κθ γεγονός. 

Κανόνας 84 

Χρόνος προθεσμιών 

Όταν η σύμβαση η ο ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό ς αυτός κανονισμός πρόβλεπε», προθεσμία που 
πρέπει, να καθορίζεται- από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λι,πλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας , η 
προθεσμία αυτή δεν μπορεί να ε ί ν α ι , ούτε μLκρόcεpη από 2 μήνες ούτε μεγαλύτερη 
από 4 μήνες. Μπορεί όμως, σε εξαι_ρετι.κές περί-στάσει.ς, η προθεσμία να 
παραταθεί μέχρι. 6 μήνες. Σε ορισμένες ει,δι,κες περι.πτώσει.ς η προθεσμία μπορεί 
να παρατε ίνετα ι . μετά από σ χ ε τ ι κ ό α ί τημα που υποβάλλεται, μετά από την εκπνοή 
της-

Κανόνας 8 5 

Παράταση των προθεσμιών 

1 . Εόν μι_α προθεσμία εκπνέε ι . τέτοι ,αν ημέρα που ένα από τα γραφεία 
καταχωρήσεως των Ευρωπαϊκών Διπλωμάτων Ευρεσι .τεχνίας, μέσα στην εννοι,α του 
Άρθρου 75, παράγραφος 1 ( a ) , δεν ε ί να ι , OVOLKTO γι_α παραλαβή έγγραφων ε ί τ ε γι_α 
λόγους άλλους από αυτούς που αναφέρονται, στην παράγραφο 2, το συνηθισμένο 
ταχυδρομείο δεν δ ιανέμετα ι , ε κ ε ί , η προθεσμία θα προτείνεται , μέχρι, την αμέσως 
επομένη \iCfxi κατά την οποία Ολα τα γραφεία καταχώρησης ε ίναι , ανοικτά yea 
παραλαβή εγγράφων και. κατά την οποία το συνηθι,σμένο ταχυδρομείο δυανέμεται.. 

2. Εάν μι_α προθεσμία λήγει , ε ί τ ε τη μέρα κατά την οποία έγι,νε γενι,κη διακοπή 
της διανομής του ταχυδρομε ίου , ε ί τ ε τη μέρα κατά την οποία έγι.νε ανωμαλία που 
προέρχεται, από τη δι_ακοπη της δι,ανομης αυτής μέσα σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος η 
μεταξύ Συμβαλλόμενου Κράτους και. Ευρωπαϊκού Γραφείου Δπλωματων Ευρεσιτεχν ίας , 
η προθεσμία παρατε ίνετα ι , μέχρι, την πρώτη \xtpa μετά από το τέλος της περι,όδου 
διακοπής η ανωμαλίας γι_α τους δ ιαδ ί κους που έχουν την κατο ικ ία τους ή την έδρα 
τους στο Κράτος αυτό η έχουν ορ ίσε ι , πληρεξούσιους που έχουν ^ην επαγγελματι.κη 
τους κ α τ ο ι κ ί α στο κράτος αυτό Η πρώτη πρόταση θα εφαρμόζεται mutatis mutandis στην 

περίοδο που αναφέρεται το Άρθρο 77, παραγρ. 5. Σε περίπτωση που το Κράτος αυτό 
ε ίναι το Κράτος του οποίου το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας έχει την 
έδρα του, η διάταξη αυτή εφαρμόζεται γ ια όλους τους διαδίκους. Η διάρκεια της 
περιόδου αυτής ορ ίζετα ι από τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας. 

3. Οι. παράγραφοι 1 και. 2 εφαρμόζονται, ανάλογα και. στι,ς προθεσμίες που 
προβλέπονται, από τη Σύμβαση αυτή" γι,α τι.ς πράξετς που διενεργούνται, ενώπι,ον της 
αρχής που προβλέπεται, στο άρθρο 75, παράγραφος 1 (β), ή παράγραφο 2(β). 

4. Σε περίπτωση αργοπορίας των κοινοποιήσεων του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Λτπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας που «ρέρουν ένδε ι ξη εκπνοής προθεσμίας, εξαι ,τ ίας 
εξαι.ρετι_κών περιστάσεων όπως φυσι,κή καταστροφή η απεργία που διέκοψαν η 
διατάραξαν την κανονι_κη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α του Οργανισμού, οι. ενέργε ιες που θα πρέπει. 

http://avx.LO-rot.xcC
file:///iCfxi
file:///xtpa
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να γΟνουν μέσα στι_ς προθεσμίες αυτές μποροΟν έγκυρα να γίνουν μέσα σε 
προθεσμία ενύς μηνός από την κοι,νοπσίηση της γνωστοποίησης που εγι,νε με 
καθυστέρηση. Η αρχΑ

 K
QL to τέλος της διακοπής η της δι,αταραξης ορίζονται , από 

τον Πρόεδρο cou Ευρωπαϊκού Γραφείου Δΐ-πλωμότων Ευρεσιτεχν ίας . 

Κ α ν ό ν α ς 85 Α 

Παράταση των προθεσμιών που εφαρμόζονται. 
YLO την πληρωμή των τελών 

1. Εάν το τέλος κατάθεσης, το τέλος έρευνας, το τέλος ορισμού ή το εθνικό τέλος δεν κατε-

βλήθηκαν μέσα στις προθεσμίες που προβλέπονται στο άρθρο 78, παράγραφος 2, στο άρθρο 79, 
παράγραφος 2, στον Κανόνα 15, παράγραφος 2, ή στον Κανόνα 25, παράγραφος2, ή στον κανόνα 
104(β) παραγρ. 1(β)-(Υ) μπορούν να καταβληθούν μέσα σε συμπληρωματική προθεσμία ενός 
μηνός από την ημερομηνία εκπνοής της προθεσμίας, από τη γνωστοποίηση που αναφέρεται στη 
μη τήρηση της χρονικής προθεσμίας, νοουμένου ότι μέσα στην πιο πάνω αναφερόμενη περίοδο 
πληρώνεται επιπλέον τέλος. 

2 . Τέλη opucruou σε σχέση με ca οποία ο α;_τητης κατέστησε περιττή την 
κο ινοποίηση συμφωνά με την παράγραφο 1 μπορούν ακόμη έγκυρα να καταβληθούν 
μέσα σε μι_α περίοδο προθεσμίας δυο μηνών από την εκπνοή των κανονικών,- χρονι_κών 
ορίων όπως αναφέρονται, στην παράγραφο 1, νοουμένου ότι . κατ' αυτή την περίοδο 
πληρώνεται, επιπλέον τέλος. 

Κανόνας 8 5 Β 

Συμπληρωματική προθεσμία γι_α την αίτηση 
εξέτασης 

Εάν η αίτηση εξέτασης δεν κατατέθηκε μέσα στην προθεσμία που ορίζεται από το άρθρο 94, 
παράγραφος 2, ή κανονισμό 104β, παράγραφος 1(δ) μπορεί ακόμη έγκυρα να κατατεθεί μέσα σε 
συμπληρωματική περίοδο ενός μηνός από τη γνωστοποίηση που αναφέρεται στη μη τήρηση της 
χρονικής προθεσμίας, νοουμένου ότι κατά την πιο πάνω περίοδο καταβάλλεται επιπλέον τέλος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ Δ Ι Ο Ρ Θ Ω Σ Ε Ι ! 

Κ α ν ό ν α ς 86 

Τροποποίηση της αίτησης ευρωπαϊκού δι,πλύματος 
ευρεσι-τεχνίας 

1 . Εκτός εαν ο ρ ί ζ ε τ α ι δι.αφορετι.κό, πρυν από τη λήψη της έκθεσης της 
Ευρωπαϊκής έρευνας ο αι,τών δεν μπορεί να τροποποιήσει, την περιγραφή, Tt-ς 
aξLώσecς η τα σχεδ ία της αίτησης του Ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσί_τεχνίας. 

2 . Μετά από τη λήψη της έκθεσης της Ευρωπαϊκής έρευνας και. πρι,ν από την 
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π α ρ α λ α β ή τ η ς πρώτης γνωστοποίησης του Τμήματος Εξέτασης , ο αι. των μπορεί . , με 
δι_κι_α t o u π ρ ω τ ο β ο υ λ ί α να τροποποΐ-ήσει. την περί .γραφή, τι.ς αξι_ώσει_ς κα ι τα 
σ χ ε δ ί α . 

3 . Μετά από την παραλαβή της πρώτης γνωστοπο ίησης του Τμήματος Εξέτασης , ο 
a c c o v μ π ο ρ ε ί , με δι_κι_α του πρωτοβουλία να τροποπο ιήσε ι , μόνο μ ί α φορά την 
π ε ρ ι γ ρ α φ ή , τι_ς αξι_ώσει.ς και. τα σ χ ε δ ί α , με την προϋπόθεση OCL η τροποποίηση και. 
η α π ά ν τ η σ η στη γνωστοπο ίηση θα κατατεθούν τ α υ τ ό χ ρ ο ν α . Κόθε άλλη μεταγενέστερη 
τ ρ ο π ο π ο ί η σ η υ π ό κ ε ι τ α ι , στην εγκρι.ση του Τμήματος Εζεταοτκ:. 

4. Τροποποιημένες αξιώσεις μπορούν να σχετίζονται με υποκείμενο το οποίο δεν έχει 
ακόμη διερευνηθεί που δεν συνδέεται με την πρώτη αξιωθείσα εφεύρεση ή σύνολο 
εφευρέσεων να δημιουργούν μία γενική κατανόηση της εφεύρεσης 

Κανόνας 87 
Αξιώσεις, περιγραφή και σχέδια 

διαφορετικά για τα διάφορα Κράτη 
Εάν το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας διαπιστώσει ότι, όσον αφορά ένα 
ή περισσότερα από τα οριζόμενα Συμβαλλόμενα Κράτη, το περιεχόμενο προγενέστερης 
αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας περιλαμβάνεται στη στάθμη της 
τεχνικής, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 54 , παράγραφοι 3 και 4, ή εάν 
πληροφορηθεί για την ύπαρξη προηγούμενου δικαιώματος σύμφωνα με το Αρθρο 139, 
παραγρ. 2, η αίτηση του Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή το δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας μπορούν να περιλαμβάνουν για το Κράτος ή τα Κράτη αυτά διαφορετικές 
αξιώσεις οι οποίες, εφόσον το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας το κρίνει 
αναγκαίο, συνοδεύονται από περιγραφή και σχέδια που διαφέρουν ανάλογα με το Κράτος 
ή τα Κράτη για τα οποία αναφέρονται. 

Κανόνας 88 
Διόρθωση των λαθών στα έγγραφα που υποβάλλονται 
στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 

τ α φραο-τχκό λάθη η τα λόθη αντ ιγραφής καθώς και. τ α λάθη που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι , σε 
κ ά θ ε 6 γ γ ρ α φ ο που υποβάλλεται , στο Ευρωπαϊκό Γραφε ίο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , 
μ π ο ρ ο ύ ν να δ ι ο ρ θ ω θ ο ύ ν μετά από σ χ ε τ ι κ ή α ί τ η σ η . Παρόλα αυτό , ή όταν η αίτηση 
γν,α δυόρθωση α ν α φ έ ρ ε τ α ι σ τ η ν περυγραφή, σ τ υ ς αξί-ωσευς ή τα σ χ ε δ ί α , η δ·_όρθωση 
π ρ έ π ε ι , να ε ί ν α ι , σαφής , έτσι. ώστε να ε ί ν α ι άμεσα α ν τ ι λ η π τ ό ότι. κανένα όλλο 
κ ε ί μ ε ν ο ε κ τ ό ς α π ' α υ τ ό που προκύπτει, από τη δυόρθωση δεν μπορεί να υπονοηθεί 
α π ό τ ο ν α ι τ ο ύ ν τ α . 

Κανόνας 89 

Δυόρθωση λαθών στ ι. ς α π ο φ ά σ ε ι ς 

Σ τ υ ς αποφασεΐ -ς του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι.πλωματων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορούν να 
δ ι , ο ρ θ ω θ ο ύ ν μόνο τα φραστυκά λόθη, τα λόθη ανχι . γραφής και. OL παραδρομές που 
ε ί ν α ι , π ρ ο φ α ν ε ί ς . 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΔΙΑΚΟΠΗ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 

Κανόνας 9 0 

Διακοπή της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

1. Η δ ι α δ ι κ α σ ί α CVUPLOV IOU Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
S t a K u n t c t a t : 

α . σε π ε ρ ί π α χ ι η θ α ν ύ ί ο υ η α ν ι κ α ν ό τ η τ α ς , ε ί τ ε του α ι τ ο ύ ν τ α η cou δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ 
του ευρωπα ϊκού δ*_πλώμαΐ.ος, ε ί τ ε του προσώπου που ε ίναι . ικανό σύμφωνα με τη 
ν ο μ ο θ ε σ ί α του α ι τ ο ύ ν τ α η του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ cou ευρωπαϊκού διπλώματος , να 
ε κ π ρ ο σ ω π ε ί τον ενα Π t o v όλλο . Πάντως εαν τα γεγονότα αυτό δεν ε π ι δ ρ ο ύ ν σ χ η ν 
α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε υ τ ι κ ή ι κ α ν ό τ η τ α cou πληρεξούσ ιου που δ ι ο ρ ί σ θ η κ ε σύμφωνα με co ά ρ θ ρ ο 
134, η δ ι α δ ι κ α σ ί α δ ι α κ ό π τ ε τ α ι μόνο μ ε τ ό από α ί τ η σ η cou πληρεξουσίου, 

β. εαν ο α ι τ ώ ν η ο δ ι κ α ι ο ύ χ ο ς cou ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
κ ω λ ύ ε τ α ι ν ο μ ι κ ά να συνεχ ίσε ι , en δ ι α δ ι κ α σ ί α ενώπιον cou Ευρωπαϊκού Γραφε ίου 
Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε π ε ι δ ή ασκήθηκε αγωγή που στρέφετα ι κατό cης 
π ε ρ ι ο υ σ ί α ς cou , 

γ . σε π ε ρ ί π τ ι , ο η &avacou η α ν ι κ α ν ό τ η τ α ς cou αντιπροσώπου αι­^ητη η ι δ ι ο κ τ η τ η 
Ευρωπαϊκού δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς η ο π ο ί ο ς KuXC^ca». λόγο αγωγής ε ν α ν τ ί ο ν τ η ς 
π ε ρ ι ο υ σ ί α ς του από του να συνεχ ίσε ι , τη δι_αδι_κασία ενώπιον cou Ευρωπαϊκού 
Γ ρ α φ ε ί ο υ Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Εαν το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς γνωρ ίζε ι την c a u τ ό c η τ a 
του προσώπου που δ ι κ α ι ο ύ τ α ι να σ υ ν ε χ ί σ ε ι , ενώπιον του Γραφείου τη δ ι α δ ι κ α σ ί α 
σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς που προβλέποντα ι στην παράγραφο 1(a) και. 1 ( β ) , απευθύνει , σ τ ο 
πρόσωπο α υ τ ό και. ε ν δ ε χ ό μ ε ν α σ ' όλους τ ο υ ς τ ρ ί τ ο υ ς που συμμετέχουν γν ωστο πο ίη ση 
σ τ η ν ο π ο ί α δηλώνεται , ότι. η δ ι α δ ι κ α σ ί α θα επαναληφθεί μετό en λήξη π ρ ο θ ε σ μ ί α ς , 
που κ α θ ο ρ ί ζ ε ι , τ ο Γ ρ α φ ε ί ο . 

3 . Στην π ε ρ ί π τ ω σ η που προβλέπεται , σ τ η ν παράγραφο 1(Υ) , η δ ι α δ ι κ α σ ί α 
ε π α ν α λ α μ β ά ν ε τ α ι o c a ν το Ευρωπαϊκό Γραφε ίο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς , 
ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί γ ι α το δ ι ο ρ ι σ μ ό νέου πληρεξούσ ιου του α ι τ ο ύ ν τ α Γ, ocav co γράψε ί ο 
α υ τ ό κ ο ι ν ο π ο ι ή σ ε ι σ τ ο υ ς τ ρ ^ ο υ ς που συμμετέχουν τη γνωστοποίηση γ ι α το 
δ ι ο ρ ι σ μ ό του ν έ ο υ πληρεξούσιου του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ του ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Εαν, μέσα σε προθεσμ ία 3 μηνών από την έναρξη της δ ι α κ ο π ή ς τ η ς 
δ ι α δ ι κ α σ ί α ς , τ ο ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμόα^ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δε λάβει τη σ χ ε τ ι κ ή 
γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η γ ι α το δ ι ο ρ ι σ μ ό νέου πληρεξούσ ιου α π ε υ θ ύ ν ε ι στον α ι τ ο ύ ν τ α η σ τ ο 
δ ι κ α ι ο ύ χ ο του ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς γνωστοποίηση στην ο π ο ί α 
α ν α φ έ ρ ε τ α ι ό τ ι : 

α . εφόσον π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α την περ ίπτωση που προβλέπετα ι στο αοθρο 133, 
παράγραφος 2 , η α ί τ η σ η Ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς έ χ ε ι θεωρηθεί ό τ ι 
έ χ ε ι α π ο σ υ ρ θ ε ί ή ό τ ι το Ευρωπαϊκό δίπλωμα θα ανακληθε ί εΰν η γνωστοποίηση δ ε ν 
υ π ο β λ η θ ε ί μέσα σε δύο μήνες μετά από την κο ινοπο ίηση της γνωστοποίησης α υ τ ή ς , 
Π ό τ ι 

β. εφόσον π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς ε κ τ ό ς α π ' αυτή που προβλέπεται σ τ ο 
άρθρο 1 3 3 , παράγραφος 2 , η δ ι α δ ι κ α σ ί α επαναλαμβάνετα ι με τον α ι τ ο ύ ν τ α η τ ο ν 
δ ι ά δ ο χ ο τ ο υ ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς από την \itpa που κ ο ι ν ο π ο ι ή θ η κ ε 

file:///itpa
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η γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η α υ τ ή . 

4 . OL τ ρ έ χ ο υ σ ε ς π ρ ο θ ε σ μ ί ε ς γι_α τ ο ν α ι τ ο ύ ν τ α η τ ο ν δι­όδοχο τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ 
δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α δ υ α κ ο π ή ς της δ ν , α δ ι , κ α σ ί α ς , ε κ τ ό ς 
απΟ τ η ν π ρ ο θ ε σ μ ί α κ α τ ά θ ε σ η ς τ η ς α ί τ η σ η ς γι ,α ε ξ έ τ α σ η και. τ η ν π ρ ο θ ε σ μ ί α π λ η ρ ω μ έ ς 
τ ω ν ε τ η σ α ο ν τ ε λ ώ ν , α ρ χ ί ζ ο υ ν ν α ( , σ χ ϋ ο υ ν ε κ ν έ ο υ α π ό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α ε π α ν ά λ η ψ η ς 
τ η ς δ ι . α δ ι . κ α σ ί α ς . Εαν η η μ ε ρ ο μ η ν ί α α υ τ ή σ ύ μ π ε σ ε » , μ έ σ α σ χ ο δ ί μ η ν ο π ο υ 
π ρ ο η γ ε ί σ α ι . τ η ς λ ή ξ η ς τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς η ο π ο ί α π ρ ο β λ έ π ε τ α ι . γι.α τ η ν κ α τ ά θ ε σ η τ η ς 
α ί τ η σ η ς γ<_α ε ξ έ τ α σ η , η α ί τ η σ η α υ τ ή μ π ο ρ ε ί ν α κ α τ α τ ε θ ε ί μέχρι , τη λ ή ξ η 
π ρ ο θ ε σ μ ί α ς δ ύ ο μηνών α π ο τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α α υ τ ή . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V I I 

ΠΑΡΑΙΤΗΣΗ ΑΠΟ ΤΟ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΑΝΑΓΚΛΣΤΙΚΕΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ 

Κ α ν ό ν α ς 9 1 

Π α ρ α ί τ η σ η α π ο τ ο δ ι κ α ί ω μ α α ν α γ κ α σ τ ι κ ή ς 
ε κ τ έ λ ε σ η ς 

Ο Π ρ ό ε δ ρ ο ς τ ο υ Ευρωπαϊκού Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς μ π ο ρ ε ί ν α 
π α ρ α ι τ η θ ε ί α π ό τ ο δ ι κ α ί ω μ α α ν α γ κ α σ τ ι κ ή ς ε κ τ έ λ ε σ η ς γι.α ποσό π ο υ ο φ ε ί λ ε τ α ι . , 
ε φ ό σ ο ν τ ο ποσό α υ τ ό ε ί ν α ι , ε λ α χ ι , σ χ ο η ε φ ό σ ο ν η έ κ β α σ η της α ν α γ κ α σ τ ι , κ η ς 
ε κ τ έ λ ε σ η ς ε ί ν α ι . αβεβαι_η . 

Κ£*ΑΛΑΙΟ V I I I 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΥ 

Κ α ν ό ν α ς 92 

Κ α τ α χ ω ρ ή σ ε ι ς σ χ ο Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Μητρώο Δι,πλωμότων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1 . Στο Ευρωπαϊκό Μητρώο Δΐ­πλωματων Ε υ ρ ε σ ι . τ ε χ ν ί α ς καταχωρούνται , τ α α κ ό λ ο υ θ α 

σ χ ο ι . χ ε ί α : 

α . ο α ρ ι θ μ ό ς της α ί τ η σ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ υ π λ ώ μ α τ ο ς , 

β . η η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ό θ ε σ η ς α ί τ η σ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς , 

γ . ο τ ί τ λ ο ς τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , 

δ . τ ο σ ύ μ β ο λ ο τ η ς τ α ξ ι ν ό μ η σ η ς π ο υ δ ό θ η κ ε σ χ η ν α ί τ η σ η ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι , π λ ώ μ α τ ο ς , 

ε . τ α ο ρ ι ζ ό μ ε ν α σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α Κ ρ ά τ η , 

ζ . τ ο ε π ώ ν υ μ ο , τ ο ό ν ο μ α και, η δ ι ε ύ θ υ ν σ η καθώς ε π ί σ η ς και. τ ο Κρότος κ α τ ο ι _ κ ί α ς 
η ύ5(χζς τ ο υ α ι τ ο ύ ν τ α η τ ο υ δ ι , κ α ι , ο ύ χ ο υ τ ο υ δ ι , π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 
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η . t o επώνυμο, co Ονομα και. η διεύθυνση cou ε φ ε ύ ρ ε ς που ορίσθηκε απο cov 
at­toOvca η απο το δικα ιούχο cou ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας εφόσον ο 
ε φ ε ύ ρ ε ι ς δεν έ χ ε ι αποποιηθεί cov ορισμό a u t o , CLOL όπως πpoβλεπεcaι από cov 
Κανόνα 18, παράγραφος 3, 

θ . co επώνυμο, co όνομα κα ι cnv επαγγελματ ική διεύθυνση cou πληρεξούσιου 
cou α ι τ ο ύ ν τ α η cou δικαιούχου cou ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσ^εχν ίας που 
πpoβλεπεcaι από co άρθρο 134. Σε περίπτχχ»η πεpισσocεpωv πληρεξούσιων 
καταχωρούνται aco Μητρώο μόνον co επώνυμο, co όνομα και. η επαγγελματική 
δ ι εύθυνση cou πρώτου από τους πληρεξούσιους που αναφέρεται σημειώνοντας cqv 
έ ν δ ε ι ξ η "και . άλλοι." . 
Παρόλα auca, γΐ­α ^ υ ς συνασπισμούς που ava<p£povcai σχο κανόνα 101, παράγραφος 
9., καταχωρούνχαι oco Μητρώο μόνον η ονομασία τους κα ι η διεύθυνση τους, 

\.. ca σ τ ο ι χ ε ί α που αφορούν την πpocεpacόcηca (ημερομηνία, Kpocog και 
αρ ιθμός κacάθεσης cης προηγούμενης α ί ^ σ η ς ) , 

κ. σε περ(.πιχχ7η δια ίρεσης cης οίκησης ευρωπαϊκού διπλώμα^ς ευρεσιτεχν ίας 
ον. α ρ ι θ μ ο ί των τμηματικών αιτήσεων, 

λ . εάν π ρ ό κ ε ι τ α ι , ε ί τ ε γ ια τμηματ ικές α ι ^ σ ε ι ς , ε ^ ε γ ια νέες α ι τήσε ι ς 
cupxjnaLKoO διπλώματος ευρεσ ι τεχν ίας σύμφωνα με την περίπτωση που αναφέρεται 
σχο ΰψθρο 6 1 , παράγραφος 1(β) , ca σ τ ο ι χ ε ί α που avavepovca·. oca γpόμμaca (α>, 
(β ) κ α ι ( ι ) cης παραγράφου αυτής σ χ ε τ ι κ ά με την αρχί­κη αίτηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς , 

μ . η ημερομηνία δημοσίευσης της α ί τησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας 

KOU ενδεχόμενα, η ημερομηνία δημοσίευσης της έκθεσης ευρωπαϊκής έρευνας, 

ν . η ημερομηνία κacaθeσης της α ΐ ίησης γ ι α ε ξ ^ α σ η , 

ξ . η ημερομηνία Kaca ^ ν οποία η α ^ η σ η Ευρωπαϊκού διπλώμα^ς ευρεσ^εχν ίας . 
απορρίφθηκε, αποσύρθηκε, η θεωρήθηκε Oct. έχε ι . αποσυρθεί, 
ο . η ημερομηνία δημοσίευσης ^ ς ανακοίνωσης γ ι α κα^χύρωση cou ευρωπαϊκού 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , 

π. η ημερομηνία εκπcωσης από co δικα ίωμα cou Ευρωπαϊκού διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς γι,α ενα Συμβαλλόμενο Κράτος Kaca cη δ ιάρκε ια cης προθεσμίας 
ένστασης , και. ενδεχόμενα, KOCU τη δ ι ά ρ κ ε ι α cης περιόδου που λήγει, την 
ημερομην ία λήψης cης ορ ιστ ικής απόφασης γ ι α cηv ένσταση, 

. ρ. η ημερομηνία κατάθεσης της πράξης cης ένστασης, 

σ. η ημερομηνία και. co περιεχόμενο της απόφασης σχετ ικό με cηv ένσταση, 

c . oc ημερομηνίες ανασχολής κα<_ επανάληψης cης διαδ ικασίας γ ια τ ι ς 
περ ιπτώσε ις που προβλέπονται, σχον κανόνα 13, 

υ . ο», ημερομηνίες διακοπής κα ι επανάληψης της δ ιαδ ικασ ίας σύμφωνα με την 
περίπτωση που προβλέπεται, σχον κανόνα 90, 

φ. η ημερομηνία αποκατάστασης ενός δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς , με την προϋπόθεση OCL 
καταχωρήθηκε σχε τ ι κή μνε ία όπως προβλέπεται, σχο εδάφιο (ξ) ή (σ) της 
παραγράφου αυτής , 
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χ . η κ α τ ά θ ε σ η α ί τ η σ η ς τ ο υ ευρωπα ϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς σε εφαρμογή 
t o u Ορθρου 1 3 5 , 

ψ . η κ τ ή σ η δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν ε π ί τ η ς α ί τ η σ η ς ευρωπαϊκού δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
η e n L τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς κ α ι η μ ε τ α β ί β α σ η c u v δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν a u u j v εφόσον 
η κ α τ α χ ώ ρ η σ η των σ τ ο ι χ ε ί ω ν αυτών έ χ ε ι π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ ε ί σε εφαρμογή των 
δ ι α τ ά ξ ε ω ν cou ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ . 

2 . Ο Πρόεδρος cou Ευρωπαϊκού Γ ρ α φ ε ί ο υ Λι,ηλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορε ί να 
ο ρ ί σ ε ι . · ό τ ι σ τ ο ι χ ε ί α δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά από α υ τ ά που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σχην παράγραφο 1 
κ α τ α χ ω ρ ο ύ ν τ α ι σ τ ο Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

3 . Αποσπάσματα από το Ευρωπαϊκό Μητρώο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς χ ο ρ η γ ο ύ ν τ α ι 
μ ε τ ά από σ χ ε τ ι κ ή α ί τ η σ η κ α ι κ α τ α β ο λ ή δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ τ έ λ ο υ ς . 

Κανόνας 9 3 

' Εγγραφα cou φ α κ ε λ λ ο υ που δεν υ π ό κ ε ι ν τ α ι 
σε ε ξ έ τ α σ η απο co κ ο ι ν ό 

Σύμφωνα, με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς cou άρθρου 12 3, παοαγραςρος 4 , t o έγγραφα cou φ α κ ε λ λ ο υ 
που δ ε ν υ π ό κ ε ι ν τ α ι , σε ε ξ έ τ α σ η απο co KOLVO c i v c i :

 Λ 

a . c a έ γ γ ρ α φ α , που αφορούν τ η ν c^atpccm. η τ η ν έ ν σ τ α σ η γ ι α ε ξ α ί ρ ε σ η μελών 
τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ Προσφυγών η τ ο υ Ανωτάτου Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ Προσφυγών, 

β . τ α σ χ έ δ ι α αποφάσεων κα ι . γνωμοδοτήσεων καθ 'ως κα ι . ca υπόλοι,πα έγγραφα που 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σ τ η ν π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί α αποφάσεων KQL γνωμοδοτήσεων κα ι . δεν 
κ ο ι ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σ τ ο υ ς δ ι α δ ί κ ο υ ς . 

γ . τ α έ γ γ ρ α φ α που αφορούν τ ο ν ο ρ ι σ μ ό τ ο υ ε φ ε υ ρ έ τ η εαν π α ρ α ι τ ή θ η κ ε από τ ο ν 
ο ρ ι σ μ ό - τ ο υ , σύμφωνα με τ ο ν κ α ν ό ν α 18, παράγραφος 3, 

δ . κ ά θ ε ά λ λ ο έ γ γ ρ α φ ο που α π ο κ λ ε ί σ θ η κ ε της ε ξ ^ α σ η ς τ ο υ από τ ο κ ο ι ν ό από τον 
Π ρ ό ε δ ρ ο τ ο υ Ευρωπα ϊκού Γ ρ α φ ε ί ο υ Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς γ<_α co λόγο o c i η 
ε ξ έ τ α σ η τ ο υ δ ε θα ε ξ υ π η ρ ε τ ο ύ σ ε τ ο σκοπό της πληροφοίρησης τ ο υ κ ο ι ν ο ύ σ χ ε τ ι κ ό με 
τ η ν α ί τ η σ η τ ο υ ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς η με τ ο δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που ε κ δ ό θ η κ ε μ ε βάση τ η ν α ί τ η σ η α υ τ ή . 

Κανόνας 94 
Διαδικασία εξέτασης του φακελλου 

από το κοινό 
1. Η εξέταση των φακέλλων από το κοινό αιτήσεων Ευρωπαϊκού Διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας κα ι Ευρωπαϊκού Διπλώματος θα ε ίνα ι το πρωτότυπο εγγράφου, η 
αντ ίγραφα του, ή με τεχνικά μέσα φύλαξης πληροφοριών εάν οι φάκελλο ι τηρούνται με 
αυτό τον τρόπο. 0 τρόπος εξέτασης θα καθορ ίζετα ι από τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. Η εξέταση των φακέλλων υπόκειται στην 
πληρωμή δ ιο ικητ ικού τέλους. 

2 . Η ε ξ έ τ α σ η από τ ο κ ο ι ν ό λ α μ β ό ν ε ι χώρα σ τ ο Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι σ τ η ν περ ίπτωση που ο φακελλος β ρ ί σ κ ε τ α ι σ τ η δ ι ό θ ε σ η τ η ς 
κ ε ν τ ρ ι κ ή ς υ π η ρ ε σ ί α ς β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ενός σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Κρότους κ α τ ' 
ε φ α ρ μ ο γ ή σ υ μ φ ω ν ί α ς που υπογράφτηκε σύμφωνα με τ ο Πρωτόκολλο γ ι α τη Συγκέντρωση 
τ η ς δ ι α χ ε ί ρ η σ η ς , η ε ξ έ τ α σ η γ ί ν ε τ α ι σ τ α γ ρ α φ ε ί α τ η ς υ π η ρ ε σ ί α ς α υ τ ή ς . Παρόλα 
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a u t o , μ ε τ ό από O X C C L K O α ί τ η μ α , η ε ξ έ τ α σ η απο τ ο KOLVO των φακέλλων Y L V C C O L 
σ ι η ν κ ε ν τ ρ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α βι .ομηχανι_κης υ δ ι , ο κ τ η σ ί α ς ε ν ό ς Συμβαλλομένου Κ ρ ύ ο υ ς σ τ ο 
έ δ α φ ο ς coo ο π ο ί ο υ ο α ι , τών έ χ ε ι . τ η ν κ α τ ο υ κ ί α I\ τ η ν c5pa t o u . 

3 . Η ε ξ έ τ α σ η από t o K O L V O γ ί ν ε τ α ι , peed απΟ α ί τ η σ η χορηγώντας α ν τ ί γ ρ α ψ α t u v 
έγγραφων των φ α κ έ λ λ υ ν . Γ τ α τ η λήψη των o v t t γ ρ α φ ώ ν O U U J V κ α τ α β ο λ λ ε τ α ι . τ έ λ ο ς . 
4 . Μετά απο α ί τ η σ η , t o Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Λι,πλωμότων Ε υ ρ έ σ ι , τ ε χ ν ί α ς χ ο ρ η γ ε ί 
οπι .κυρωμενα α ν τ ί γ ρ α φ α τ η ς α ί τ η σ η ς Ευρωπαϊκού δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μ ε τ ό από 
τ η ν πληρωμή δ τ ο τ κ η τ ί - κ ο ϋ τ έ λ ο υ ς . 

Κανόνας 9 5 

Παροχή πληροφορ ιών που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι , στους 
φ α κ έ λ λ ο υ ς 

Με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η τ ο ν ε ξ α ι , ρ έ σ ε ω ν που προβλέποντα ι , σ τ ο άρθρο 128 παράγραφοι. Ί 
μ έ χ ρ ι . 4 KOL σ τ ο ν κ α ν ό ν α 9 3 , τ ο Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ο ς 
μπορε ί - , μ ε τ ά από σ χ ε τ ι κ ή α ί τ η σ η , να δ ί δ ε ι , π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι , σ τ ο υ ς 
φ α κ έ λ λ ο υ ς α ι τ ή σ ε ω ν ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς η στους φ α κ ε λ λ ο υ ς 
ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , αφού κ α τ α β λ η θ ε ί . δι_οι.κητι_κό τ έ λ ο ς . 
Πάντως , τ ο Ευρωπα ϊκό Γ ρ α φ ε ί ο μ π ο ρ ε ί να α π α ι τ ή σ ε ι , να γι,νεν. χρήση τπς 
δ υ ν α τ ό τ η τ α ς προσφυγής σ τ η ν ε ξ έ τ α σ η τ ο υ φ α κ έ λ λ ο υ απο το κο·_νο, εφόσον το κ ρ ί ν ε ι , 
α ν α γ κ α ί ο , ε ξ α ε τ ί α ς τ ο υ μ ε γ ά λ ο υ α ρ ι θ μ ο ύ των πληροψορ.ων που ζ η τ ο ύ ν τ α ι . 

Κανόνας 9 5Α 

Λυατηρηση των φακέλλων 

1 . Το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Δυπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δ ι , α τ η ρ έ ί τ ο υ ς φ α κ έ λ λ ο υ ς 
των α υ τ η σ ε ω ν ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δΐ-πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κα>. των ευρωπαϊκών δ ιπλωμάτων 
τ ο υ λ σ χ υ σ τ ο ν γ υ α 5 χ ρ ό ν ι . α μ ε τ ά απο τ η λήξη τ ο υ έ τ ο υ ς κατό τη δ ι -αρκευα τ ο υ 
ο π ο ί ο υ α ν ά λ ο γ α , με τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η : 

α . η α ί τ η σ η α π ο ρ ρ ί φ θ η κ ε , αποσύρθηκε η θεωρήθηκε ο τ · . έχε ι . α π ο σ υ ρ θ ε ί , 

β. τ ο δ ί π λ ω μ α α ν α κ α λ έ σ τ η κ ε μ ε τ ά από τ η δι_αδι_κασία ένστασης , 

γ . τ ο δ ίπλωμα έ λ η ξ ε σ τ ο τ ε λ ε υ τ α ί ο από τ α ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κόστη. 

2 . Με τ η ν ε π υ φ ϋ λ α ξ η των δ ι α τ ά ξ ε ω ν τ η ς παραγράφου i , η δι.αρκε'_α δ ι α τ ή ρ η σ η ς 
απο τ ο Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Λι,πλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς των φακέλλων που αφορούν τ ι ς 
α ι . τήσε ι_ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς από τι_ς ο π ο ί ε ς κ α τ α τ έ θ η κ α ν 
τ μ η μ α τ υ κ ε ς αντησε ι_ς σύμφωνα με τ ο όρθρο 7 6 , η απο τν,,ς ο π ο ί ε ς ήρθαν κ α ι ν ο ύ ρ γ ι ε ς 
α ο τ η σ ε υ ς σύμφωνα μ ε τ ο ό ρ θ ρ ο 6 1 , παράγραφος 1 ( β ) δ ε ν μπορε ί να ε ί ν α ν. κ α τ ώ τ ε ο η 
από τ η δ ι .αρκε ι .α δ τ α τ η ρ η σ η ς τ ο υ φ α κ έ λ λ ο υ που άφορο σε uca από τ.ι_ς τ ε λ ε υ τ α ί ε ς 
α υ τ έ ς α τ τ η σ ε υ ς . Γ τ α τ ο υ ς φ α κ έ λ λ ο υ ς δτπλωμότων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς η δ L a τ a ξ η α υ τ ή 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι α ν ό λ ο γ α . 

3 . Ο Πρόεδρος τ ο υ Ευρωπαϊκού Γ ρ α φ ε ί ο υ Δτπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς θα 
α π ο φ α σ ί ζ ε ι , τ ο ν τύπο σ τ ο ν ο π ο ί ο θα κ ρ α τ ο ύ ν τ α ι , ο ι . φ α κ ε λ λ ο ι . που σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι , με 
τ ι . ς α ι , τ η σ ε τ ς Ευρωπαϊκών δτπλωμότων . 
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Κανόνας 9 6 

Ά λ λ ε ς δημοσι_ευσει_ς του Ευρωπαϊκού 
Γραφε ίου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 

1. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δυπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορε ί να 
π α ρ α γ γ ε ί λ λ ε υ την ανακοίνωση σε τ ρ ί τ ο υ ς η τη δημοσίευση στουχε ίων που 
π ρ ο β λ έ π ο ν τ α υ σχο αρθρό 12 8 , παράγραφος 5, καθώς και. τον τύπο συμφωνά με τον 
onoCo θα γ ί ν ε ι , η ανακοίνωση η η δημοσίευση α υ τ ή . 

2 . Ο Πρόεδρος του Ευρωπαίκοϋ Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μπορε ί να 
π α ρ ά γ γ ε ι λ ε » . τη δημοσίευση νέων η τροποποιημένων αξυώσεων που κατατέθηκαν μετά 
τη λήξη τ η ς προθεσμ ίας η ο π ο ί α προβλέπεται , στον κανόνα 49, παράγραφος 3 , και. 
τ ο ν τ ύ π ο τ η ς δημοσίευσης α υ τ ή ς , καθώς και. τη δημοσίευση στο Ευρωπαϊκό Δ ε λ τ ί ο 
Δυπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ανακοίνωσης που αφορό ορ<.σμένα υδυαίτερα σημε ία των 
α ξ ι ώ σ ε ω ν . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX 

ΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

Κανόνας 9 7 

Ανακο ινώσε ι ς μεταξύ του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς καυ των 
Δυουκητυκών αρχών των Συμβαλλόμενων Κρατών 

1. Το Ευρωπαϊκό Γραφε ίο Δυπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και. OL κεντρυκές υπηρεσ ί ε ς 
βυομηχανυκης υδυοκτησίας των Συμβαλλομένων κρατών επυκουνωνούν α π ε υ θ ε ί α ς , όταν 
οι_ ανακουνώσευς που ανταλλάσσουν απορρέουν από την εφαρμογή των δΐ­ατόξεων "της 
Σύμβασης . Το Ευρωπαϊκό Γραφε ίο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και. τα δυκαστηρυα η 
OL «άλλες δυουκητυκές α ρ χ έ ς των Συμβαλλομένων κρατών μπορούν να επυκουνωνούν 
δυα μέσου των κεντρυκών υπηρεσυών βι_ομηχαν·_κης υδι­οκτησίας Συμβαλλόμενων 
Κρατών. 

2. Τα έξοδα που προέρχονται , απο τυς ανακοι_νωσευς σύμφωνα με τη παράγραφο 1, 
ε π ι β α ρ ύ ν ο υ ν τη δυουκητυκη αρχή που έκανε την ανακοίνωση. Ου ανακουνώσέυς 
α υ τ έ ς δ ε ν προϋποθέτουν καταβολή κανενός τ έ λ ο υ ς . 

Κανόνας 9 8 

Ανακοίνωση φακέλλων προς τα δυκαστηρυα 
καυ τ υ ς δυουκητυκές α ρ χ έ ς των συμβαλλόμενων 

Κρατών η με τη διαμεσολάβηση αυτών. 

1. Ου ανακουνώσετς φακέλλων αυτήσεων ευρωπαίκοϋ διπλώματος ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ί α ς η 
ευρωπαϊκών διπλωμάτων στα δι_καστηρι_α ·>(.α^ στι_ς δυουκητυκές αρχές των 
Συμβαλλόμενων Κρατών γ ί ν ο ν τ α υ , ε ί τ ε με πρωτότυπα έγγραφα, ε ί τ ε με αντ ίγραφα 
των έγγραφων αυτών. Ο κανόνας 9 4 δεν εφαρμόζεται , στην περίπτωση α υ τ ή . 

2 . Τα δυκαστηρυα καυ ου ε ι σ α γ γ ε λ ί ε ς των Συμβαλλόμενων Κρατών μπορούν κατά 
τ η δυαρκευα των δυαδυκασυών που εκκρεμούν ενώπι,ον τ ο υ ς , να ανακουνώνουν σε 
τ ρ ί τ ο υ ς τ ο υ ς φακέλλους η α ν τ ί γ ρ α φ α των φακέλλων που τους δυαβίβασε το 
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Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας . OL ανακοινώσεις αυτές γ ί νοντα ι 
συμφωνά με τ ι ς προϋποθέσεις του άρθρου 128. Δεν προβλέπεται η καταβολή 
δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ βέλους. 

3. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων. Ευρεσ ι τ εχν ίας ε ι δοπο ι ε ί τα δικαστήρια 
κ α ι τ ι ς ε ι σ α γ γ ε λ ί ε ς των Συμβαλλομένων Κρατών, όταν τους διαβιβάζε ι · φακελλους ή 
αντ ίγραφα των φακέλλων αυτών, γ ια τους περιορισμούς στους οποίους υποβάλλεται 
σε εψαρμογη του άρθρου 128, παράγραφοι 1 μ έ χ ρ ι 4, η ανακοίνωση σε τρίτους του 
ψακέλλου α ί τησης ευρωπαϊκού διπλώματος η ευρωπαϊκού διπλώματος. 

Κανόνας 9 9 

Διαδικασία εντολής γ ι α ανάκριση 

1 . καθε Συμβαλλόμενο Κράτος ο ρ ί ζ ε ι μια κ ε ν τ ρ ι κ ή αρχή που αναλαμβάνει την 
παραλαβή της εντολής γ ι α ανάκριση που προέρχεται από το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Λιπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας και τη διαβίβαση της στην αρμόδια αρχή γ ια εκτέλεση. 

2 . Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας συντόσσει τ ι ς εντολές γ ι α 
ανάκρ ιση στη γλώσσα της αρμόδιας αρχής η επ ισυνάπτε ι μετάφραση στπ γλυσσα 
α υ τ ή . 

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 5 κα ι 6, η αρμόδια αρχή 
εφαρμόζε ι τους νόμους της χώρας της, όσον αφορό τη δ ιαδ ικασ ία που πρέπει να 
α κ ο λ ο υ θ ε ί τ α ι γ ι α την εκτέλεση των εντολών. Η αρχΤ\ εφαρμόζει κυρίως τα 
απαραίτητα μέτρα εξαναγκασμού σύμφωνα με τους νόμους τπ,ς χώρας της. 

4 . Γε περίπτωση αναρμοδιότητας της αρχής αυτής ο ι εντολές γ ια ανόκριση 
δ ι ,αβ ιβάζοντα ι αυτεπόγγελτα και χωρίς καθυστέρηση στη κεντρ ική αρχή που 
προβλέπεται στην παράγραφο 1. Η κεντρ ική αυτή αρχή δ ι α β ι β ό ζ ε ι τ ι ς ανακρ ιτ ικές 
ε ν τ ο λ έ ς , ανάλογα υε την περίπτωση, ε ί τ ε σε άλλη αρμόδια αρχή του Κρότους, ε ί τ ε 
σχο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας , εάν καμμία αρχ^Ί δεν ε ί ν α ι 
αρμόδια στο Κράτος αυτό . 

5. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμότων Ευρεσ ι τεχν ίας πληροφορείται γ ια την 
ημερομηνία κ α ι τον τόπο διεξαγωγής της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς η γ ι α τα ολλα δικαστικό 
μCzpa κα ι πληροφορεί σχετ ι κά τους ενδιαφερόμενους δ ιαδ ί κους , μάρτυρες η 
.πραγματογνώμονες. 

6- Μετό από α ί τημα του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, η 
αρμόδια αρχή εξουσ ιοδοτε ί τα μέλη του ενδιαφερόμενου τμήματος να παρίστανται 
στη δ ι α δ ι κ α σ ί α κ α ι ' ν α ερωτούν τα πρόσωπα που θα καταθέσουν, ε ί τ ε απευθείας, 
ε ϊ τ ε δ ι α μέσου της αρμόδιας αρχής. 

7. Η εκτέλεση των εντολών γ ια ανόκριση δε δ ί δ ε ι δικαίωμα επιστροφής τελών ή 
εξόδων ανεξάρτητα από τη φύση τους. Πόντως, το Κράτος στο οποίο εκτελούνται 
ο ι εν τολές γ ι α ανόκριση έ χ ε ι το δικαίωμα να α π α ι τ ή σ ε ι από τον οργανισμό την 
επιστροφή των αμοιβών που καταβλήθηκαν στους πραγματογνώμονες και στους 
δ ι ε ρ μ η ν ε ί ς καθώς κ α ι τα έξοδα που προέκυψαν από την c<?ap]iOYi) της διαδικασίας 
που προβλέπεται στην παρόγραφο 6. 

8- Εάν ο νόμος που εφαρμόζεται από την αρμόδια apxf\ δ ί δ ε ι στους διαδίκους 
t q v ε π ι μ έ λ ε ι α της συγκέντρωσης αποδείξεων κ α ι εόν η αρχτ) αυτή δεν μπορεί να 
€ κ χ ε λ έ σ ε ι τ ι ς εντολές γ ι α ανάκριση, δ ι κ α ι ο ύ ν τ α ι με τη συγκατάθεση του 
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Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γραφε ίου aLnXt^au jv Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , να ο ρ ί σ ε ι πρόσωπο κατάλληλο γ ι α 
a u t o c o σ κ ο π ό . Β αρχι\ autfl ocav ζ η ^ ε ί cq συγκacάθεcπ^ cou Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωματχον Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς , ο ρ ί ζ ε ι . Rata προσέγγ ιση *a<- c o ποσό OJV εξόδων που θα 
π ρ ο κ ύ ψ ε ι από a u c q ζτ\ δ ι α δ ι κ α σ ί α . Η συγκατάθεση cou Ευρωπαϊκού Γραφείου 
ΔιπXuviatxjv Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς συvεπύγεcat- γ ι α COV Οργανισμό cnv υποχρέωση να 
ε π ι σ c ρ ε ψ ε ι ca έξοδα a u c a . Εαν δε δώσει zr\ σ υ γ κ α ^ θ ε σ η cou, ο οργαν ισμός δεν 
έ χ ε ι υποχρέωση γ ι α cqv επ ιστροφή cuv εξόδων a u c u v . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ 

ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗ 

Κανόνας 100 

Διορισμός κοινού πληρεξουσίου 

1. Εαν p e a α ί ^ σ η K a c a c C 0 q ^ από πεpLσσόcεpa πρόσωπα και. εαν στην aίcηoτ) 
γ ι α χορήγηση ευρωπαϊκού δ ι π λ ω μ α ^ ς εuρεσLCεχv ίaς δεν ο ρ ι ζ ε £ α ι κ ο ι ν ό ς 
π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ς , ο a i u J v που a v a φ ε ρ ε c a ι πρώτος ocr,v α ίτηση θεωρείσαι, o c i ε ί ν α ι ο 
κ ο ι ν ό ς π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ς . Παρόλα a u c a , εαν ένας από τους aucouv rcq υ π ό κ ε ι τ α ι σε 
υποχρέωση δ ι ο ρ ι σ μ ο ύ ε ι δ ι κ ο ύ π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ο υ , ο πληρεξούσ ιος α ϊ τ ό ς θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι 
CLVQU ο κ ο ι ν ό ς π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ς , εκcOς εόν ο α·_των, ιιου ανα<ί>ερεται τρωτός στην 
α ί τ η σ η έχε ι . δ ι ο ρ ί σ ε ι και. ο ί δ ι ο ς ε ι δ ι κ ό πληρεξούσ ιο . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς a u c ε ς 
ε φ a p μ ό ζ o v c a ι ανάλογα καν. γ ι α c p ί c o u ς που ενεργούν απο κοινού γ·_α cnv υποβολή 
ε v σ c a σ η ς η α ί ^ σ η ς παρέμβασης καθώς κ α ι YLO ^ υ ς συνδικαι-ούχους ενός 
ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ω μ α ^ ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Εαν KaccS cη δ ι ά ρ κ ε ι α cης δ ι α δ ι κ α σ ί α ς μεσολρβησε μεταβ ίβαση UJV 
6 i K a i i ^ d c < j v σε π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α πρόσωπα και. εάν ca πρόσωπα a u c a δε δ ι ό ρ ι σ α ν κοι_νό 
π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο , ε φ a p μ ΰ ζ ε c a ι η παράγραφος 1. Εόν είναι , αδύνατη η εφαρμογή c η ς , co 
Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Γραφε ίο Διπλωμό^ϋν Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς κ α λ ε ί ^ υ ς δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ ς να δ ι ο ρ ί σ ο υ ν 
κοι_νό π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο μέσα σε προθεσμία 2 μηνών. - Αν α-ναοί δεν α ν τ α π ο κ ρ ι θ ο ύ ν σ ' 
a u c o v c n v κλήση co Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ο ρ ί ζ ε ι . 
cov κ ο ι ν ό π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο . 

Κανόνας 101 

Πληρεξούσιο 

1. Οι πληρεξούσιοι ενώπιον του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
όταν κληθούν θα καταθέτουν ενυπόγραφο πληρεξούσιο εντός της προθεσμίας που θα 
καθορίσει το Ευρωπαϊκό Γραφείο. 0 Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ευρεσιτεχνίας θα καθορίσει τις υποθέσεις που χρειάζεται να κατατεθεί πληρεξούσιο. 
Το πληρεξούσιο μπορεί να καλύπτει ένα ή περισσότερες αιτήσεις Ευρωπαϊκού 
Διπλώματος Ευρεσιτεχνίας και θα κατατίθενται αντίστοιχος αριθμός αντιγράφων του 
Άρθρου 133, παραγρ. 2, δεν έχουν ικανοποιηθεί, την ίδια περίοδο θα καθορίζεται για 
κοινοποίηση του πληρεξουσίου αντιπροσώπου και θα κατατίθεται το πληρεξούσιο. 

2 . Οποΐ-οσδηηοξε μπορε ί να χορηγήσε ι γ ε ν ι κ ό πληρεξούσιο με co ο π ο ί ο 
ε ξ o u σ ι o δ o c ε ί c a ι ο πληρεξούσ ιος να cov εκπροσωπεί σε ό λ ε ς τ ι ς υ π ο θ έ σ ε ι ς γ ι α 
δ ι π λ ώ μ α £ α ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς . Το π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο auco μπορεί να κ a c a c ί θ ε c a ι σ ' ενα 
μόνο a v t L t u n o . 
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3. Ο Πρεδρος του Ευοωπαίκού Γραφείου Δν,πλυματων Ευρεσιτεχνίας μπορεί να 
ο ρ ί σ ε ι με γνυσίοποίηση που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Λίπλωματων Ευρεσιτεχν ίας τον τύπο και. το περιεχόμενο: 

a . του πληρεξούσιου, εφόσον κατατέθηκε γι_α την εκπροσώπηση ενός από τα 
πρόσωπα πού αναφέρεσαι, στο άρθρο 13 3, παράγραφος 2, 

β. του γ ε ν ι κ ο ύ πληρεξουσίου, 

4. Αν ενα τ έ τ ο ι ο πληρεξούσιο έγγραφο 
δεν καταχωρε ί τα ι μέρα στο

ν κατάλληλο χρό-vc, οποιαδήποτε δίαδι_καστι.κα. μέτρα που 
λήφθηκαν από τον πληρεξούσιο, εκτός απο την καταχώρηση μι-ας αίτησης Ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευοεσττεχν ί ,ας , 9α θε-,^ρείταί o n . δεν λήφθηκαν χωρίς επηρεασμό 
οποιανδήποτε συνεπειτων που προνοούνται, από τη Σύμβαση. 

5. Οι. δίαι .αξε ι .ς των -αοαγοαφων ι κα·.. 2 εφαρμόζονται, και γι_α την ανάκληση 
του πληρεξουσίου. 

6. κάθε πληρεξούσιος cou οποίου, έπαυσε η πληρεξουσιότητα συνεχίζε ι , να 
ε ν ε ρ γ ε ί σαν πληρεξούσιος μέχρι, να γνωστοποι_ηθεί στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσ ι τ εχν ίας η παύση της πληρεξουσιότητας του. 

7. Εκτος εαν ορύζεταυ διαφορετ ικό στο πληρεξούσιο, το πληρεξούσιο έγγραφο 
εξακολουθε ί να ι σ χ ύ ε ι γυα το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δυπλυματων Ευρεσιτεχνίας καυ 
μετά το θάνατο του εντολέα . 

8. ■ Εαν ενα πρόσωπο δυοοίσε.. περι.σσθτερους πληρεξουσίους αυτο ί , μπορεί να 
ενεργούν , ε ί τ ε απο KOUVCU, ε ί τ ε αεομυκα ακόμα καυ εαν στο πληρεξούσιο ο ρ ί ζ ε τ α ι 
δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά . 

9. Ο οοίσμός μίας ένωσες πληρεξουσίων θεωρέ 
Yua την διεκπεραίωση - των διαδικαστικών πράξεων 
να α π ο δ ε ί ξ ε ι OCL ασκε ί το επάγγελμα του μέσα σ 

Κανόνας 10 2 

Τροποποίηση του κατάλογου των ευδίκών 
πληρεξουσίων 

1 . Κ καταχώρηση του ονόματος ενός ε ι δ ι κ ο ύ πληρεξούσιου 9α αφο-ρε ί τα ί από 
τον κατάλογο των ε ι δ ι κών πληρεξουσίων εαν το ζη τήσε ι ο ίδυος ε ί τ ε εαν παρολες 
τυς υπενθυμ ίσε ις δεν καταβαλλεί την ετησία συνδρομή του στο Ι νστ ι τούτο Είδυκών 
Πληρεξουσίων που βρ ίσκε τα ι στο Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων ΕυρεσίτεγνίαΓ 
προ του τέλους του έτους στο οποίο η συνδρομή του είναι πληρωτέα. 

2- Μετά από την εκπνοή της μεταβατικής περιόδου του άρθρου 163, παρόγραφος 
1 , κ α ι με την επιφύλαξη των πειθαρχικών μέτρων που λαμβάνονται, σε εφαρμογή του 
άρθρου 134, παράγραφος 8<γ), ο ε ι δ ι κός πληρεξούσιος διαγράφεται αυτεπάγγελτα 
μόνο: 

ταυ ο τ ί δίδε·_ ■-ληρεξουσι.οτητα 
σε κάθε πληρεξουσ.ο που μπορεί 

αυτήν την ένωση. 
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α . σ ε π ε ρ ί π τ ω σ η θ α ν ύ ι ο υ η α ν ι κ α ν ό τ η τ α ς , 

β . ε ό ν έ π α υ σ ε ν α έ χ ε ι . τ η ν υ π η κ ο ό τ η τ α ε ν ό ς Σ υ μ β α λ λ ο μ έ ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς , ε κ τ ό ς ε α ν 
γ ρ ά φ τ η κ ε κ α τ ά τ η μ ε τ α β α τ ι κ ή π ε ρ C o δ o , ή ε α ν ο Π ρ ό ε δ ρ ο ς τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ 
Δ ι , π λ ω μ ό τ υ ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε π έ τ ρ ε ψ ε ε ξ α ί ρ ε σ η μ ε β ά σ η τ ι . ς δ ί α τ ό ξ ε ι , ς τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ 
1 3 4 , π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 6 , 

γ . ε α ν έ π α υ σ ε ν α έ χ ε ι . τ η ν ε π α γ γ ε λ μ α τ ι κ ή τ ο υ κ α τ ο ι . κ ί α η τ ο ν τ ό π ο ε ρ γ α σ ί α ς 
τ ο υ σ τ ο έ δ α φ ο ς ε ν ό ς Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς . 

3 . Κ ό θ ε π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ς π ο υ έ χ ε ι . δ ι , α γ ρ α φ ε ί μ π ο ρ ε ί να ε γ γ ρ α φ ε ί ε κ ν έ ο υ σ τ ο ν 
κ α τ ό λ ο γ ο τ ω ν ει .δι_κών π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ω ν μ ε τ ό α π ό σ χ ε τ ι , κ η α ί τ η σ η τ ο υ , και . ε ό ν δ ε ν 
υ π ά ρ χ ο υ ν n c a O L λ ό γ ο ι , π ο υ π ρ ο κ ά λ ε σ α ν τ η δ ι α γ ρ α φ ή τ ο υ . 

ΜΕΡΟΣ ΟΓΔΟΟ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΟΓΔΟΟΥ, ΔΕΚΑΤΟΥ 
ΚΑΙ ΕΝΔΕΚΑΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Κ α ν ό ν α ς 10 3 

Ε ν η μ έ ρ ω σ η τ ο υ 'KOLVOU σ ε π ε ρ ί π τ ω σ η 
μ ε τ α τ ρ ο π ή ς 

1. Τα έγγραφα που ε ίνα ι , συνημμένα σ τ η ν έκθεση μετατροπής , σε εφαρμογή του 
άρθρου 136, τ ίθεντα ι , στη δι ,αθεση του KOLVOU από την κεντρι_κη ε θ ν ι κ ή υπηρεσία 
β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς ι_δι.οκτησίας με τι_ς ί δ ι . ε ς π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ι ς και με τ ο υ ς ί δ ι ,ους 
π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ο ύ ς σύμφωνα με τους ο π ο ί ο υ ς χορηγούνται , τα έγγραφα που αφορούν τη 
δ ι α δ ι κ α σ ί α χορήγησης εθνι_κο.ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ευρεσι_τεχν ίας . 

2 . Στο έντυπο προδιαγραφών του ε θ ν ι κ ο ύ διπλώματος που προέκυψε από τη 
μ ε τ α τ ρ ο π ή της α ί τησης του ευρωπαϊκού δ ιπλώματος π ρ έ π ε ι να αναφέρεται , η α ίτηση 
α υ τ ή . 

Κανόνας 104 

Το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Δυπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
σαν Γραφε ίο παραλαβής 

1. Ό τ α ν το Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε ν ε ρ γ ε ί με την 
ι_δι_ότητα του Γραφείου παραλαβής σύμφωνα με τη Συνθήκη Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς , η δυεθνης 
α ί τ η σ η κατατ ίθε τα ι , στα γερμαν ι ,κα , αγγλι_κό η γαλλι ,κό. Η α ί τ η σ η αυτή 
κ α τ α τ ί θ ε τ α ι σε τ ρ ί α α ν τ ί γ ρ α φ α . Το ί δ υ ο ι,σχυει. κ α ι yea κόθε έγγραφο που 
μνημονεύετα ι , στον Πίνακα που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στον κανόνα 3.3 ( a ) , ( L , L ) του 
ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ κανονισμού της Συνθήκης Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς , εκτός από την α π ό δ ε ι ξ η γι_α 
τ α τ έ λ η που έχουν πληρωθεί ' η γν,α την επι .ταγη που προορίζετα ι , γ·_α πληρωμή των 
τελών α υ τ ώ ν . 

2 . Εόν δ ε ν πληρωθούν ou δ ι _ α τ α ξ ε ί ς τ η ς παραγράφου 1, δ ε ύ τ ε ρ η φράση, τα 
α ν τ ί γ ρ α φ α που λ ε ί π ο υ ν π ρ ο ε τ ο ι μ ά ζ ο ν τ α ι , από το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δΐ-πλωμότων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , με έξοδα του α ι τ ο ύ ν τ α . 
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3. Εάν μ ία δ ιεθνής α ί τηση κατατέθηκε στη δ ι ο ι κ η τ ι κ ή αρχΑ ενός Συμβαλλόμενου 
Κράτους με το σκοπό να δ ιαβ ιβασθε ί στο Ευρωπαϊκό Γραφείο διπλωμάτων 
Ευρεσ ι τ εχν ίας που ενεργε ί με την ι δ ι ό τ η τ α του Γραφείου παραλαβής, t o 
Συμβαλλόμενο Κράνος πρέπει, να πάρει. τα κατάλληλα \ic-zpa ώστε να φτάσε», η α ί τηση 
σχο Ευρωπαϊκό Γραφείο διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας t o αργότερο δυο βδομάδες πριν 
από την παρέλευση του δέκα του τ ρ ί τ ο υ μήνα από την κατάθεση της αίτησης η, αν 
δ ι ε κ δ ι κ ε ί τ α ι προτεραιότητα, από την ημερομηνία προτεραιότητας. 

Κανόνας 104 Α 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
σαν δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ορχτ) 

επιφορτ ισμένη με τη δ ι εθνή έρευνα 
η σαν δ ι ο ι κ η τ ι κ ή αρχΤ\ επιφορτ ισμένη 
με την προκαταρκτική δ ι εθνή εξέταση 

1 . Στην περίπτωση που αναφέρετα ι στο άρθρο 17, παράγραφος 3, (α) της 
Συνθήκης Συνεργασίας, ο φ ε ί λ ε τ α ι συμπληρωματικό τέλος ίσο με το ποσό του 
τ έλους έρευνας γ ι α κάθε μ ί α από τ ι ς άλλες ερευρεσει,ς που θα αποτελέσουν το 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο διεθνούς έρευνας. 

2 . Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 34, παράγραφος 3(a) , της 
Συνθήκης Συνεργασίας, ο φ ε ί λ ε τ α ι συμπληρωματικό τέλος ίσο με το ποσό του τέλους 
της προκαταρκτικής εξέτασης γ ι α κάθε μ ι α από τ ι ς εφευρέσεις που θα αποτελέσουν 
τ ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο μ ιας προκαταρκτικής διεθνούς εξέτασης. 

3. Ανευ βλάβης του κανονισμού 40.2(e) και 68.3(e) των Κανονισμών της Συνθήκης 
Συνεργασίας όπου συμπληρωματικό τέλος έχει πληρωθεί υπό διαμαρτυρία, το Ευρωπαϊκό 
Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας θα αναθεωρήσει κατά πόσο η πρόσκληση για 
πληρωμή συμπληρωματικού τέλους δικαιολογείται. Εάν το Ευρωπαϊκό Γραφείο μετά 
από τέτοια αναθεώρηση θεωρήσει την πρόσκληση δικαιολογημένη θα ειδοποιήσει τον 
αιτητή ανάλογα κα θα τον καλέσει να πληρώσει το τέλος για την εξέταση της 
διαμαρτυρίας του (τέλος διαμαρτυρίας). Εάν το τέλος διαμαρτυρίας πληρωθεί εντός 
προθεσμίας, η διαμαρτυρία θα παραπεμφθεί στο Συμβούλιο Εφέσεων για απόφαση. 

Κανόνας 104 Β 

Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
σαν οριζόμενο ή εκλεγμένο Γραφείο 

1. Στην περίπτωση διεθνούς αιτήσεως όπως αναφέρεται στο Άρθρο 150, παράγραφος 
3, αυτής της Σύμβασης ο αιτητής θα διενεργήσει τις πιο κάτω πράξεις εντός της 
προθεσμίας των 21 μηνών, όπου το Άρθρο 22, παραγρ. 1 και 2 της Συνθήκης 
Συνεργασίας εφαρμόζεται, η 31 μήνες όπου το άρθρο 39 παραγρ. 1(a) της Συνθήκης 
Συνεργασίας εφαρμόζεται από την ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης ή εάν έχει 
ζητηθεί προτεραιότητα από την ημερομηνία προτεραιότητας: 

(α) η κατάθεση μετάφρασης της διεθνούς αίτησης που προβλέπεται από το άρθρο 158 
παραγρ. 2 της παρούσης Σύμβασης (όπου εφαρμόζεται)· 

(β) πληρωμή του εθνικού τέλους που προβλέπεται από το άρθρο 158 παραγρ. 2 της 
παρούσης Σύμβασης και αποτελείται από: 
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(ι) το εθνικό βασικό τέλος ίσο με το τέλος κατάθεσης που προβλέπεται από το 
άρθρο 78 παραγρ. 2, 

(ιι) τέλος ορισμού όπως προβλέπεται από το άρθρο 79 παραγρ. 2 και 

(γ) πληρωμή τέλους έρευνας όπως προβλέπεται από το Άρθρο 157 παραγρ. 2(β) της 
παρούσης Σύμβασης όπου συμπληρωματική Ευρωπαϊκή έκθεση έρευνας έχει συνταχθεί· 

(δ) κατάθεση αίτησης για εξέταση σύμφωνα με το άρθρο 94 της παρούσης Σύμβασης 
εάν η προθεσμία που αναφέρεται στο άρθρο 94 παραγρ. 2 έχει εκπνεύσει, ενωρίτερα 

(ε) πληρωμή τέλους ανανεώσεως σε σχέση με το 3ο έτος σύμφωνα με το Άρθρο 86. 
παραγρ. 1, της παρούσας Σύμβασης, εάν το τέλος είναι πληρωτέον ενωρίτερα σύμφωνα 
με τον κανονισμό 37, παραγρ. 1-

(στ) κατάθεση, όπου εφαρμόζεται, το πιστοποιητικό έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 
55, παραγρ. 2, κανονισμός 23 της παρούσης Σύμβασης. 

2. Εάν οι πληροφορίες που αφορούν τον εφευρέτη που περιγράφονται στον κανονισμό 
17 παράγραφος 1, της Συνθήκης αυτής δεν έχουν υποβληθεί κατά την εκπνοή της 
προθεσμίας των 21 ή 31 μηνών, οποιαδήποτε εφαρμόζεται, που αναφέρεται στην παραγρ. 
1, το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας θα καλέσει τον αιτητή να 
προσκομίσει τις πληροφορίες εντός της περιόδου την οποία θα καθορίσει. 

3. Όπου απαιτείται προτεραιότητα μιας προηγούμενης αίτησης και αριθμός 
φακέλλου ή τα αντίγραφα που προβλέπονται από το άρθρο 88, παραγρ. 1, και κανονισμός 
38, παραγρ. 1-3, της παρούσης Σύμβασης, δεν έχουν ακόμη υποβληθεί κατά την εκπνοή 
της περιόδου των 21 ή 31 μηνών, όποια εφαρμόζεται που αναφέρονται στην παραγρ. 1. 
το Ευρωπαϊκό Γραφείο θα καλέσει τον αιτητή να προσκομίσει τον αριθμό ή αντίγραφο 
της προγενέστερης αιτήσεως εντός τέτοιας περιόδου όπως θα καθορίσει, Κανονισμός 38, 
παραγρ. 3, 3η πρόταση θα εφαρμόζεται στην κατάθεση του αντιγράφου της 
προγενέστερης αίτησης. 

3α. Εάν κατά την εκπνοή της περιόδου των 21 ή 31 μηνών που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 μια διαδοχική σειρά ως περιγράφεται στον κανονισμό 5.2 των Κανονισμών 
σύμφωνα με τη Συνθήκη Συνεργασίας δεν είναι διαθέσιμη στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, η δεν συνάδει με το περιγραφόμενο πρότυπο, ή δεν έχει 
κατατεθεί πάνω στον περιγραφόμενο φορέα πληροφοοιών ή εάν η διαδοχική σειρά εν 
συνεχεία κατατίθεται εντός της ρηθείσης προθεσμίας δεν έχει συνταχθεί σε μίαν από 
τις επίσημες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου, ο αιτητής θα κληθεί να καταθέσει μία 
διαδοχική σειρά που να συνάδει με το περιγραφόμενο πρότυπο ή στον περιγραφόμενο 
φορέα πληροφοριών, η να καταθέσει μετάφραση εντός της περιόδου που θα καθορίσει 
το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. 

4. Ό τ α ν ένα μόνο μέρος της διεθνούς αίτησης έγινε αντικείμενο έρευνας από τη 
διοικητική αρχή που ήταν επιφορτισμένη με τη διεθνή έρευνα, επειδή η αρχή αυτή 
θεώρησε ότι η αίτηση δεν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις ενότητας της εφεύρεσης και 
ότι ο καταθέτης δεν πλήρωσε εμπρόθεσμα τα τέλη που αναφέρονται στο άρθρο 17, 
παράγραφος 3(α) της Συνθήκης Συνεργασίας, το Τμήμα Έρευνας εξετάζει κατά πόσο η 
αίτηση ικανοποιεί την απαίτηση της ενότητας της. 
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ε φ ε ύ ρ ε σ η ς . Στην περίπτωση που η απάντηση cCvau αρνητική, το τμήμα CLSOHOLCC 
τον καταθέτη OTL μ π ο ρ ε ί να napaXcpcL pCa Ευρωπαϊκή έκθεση έρευνας YLO τα μέρη 
της δυ€θνοΟς α ί τ η σ η ς που δε αποτέλεσαν το αντ»_κει.μενο έρευνας αφού όμως πρώτα 
καταβαλλε». τ ο τ έ λ ο ς έ ρ ε υ ν α ς γι_α κάθε σ χ ε ^ κ η εφεύρεση μέσα σε καθορισμένη 
προθεσμία που δ ε ν μπορεί, να ε ί ν α ι κατώτερη από 2 βδομάδες οοτε ανώτερη απο 6 
βδομάδες . Το Τμήμα 'Ερευνας καταρτΟζε». την έκθεση της Ευρωπαϊκής έρευνας γι,α 
τα μέρη της δ ι , ε θ ν ο ύ ς αίτησης που αναφέρονται στί,ς εφευρεσευς YLO ε»_ς ο π ο ί ε ς το 
τέλος" έ ρ ε υ ν α ς καταβλήθηκε. 

5. ο κ α ν ό ν α ς 46 παρόγροφος 2 της Σύμβασης εφapμόζετaL Kat-στην ειδοποίηση 
που προβλέπεται , από την παράγραφο 3 . 

6. Στην περίπτωση που το Ευρωπαϊκό Γραφείο Δΐ-πλωματων Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς 
καταρτι,σε τ η ν έκθεση της δι,εθνούς προκαταρκτικής εξέτασης YLO την ίδι_α αίτηση, 
χορηγείται , έκπτωση γ«_α το τέλος της εξέτασης , η έκπτωση αυτή κaθopίζεcat . με 
ποσοστό ε π ί του ποσού του τέλους αυτού από τον κανονι,σμό γτα τα τ έ λ η . 

Κανόνας 105 

Περ»_ορι_σμοί γι_α την εξέταση 

1. OL π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ο ί που εγι,ναν κατό την εξέταση των ευρωπαϊκών δ·_π>ωματων 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς με βάση τν-ς δ(.ατάξε».ς του όρθρου 162 καθώς και. η άρση των 
περ«.ορι.σμών αυτών , αναφερόντα», στο Ευρωπαϊκό Δελτ ίο Δι,πλωματων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Ον. τ ο μ ε ί ς τ η ς τ ε χ ν ο λ ο γ ί α ς γ«.α τους οπο ίους εξετaζovτaL OL aι.cησcLς 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς καθορίζονταν, με αναφορά στη 5ι.εθνη 
τ α ξ ι ν ό μ η σ η . 

Κανόνας 106 

Τροποποιήσε ις στον κατόλογο των ει_δι.κών 
πληρεξουσίων κατό τη μετaβaτLκη περίοδο 

1. Κατό τη δι,ςίρκει,α της μεταβατικής περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 163, 
παράγραφος Ι , η κεντρι,κη επι,τροπη της βν.ομηχαν_κης ι.δι.οκτησίας προβαίνευ σε 
ανάκληση της βεβαίωσης που έχει. χορηγηθεί σε εφαρμογή των δι_ατόξεων της 
παραγρόφου 2 του άρθρου αυτού: 

α. στι_ς περυπτώσ^,ς που προβλέπονται, στον κανόνα 102, παρόγραφος 2, (α) και. 
<Υ). 

β. στι.ς περι_πτώσει.ς που OL aπaLτoύμεvες πpoίiπoθεσεLς YLO τη χορήγηση της 
βεβαίωσης αυτής σύμφωνα με την εθνίκΠ νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Κράτους> 
έπαψαν να υ π ά ρ χ ο υ ν . 

2 . Η κεvτpLκπ. υπηρεσία βLoμηχavLκής LδLOκτησίaς γvωστoπbLεί την ανάκληση 
της βεβαίωσης σχο Ευρωπαϊκό Γραφείο Λίπλωμότων Ευρεσττεχνίας . Το Γραφείο 
ύστερα από αυτή τη γνωστοποίηση πpoβaίvεL αυτεπόγγελτα στη 6caYpai^ του 
πληpεξoύσLOu, ε κ τ ό ς από Τις πεpLπτώσεLς που εφapμΰζovτaL OL δLaτόξεLς του 
άρθρου 16 3 , napo-YpoxpoL 4(β ) KOL 5. 

2α. Η 6LaYpa<p^ ε ν ό ς εLδLκoϋ πληpεξoϋσLOU μετό από τη λήψη πεLθapχLκώv μέτρων 
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σύμφωνα με τ ο ά ρ θ ρ ο 134 , παράγραφος 8 ( γ ) , γ ί ν ε τ α ι , αυτεπάγγελτα από το 
Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Λυπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και. κοι_νοποι.είταΐ­ στην κεντρι,κή 
υ π η ρ ε σ ί α βι_ομηχανι.κης υ δ υ ο κ τ η σ ί α ς που χορήγησε στον ενδ ιαφερόμενο τη βεβαίωση 
που προβλέπετα ι , από t o ά ρ θ ρ ο 16 3 , παράγραφος 2 . 
3 . Η δ υ ό τ α ξ η τ ο υ κ α ν ό ν α 102, παράγραφος 1, εφαρμόζεται, ανάλογα. 

4 . Κάθε πρόσωπο που ε χ ε υ δ ιαγραφε ί . , μπορε ί μετό από αίτηση του να 
ε π α ν α γ ρ α φ ε ϊ σ τ ο ν κ α τ ά λ ο γ ο των εϊδι­κών πληρεξουσίων εόν , ανάλογα με την 
π ε ρ ί π τ ω σ η , προσκομ ίσε ι , βεβα ίωση της κ ε ν τ ρ ι κ ή ς υπηρεσίας βι.ομηχανι_κής 
ι , δ υ ο κ τ η σ ί α ς OCL δ ε ν υ φ ϊ σ τ α ν τ α ι . πλέον OL λογού που οδήγησαν στην ανάκληση της 
β ε β α ί ω σ η ς που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , σ τ η ν παράγραφο 1, η UCL τα πει.θαρχι_κό μύτ^α που ^ . 
λήφθηκαν ε ν α ν τ ί ο ν τ ο υ δ ε ν παράγουν πλέον αποτελέσματα . 

Κανόνας 106 Α 

Βαθμός δι_και_οδοσίας που προβλέπεται. 
σ τ ο ν κανόνα 10, παράγραφος 2, γι_α τη 

μ ε τ α β α τ ι κ ή περ ίοδο 

Μέχρι, την ε κ λ ο γ ή Α ν τ ι π ρ ο έ δ ρ ο υ επ;_φορτΐ­σμενου με τα ζ\ιΛ\ιαζα προσφυγών κα«_ τη 
σύσταση π ε ρ ι σ σ ο τ έ ρ ω ν Τμημάτων Προσφυγών, ο βαθμός δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς που προβλέπεται. 
σ τ ο ν κανόνα 10, παράγραφος 2 α π ο τ ε λ ε ί τ α ι , ανάλογα με την περίπτωση από: 

α . εαν ο Ανχ\_προεδρος που ε ί ν α ι . επι_φορτι_σμενος με τα τμημαϊ­α προσφυγών δεν 
έ χ ε ι . ακόμα ε κ λ ε χ θ ε ί και. ε ά ν ε χ ε υ σ υ σ τ α θ ε ί μόνον ενα Τμήμα Προσφυγών, ο βαθμός 
δ υ κ α υ ο δ ο σ ί α ς που προαναφέρθηκε α π ο τ ε λ ε ί τ α ι , από τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού 
Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι. π Χωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , ως Πρόεδρο, τον Πρόεδρο του τμήματος 
προσφυγών που έχε ι . ηδη σ υ σ τ α θ ε ί και. τ ρ ί α άλλα μέλη του Τμήματος Προσφυγών που 
ε κ λ έ γ ο ν τ α ι , από το σ ύ ν ο λ ο των μελών αυτοΟ του τμήματος προσφυγών γι,α τη 
δ υ ά ρ κ ε υ α του α ν τ ί σ τ ο ι χ ο υ χρόνου ε ρ γ α σ ί α ς . 

β . εόν ο Ανχ υ π ρ ό ε δ ρ ο ς που ε ί ν α ι , ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ο ς με τα τμήματα προσφυγών δεν 
ε χ ε υ ακόμα ε κ λ ε χ θ ε ί , ο βαθμός δι.και_οδοσίας που προαναφέρθηκε περ<_λαμβόνει_ τον 
Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Γ ρ α φ ε ί ο υ Λν­πλωμάτων Ευρεσι . τεχν ίας , ως Πρόεδρο, £ους 
Προέδρους των Τμημάτων προσφυγών και. zpta όλλα μέλη των Τμημότων Προσφυγών που 
ε κ λ έ γ ο ν τ α ι , από το σ ύ ν ο λ ο των μελών των Τμημότων αυτών γι,α τη δ ι ά ρ κ ε ι α του 
α ν τ ί σ τ ο ι χ ο υ χ ρ ό ν ο υ ε ρ γ α σ ί α ς . 

γ . εόν έχε ι . σ υ σ τ α θ ε ί μ ό ν ο ε ν α Τμήμα Προσφυγών, ο βαθμός δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς που 
προαναφέρθηκε π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι τ ο ν Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Γραφείου διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , ως Π ρ ό ε δ ρ ο , τ ο ν Αντί­προεδρο που είναι , ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ο ς με τα 
τ μ ή μ α τ α προσφυγών, τ ο Πρόεδρο του Τμήματος Προσφυγών που έχει . ήδη συσταθε ί και. 
τ ρ ϊ α όλλα μέλη του τ μ ή μ α τ ο ς αυτού προσφυγών ncu εκλέχτηκαν από το σύνολο των 
μελών γ ι α τη δ ι ά ρ κ ε ι α τ ο υ α ν τ ί σ τ ο ι χ ο υ χρόνου ε ρ γ α σ ί α ς , 

δ . γ ι α να αποφασ ίσε ι , έγκυρα ο βαθμός δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς που προαναφέρθηκε, 
π ρ έ π ε ι , σ ' ό λ ε ς τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς που αναφέρονται , στα ( α ) , (β) και. ( γ ) , να ε ί ν α ι 
π α ρ ό ν τ α τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 4 από τα μέλη του ανόμεσα στα οπο ία πρέπει, οπωσδήποτε να 
β ρ ί σ κ ε τ α ι ο Πρόεδρος και. ο Αντ ιπρόεδρος του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς καθώς και. ο Πρόεδρος του Τμήματος Προσφυγών. 
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Π Ρ Ω Τ Ο Κ Ο Λ Λ Ο 

ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΔΙΠΛΩΜΑΤΩΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

(ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Ι . α . Από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α θ έ σ η ς σ ε ι σ χ ύ τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς , t a Κράτη μ έ λ η τ η ς , π ο υ 
ε ί ν α ι κ α ι μ έ λ η τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς t o o n o t o 
ι δ ρ ύ θ η κ ε μ ε τ η σ υ μ φ ω ν ί α τ η ς Χ ά γ η ς τ η ς 6 η ς Ι ο υ ν ί ο υ 1 9 4 7 , λ α μ β ά ν ο υ ν ο λ α τ α 
α ν α γ κ α ϋ α μ έ τ ρ α ώ σ τ ε η μ ε τ α β ί β α σ η σ τ ο Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Γ ρ α φ ε ί ο Λιπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ο λ ο κ λ ή ρ ο υ τ ο υ ε ν ε ρ γ η τ ι κ ο ύ κ α ι π α θ η τ ι κ ο ύ του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ 
Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς καθώς κ α ι η μ ε τ α κ ί ν η σ η c o u σ υ ν ό λ ο υ cou προοχ_>πι_κοϋ τ η ς 
ν α π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ ε ί τ ο α ρ γ ό τ ε ρ ο κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο υ η ν ί α που π ρ ό β λ ε π ε COL σ χ ο ά ρ θ ρ ο 
1 6 2 , π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 1 τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς . Οι τρόπο* , τ η ς μ ε τ α β ί β ο σ η ς α ύ τ η ς θα 
κ α θ ο ρ ι σ τ ο ύ ν μ ε σ υ μ φ ω ν ί α τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι 
c o u Ευο<->παίκοϋ Ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Τα π α ρ ά π ο ν ο Κράτη ·*.αθως 
και . c a υ π ό λ ο ι π α Κράτη μ έ λ η τ η ς σ ύ μ β α σ η ς λ α μ β ά ν ο υ ν ολ α ca α ν α γ κ α ί α α ε τ ρ α ώ σ τ ε η 
σ υ μ ς υ ν ί σ a u c n ν α τ ε θ ε ί σ ε ε φ α ρ μ ο γ ή c o α ρ γ ό τ ε ρ ο κατά την η μ ε ρ ο μ η ν ί α που 
π p o β λ ε π ε c a ι σ τ ο ά ρ θ ρ ο 1 6 2 , π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 1 τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς . Kccc την η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
α υ τ ή τ α Κράτη μ έ λ η τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ι ν σ τ ι ΐ ο ύ τ ο υ δ ι π λ ω μ ά τ ω ν 
Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς π ο υ ε ί ν α ι κ α ι μ έ λ η τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς , υ π ο χ ρ ε ο ύ ν τ α ι ε π ί σ η ς να 
δ ι α κ ό ψ ο υ ν τ η σ υ μ μ έ τ ο χ η τ ο υ ς σ τ η Σ υ μ φ ω ν ί α τ η ς Χ ό γ η ς . 

β . Τα Κράτη μ έ λ η τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς λ α μ β ά ν ο υ ν ό λ α τ α α ν α γ κ α ί α μ έ τ ρ α ώ σ τ ε , σ ύ μ φ ω ν α 
π ρ ο ς τ ο υ ς ό ρ ο υ ς τ η ς σ υ μ φ ω ν ί α ς π ο υ π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ ο παράπονο εδά<ριο ( α ) , ό λ ο τ ο 
ε ν ε ρ γ η τ ι κ ό και. π α θ η τ ι κ ό τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς I V O T U T O U C O U Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
κ α θ ώ ς κ α ι τ ο π ρ ο σ ω π ι κ ό τ ο υ , ν α μ ε τ α β ι β α σ τ ο ύ ν σ τ ο Ευρωπαϊκό Γ ρ α φ ε ί ο Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . Από τ η ν Γ\μύρα ε φ α ρ μ ο γ ή ς τ η ς σ υ μ φ ω ν ί α ς αυτής τ ο υ π ο κ α τ ά σ τ η μ α 
τ η ς Χ ά γ η ς θα α ν α λ ά β ε ι , τ ο έ ρ γ ο μ ε τ ο ο π ο ί ο ή τ α ν ε π ι φ o p c ι σ μ έ v o τ ο Δ ι ε θ ν έ ς 
Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α που η Σύμβαση 
π α ρ α δ ό θ η κ ε γ ι α υ π ο γ ρ α φ ή , και. κ υ ρ ί ω ς θ α α ν α λ ά β ε ι , ε κ ε ί ν ο το έ ρ γ ο που τ ο 
Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο ή τ α ν υ π ο χ ρ ε ω μ έ ν ο ν α ε κ τ ε λ ε ί γ ι α τ α Κράτη μέλη τ ο υ , έστω κι. α ν δ ε ν 
έ γ ι ν α ν μ έ λ η τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς . Τ ο υ π ο κ α τ ά σ τ η μ α τ η ς χωράς θα α ν α λ ά β ε ι ε π ί σ η ς τ ο 
έ ρ γ ο π ο υ θα υ π ο χ ρ ε ω θ ε ί ν α δ ι ε κ π ε ρ α ι ώ σ ε ι κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α θ έ σ η ς σ ε ι σ χ ύ τ η ς 
σ ύ μ β α σ η ς α υ τ ή ς α π έ ν α ν τ ι , σ τ α κ ρ ά τ η τ α ο π ο ί α κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α α υ τ ή θα ε ί ν α ι . 
π α ρ ά λ λ η λ α και. μ έ λ η τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και. μ έ λ η 
τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς . Ε ξ ά λ λ ο υ , τ ο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο τ ο υ Ευρωπαϊκού ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ 
Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μ π ο ρ ε ί ν α α ν α θ έ σ ε ι σ τ ο υποκατάστημα τ η ς Χόγης κ α ι 
ά λ λ α κ α θ ή κ ο ν τ α σ τ ο ν τ ο μ έ α τ η ς έ ρ ε υ ν α ς . 

γ . Οι π α ρ α π ά ν ω υ π ο χ ρ ε ώ σ ε ι ς ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι m u t a t i s m u t a n d i s κ α ι γ ι α τ ο 
π α ρ ά ρ τ η μ α π ο υ ι δ ρ ύ ε τ α ι κ α τ ' ε φ α ρ μ ο γ ή τ η ς Σ υ μ φ ω ν ί α ς τ η ς Χόγης κ α ι σύμφωνα μ ε 
τ ο υ ς ό ρ ο υ ς π ο υ κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ η σ υ μ φ ω ν ί α π ο υ σ υ ν ά φ θ η κ ε μ ε τ α ξ ύ τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς 
Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι τ η ς Κυβέρνησης του ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο υ 
Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς . Η Κ υ β έ ρ ν η σ η α υ τ ή υ π ο χ ρ ε ο ύ τ α ι να σ υ ν ά ψ ε ι μ ε τ ο ν 
Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό Ο ρ γ α ν ι σ μ ό Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς μ ί α ν έ α συμφωνία σ ε α ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ η 
ε κ ε ί ν η ς π ο υ έ χ ε ι ηδη σ υ ν α φ τ ε ί μ ε τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο με σ κ ο π ό τ η ν ε ν α ρ μ ό ν ι σ η 
τ ω ν δ ι α τ ό ξ ε ω ν π ο υ α φ ο ρ ο ύ ν τ η ν ο ρ γ ά ν ω σ η , τη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α κ α ι τη χ ρ η μ α τ ο δ ό τ η σ η τ ο υ 
π α ρ α ρ τ ή μ α τ ο ς μ ε τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ο υ Π ρ ω τ ο κ ό λ λ ο υ α υ τ ο ύ . 
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2- Me cnv επιφύλαξη χων δϊαχαξεων tou μέρους I I I , t a Κραχη μέλη χης 
Σύμβασης πάρα(.couvx.au, όσον άφορα χι,ς κενχρι,κες υπηρεσίες χους βι,ομηχανι,κης 
ι , δ ϊοκχησίας και. προς όφελος χου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι-πλωμόχων Ευρεσϊχεχν ίας , 
χου έ ρ γ ο υ έ ρ ε υ ν α ς που επι ,χελείχαι . σύμφωνα με χη Συνθήκη Συνεργασίας γι.α χα 
δϊπλωναχα ε υ ρ ε σ ι , χ ε χ ν ί α ς , από χην ημερομηνία που προβλεπεχαι. σχο άρθρο 162 παρ. 
ls χης ΣΟμβασης. 

3 . α . ΑπΟ χην ημερομηνία που προβλεπεχαϊ σχο άρθρο 162 παρ. 1 χης Σύμβασης, 
ι,δρύεχαι. σ χ ο Δυχϊκό Βερολίνο παραρχημα χου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι.πλωμθχων 
Ε υ ρ ε σ ι , χ ε χ ν ί α ς γι.α χην πραγμαχοποίηση ερευνών σχεχυκό με χι.ς αι_χησει.ς 
ευρωπαϊκού δι,πλώμαχος ευρεσι_χεχν ίας . Το παραρχημα αυχό λει ,χουργεί με χην 
ε π ο π χ ε ί α χου υποκαχασχημαχος χης Χάγης. 

β. Το Δι_οι.κηχι.κό Συμβούλι_ο καθόριζε», χην καχανομη χων καθηκόνχων χου 
παραρχημαχος χου Βερολίνου , αφοϋ λάβει, υπόψη χου χι_ς γ ε ν ϊ κ ε ς συνθήκες και. χι.ς 
α ν ά γ κ ε ς χου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι_πλωμόχων Ευρεσι_χεχνίας σε θεμαχα έρευνας. 

γ . τουλόχι ,σχον καχα χην ύναρΈ,Γ\ χης περιόδου που ακολουθεί μεχα από χην 
προοδευχι-κη επεκχαση χου π ε δ ί ο υ δρασχηρι.όχηχας χου Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Δι_πλωναχων Ε υ ρ ε σ ϊ χ ε χ ν ί α ς , ο όγκος χων εργασι,ών που αναχίθενχαι. σχο παραρχημα 
αυχο πρέπει, να επι,χρεπει. χην πλήρη απασχόληση χου ασχολούμενου με χην εξεχαση 
προσωπικού χου παραρχημαχος χου Γερμανικού Γραφείου Δι_πλωμόχων Ευρεσι_χεχνίας 
σχο Β ε ρ ο λ ί ν ο , όπως καχα χην ημερομηνία που η Σύμβαση παραδόθηκε γι_α υπογραφή. 

δ. Η Ομοσπονδϊακή Δημοκραχία χης Γερμανίας αναλαμβάνε», όλα χα 
συμπληρωμαχι,κα έξοδα που προκϋπχουν γι.α χον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Δι,πλωμόχων 
Ε υ ρ ε σ ι , χ ε χ ν ί α ς αηό χην ίδρυση και. λει ,χουργία χου παραρχημαχος χου Βερολίνου. 

ΜΕΡΟΣ II 

Με χην επιφύλαξη χων δι_αχόξεων χου Μέρους I I I και. IV, χα Κρόχη μέλη χης 
Σύμβασης παραϊχούνχαι . , σε όχι. άφορα Χϊς κενχρι_κ£ς υπηρεσίες χους χης 
βι_ομηχανι_κης ϊδι ,οκχησίας και. προς όφελος χου Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι-πλωμόχων 
Ε υ ρ ε σ ι , χ ε χ ν ί α ς , χου έργου χης προκαχαρκχι,κης δι.ε9νούς εξεχασης σύμφωνα με χη 
Συνθήκη Συνεργασίας . Η υποχρέωση αυχή ι,σχϋει. μόνον εφόσον χο Ευρωπαϊκό 
Γραφβίο Δι,πλωμαχων Ευρεσι ,χεχνίας μπορεί να αναλόβει. χην εξεχαση χων αϊχησεων 
ευρωπαϊκού δι,πλώμαχος σύμφωνα με χο άρθρο 162, παρόγραφος 2 , χης Σύμβασης. Β 
ι,σχΟς ^ης υποχρέωσης αρχί,ζει. 2 έχη μεχα από χην ημερομηνία καχό χην οποία χο 
Ευρωπαϊκό Γρα<ρ€ίο Δι-πλωμόχων Ευρεσι ,χεχνίας aρχLσε χην εργασία έρευνας YU3 χους 
σχεχ ι ,κοϋς χ ο μ ε ί ς χης χ ε χ ν ο λ ο γ ί α ς με βάση πενχσεχες σχέδι_ο με χο οποίο 
ε π ε κ χ ε ί ν ε χ α ι . προοδευχι,κα η αρμοδϊόχηχα χου Γραφείου σε όλους χους χομε ί ς χης 
χ ε χ ν ο λ ο γ ί α ς . Το σχεδι.ο αυχό μπορεί να χροποποι-ηθεί μόνο με απόφαση χου 
Δι.οΐ-κηχι.κού Συμβουλίου. OL χρόποι. εφαρμογής χης υποχρέωσης αυχης καθορίζονχαι. 
με απόφαση χου Δι.οι.κηχι.κού Συμβουλίου . 

ΜΕΡΟΣ I I I 

1. Η κενχρι,κή υπηρεσία βι_ομηχανι_κής ι,δι,οκχησίας χων κραχων μελών χης 
Σύμβασης, χων οποίων επίσημη γλωσσά δ ε ν είναι, μϊα από χι.ς επίσημες γλώσσες χου 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι,πλωμαχων Ε υ ρ ε σ ϊ χ ε χ ν ί α ς , εξουσι ,οδοχείχαϊ να ε ν ε ρ γ ε ί σα 
δϊΟϊκηχΐ-κη αρχή επι,φορχϊο-μενη με χην έρευνα και. σα δι_οϊκηχι.κη αρχή 
επι.φορχι.σμενη με χην προκαχαρκχι.κή εξεχαση σύμφωνα με χην 6 w o c a χης Συνθήκης 

http://couvx.au
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Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς . To ενδ ιαφερόμενο Κρότος σύμφωνα με την εξουσιοδότηση υποχρεούται 
να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι τη δραστηριότητα του σ τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς α ι τ ή σ ε ι ς , που κατατίθενται 
από τους υπήκοοΟς τ ο υ η από πρόσωπα που κατοικούν σχο έδαφος του Συμβαλλόμενου 
Κρότους στη σύμβαση αυτή καθώς επίσης και. από τους υπηκόους ή τα πρόσωπα που 
κ α τ ο ι κ ο ύ ν σ τ ο έδαφος Κρατών μελών της Σύμβασης που ε ί ν α ι όμοροι με t o Κρότος 
α υ τ ό . To Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο μπορεί να επιτρέψει, στην κεντρική υπηρεσία 
β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ενός Κρότους μέλους της Σύμβασης αυτής την επέκταση 
του έ ρ γ ο υ της σ τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς α ι τ ή σ ε ι ς που κατατίθενται , από τους υπηκόους η από 
πρόσωπα που κ α τ ο ι κ ο ύ ν η έχουν την έδρα τους στο έδαφος ενός μη Συμβαλλόμενου 
Κρότους, το onoCo έ χ ε ι την ί δ ι α επίσημη γλώσσα μ' αυτό το κρότος μέλος , εφόσον 
βέβαια ο ι α ι τ ή σ ε ι ς α υ τ έ ς ε ί ν α ι συνταγμένες στη γλώσσα αυτή. 

2- Με σκοπό τ η ν εναρμόνιση του έργου της έρευνας όπως καθορίζεται από τη 
Συνθήκη Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς στα πλαίσια του ευρωπαϊκού συστήματος χορήγησης διπλωμότων 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , καθιερώνετα ι συνεργασία μεταξύ του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και των κεντρικών υπηρεσιών βιομηχανικής ιδ ιοκτησίας 
ο ι ο π ο ί ε ς ε ί ν α ι ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ε ς να ασκούν το έργο αυτό σύμφωνα μ' αυτό το 
Μέρος. Η σ υ ν ε ρ γ α σ ί α αυτή βασίζεται σε ε ι δ ι κ ή συμφωνία που μπορεί να 
ε π ε κ τ α θ ε ί , όπως γ ι α παράδειγμα σ τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς και μεθόδους έρευνας , στα 
α π α ι τ ο ύ μ ε ν α προσόντα γ ι α την πρόσληψη και εκπαίδευση των εξεταστών, σ τ ι ς 
ο δ η γ ί ε ς σ χ ε τ ι κ ό με την ανταλλαγή ερευνών και σε ό λ λ ε ς δ ι ε υ κ ο λ ύ ν σ ε ι ς μεταξύ των 
γραφείων καθώς ε π ί σ η ς και σε όλλα αναγκαία \iCzpa γ ια τον έλεγχο και την 
ε π ο π τ ε ί α . 

ΜΕΡΟΣ IV 

1. α. Με σκοπό τη διευκόλυνση ,της προσαρμογής των εθνικών γραφείων των Κρατών 
μελών της Σύμβασης σ τ ο σύστημα των ευρωπαϊκών διπλωμότων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , το 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο μπορε ί , εόν το κ ρ ί ν ε ι σκόπιμο και με τους ακόλουθους 
λ ό γ ο υ ς , να α ν α θ έ σ ε ι σ τ ι ς κεντρικές υπηρεσίες βιομηχανικής ιδ ιοκτησίας των 
Κρατών αυτών, εφόσον στα κρότη αυτό μπορεί να δ ι ε ξ α χ θ ε ί η διαδικασία σε μια 
από τ ι ς ε π ί σ η μ ε ς γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμότων Ε υ ρ ε σ ^ ε χ ν ί α ς , 
ε ρ γ α σ ί ε ς γ ι α τ η ν ε ξ έ τ α σ η των αιτήσεων ευρωπαϊκού διπλώματος που ε ί ν α ι 
σ υ ν τ α γ μ έ ν ε ς σ ' αυτή τη γλώσσα και ο ι ο π ο ί ε ς σύμφωνα με το όρθρο 18, παράγραφος 
2 της σύμβασης , α ν α τ ί θ ε τ α ι κατό γ ε ν ι κ ό κανόνα σ ' έ ν α από τους εξεταστές tou 
Τμήματος Ε ξ έ τ α σ η ς . Οι εργοσίες αυτές πραγματοποιούνται στα πλαίσια της 
δ ι α δ ι κ α σ ί α ς χορήγησης ευρωπαϊκού διπλώματος που προβλέπεται από τη Σύμβαση. Η 
σχε- . ική με τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς απόφαση λαμβόνεται από το Τμήμα Εξέτασης με τη σύνθεση 
που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι σχο όρθρο 18 παράγραφος 2 . 

β. Οι ε ρ γ α σ ί ε ς που α ν α τ ί θ ε ν τ α ι σύμφωνα με το εδάφιο (α) δε μπορούν να 
αφορούν π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς α ι τ ή σ ε ι ς από το 40% του συνόλου των αιτήσεων Ευρωπαϊκού 
διπλώματος που έ χ ο υ ν κατατεθε ί . Οι ε ρ γ α σ ί ε ς που α ν α τ ί θ ε ν τ α ι σ' ένα Κρότος δε 
μπορούν να αφορούν α ι τ ή σ ε ι ς περισσότερες από το 1/3 του συνόλου των αιτήσεων 
Ευρωπαϊκού διπλώματος που έχουν κ α τ α τ ε θ ε ί . Οι ε ρ γ α σ ί ε ς αυτές α ν α τ ί θ ε ν τ α ι γ ι α 
μ ί α π ε ρ ί ο δ ο 15 ετών από την έναρξη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς του Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Διπλωμότων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και μειώνονται προοδευτικό (στην αρχή 20% κόθε χρόνο) 
μ έ χ ρ ι να παύσουν να εκτελούνται κατό τη δ ι ά ρ κ ε ι α των 5 τελευταίων χρόνων της 
περιόδου α υ τ ή ς . 

γ . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο αποφασίζε ι , αφού λ ό β ε ι υπόψη του τ ι ς δ ι α τ ό ξ ε ι ς 
του εδαφίου ( β ) , γ ι α τη φύση, τη προέλευση και τον αριθμό των αιτήσεων 
Ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς των οποίων η εξέταση μπορεί να ανατεθε ί 

file:///iCzpa
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σ τ η κ ε ν τ ρ υ κ η υ π η ρ ε σ ί α β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς υ δ υ ο κ τ η σ ί α ς ε ν ό ς α π ό t a παραπάνω Κ ρ ά τ η . 

δ . Ο», τ ρ ό π ο υ ε φ α ρ μ ο γ ή ς π ο υ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι n a p a n d v u θα a n o t c X c o o u v t o 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ε υ δ υ κ η ς σ υ μ φ ω ν ί α ς μ ε τ α ξ ύ ^ ς κ ε ν τ ρ υ κ η ς υ π η ρ ε σ ί α ς β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς 
υ δ υ ο κ τ η σ ί α ς τ ο υ ε ν δ ι α φ ε ρ ο μ έ ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς μ έ λ ο υ ς KOL τ ο υ Ευρωπαϊκού Ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ 
Λυπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

ε . Το Γ ρ α φ ε ί ο με t o ο π ο ί ο σ υ ν ά φ θ η κ ε μ ί α ΐ έ τ ο υ α ε ι δ ι κ ή σ υ μ φ ω ν ί α μ π ο ρ ε ί ν α 
ε ν ε ρ γ ε ί σ α Δ ι ο ι κ η τ ι κ ή α ρ χ ή ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τη δ ι ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ε ξ έ τ α σ η , 
σ ύ μ φ ω ν α μ ε τ η ν έ ν ν ο ι α τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς μ ε χ p L τ η ν ε κ π ν ο ή τ η ς 
δ ε κ α π ε ν τ α ε τ ο ύ ς π ε ρ ι ό δ ο υ . 

2 ­ α . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο μ π ο ρ ε ί , α ν κ ρ ί ν ε ι , out. a u t o δ ε ν ε μ π ο δ ί ζ ε ι τ η ν 
ο μ α λ ή ' λ ε ί C O u p γ ί a τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι μ ε t o 
σ κ ο π ό ν α μ ε τ ρ ι ά σ ε ι τ ι ς δ υ σ κ ο λ ί ε ς π ο υ τ υ χ ό ν υ π ά ρ χ ο υ ν σ ε ο ρ ι σ μ έ ν α Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α 
Κράτη με τ η ν ε φ α ρ μ ο γ ή τ ο υ Μ έ ρ ο υ ς Ι π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 2 , ν α α ν α θ έ σ ε ι , t u g ε ρ γ α σ ί ε ς 
έ ρ ε υ ν α ς γ ι α τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς σ τ ι ς κεvxpLκCς υ π η ρ ε σ ί ε ς 
β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ε κ ε ί ν ω ν τ ω ν Κρατών των ο π ο ί ω ν η ε π ί σ η μ η γλώσσα ε ί ν α ι 
μ ί α αηο τ ι ς ε π ί σ η μ ε ς γ λ ώ σ σ ε ς τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , 
μ ε τ η ν π ρ ο ϋ π ό θ ε σ η ό τ ι OL υ π η ρ ε σ ί ε ς α υ τ έ ς π λ η ρ ο ύ ν τ ι ς α ν α γ κ α ί ε ς π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ι ς 
γι_α τ ο ν ο ρ ι σ μ ό τ ο υ ς σ α ν δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς α ρ χ έ ς ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ε ς με τη δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α , 
σ ύ μ φ ω ν α με τ ο υ ς ό ρ ο υ ς που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ η Συνθήκη Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς . 

β . Κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α £ η ς π ο ρ ε ί α ς των παραπάνω ε ρ γ α σ ι ώ ν , OL ο π ο ί ε ς 
α ν α λ α μ β ά ν ο ν τ α ι , με τ η ν ε υ θ ύ ν η c o u Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , 
ο ι κ ε ν τ ρ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ο φ ε ί λ ο υ ν ν α τ η ρ ο ύ ν τ ι ς ο δ η γ ί ε ς 
π ο υ ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι . γ ι α τη σ ύ ν τ α ξ η τ η ς έ κ θ ε σ η ς τ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ή ς έ ρ ε υ ν α ς . 

γ . Οι. δ ι α τ ά ξ ε ι ς c o u Μ έ ρ ο υ ς α υ τ ο ύ π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 1 , ε δ ά φ ι ο ( β ) , δ ε ύ τ ε ρ η φ ρ ά σ η · 
KQL υ π ο π α ρ ά γ ρ α φ ο ς ( δ ) ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι , κ α ι σ τ η ν π α ρ ό γ ρ α φ ο α υ τ ή . 

ΜΕΡΟΣ V 

1. Το παράρτημα που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο Μέρος Ι παράγραφος 1, εδάφιο ( γ ) , 
μπορε ί να πραγματοποιεί γ ι α τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
που κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι από τους υπηκόους του Κράτους στο οποίο εδpεύεL το παράρτημα 
αυτό και. από πρόσωπα που δ ι α μ έ ν ο υ ν στο έδαφος cou Κρότους αυτού, έ ρ ε υ ν ε ς στα 
έγγραφα που βρίσκονται στη δ ι ά θ ε σ η cou και ε ί ν α ι συνταγμένα στην επίσημη 
γλώσσα cou Κράτους αυτού . Παρόλα α υ τ ό , η αρμοδιότητα αυτή δεν πρέπει, ούτε να 
ε π ι β ρ α δ ύ ν ε ι την ε ξ έ λ ι ξ η της ευρωπαϊκής δ ι α δ ι κ α σ ί α ς αλλό ούτε και. να 
δημιουργήσει, πρόσθετα έξοδα σ ε βάρος του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Το παράρτημα που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στη παρόγραφο 1 μπορεί να πραγματοποιε ί , 
μετά από σ χ ε τ ι κ ό αίτημα του καταθέτη αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος και. εφόσον 
αυτό αναλαμβάνει τα έξοδα , έ ρ ε υ ν α στα έγγραφα που προβλέπονται στην παρόγραφο 
1 γι_α την αίτηση του ευρωπαϊκού διπλώματος . Η δυνατότητα αυτή παύει όταν η 
έ ρ ε υ ν α που προβλέπεται, στο άρθρο 9 2 της Σύμβασης επεκτείνεται , έτσι. ώστε να 
συμπεριλαμβάνε ι τα έγγραφα αυτό σύμφωνα με το Μέρος VI, με την προϋπόθεση ότι. 
αυτή δε θα έχει. σαν αποτέλεσμα επιβράδυνση της διαδικασίας χορήγησης του 
ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 
3 . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο μ π ο ρ ε ϊ να ε π ε κ τ ε ί ν ε ι τ ι ς αρμοδιότητες που 
προβλέπονται σ τ ι ς παραγράφους 1 KQL 2 και. με τ ι ς ί δ ι ε ς προϋποθέσεις που 
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π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ ι ς π α ρ α γ ρ ά φ ο υ ς α υ τ έ ς , σ χ ι ς κ ε ν χ ο ι κ ε ς υ π η ρ ε σ ί ε ς β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς 
ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς των σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ω ν Κρατών π ο υ δ ε ν έ χ ο υ ν σαν ε π ί σ η μ η γλώσσα τ ο υ ς μ\_α 
απΟ τ ι ς ε π ί σ η μ ε ς γ λ ώ σ σ ε ς χ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

ΜΕΡΟΣ VI 

Η έ ρ ε υ ν α που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , σ χ ο ά ρ θ ρ ο 9 2 τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς ε π ε κ τ ε ί ν ε τ α ι , κ α τ ά γ ε ν ι κ ό 
κ α ν ό ν α , σ ' ό λ ε ς τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ δ ι π λ ώ μ α τ ο ς , στα δ ι π λ ώ μ α τ α 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς και. σ χ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς δ ι π λ ω μ ά τ ω ν ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς π ο υ έ χ ο υ ν δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί 
κ α θ ώ ς κ α ι σ ' ό λ α τα σ χ ε τ ι κ ό έ γ γ ρ α φ α π ο υ δ ε ν 6 χ ο υ ν σ υ μ π ε ρ ι λ η φ τ ε ί σ χ α έ γ γ ρ α φ α 
γ ι α τ η ν έ ρ ε υ ν α τ ο υ Ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ Δ ι π λ ω μ ά τ ω ν Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κατά τ η ν 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ο υ π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , σ χ ο ά ρ θ ρ ο 1 6 2 , π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 1 τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς . Η 
έ κ τ α σ η , ο ι όροι . και. ο τ ρ ό π ο ς ε φ α ρ μ ο γ ή ς των π α ρ α π ό ν ω κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , α π ό τ ο 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο μ ε βάση μ ε λ έ τ ε ς π ο υ α φ ο ρ ο ύ ν κυρίως τα τ ε χ ν ι κ ό και 
ο ι κ ο ν ο μ ι κ ό θ έ μ α τ α . 

ΗΕΡΟΣ V I I 

Οι. δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ο υ Π ρ ω τ ο κ ό λ λ ο υ α υ τ ο ύ υ π ε ρ ι σ χ ύ ο υ ν τ υ χ ό ν α ν τ ί θ ε τ ω ν δ ι α τ ά ξ ε ω ν τ η ς 
Σ ύ μ β α σ η ς . 

ΜΕΡΟΣ V I I I 

Ο ι α π ο φ ά σ ε ι ς τ ο υ Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ π ο υ π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι α π ό τ ο π ρ ω τ ό κ ο λ λ ο 
α υ τ ό λ α μ β ά ν ο ν τ α ι με π λ ε ι ο ψ η φ ί α των 3 / 4 ( ' Α ρ θ ρ ο 3 5 , π α ρ ό γ ρ α φ ο ς 2 τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς ) . 
Οι δ ι α τ ό ξ ε ι ς π ο υ α φ ο ρ ο ύ ν τ ο ν υ π ο λ ο γ ι σ μ ό τ ω ν ψήφων ( ά ρ θ ρ ο 36 τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς ) 
ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι α ν ό λ ο γ α . 

Π Ρ Ω Τ Ο Κ Ο Λ Λ Ο 

ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 
ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΑΠΟΚΤΗΣΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ 

ΔΙΠΛΩΜΑΤΟΣ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

(ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α 

' Α ρ θ ρ ο 1 
1 . Γ ι α τ ι ς α γ ω γ έ ς π ο υ ε γ ε ί ρ ο ν χ α ι κ α τ ό τ ο υ δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ τ η ς α ί τ η σ η ς ε υ ρ ω π α ϊ κ ο ύ 
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διπλώματος ευρεσυτεχν ίας KOU με τι_ς οποίες ε π ι δ ώ κ ε ι α ί va κ ρ ι θ ε ί η ύπαρξη 
δ ικα ιώματος απόκτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας γ ι α ενα ή γι_α 
ncp toou tcpa από τα Συμβαλλόμενα Κράτη που ορίζονται , με την αίτηση ευρωπαϊκού 
διπλώματος, η ScvcaLoSooCa των δ ικαστηρ ίων των Συμβαλλομένων Κρατών καθορ ί ζ ε τα ι 
σύμφωνα με t a άρθρα 2 έως 6. 

2. Oc αρχές oc οπο ϊες , σύμφωνα με την εθν ική νομοθεσία ενός Συμβαλλόμενου 
Κράνους, έχουν 6(.KauooooLa να αποφαίνονται. γι.α τι_ς αγωγές που προβλέπονται 
στην παράγραφο 1, εξομοιώνονται, με τα δίκαστηρι,α σύμφωνα με την έννο ια του 
πρωτοκόλλου αυτού. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη γνωστοποιούν στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
διπλωμάτων Ευρεσ ι τεχν ίας τ ι ς αρχές στι.ς οποίες έχει . ανατεθε ί π δ ικα ιοδοσ ία 
α υ τ ή . Το Ευρωπαϊκό Γραφείο Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας πληροφορεί σχετι,κό τα 
όλλα συμβαλλόμενα Κράτη. 

3. Με την έννο ια του Πρωτοκόλλου αυτού θεωρούνται, σαν Συμβαλλόμενα Κράτη 
ε κ ε ί ν α από τα μέλη της σύμβασης αυτής τα οποία δεν έχουν αποκλείσει, την 
εφαρμογή του πρωτοκόλλου αυτού, σύμφωνα με το όρθρο 16 7 της Σύμβασης. 

'Αρθρο 2 

Με την επιφύλαξη των apQfXjw 4 και. 5, ο δι.και.ούχος αίτησης ευρωπαϊκού 
διπλώματος ευρεσ ι τ εχν ίας που έχε ι . την κα ιθ ί . * ι α coo ? την έδρα του σ' ενα από 
τα Συμβαλλόμενα Κρότη ε ν ά γ ε τ α ι ενώπιον των 5_*αστ^κ_>ν αρχών του Συμβαλλόμενου 
αυτού Κράτους. 

Άρθρο 3 

Με την επιφύλαξη των άρθρων 4 και. 5, στην περίπτωση που ο δίκαυούχος της 
α ί τησης ευρωπαϊκού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς δεν έχει . ούτε την κ α τ ο ι κ ί α του 
ούτε την C&fxi του σ' ενα από τα Συμβαλλόμενα Κρότη .cai. ουαν το πρόσωπο που 
επυδίώκευ να κ ρ ι θ ε ί η ύπαρξη δι_και_ωματος απόκτησης ευρωπαϊκού δι,πλώματος 
ευρεσ ι , τ εχν ίας έχει . την κατουκ ία του η την εδοα του σε ενα από τα Συμβαλλόμενα 
Κρότη, οι_ δι-καστίκες αρχύς του τ ε λ ε υ τ α ί ο υ αυτού Κρότους ε ί να ι . οι. μόνες 
α ρ μ ό δ ι ε ς . 

'Αρθρο 4 

Εάν το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο της αίτησης ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχν ίας ε ί ν α ι 
εφεύρεση ενός υπάλληλου, αρμόδιες γι_α τυς αντι .δι .κ ίες a^\xcaa στον εργοδότη καυ 
τον υπάλληλο ε ί να ι . , με την επι,φύλαξη του όρθρου 5, μόνον ot δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς αρχές 
του Συμβαλλόμενου Κράτους σύμφωνα με το δίκα<_ο του οποίου καθορίστηκε το 
δ ικα ίωμα απόκτησης του ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι,τεχνίας κατ ' εφαρμογή του 
άρθρου 60 , παράγραφος 1 , δεύτερη φράση της Σύμβασης. 

'Αρθρο 5 

1 . Εάν ο ι δ ί ό δ ί κ ο ί σε μ ία δι_αφορά σ χ ε τ ι κ ό με το δικαίωμα απόκτησης 
ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσι , τεχν ίας έχουν ορ ίσε ι με έγγραφη συμφωνία η με 
προφορυκΟ συμφωνία που επιβεβαιώθηκε έγγραφα, ενα δικαστήριο η τα δ ικαστήρ ια 
ενός ορ ισμένου Συμβαλλόμενου Κράτους γι_α την εκδίκαση της διαφοράς αυτής, το 
δι ,καοχήρίο η τα δι,καοχηρία αυτού του Κράτους ε ί να ι , τα μόνο αρμόδια. 
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2. Παρόλα αυτό, εόν OL δι,όδι,κοι. είναι, ο εργοδόςης και. ο υπάλληλος του, η 
παράγραφος 1 εφαρμόζεται, μόνον εφόσον to εθνι,κό δίκαι_ο που δΐ-επει. τη σύμβαση 
εργασίας επι,τρεπει- μι.α tCtoua συμφωνία. 

'Αρθρο 6 

Γι.α τι.ς περιπτώσεις που τα άρθρα 2 μέχρι- 4 και. to άρθρο 5, παράγραφος 1 δεν 
εφαρμόζονται., οι. δικαστικές αρχές ζτ\ς Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
ε ί να ι o t μονές αρμόδιες . 

Άρθρο 7 

Οι δ ικαστ ικές αρχές UJV συμβαλλόμενων Κρατών που επιλαμβάνονται, μιας από τ ι ς 
αγωγές πού προβλέπονται, σχο πρώτο άρθρο, kpCvouv αυτεπάγγελτα εόν ε (.ναι. 
αρμόδιες σύμφωνα με τα άρθρα 2 μέχρι 6. 

Άρθρο 8 

1. Εαν α ι τ ή σ ε ι ς που έχουν to ί δ ι ο αντικείμενο, την ίδ ια a i t i a και. τους ίδ ιους 
διάδικους φέρονται ενώπιον των δικαστικών αρχών διαφορετικών συμβαλλόμενων Κρατών, 
η δικαστική αρχή που επιλαμβάνεται μεταγενέστερα της αίτησης πρέπει, να κηρύξει, τον 
εαυτό της αυτεπάγγελτα αναρμόδιο υπέρ του δικαστηρίου που επι_ληφθηκε nputo της 
αίτησης. 

2 . Εόν α μ φ ι σ β η τ ε ί τ α ι η α ρ μ ο δ ι ό τ η τ α του δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ που επιλήφθηκε πρώτο της 
α ί τ η σ η ς , η δ ι κ α σ τ ι κ ή αρχή η ο π ο ί α ο φ ε ί λ ε ι να κηρύξει , τον εαυτό £ης α ν α ρ μ ό δ ι ο , 
συμφωνά με τ η ν παράγραφο 1, α ν α β ά λ λ ε ι τη λήψη τ η ς απόφασης μ έ χ ρ ι ς o t o u η απόφαση 
τ ο υ δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ που πρώτο ε π ι λ ή φ θ η κ ε της α ί τ η σ η ς γ ί ν ε ι . τ ε λ ε σ ί δ ι κ η . 

ΜΕΡΟΣ I I 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 

Άρθρο 9 

Με την ent-φϋλαξη των διατάξεων του άρθρου 11, παράγραφος 2, τελεσίδικες 
αποφάσεις που λήφθηκαν σ' ένα Συμβαλλόμενο Κράτος σχετι-κό με το δικαίωμα 
απόκτησης του Ευρωπαϊκού δι,πλώματος ευρεσιτεχνίας για ενα t) περισσότερα Κρότη 
τα οποία opίζovτaL από την αίτηση Ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιεεχνίας 
αναγνωρίζονται από τα υπόλοιπα Συμβαλλόμενα Κράτη χωρίς να απαιτείται, προσφυγή 
σε καμμιά δ ιαδ ικασία . 

2. Λε μπορεί να γ ί ν ε ι ούτε έλεγχος της αρμοδιότητας της δικαστικής αρχής 
της οποίας η απόφαση πρέπει, να αναγνωριστεί ούτε αναθεώρηση της απόφασης 
αυτής. 
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'Αρθρο 10 

Το Ορθρο 9 παράγραφος 1 , δεν εφαρμόζεσαι, εαν : 

α . ο δυκαΐ­οϋχος σης αίσησης Ευρωπαίκοϋ δυπλώμασος ευρεσι,σεχνίας που έχει . 
εvaχθεC ενώπιον δι.κασσηρίου κ α ι δεν εμφανίστηκε να απόδειξε­ otL δεν σου 
κο ινοποιήθηκε νομόσυπα καυ εμπρόθεσμα σο εισαγωγικό σης δίκης δικόγραφο εσσι. 
ώστε να μπορέσει, να προεσουμασει. σην αμυνό σου, 

β. ο δι­κα>_ούχΌς σης αίσησης ευρωπαϊκού δυπλώμασος ευρεσι,σεχνίας αποδείξει . 
Οσυ η απόφαση που εκδόθηκε σε ενα Συμβαλλόμενο Κράσος ύστερα από δ ίκη που 
εγΐ­νε α·^ύ\ιεσά σσους ί δ ι ο υ ς δυαδικούς teat σε προηγούμενο χρόνο από ση δ ίκη που 
οδήγησε σσην απόφαση γι_α σην οποία ζησείσαυ η αναγνώριση, ε ίνα ι , ανσίθεση με 
σην σελευσαία αυση απόφαση. 

'Αρθρο 11 

1 . Σσι,ς σχέσε ις μεσαξύ σων Συμβαλλόμενων Κράσων, οι. δι.ατ.όξεΐ­ς σου 
Πρωσόκολλου αυσού υπερισχύουν σων αντυθεσων δυασόξεων άλλων συμβάσεων σχεσι,κό 
με ση δι.και.οδοσία και. σην αναγνώριση σων αποφάσεων. 

2. Το Πρωσοκολλο αυσό δεν αποκλε ίε ι , σην εφαρμογή άλλης συμφωνίας ανάμεσα 
σ ' ε ν α Συμβαλλοι^ενο Κράσος κα ι ενα άλλο Κράσος που δεν έχει. δεσμευθεί από αυσό 
σο Πρωσόκολλο. 

Π Ρ Ω Τ Ο Κ Ο Λ Λ Ο 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ Τ Ι Σ ΑΖΥΛΙΕΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ 
ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΔΙΠΛΩΜΑΤΩΝ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

(ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΑΣΥΛΙΕΣ) 

' Α ρ θ ρ ο 1 

1 . Τα γραφεία σου Οργανυσμοϋ ε ί ν α ι απαραβίαστα. 

2. Ου αρχές σων Κράσων όπου ο Οργανυσμός έχει . σα γραφεία σου μπορούν να 
ευσερχονσαί μέσα στα γραφεία αυσό μόνον με ση συγχασαθεση ζου Προέδρου σου 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Λυπλωμάσων Ευρεσ«_σεχνίας. Η συγκασόθεση αυση θεωρείσαι. 
όσυ έχε ι . χορηγηθεί σε περίπτωση πυρκαγυας η άλλης κασαστροφης που απαυσεί 
άμεσα προοτασευσυκα μέτρα. 

3. 0·_ επι.δοσευς στα γραφεία σου Οργανισμού δυαδυκαστυκών πράξεων OL οποίες 
ε ί ν α ι , αναγκα ίες γυα ση διεξαγωγή δ ίκης που άφορα σον Οργανυσμό δεν αποσελουν 
παραβίαση σου απαραβίαστου του χώρου. 

'Αρθρο 2 

Τα αρχε ία σου Οργανυσμοϋ καθώς και. σα έγγραφα που σου ανήκουν η που σηροϋνσαυ 
απ' αυσόν ε ί ναυ απαραβίαστα. 
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'Αρθρο 3 

1 . Στα πλαίστα των cntoqpuv δραστηρι-οτητων t o u , ο Οργανυσμος απολαμβάνει, 
ε τχροδ ι , κ ίας και. δεν υπόκειται , σε δ ι α δ ι κ α σ ί α αναγχαστι.κης εκτέλεσης, εκτός : 

a . oc ncpCntuon που ο Οργανισμός θα ε ί χ ε ρητό παραιτηθεί από co προνόμιο 
αυτό σε μ ί α ε ι ,δ ικη περίπτωση, 

β. σε περίπτωση πολι,τικης αγωγής που έ χ ε ι εγερθε ί από tp lTo γ ια ζημ ίες που 
προκλήθηκαν σε ατύχημα από όχημα t o οποίο α ν ή κ ε ι στον Οργανισμό η κυκλοφορεί 
yea λογαριασμό tou Οργανισμού, η σε περίπτωση παραβίασης των κανόνων οδικής 
κυκλοφορίας από co παράπονα όχημα, σε περίπτωση εκτέλεσης δ ι α ι τ η τ ι κ ή ς απόφασης 
που εκδόθηκε κατ ' εφαρμογή tou άρθρου 23. 

Η περ ιουσ ία κα ι τα αγαθό του Οργανισμού, ανεξάρτητα από tov τόπο που 
βρ ίσκοντα ι . , απολαμβάνουν ασυλίας έ ν α ν τ ι κόθε ε ίδους αξίωσης, κατάσχεσης, 
απαλλοτρίωσης και. μεσεγγύησης. 

Β περ ιουσ ία καν. τα αγαθά του Οργανι,σμού απολαμβάνουν επίσης ασυλίας έναντι , 
κόθε ε ί δ ο υ ς δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ς δέσμευσης η προσωρινών μέτρων εκτός εόν η άρση της 
ασυλ ίας καθίσταται , αναγκαία γ ι α ενα χρον_*ο διόστημα γ ι α την πρόληψη των 
ατυχημάτων που προκαλούνται, από οχήματα τα οποία ανήκουν στον θργανι_σμό η 
κυκλοφορούν γι_α λογαριασμό του καθώς επίσης και. γ ι α τ·_ς ανακρίσεις που μπορούν 
να πραγματοποιηθούν μετό απ' αυτά τα ατυχήματα. 

Συμφωνά με το πρωτόκολλο αυτό , επίσημες δραστηριότητες του οργανισμού ε ί να ι , 
ε κ ε ί ν ο ς που θεωρούνται, απόλυτα αναγκαίες γ ι α δ ι ο ι κ η τ ι κ ή και. τεχνι_κη 
λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α του , έ τ σ ι όπως προκύπτουν από τη Σύμβαση. 

Άρθρο 4 

Στα πλα ίσ ια των επίσημων δραστηρι,οτητων του , ο Οργανι.σμθς, η περιουσία και. τα 
ε ισοδήματα του απαλλάσσονται από τους όμεσους φόρους. 

Ό τ α ν γ ί νον τα ι , σημαντικές αγορές από τον Οργανισμό γ ι α την άσκηση των 
επίσημων δραστηριοτήτων του , και. εφόσον στην τ ι μ ή της περιλαμβάνονται φόροι η 
τ έ λ η , τα Συμβαλλόμενα Κράτη λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα, κόθε φορά που ε ί ν α ι 
δ υ ν α τ ό , γι_α πληρωμή η την επιστροφή στον Οργανισμό του ποσού αυτύν των τελών η 
φόρων. 

Καμία απαλλαγή δεν παρέχεται, σ χ ε τ ι κ ό με δασμούς, τέλη και. φόρους που αποτελούν 
την απλή ανταπόδοση γι_α υπηρεσίες δημόσιας ωφελε ίας . 

'Αρθρο 5 

Ει,σαγόμενα η εξαγόμενα από τον Οργανι_σμό προϊόντα γ ι α την άσκηση των επίσημων 
δραστηρί-οτητων του απαλλάσσονται, από τους φόρους και. τους δασμούς κατό την 
εισαγωγή η την εξαγωγή τους εκτός από τους φόρους γ ι α παροχή υπηρεσιών, τα 
npoLovra αυτό δεν υπόκε ιν τα ι σε απαγορεύσεις κ α ι περιορισμούς κατό την 
εισαγωγή η εξαγωγή τους. 
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'Αρθρο 6 

Καμμία απαλλαγή δεν παρέχεσαι, σύμφωνα με τα άρθρα 4 KOL .5 σ χ ε ί ί κ ό με CLQ 
α γ ο ρ έ ς η, ε».σαγυγες ειδών που η ρ ο ο ρ ί ζ ο ν ί α ί yea ti .g προοωπυκες ανάγκες UJV 
υπάλληλων t o u Ευρωπαϊκοί) Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ί ί ε χ ν ί α ς . 

'Αρθρο 7 

1. Τα αγαθά που ανήκουν στον Οργανισμό, t a οποία έχουν αποκΐηθεί η έχουν 
c\.C}<ixx.eL σύμφωνα με t o άρθρο 4 ι*, t o άρθρο 5, μπορούν να πουληθούν η να 
εκχωρηθούν μόνον σύμφωνα με τους όρους που θ ε ί ο υ ν t a Συμβαλλόμενα Κραχη t a 
onoLa παραχώρησαν tv­ς απαλλαγές. 

2 . OL μείαβί­βάσευς αγαθών η OL παροχές υπηρεσιών μεταξύ των διαφορετικών 
υπηρεσιών tou Οργανισμού δεν υπόκεινται, σε t ε λ η η περιορισμούς . Τα 
Συμβαλλόμενα Κρό^η λαμβόνουν, ανάλογα με τ.τ\ν περίπίωση, ta απαραίίηία μετ,ρα 
γι_α τ.τ\ν πληρωμή f\ ίην επιστροφή tou ποσού των ίελών αυτών η γι_α Ζ ην άρση των 
π ερ cop ι,σμών. 

'Αρθρο 8 

Η δι_αβίβαση δημοσιεύσεων και. όλλου πληροφοριακού υλι_κού από tov Οργανισμό η 
προς t o v Οργανυσμό, δεν υπόκειται, σε κανένα περι­ορυσμό. 

'Αρθρο 9 

Τα Συμβαλλόμενα Κρόίη παραχωρούν στον θργανι_σμό ti­ς αναγκαίες γι.α ίην άσκηση 
των επίσημων δραστηρί­Οίήίων tou απαλλαγές σχείΐ ,κα με tt­ς δυαίυπώσει,ς 
σ υ ν α λ λ ό γ μ α ί ο ς . 

'Αρθρο 10 

1. Γι.α τ».ς επίσημες ανακοινώσεις και. YLO tη διαβίβαση tuv έγγραφων t o u , ο 
Οργανισμός απολαμβάνει., μέσα σε κόθε Συμβαλλόμενο ϊφατος , ίην περι­σσόίερο 
ε υ ν ο ϊ κ ή μεταχε ίρυση από ε κ ε ί ν ε ς που παρέχονται, από t o Κρόεος auto σε όλλους 
δ ι , ε θ ν ε ί ς οργαν ισμούς . 

2 . Καμία λογοκρυσία δεν μπορεί να ασκηθεί σ τ ι ς επίσημες ανακοινώσεις tou 
Οργανισμού α ν ε ξ α ρ ί η ί α από t o μέσο που χρησίμοποι_είίαι. γι,α tηv ανακοίνωση. 

Άρθρο 11 

Τα Συμβαλλόμενα KpotT λαμβόνουν t a απαραίτητα μέτρα γι.α να διευκολύνουν ί η ν 
ε ί σ ο ο ο , τη διαμονή και. ίην αναχώρηση των υπάλληλων tou Ευρωπαϊκού Γραφείου 
Λι,πλωμαΐων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

Άρθρο 12 

1. OL εκπρόσωπου ίων Συμβαλλόμενων Κρατών, οι. αναπληρωΐες ί ο υ ς , OL 
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συμβούλου τ ο υ ς , ή οι. εμπειρογνώμονες απολαμβάνουν, κατό ζτ] δ ι ά ρ κ ε ι α των 
συνεδριάσεων του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου n, των συνεδρι,όσεων άλλων οργάνων που 
έχουν συσταθε ί από t o Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο καθώς επίσης κα ι nata en δ ιάρκε ια 
των τ α ξ ι δ ι ώ ν τους γ ι α τη μετάβαση η επιστροφή από tov εόπο ςης συνεδρίοσης, τα 
παρακάτω προνόμια κ α ι ασυλ ίες : 

α . Η απαγόρευση σύλληψης η προσωπικής κράτησης καθώς κα ι κατάσχεσης των 
προσωπικών αποσκευών, εκιιός από την περίπτωση αυ^οφορου αδικήματος, 

β. Η ε τ ε ρ ο δ ι κ ί α κ α ι μεεά ^η λήξη της αποστολής ^συς γι,α τ ι ς ενέργε ι ες τους 
κατά την άσκηση των καθηκόντων tσuς συμπεριλαμβανομένων κα ι των γραπτών KQL 
προφορικών δηλώσεων τους. Η ε τ ε ρ ο δ ι κ ί α αυτή δεν ι σχύε ι όμως σε περίπτωση 
παραβίασης των κανονισμών οδικής κυκλοφορίας από ta πρόσωπα που αναφέρονται, 
παραπάνω, η σε περίπτωση πρόκλησης ζημ ίας από οχήματα που ανήκουν σ' αυτό ca 
πρόσωπα η οδηγούνται , απ' αυτό, 

γ . απαραβίαστο όλων των επίσημων έγγραφων ε,ους, 

δ. δι_κα"ίωμα χρησιμοποίησης κώδικα και. δικα ίωμα παραλαβής εγγρόφων η 
αλληλογραφίας με ε ι δ ι κ ό ταχυδρομείο η με σφραγισμένους σοκκους, 

ε . εξα ίρεση των ι δ ί υ ν κα ι των συζύγων τους απο ca yccpa που περιορίζουν cηv 
ε ίσοδο κ α ι τ: ις διατυπώσεις κατ.αγραφης αλλοδαπών. 

ζ . τ ι ς ί δ ι ε ς δ ιευκολύνσε ις σχετ ι κό με τους νομι.σματικοΟς κανόνες η κανόνες 
συναλλόγματος με ε κ ε ί ν ε ς που παρέχονται στους εκπροσώπους ξένων κυβερνήσεων ο ι 
ο π ο ί ο ι β ρ ί σ κ ο ν τ α ι σε προσωρινή επίσημη αποστολή. 

2 . Τα προνόμια κ α ι ο ι ασυλίες παρέχονται στα πρόσωπα που προβλέπονται στην 
πρώτη παράγραφο, ό χ ι γ ι α προσωπική ΐους εξυπηρέτηση, αλλό με σκοπό να 
εξασφαλ ιστε ί η πλήρης ανεξαρτησία της άσκησης των καθηκόντων τους σε σχέση με 
τον Οργανισμό. Κατό συνεπει,α, ενα Συμβαλλόμενο Κράνος έχει. καθήκον να άρε ι 
την ασυλ ία σ ' όλες τ ι ς περιπτώσεις, που σύμφωνα με ζτ\ν κρίση του , η ασυλία 
αυτή ε μ π ο δ ί ζ ε ι το έργο της δικαιοσύνης κ α ι σ τ ι ς περιπτώσεις ε κ ε ί ν ε ς που η 
ασυλ ία μπορεί να αρθε ί χωρίς να παρακωλύονται ο ι σκοποί γ ι α τους οποίους 
παρασχέθηκε. 

'Αρθρο 13 

1 . Με την επιφύλαξη των διατόξεων του <ίρθς>ον δ, ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσ ι ί εχν ίας απολαμβάνει ca προνόμια κα ι τ ι ς ασυλίες που 
αναγνωρ ί ζοντα ι στους διπλωματικούς υπάλληλους σύμφωνα με τη Σύμβαση της 
Βιέννης γ ι α Τ ι ς διπλωμαεικες σχέσε ις της 18ης Απριλίου 1961. 

2. Παρόλα α υ τ ό , η ε τ εροδ ι κ ία δεν ι σ χ ύ ε ι σε περίπτωση παραβίασης από cov 
Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμότων Ευρεσιτεχν ίας των κανονισμών οδικής 
κυκλοφορίας η σε περίπτωση πρόκλησης ζημ ίας από όχημα που του ανήκε ι η από 
όχημα που ο δ η γ ε ί τ α ι απ' αυτόν. 

'Αρθρο 14 

Οι υπόλληλοι του Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχν ίας : " 
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α . απολαμβάνουν, και. μετά τη λήξη της άσκησης των καθηκόντων τους , 
ε τ ε ρ ο δ ι κ ί α ς YLO τι.ς ε ν έ ρ γ ε ι , ε ς κατά την άσκηση των καθηκόντων τους 
συμπεριλαμβανομένων και, των γραπτών KOL προφορι.κών δηλώσεων τους . Η 
ε τ ε ρ ο δ ι κ ί α αυτή Ομως δεν ωσχύεν. σ ε περίπτωση παράβασης των κανονισμών οδι,κης 
κυκλοφορίας από υπάλληλο τ ο υ γ ρ α φ ε ί ο υ η πρόκλησης ζημι,άς από υπάλληλο του 
γ ρ α φ ε ί ο υ πρόκλησης ζημι­άς από όχημα που άνηκε», σ' αυτόν η οδηγείται, απ' αυτόν , 

β . εξαιρούνται , από κάθε σ τ ρ α τ ο λ ο γ ι κ ή υποχρέωση, 

γ . απολαμβόνουν του απαραβίαστου όλων των επι,σημων εγγράφων τους , 

δ . απολαμβάνουν, OL ί δ ι ο ι και. τα μέλη των ο ι κ ο γ ε ν ε ι ώ ν τους που συγκατοικούν 
μ ' α υ τ ο ύ ς , των ι_δ(_ων εξα ιρέσεων από την εφαρμογή των διατάξεων που π ε ρ ι ο ρ ί ζ ο υ ν 
τ η ν μετανάστευση και. κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν την καταγραφή των αλλοδαπών, με ε κ ε ί ν ε ς που 
γ ε ν ι κ ά αναγνωρίζονται, στα μέλη τ ο υ προσωπικού των διεθνών οργανισμών, 

ε . απολαμβάνουν, σ χ ε τ ι κ ά με τους κανονισμούς συναλλόγματος, τα ί δ ι α 
π ρ ο ν ό μ ι α που γενι,κά αναγνωρίζονται , στα μέλη του προσωπικού των διεθνών 
ο ρ γ ά ν L σμών, 

ζ . απολαμβάνουν, OL ί δ ι ο ι και. τα μέλη των οικογενει ,ων τους που συγκατοικούν 
μ' α υ τ ο ύ ς , των ι_δίων διευκολύνσεων επαναπατρισμού με εκε ίνες που παρέχονται, 
σ τ ο υ ς διπλωμστ·_κοις υπάλληλους σε π ε ρ ί ο δ ο δ ι ε θ ν ο ύ ς κρίσης, 

η . απολαμβάνουν του δικαιώματος α τ ε λ ο ύ ς εισαγωγής της οικοσκευής και. των 
ατομικών τους ειδών κατά την π ε ρ ί ο δ ο της πρώτης εγκατάστασης ιούς στο 
συμβαλλόμενο Κράτος όπου ασκούν τα καθήκοντα τους καθώς επίσης και. του 
δικαιώματος ατελούς εξαγωγής της οικοσκευής και. των ατομικών τους ειδών μετά 
τη λήξη της αποστολής τ ο υ ς , με την επιφύλαξη των προϋποθέσεων που κ ρ ί ν ο ν τ α ι 
α ν α γ κ α ί ε ς από την Κυβέρνηση του Κρότους στο έδαφος του οποίου ασκείται, το 
δι,καίωμα. Εξαιρούνται της α τ έ λ ε ι α ς α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που αποκςηθηκαν στο Κράτος 
α υ τ ό και. των οποίων η εξαγωγή απαγορεύεται . . 

•Αρθρο 15 

Οι εμπε ιρογνώμονες που ασκούν καθήκοντα γ ι α λογαριασμό cou Οργανισμού η 
ε π ι τ ε λ ο ύ ν αποστολές γι.' α υ τ ό ν , απολαμβάνουν των παρακάτω προνομίων KOL 
α σ υ λ ι ώ ν , καθ' Ολη τη δ ι ά ρ κ ε ι α των τ α ξ ι δ ι ώ ν που πραγματοποιούν κατά την άσκηση 
των καθηκόντων τους η κατά τη δ ι. αρκεί, α των αποστολών τους, εφόσον τα προνόμια 
και. οι. α σ υ λ ί ε ς αυτές είναι , α π α ρ α ί τ η τ ε ς γ ι α την άσκηση των καθηκόντων τους: 

α . ε τ ε ρ ο δ ι κ ί α ς γ ι α ε ν έ ρ γ ε ι ε ς , , συμπεριλαμβανομένων των γραπτών και. 
προφορί­κών 
δηλώσεων τ ο υ ς , κατά την άσκηση των καθηκόντων τ ο υ ς , εκτός εάν πρόκει_ται_ γ ι α 
παραβίαση των κανονισμών ο δ ι κ ή ς κυκλοφορίας π. πρόκληση ζημιάς από όχημα που 
τ ο υ ς ανήκει, η από όχημα που οδηγε ίται , απ' α υ τ ο ύ ς . Οι. εμπειρογνώμονες 
εξακολουθούν να απολαμβάνουν της ε τ ε ρ ο δ ι κ ί α ς αυτής KOL μετά απο τη λήξη της 
απασχόλησης τους στον Οργανισμό, 

β . του απαραβίαστου όλων των επίσημων εγγράφων τους , 

γ . συναλλαγματικών διευκολύνσεων γι_α τη μεταφορά των αμοιβών τους . 
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'Αρθρο 16 

1. Τα πρόσωπα που αναφέρονται σχα άρθρα 13 και 14 υπόχρεουvtac , σύμφωνα με 
coug ορούς και τη δ ι α δ ι κ α σ ί α που κ α θ ο ρ ί ζ ε ι t o δ ι ο ι κ η τ ι κ ό συμβούλιο μέσα σε ενα 
έ τ ο ς από τη θέση σε ισχύ της Σύμβασης, να καταβάλλουν φόρο γ ι α τους μισθούς 
και. τα ημερομίσθια που τους καταβλήθηκαν από τον οργανισμό. Απο την 
ημερομηνία επιβολής του φόρου αυτού , ο ι μ ι σ θ ο ί και. τα ημερομίσθια εξαιρούνται 
απο τον ε θ ν ι κ ό φόρο. Παρόλα αυτά , τα Συμβαλλόμενα Κράτη μπορούν να λάβουν 
υπόψη τους μισθούς και. τα ημερομίσθ ια αυτά κατά τον υπολογισμό tou φόρου που 
πρέπει, να καταβληθεί γ ι α ca ε ισοδήματα τα οποία προέρχονται, από άλλες πήγες. 

2 . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της πρύμης παραγράφου δ ε ν εφαρμόζονται για τ ι ς συντάξε ις 
που καταβάλλονται από τον Οργανισμό στους πρώην υπάλληλους του Ευρωπαϊκού 
Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

'Αρθρο 17 

To Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλι_ο κ α θ ο ρ ί ζ ε ι τ ι ς κατηγορίες OJV υπάλληλων στι,ς οποίες 
ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι , συνολικά 0 μ ε ρ ι κ ά , οι. δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου 14 και. ο ι δ ι α τ ό ξ ε ι ς 
t o u Ορθρου 16, καθώς επίσης και. τ ι ς κ α τ η γ ο ρ ί ε ς OJV εμπειρογνωμόνων γι.α τους 
ο π ο ί ο υ ς εφαρμόζονται, οι. δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Ορθρου 15. Τα επώνυμα, τα προσόντα και. 
οι. δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς των υπάλληλων και των εμπειρογνωμόνων που περι,εχονται. στις 
κ α τ η γ ο ρ ί ε ς α υ τ έ ς κ ο ι ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι π ε ρ ι ο δ ι κ ά στα Συμβαλλόμενα κράτη. 

'Αρθρο 18 

Ο Οργανισμός και. ο ι υπάλληλοι tou Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας 
ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι από ti-ς υποχρεωτικές ε ι σ φ ο ρ έ ς σε ε θ ν ι κ ο ύ ς οργανισμούς κοινωνικής 
π ρ ά ν ο ι α ς , σε περίπτωση που ο Οργανισμός θα συστήσει, to δικό του σύστημα 
κοι_νωνι_κής πρόνο ιας , με την επιφύλαξη σύναψης συμφωνιών με τα Συμβαλλόμενα 
Κράτη σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς tou άρθρου 2 5 . 

'Αρθρο 19 

1. Τα προνόμι-α και. OL α σ υ λ ί ε ς που προβλέπονται, από to πρωτόκολλο αυτό δεν 
θεσπίζοντα ι , γ ι α να παρασχεθούν προσωπικά πλεονεκτήματα στους υπάλληλους tou 
Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς η στους εμπειρογνώμονες που 
ασκούν καθήκοντα γ ι α λογαριασμό ή γ ι α όφελος tou Οργανισμού. Τα προνόμια και. 
οι_ α σ υ λ ί ε ς θεσπίζονται , α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ά γ ι α να ε ξ α σ φ α λ ί ζ ε τ α ι , σ' όλες τ ι ς 
π ε ρ ι σ τ ά σ ε ι ς , η ελεύθερη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α t o u Οργανισμού και η πλήρης ανεξαρτησία tuv 
προσώπων στα οποία π α ρ έ χ ο ν τ α ι . 

2 . Ο Πρόεδρος tou Ευρωπαϊκού Γραφείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας έ χ ε ι καθήκον 
να ά ρ ε ι την ασυλία όταν κ ρ ί ν ε ι ό τ ι παρακωλύει t o τακτικό έργο της δικαιοσύνης 
και o t i ε ί ν α ι δυνατή η παραίτηση απ' αυτή χωρίς να βλάπτονται t a συμφέροντα 
τ ο υ Οργανισμού. Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο μ π ο ρ ε ί , γ ι α τους ί δ ι ο υ ς λόγους, να 
ά ρ ε ι μ ι α από τ ι ς α σ υ λ ί ε ς που παρέχονται σ τ ο ν Πρόεδρο. 

'Αρθρο 20 

1 . Ο Οργανισμός σ υ ν ε ρ γ ά ζ ε τ α ι σ υ ν έ χ ε ι α με τ ι ς αρμόδιες αρχές tuv 
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Συμβαλλόμενων Κρατών για να διευκολύνει την καλή λειτουργία της δικαιοσύνης, 
να εξασφαλίσει τη τήρηση των αστυνομικών διατάξεων KQL των διατάξεων που 
αφορούν τη δημόσια υγεία, την εποπτεία της εργασίας η όλλων εθνικών νόμων 
ανάλογης φύσης, καθώς και. γ ια να εμποδίσει. τ ι ς καταχρήσεις των πpovoμUJV/ των 
ασυλιών KOL των διευκολύνσεων που προβλέπονται στο πρωτόκολλο αυτό. 

2 . Η δ ι α δ ι κ α σ ί α της συνεργασίας που αναφέρεται, στην πρώτη παράγραφο μπορεί 
να προσδ ιορ ιστε ί στ ι ς Συμπληρωματικές Συμφωνίες που προβλέπονται, στο άρθρο 25. 

Άρθρο 21 

Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος έχει. το δικαίωμα να λαμβάνει, όλα τα αναγκαία μέτρα 
γ ι α την ασφόλεια του. 

' Α ρ θ ρ ο 22 

Κανένα Συμβαλλόμενο Κρότος δεν υποχρεούται, να παρέχει, τα προνόμια και. τι,ς 
ασυλίες που αναφέρονται, στα άρθρα 12, 13, 14 (β ) , (ε) κα·_ (η) και. 15 ( γ ) : 

α. στους ί δ ι ο υ ς τους υπηκόους του, 

β. σε πρόσωπα τα οποία από την ημερομηνία ανάληψης των καθηκόντων τους στον 
Οργανι,σμό έχουν τη μόνιμη κατοικία τους στο Κρότος αυτό *α«. 
δεν είναι, υπάλληλοι. 
όλλου διακυβερνητικού οργανισμού του οποίου το προσωπυκό έχει. ενσωματωθεί στον 
Οργανισμό. 

•Αρθρο 23 

1. Κόθε Συμβαλλόμενο Κρότος μπορεί να υποβόλλει σ' ενα Δι,εθνες &ι.αι.τητι_κό 
Δικαστήριο τ ι ς διαφορές με τον οργανισμό η τους υπάλληλους του η τους 
εμπειρογνώμονες που ασκούν καθήκοντα γ ια λογαριασμό η για όφελος του 
Οργανισμού, εφόσον ο Οργανισμός, οι υπόλληλοι η οι εμπειρογνώμονες του 
διεκδίκησαν προνόμιο ή ασυλία σύμφωνα με το πρωτόκολλο αυτό, στην περίπτωση 
που δεν έχει. γ ίνε ι , παραίτηση. από την ασυλία αυτή. 

2. Εόν ενα Συμβαλλόμενο Κρότος έχει. την π(2ύθοστ\ να υποβάλλει. μι_α διάφορο σε 
δ ι α ι τ η σ ί α , το γνωστοποιεί στον Πρόεδρο του Διοικητικού Συμβουλίου ο οποίος 
πληροφορεί αμέσως όλα τα συμβαλλόμενα Κρότη γ ια την γνωστοποίηση αυτή. 

3 . Η δ ι α δ ι κ α σ ί α που προβλέπεται στην παράγραφο 1 δεν εφαρμόζεται στις 
διάφορες μεταξύ του Οργανισμού και των υπάλληλων η των εμπειρογνωμόνων σχετικό 
με τον κανονισμό εργασίας ή τους όρους εργασίας και σχετι,κό με τον κανονισμό 
συνταξιοδότησης των υπαλλήλων. 

4. Η απόφαση του Διαιτητικού Δικαστηρίου ε ί να ι οριστική και αμετόκλητη. Η 
απόφαση ε ί ν α ι υποχρεωτική γ ια τους δ ιαδ ίκους . Σε περίπτωση αμφισβήτησης 
σχ ετ ι κ ό με το περιεχόμενο και την ισχύ της απόφασης το Διαιτητικό Δι­καστήριο 
την ερμηνεύει κατόπιν αιτήσεως ενός από τους δ ιαδ ίκους . 



1576 

'Αρθρο 24 

1. . To Δυα».τητι .κθ Δυκαστ.ήρ(_ο που προβλέπεται , ο χ ο άρθρο 23 αποτελε ί τα ι , από τ ρ ί α 
μ έ ρ η , ενα δι_αι .τητη, ο ο π ο ί ο ς ο ρ ί ζ ε τ α ι , από t o Κράτος η τα Κράτη μέλη σχη 
δ υ α υ τ η σ ί α , Cva δ ι ,αυτητη ο ο π ο ί ο ς προέρχεται , από το Δι.αι.τητι.κό Δΐ­καστηρυο και. 
Cva τ ρ ί τ ο δ υ α υ τ η τ η ο ο π ο ί ο ς αναλαμβάνει , καθήκοντα προέδρου και. δ υ ο ρ ί ζ ε τ α ι . από 
τ ο υ ς δ ι_ά ι . τητες . 

2 . Ou δι .αι_τητες α υ τ ο ί ε π υ λ ε γ ο ν τ α υ από έναν κατάλογο που περυεχει . εξι. 
δ υ α ι χ η τ ε ς , κ α τ ' ανώτατο opuo OL οπο ίου καθορίζοντα ι , από ca συμβαλλόμενα Kpa.cn 
KQL ε ξ υ δ υ α υ τ η τ ε ς , ou onoCot καθορ ίζοντα ι , από t o Δυουκητυκό Ιυμβουλυο . Ο 
κ α τ ό λ ο γ ο ς α υ τ ό ς κ α τ α ρ τ ί ζ ε τ α ι , t o συντομότερο μετά από t n θέση σε υσχύ tou 
πρωτοκόλλου α υ τ ο ύ καυ συμπληρώνεται . , ε ν δ ε χ ό μ ε ν α , ανάλογα με τυς α ν ά γ κ ε ς . 

3 . Εαν μέσα σ ε π ρ ο θ ε σ μ ί α tputjv μηνών από tn. γνωστοποίηση που αναφέρεται , σ χ ο 
άρθρο 2 3 , παράγραφος 2 , έ ν α ς από τους δυόδυκους παράλειψε να προβε ί σχο 
δυορυσμο δ υ α υ τ η τ η που προβλέπετα ι , στην πρώτη παράγραφο, η επ ιλογή t o u δι ,αυτητη 
π ρ α γ μ α τ ο π ο υ ε ί τ α ι . μ ε t a από α ί τ η σ η tou όλλου δυΰδυκου από τον Πρόεδρο του 
Δ υ ε θ ν ο ύ ς Δ υ κ α σ τ η ρ ί ο υ μ ε t a ξ ϋ των προσώπων που περιλαμβάνοντα·­ σχον κατάλογο t o v 
δ υ α υ τ η τ ώ ν . Το όδι,ο συμβα ίνε ι , στην περίπτωση που κατατεθε ί αίτηση απο τον 
ε π υ σ π ε ύ δ ο ν τ α δ;_αδ;.κο, ε α ν , μέσα σε ενα μήνα από τον οο­σ^ο του δευτέρου 
δ υ α ι , τ η τ η , ου δύο πρώτου δ υ α υ τ η τ ε ς δε συμφώνησαν YLO τον οο.σμό του τ ρ ί τ ο υ . 
Παρόλα α υ τ ά , σ τ υ ς δυο α υ τ έ ς περυπτωσευς , εαν ο Πρόεδρος του i ­ ε θ ν ο υ ς 
Δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ κωλύεται, να προβεί, στην ε π ι λ ο γ ή δυαυτητη η εόν C V Q ^ υπήκοος ε ν ό ς 
από τα Κράτη που ε ίνα ι , δ υ ό δ υ κ ο υ , ο αντυπρόεδρος tou Δυεθνους Δικαστηρ ίου 
π ρ α γ μ α τ ο π ο υ ε ί τ ο υ ς ορυσμούς α υ τ ο ύ ς , εφόσον και. ο ί δ υ ο ς δεν είναι , υπήκοος ε ν ό ς 
από τα Κράτη που ε ί ν α υ δ υ ό δ υ κ ο υ . Στην περίπτωση αυτπ , Cva μέλος του δ ι ε θ ν ο ύ ς 
δ υ κ α σ χ η ρ ί ο υ τ ο ο π ο ί ο δ ε ν ε ί ν α υ υπήκοος ενός από τα Κοότη που ε ίναυ δυΟόυκου 
καυ το ο π ο ί ο ο ρ ί ζ ε τ α υ από t o v Πρόεδρο η t o v Ανχυπρόεδρο προβαίνε ι σ τ ο ν ορι ,συό. 
Δε μ π ο ρ ε ί να ε π υ λ ε γ ε ί γυα να παρευ τη θέση του δυαυτητη , γ;.α τον ορυσμό του 
ο π ο ί ο υ ε ί ν α υ α ρ μ ό δ ι ο το Δυουκητυκό Συμβούλυο, έ ν α ς υπήκοος του Κρότους που 
ζήτησε τη δ υ α δ υ κ α σ ί α . Δε μ π ο ρ ε ί ε π ί σ η ς να ε π υ λ ε γ ε ί YLO τη 3εση του δ υ α υ τ η τ η , 
γυα τον ορυσμό του ο π ο ί ο υ ε ί ν α υ αρμόδυο το Κράτος που ζήτησε τπ δ υ α υ τ η σ ί α , ενα 
πρόσωπο που είνα*. γραμμένο σ τ ο ν κατόλογο κατόπυν ορυσμου απο το ί δ υ ο το 
Δυουκητυκό Συμβούλυο . Τα πρόσωπα που αναφερσνταυ στυς δυο παραπόνω κ α τ η γ ο ρ ί ε ς 
δ ε ν μπορούν ε π ί σ η ς να ε π υ λ ε γ ο ύ ν γυα την π ρ ο ε δ ρ ε ί α του Δυκασχηρ·_συ. 

4 . Το Δι.αυτητι_κθ Δυκαστηρυο καθορίζε ι , τους κανόνες της δι_αδυκασίας τ ο υ . 

'Αρθρο 2 5 

Ο Οργανυσμΰς μ π ο ρ ε ί , με απόφαση του Δυουκητυκού Συμβουλίου, να συνόψευ με ε ν α 
η π ε ρ υ σ σ ό τ ε ρ α Συμβαλλόμενα Κράτη, Συμπληρωματυκες Συμφωνίες γυα την εκτέλεση των 
δ υ α τ α ξ ε ω ν τ ο υ Πρωτοκόλλου a u t o u σ ' αυτό η σ ' α υ τ ό τα Κράτη καθώς ε π ί σ η ς και. 
ά λ λ ε ς σ υ μ φ ω ν ί ε ς γυα να ε ξ α σ φ α λ ι σ θ ε ί η ομαλή λ ε υ ^ υ ρ γ ί α του Οργανισμού καυ η 
δυαφύλαξη των συμφερόνχων τ ο υ . 
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